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เก่�ยวิกับัวิารสาร
               วิิวิิธวิรืรืณสารื เป็นัวิารืสารืวิิชาการืที�เกิด้จากควิามรื่วิมมือทางวิิชาการืข่องเครืือข่่าย
นัักวิิชาการืด้้านัภาษาและวิัฒนัธรืรืมในัหลายมหาวิิทยาลัย เป็นัวิารืสารืรืาย 4 เด้ือนั ตีพิิมพิ์
สองภาษา คือ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มีกำหนัด้ออกปีละ 3 ฉบุับุ คือ ฉบุับุที�หนั่�ง รืะหวิ่าง
เด้ือนัมกรืาคม-เมษายนั ฉบุับุที�สอง รืะหวิ่างเด้ือนัพิฤษภาคม-สิงหาคม และ ฉบุับุที�สาม รืะหวิ่าง
เด้ือนักันัยายนั-ธันัวิาคม วิิวิิธวิรืรืณสารื ได้้จัด้ทำเป็นั 2 รืูปแบุบุ คือ รูืปแบุบุตีพิิมพิ์ และรืูปแบุบุ 
อิเล็กทรือนัิกส์ มีวิัตถุุปรืะสงค์เพิื�อเผู้ยแพิร่ืต้นัฉบุับุ บุทควิามวิิจัย บุทควิามวิิชาการื บุทวิิจารืณ์
หนัังสือที�เป็นัองค์ควิามรืู้ด้้านัภาษา วิรืรืณคด้ี คติชนัวิิทยา ภาษาศาสตรื์ การืสอนัภาษา และ
ภาษาเพิื�อการืสื�อสารื บุทควิามที�จะได้้รัืบุการืพิิมพ์ิเผู้ยแพิร่ืลงในัวิารืสารื จะต้องเป็นับุทควิาม            
ที�ไม่เคยพิิมพิ์เผู้ยแพิรื่ในัวิารืสารือื�นัใด้มาก่อนั หรืืออยู่ในัรืะหวิ่างการืพิิจารืณาพิิมพิ์เผู้ยแพิรื่ 
ในัวิารืสารือื�นัใด้ และบุทควิามทุกเรืื�องที�รืับุพิิจารืณาเพิื�อตีพิิมพิ์ในัวิารืสารืนัี�ได้้ผู้่านัการืปรืะเมินั 
คุณภาพิจากผูู้้ทรืงคุณวุิฒิจำนัวินั 3 คนัในัศาสตร์ืที�เกี�ยวิข้่องกับุบุทควิาม โด้ยเป็นัการืปรืะเมินั
แบุบุอำพิรืางสองฝ่า่ย ตน้ัฉบัุบุอาจได้รั้ืบุการืปรัืบุปรุืงและแก้ไข่ตามที�บุรืรืณาธิการืและผูู้้ทรืง คณุวุิฒิ
เหน็ัสมควิรื ทั�งนัี� ข่อ้คดิ้เหน็ัใด้ ๆ  ในับุทควิามถุอืเปน็ัทัศนัะและควิามรืบัุผู้ดิ้ชอบุข่อง ผูู้เ้ข่ยีนับุทควิาม 
อย่างไรืก็ตาม ลิข่สิทธิ�ในับุทควิามที�ตีพิิมพิ์เป็นัข่องวิารืสารื การืพิิมพิ์ซ้�ำบุางส่วินัหรืือทั�งหมด้
ข่องบุทควิามจะต้องได้้รืับุการือนัุญาตจากบุรืรืณาธิการืวิารืสารืเป็นัลายลักษณ์อักษรื
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from the academic cooperation of the Network of Academics on Language and Culture

in many universities. It is a four monthly journal published in two languages:

Thai and English. There are three issues each year, which are the first issue

between January - April, the second issue between May - August and the third

issue between September - December. Journal of Variety in Language and literature 

is prepared in two formats, which are the printed format and electronic format. 

The objective is to publish the manuscripts of the research article, academic article, 

and book review article, which are a body of knowledge in the field of lanquage, 

literature, folklore, linguistics, teaching of language and language for communication.

The articles to be published in the joumal must be articles that have never been 
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the author of the article; however, the copyright is owned by the journal,

and the reprint of all or part of an article must be approved by the editor of
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บัที่บัรรณาธิการ
 

ปีที�สิบุ เล่มยี�สิบุเก้า ก้าวิเด้ินัหนั้า
หมายสร้ืางค่า วิิชาการื งานัสร้ืางสรืรืค์

ทั�งภาษา วิัฒนัธรืรืม เนั้นัสำคัญ
เปิด้พิื�นัที� แบุ่งปันั ทางปัญญา

 วิารืสารืวิิวิิธวิรืรืณสารื (Journal of Variety in Language and literature) เล่มนัี�    
เป็นัปีที� 10 ฉบุับุที� 2 (พิฤษภาคม-สิงหาคม 2569) เป็นัเล่มที� 29 แล้วิ สำหรืับุการืเด้ินัทางข่องเครืือข่่าย 
นัักวิิชาการืด้้านัภาษาและวิัฒนัธรืรืม ในัเล่มนัี� มีบุทควิามหลากหลายจำนัวินั 15 บุทควิาม โด้ยอาจจัด้กลุม่
เนัื�อหาได้้ 3 กลุม่ ด้ังนัี�

 กลุ่่มที่่�เน�นการวิิเคราะห์วิิจารณ์วิรรณกรรม ได้้แก่ 1. ภาพิแทนัตะวิันัตกในัวิรืรืณกรืรืมนัิรืาศ
ต่างปรืะเทศ  2. ฉากทัศนั์ในันัวินิัยายเรืื�อง “กุหลาบุจีนั” ข่องปรืะภัสสรื เสวิิกุล ตามทัศนัะมุมมองข่อง
ผูู้้อ่านัชาวิจีนัที�อาศัยในัเมืองจีนั  3. อาเรืนัท์: สภาวิะไรื้รัืฐ สิทธิที�จะมีสิทธิ และบุทวิิพิากษ์สิทธิมนัุษยชนั  
4. ทศันัคติควิามรัืกข่องตัวิละครืเอกสตรืใีนันัวินิัยายจีนัแปลไทยเรืื�อง “นัารืนีัครืา” 5.  การืออกแบุบุทำนัองในั
การืข่บัุรือ้งเพิลงไทยด้ว้ิยหลกัสทัศาสตรื:์ กรืณศีก่ษาเพิลง รืูม้ั�ยจะ๊ ข่องวิง Tattoo Colour อลับุั�ม Hong Ser

 กลุ่ม่ที่่�เน�นการศก่ษาภาษา กล่วิธิท่ี่างภาษา แล่ะคตชินวิทิี่ยา ได้แ้ก่  6. การืวิเิครืาะหส์ำนัวินั
ไทยเกี�ยวิกับุสัตวิ์ที�ใช้เฉพิาะเพิศชายและเพิศหญิงตามวิัย  7. การืสลับุภาษาอังกฤษกับุภาษาไทยมาตรืฐานั
ข่องนักัการืเมอืงฝ่า่ยคา้นัในัการือภปิรืายไมไ่วิว้ิางใจนัายกรัืฐมนัตรีื  8. กลวิธีิทางภาษาในัการืปรืะกอบุสรืา้ง
อดุ้มการืณ์เด้ก็ที�ปรืากฏในัวิาทกรืรืมเพิลงแร็ืป จากรืายการื The Rapper  9. หลกัการืพิื�นัฐานัข่องสัญวิทิยา 
โด้ย โรืล็องด้์ บุารื์ตส์

 และกลุ่่มที่่�เน�นการส้�อสารแล่ะการสอนภาษาไที่ย ได้้แก่  10. การืพัิฒนัาทักษะการือ่านั
การืเข่ียนัคำภาษาไทยในัแม่ ก กา โด้ยการืจัด้การืเรืียนัรืู้แบุบุร่ืวิมมือเทคนิัค CIRC รื่วิมกับุแบุบุฝึ่กทักษะ 
ข่องนัักเรืียนัชั�นัปรืะถุมศ่กษาปีที� 1  11. วิาทกรืรืมเสริืมสร้ืางคุณลักษณะการืใฝ่่เรืียนัรืู้ข่องนัักเรืียนั
รืะดั้บุชั�นัปรืะถุมศ่กษาที�ปรืากฏผู้่านับุทอาข่ยานัภาษาไทย  12. Exploring English-speaking Learning 
Strategies and Difficulties among First-Year English-major Students at Buriram Rajabhat 
University  13. ผู้ลการืพัิฒนัาทักษะการือ่านัภาษาอังกฤษสำหรัืบุนัักเรืียนัชั�นัปรืะถุมศ่กษาปีที� 4 
โด้ยใช้การืจัด้การืเรืียนัรืู้แบุบุรื่วิมมือเทคนัิค LT รื่วิมกับุเกมทางภาษา  14. การืพิัฒนัาคู่มือการืเป็นัพิิธีกรื
มืออาชีพิ โด้ยใช้รืูปแบุบุการืฝ่ึกปฏิบุัติ : กรืณีศ่กษาผูู้้นัำนัักศ่กษามหาวิิทยาลัยรืาชภัฏเชียงรืาย และ 
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15. การืใช้กลวิิธีการือ่านัเชิงกลยุทธ์แบุบุรื่วิมมือควิบุคู่กับุนัิทานัพิื�นับุ้านัเพิื�อส่งเสรืิมทักษะการือ่านัภาษา
อังกฤษเพิื�อควิามเข่้าใจข่องนัักเรีืยนัรืะด้ับุปรืะถุมศ่กษาในัปรืะเทศไทย

 ข่อข่อบุคุณผูู้้นัิพินัธ์ทุกท่านัที�ส่งบุทควิามคุณภาพิมาให้พิิจารืณา ทำให้ผูู้้อ่านัได้้มีตัวิเลือก
หลาก หลายในัการืเลือกอ่านัตามควิามสนัใจและควิามจำเป็นัเฉพิาะตนั

รืวิมสิบุห้า เรืื�องรืาวิ แตกต่างรืส
หลากหลายบุท เด้่นัด้ี ที�เฟ้้นัหา

เชิญอ่านัคิด้ พินิัิจสารื ด้าลพิัฒนัา
สื�อภาษา พิาวิิวิิธ สัมฤทธิ�ไกล

บุัณยเสนอ ตรว่ิิเศษ
บัรรณาธิการ
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Editorial Note
        

The Tenth Year, the Twenty-Ninth Issue: Moving Forward,
Striving to create value in scholarship and creativity,

Emphasizing language and culture as central concerns,
Opening intellectual spaces for exchange and reflection.

This issue of Journal of Variety in Language and Literature marks the tenth year, Volume 10,
Number 2 (May–August 2026), and is the twenty-ninth in the series. It represents 
the continuing journey of the scholarly network in language and cultural studies. Within 
this issue, fifteen diverse articles are presented, which may be grouped into three categories 
as follows:

1. Literary Analysis and Criticism
 1. Representation of the West in International Travel Nirat Literature
 2. The Setting in Prapassorn Sevikul’s Novel Chinese Rose from the Perspective 
of Readers Whose Homeland Is China
 3. Arendt: Statelessness, Right to Have Rights and a Critique of Human Rights 
 4. Attitude towards love of the female protagonist Thai translation of the Chinese 
novel “Her City”
 5. Mechanisms of Melodic Design in Thai Singing based on  Phonetic Principles: 
A Case Study of the Song Ru Mai Ja by Tattoo Colour from the Album Hong Ser

2. Language Studies, Linguistic Strategies, and Folklore
 6. An Analysis of Animal-Related Thai Idioms Used Specifically for Males and 
Females by Age 
 7. Code-Switching Between English and Standard Thai by Opposition Politicians 
in the Censure Debate Against the Prime Minister
 8. Linguistic Strategies in the Construction of the Ideology of Childhood in 
Thai Rap Discourse: A Case Study of “The Rapper” Program
 9. Elements of Semiology by Roland Barthes
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3. Communication and Thai Language Pedagogy
 10. Development Of Thai Reading and Writing Skills in The Ko-Ka Rule Spelling’ 
Through CIRC Cooperative Learning Technique Combined with Skill Practice Exercises for 
Grade 1 Students
 11. Discourse that fosters the learner’s desirable characteristic of being eager to 
learn as reflected in Thai recitation texts
 12. Exploring English-speaking Learning Strategies and Difficulties among First-Year 
English-major Students at Buriram Rajabhat University
 13. The Effects of Collaborative Strategic Reading (CSR) and Folktales on English 
Reading Comprehension of Thai EFL Primary Students
 14. Development of Handbook for being a professional MC using Practical Training 
Method: a case study of Student Leaders at Chiang Rai Rajabhat University
 15. The Results of Developing English Reading Skills for Grade 4 Students Through 
Cooperative Learning LT Teaching technique

Combined With Language GamesWe extend our gratitude to all contributors for submitting 
high-quality articles, thereby offering readers a wide range of choices aligned with their 
interests and specific needs.

Fifteen narratives, each with distinct flavor,
Selected works of merit, thoughtfully composed.

Inviting reflection, inspiring development,
Language as a medium, guiding diverse achievements.

Bunsanoe Triwiset
Editor in Chief
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บทบรรณาธิิการ
	

ปีีที่่�สิิบ เล่่มยี่่�สิิบเก้้า ก้้าวเดิินหน้้า
หมายสร้้างค่่า วิิชาการ งานสร้้างสรรค์์

ทั้้�งภาษา วััฒนธรรม เน้้นสำคััญ
เปิิดพื้้�นที่่� แบ่่งปััน ทางปััญญา

	 วารสารวิิวิิธวรรณสาร (Journal of Variety in Language and literature) เล่่มนี้้�    
เป็็นปีีที่่� 10 ฉบัับที่่� 2 (พฤษภาคม-สิิงหาคม 2569) เป็็นเล่่มที่่� 29 แล้้ว สำหรัับการเดิินทางของเครืือข่่าย 
นัักวิิชาการด้้านภาษาและวััฒนธรรม ในเล่่มนี้้� มีีบทความหลากหลายจำนวน 15 บทความ โดยอาจจััดกลุ่่�ม
เนื้้�อหาได้้ 3 กลุ่่�ม ดัังนี้้�

	 กลุ่่�มที่่�เน้้นการวิิเคราะห์์วิิจารณ์์วรรณกรรม ได้้แก่่ 1. ภาพแทนตะวัันตกในวรรณกรรมนิิราศ
ต่่างประเทศ  2. ฉากทััศน์์ในนวนิิยายเรื่่�อง “กุุหลาบจีีน” ของประภััสสร เสวิิกุุล ตามทััศนะมุุมมองของ
ผู้้�อ่่านชาวจีีนท่ี่�อาศััยในเมืืองจีีน  3. อาเรนท์์: สภาวะไร้้รััฐ สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิ และบทวิิพากษ์์สิิทธิมนุุษยชน  
4. ทััศนคติคิวามรัักของตััวละครเอกสตรีีในนวนิิยายจีีนแปลไทยเรื่่�อง “นารีีนครา” 5.  การออกแบบทำนองใน
การขัับร้อ้งเพลงไทยด้ว้ยหลัักสััทศาสตร์:์ กรณีีศึกึษาเพลง รู้้�มั้้�ยจ๊ะ๊ ของวง Tattoo Colour อััลบั้้�ม Hong Ser

	 กลุ่่�มที่่�เน้น้การศึกึษาภาษา กลวิธิีีทางภาษา และคติชินวิทิยา ได้้แก่ ่ 6. การวิเิคราะห์ส์ำนวน
ไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายและเพศหญิิงตามวััย  7. การสลัับภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐาน
ของนัักการเมืืองฝ่่ายค้า้นในการอภิิปรายไม่ไ่ว้ว้างใจนายกรััฐมนตรีี  8. กลวิธิีีทางภาษาในการประกอบสร้า้ง
อุุดมการณ์เด็ก็ท่ี่�ปรากฏในวาทกรรมเพลงแร็ป็ จากรายการ The Rapper  9. หลัักการพื้้�นฐานของสััญวิทิยา 
โดย โรล็็องด์์ บาร์์ตส์์

	 และกลุ่่�มที่่�เน้้นการสื่่�อสารและการสอนภาษาไทย ได้้แก่่  10. การพััฒนาทัักษะการอ่าน
การเขีียนคำภาษาไทยในแม่่ ก กา โดยการจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิค CIRC ร่่วมกัับแบบฝึึกทัักษะ 
ของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 1  11. วาทกรรมเสริมสร้้างคุุณลัักษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�ของนัักเรีียน
ระดัับชั้้�นประถมศึึกษาที่่�ปรากฏผ่่านบทอาขยานภาษาไทย  12. Exploring English-speaking Learning 
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Editorial Note
        

The Tenth Year, the Twenty-Ninth Issue: Moving Forward,
Striving to create value in scholarship and creativity,

Emphasizing language and culture as central concerns,
Opening intellectual spaces for exchange and reflection.

This issue of Journal of Variety in Language and Literature marks the tenth year, Volume 10,
Number 2 (May–August 2026), and is the twenty-ninth in the series. It represents 
the continuing journey of the scholarly network in language and cultural studies. Within 
this issue, fifteen diverse articles are presented, which may be grouped into three categories 
as follows:

1. Literary Analysis and Criticism
	 1. Representation of the West in International Travel Nirat Literature
	 2. The Setting in Prapassorn Sevikul’s Novel Chinese Rose from the Perspective 
of Readers Whose Homeland Is China
	 3. Arendt: Statelessness, Right to Have Rights and a Critique of Human Rights 
	 4. Attitude towards love of the female protagonist Thai translation of the Chinese 
novel “Her City”
	 5. Mechanisms of Melodic Design in Thai Singing based on  Phonetic Principles: 
A Case Study of the Song Ru Mai Ja by Tattoo Colour from the Album Hong Ser

2. Language Studies, Linguistic Strategies, and Folklore
	 6. An Analysis of Animal-Related Thai Idioms Used Specifically for Males and 
Females by Age 
	 7. Code-Switching Between English and Standard Thai by Opposition Politicians 
in the Censure Debate Against the Prime Minister
	 8. Linguistic Strategies in the Construction of the Ideology of Childhood in 
Thai Rap Discourse: A Case Study of “The Rapper” Program
	 9. Elements of Semiology by Roland Barthes
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3. Communication and Thai Language Pedagogy
	 10. Development Of Thai Reading and Writing Skills in The Ko-Ka Rule Spelling’ 
Through CIRC Cooperative Learning Technique Combined with Skill Practice Exercises for 
Grade 1 Students
	 11. Discourse that fosters the learner’s desirable characteristic of being eager to 
learn as reflected in Thai recitation texts
	 12. Exploring English-speaking Learning Strategies and Difficulties among First-Year 
English-major Students at Buriram Rajabhat University
	 13. The Effects of Collaborative Strategic Reading (CSR) and Folktales on English 
Reading Comprehension of Thai EFL Primary Students
	 14. Development of Handbook for being a professional MC using Practical Training 
Method: a case study of Student Leaders at Chiang Rai Rajabhat University
	 15. The Results of Developing English Reading Skills for Grade 4 Students Through 
Cooperative Learning LT Teaching technique

Combined With Language GamesWe extend our gratitude to all contributors for submitting 
high-quality articles, thereby offering readers a wide range of choices aligned with their 
interests and specific needs.

Fifteen narratives, each with distinct flavor,
Selected works of merit, thoughtfully composed.

Inviting reflection, inspiring development,
Language as a medium, guiding diverse achievements.

Bunsanoe Triwiset
Editor in Chief
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Abstract

The research on the Representation of the West in International Travel Nirat  
Literature uses the concepts of Representation and Occidentalism to study the  
Representation of the West in International Travel Nirat Literature. The results show that 
the representations of the West appearing in Nirat literature include 1) Westerners: the 
civilized 2) Western education: the model of modern knowledge 3) Western cities: centers 
of material prosperity 4) exotic and novel representations of nature and 5) Western art 
and culture as “wonders.”  These representations are a gaze back at the West through 
Occidentalism, by the poets’ construction of meaning from what they saw as new  
and familiar, combined with their own concepts within the context of Thai society.  
At the same time, even though the poets admired Western progress, they criticized the 
West to diminish values that contradicted Thai morality, through cultural negotiation and 
affirmation of Thai identity. 

Key words: Representation of the West, Occidentalism, International Travel Nirat Literature

* บทความนี้้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของวิิทยานิิพนธ์์เรื่่�อง “ภาพแทนตะวัันตกในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ” 
หลัักสููตรศิิลปศาสตรมหาบััณฑิิต สาขาวิิชาภาษาไทย คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น
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บทคััดย่่อ

	 การวิิจััยเร่ื่�อง ภาพแทนตะวัันตกในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ โดยใช้้แนวคิิดภาพแทน  
(Representation) และแนวคิดิอัสัดงคตนิยิม (Occidentalism) เพื่่�อศึึกษาภาพแทนตะวันัตกในวรรณกรรม
นิริาศต่่างประเทศ ผลการศึึกษาพบว่่า ภาพแทนตะวัันตกที่่�ปรากฏในวรรณกรรมนิิราศ ได้้แก่ ่1) ชาวตะวัันตก : 
ผู้้�ศิิวิิไลซ์์ 2) การศึึกษาตะวัันตก : ต้้นแบบความรู้้�สมััยใหม่่  3) เมืืองในตะวัันตก : ศููนย์์กลางแห่่งความเจริิญ
ทางวััตถุ ุ4) ธรรมชาติิ : พิสิดารและแปลกใหม่่  5) ศิลิปวัฒนธรรมตะวัันตก : สิ่่�งมหััศจรรย์  ภาพแทนดังกล่่าว 
เป็น็การมองกลับัตะวัันตก ผ่า่นแนวคิดิอััสดงคตนิยิม โดยการประกอบสร้า้งความหมายของกวีี ที่่�ได้้พบเห็น็
สิ่่�งแปลกใหม่แ่ละสิ่่�งที่่�คุ้้�นเคยกอปรกับัมโนทัศน์ข์องกวีีภายใต้บ้ริบิทสังัคมไทย ขณะเดีียวกันัแม้ก้วีีจะชื่่�นชม
ในความก้า้วหน้า้ของตะวันัตก แต่ก่วีีได้ว้ิพิากษ์ต์ะวันัตกเพื่่�อลดทอนคุณุค่า่ที่่�ขัดัศีีลธรรมไทย โดยการเจรจา
ต่่อรองทางวััฒนธรรมและยืืนยัันอััตลัักษณ์์ไทย

คำสำคััญ: ภาพแทนตะวัันตก อััสดงคตนิิยม วรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ

บทนำ

	 วรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ เป็็นจดหมายเหตุุความทรงจำการเดิินทางของประวััติิศาสตร์์ไทย 
ตามสภาวการณ์ท์ี่่�เป็น็จริงิในขณะนั้้�น กอปรกับัส่ว่นที่่�เป็็นมุมุมองและทัศันคติขิองผู้้�บันัทึึก ซึ่่�งบัันทึึกเรื่่�องราว
เหตุุการณ์จากประสบการณ์การเดิินทางของกวีีตามขนบดั้้�งเดิิมของนิิราศ ที่่�เน้้นการคร่่ำครวญพลััดพราก
จากคนรักั แต่่ยังัเป็น็พื้้�นที่่�ทางวาทกรรมที่่�สำคัญัในการบันัทึึกเหตุกุารณ์ท์างประวัตัิศิาสตร์ ์สภาพเศรษฐกิจิ 
สังัคม และการต่างประเทศของไทย นับัตั้้�งแต่่นิริาศต้้นทางฝรั่่�งเศส เป็็นนิราศต่่างประเทศเรื่่�องแรกที่่�เดิินทาง 
ไปตะวัันตก ที่่�บัันทึึกการเดิินทางถึึงเมืืองแบรสต์์ ประเทศฝรั่่�งเศส และนิิราศลอนดอน ประพัันธ์์โดย 
หม่อ่มราโชทััย พรรณนาเหตุุการณ์โดยละเอีียดตั้้�งแต่เ่ดินิทางออกจากกรุุงเทพมหานครไปยังประเทศอัังกฤษ 
และบรรยายสิ่่�งที่่�พบเห็็น เช่่น สภาพบ้้านเมืือง วััฒนธรรม ความเป็็นอยู่่�  โดยเฉพาะสิ่่�งที่่�แปลกใหม่่สำหรัับ
เมืืองไทยในขณะนั้้�น รวมทั้้�งวรรณกรรมนิิราศที่่�ได้้บรรยายการเดิินทางไปยัังตะวัันตกหลายเรื่่�อง เช่่น นิิราศ
เมืืองไทยไปรอบโลก (พ.ศ. 2492) นิริาศปารีีส (พ.ศ. 2507) นิริาศสามทวีีป (พ.ศ. 2512) เป็น็ต้น้ วรรณกรรม
นิิราศเหล่่าน้ี้�จึึงเป็็นหลัักฐานสำคััญที่่�ช่่วยทำความเข้้าใจเร่ื่�องราวการเดิินทางของชนชั้้�นนำไทยและ 
การสถาปนาความสััมพัันธ์์ทางการทููตกัับตะวัันตก
	 อย่่างไรก็็ตาม ความสำคััญของวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ ไม่่ได้้อยู่่�เพีียงแค่่เป็็นเอกสาร
ทางประวััติศิาสตร์์เท่่านั้้�น หากแต่่ยังัเป็น็ “ระบบของภาพแทน” ดังัที่่�  Suradech Chotiudompant  (2008)  
กล่่าวว่า่ งานวรรณกรรมเป็น็ “ระบบของภาพแทน” ซึ่่�งไม่ไ่ด้ม้องว่า่วรรณกรรมทำหน้้าที่่�เป็็นกระจกสะท้้อน
ความเป็็นจริงที่่�มีีอยู่่�แล้้วในสังคมเท่่านั้้�น หากแต่่วรรณกรรมเป็็นเครื่่�องมืือทางวาทกรรมที่่�สร้้างความจริง
ทางสังัคมขึ้้�นมาในความรับัรู้้�ของผู้้�อ่า่น ภาพแทนตะวันัตกที่่�ปรากฏในวรรณกรรมนิริาศต่า่งประเทศจึึงเป็็น
ผลผลิติจากการประกอบสร้า้งความหมายของกวีี ซึ่่�งผสมผสานระหว่า่งสิ่่�งที่่�พบเห็น็จริงิกับัมโนทัศัน์ ์รวมทั้้�ง 
ประสบการณ์เดิิมที่่�กวีีคุ้้�นเคยอยู่่�แล้้ว ภายใต้้กรอบวััฒนธรรมสัังคมไทย เช่่นเดีียวกัันกวีีจึึงได้้ใช้้กลวิธีีทาง
วรรณศิิลป์หลากหลายรููปแบบในการนำเสนอภาพแทนตะวัันตก โดยเฉพาะการใช้้ความเปรีียบต่่าง ๆ  
เพื่่�อชี้้�ให้้เห็็นภาพแทนของตะวัันตกให้้ชััดเจนอย่่างเด่่นชััด 
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	 ภาพแทนตะวัันตกที่่�กวีีไทยนำเสนอผ่่านวรรณกรรมนิิราศต่า่งประเทศปรากฏให้้เห็็นหลากหลาย
มิติิทิั้้�งการบรรยายลัักษณะทางกายภาพของผู้้�คนในดินิแดนต่า่ง ๆ  เช่น่ ในนิราศ “ต้้นทางฝรั่่�งเศส” ได้้พรรณนา
ชาวแอฟริิกััน ว่่าลัักษณะชาวพื้้�นเมืืองเป็็น “หญิิงชายหััวพริิก ผมงอหยุุกหยิิก เห็็นน่่าบััดสีี” (Fine Arts 
Department, 2014)  ซึ่่�งมีีลัักษณะเส้้นผมของชาวแอฟริิกััน นอกจากนั้้�นยัังกล่่าวถึึงลัักษณะการแต่่งกาย 
“เปลืือยตััว รููปทรงเหมืือนผีี” ลัักษณะดัังกล่่าวหมายถึึง แขกดำชาวแอฟริิกา หรืือนิิโกร มีีลัักษณะผมหยิิก 
สีีผิิวดำ ส่่วนการบรรยายสภาพบ้้านเมืืองเมื่่�อกวีีเดิินทางไปถึึงเมืืองนั้้�น ๆ เช่่น การพรรณนาสวนสาธารณะ
ในกรุุงลอนดอนที่่�มีีต้้นไม้้ใหญ่่โต หรืือการไปเยี่่�ยมชมโรงงานอุุตสาหกรรม นอกกรุุงลอนดอน นอกจากนั้้�น
กวีียัังมีีการเปรีียบเทีียบระหว่่างสิ่่�งที่่�พบเห็็นในตะวัันตกกัับสิ่่�งที่่�คุ้้�นเคยในไทย เช่่น การเปรีียบเทีียบระบบ
การศึึกษาของเยอรมนีีกัับไทย ที่่�ยัังขาดการเอาใจใส่่ของผู้้�มีีอำนาจในด้้านการศึึกษา หรืือความผิิดหวัังที่่� 
กรุงุลอนดอนไม่่ได้ส้วยงามดังัที่่�นึึกคิดิว่า่จะเป็น็ดั่่�ง “เมืืองแก้ว้แพรวเพริิศเลิศิลอยฟ้า้” (Malakul na Ayudhya, 
1949, p.187) ภาพเหล่่านี้้�ล้้วนสะท้้อนมโนทััศน์์ของกวีีไทยที่่�มีีต่่อตะวัันตก 
	 การศึึกษาภาพแทนตะวันัตกในวรรณกรรมนิริาศต่า่งประเทศ มีีความเชื่่�อมโยงอย่า่งมีีนัยสำคัญักับั
แนวคิิดอััสดงคตนิิยม (Occidentalism) ซึ่่�งหมายถึึงการสร้้างภาพแทนตะวัันตกหรืือการนิิยามที่่�เชื่่�อมโยง 
ตะวัันตก โดยผู้้�คนที่่�ไม่่ใช่่ตะวัันตก แนวคิิดน้ี้�เป็็นการโต้้กลัับแนวคิิดบููรพคดีีนิยม (Orientalism) ของ  
Edward Said (1993) ที่่�อธิิบายวาทกรรมของตะวัันตกที่่�มีีต่อตะวัันออกในฐานะความเป็น็อื่�น (Otherness)  
ที่่�ด้้อยกว่่าและต้้องถููกครอบงำ ในขณะที่่�บููรพคดีีนิยมแสดงให้้เห็็นว่่า การที่่�ตะวัันตก “พููดถึึง” และ  
“พููดแทน” ตะวัันออก ผ่่านเอกสารราชการ จดหมายเหตุุ บัันทึึกรายวััน และนวนิิยาย เพื่่�อสร้้างภาพเหมา
รวม (Stereotype) และผลิิตซ้้ำวาทกรรมที่่�ว่า่ตะวัันตกมีีอำนาจเหนืือกว่่าตะวัันออกในทุกด้้าน ทั้้�งการเมืือง 
วััฒนธรรม ศีีลธรรม และปััญญา อััสดงคตนิิยม(Occidentalism) กลัับเปิิดพื้้�นที่่�ให้้ตะวัันออกได้้ “พููดถึึง” 
ตะวัันตก และสร้างความหมายเกี่่�ยวกัับตะวัันตกด้้วยผู้้�คนที่่�ไม่่ใช่ช่าวตะวัันตก วรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ
จึึงเป็็นพื้้�นที่่�สำคััญที่่�แสดงให้้เห็็นกระบวนการดัังกล่่าว 
	 ในปััจจุุบัันกลุ่่�มคนที่่� เป็็น “ผู้้�อื่่�น” ตามแนวคิิดบููรพคดีีนิิยม ได้้พยายามขึ้้�นมาทบทวน 
“ภาพแทน” ต่่าง ๆ ที่่�ถููกผลิิตซ้้ำขึ้้�นมาในช่วงยุุคล่่าอาณานิิคม การทบทวนดังกล่่าวเกิิดชุุดแนวคิิด
ภาพแทนใหม่่ ๆ แม้้จะมีีงานเขีียนเกี่่�ยวกัับต่่างแดนของคนไทยจำนวนมาก แต่่เนื้้�อหาส่่วนใหญ่่
เป็็นบันทึึกประสบการณ์การเดิินทางการผจญภััยระหว่่างการเดิินทาง เช่่น เรื่่�อง New York 1st 
Time ของ ธนชาติิ ศิิริิภััทราชััย เรื่่�อง หิิมาลััยไม่่มีีจริิง ของ นิ้้�วกลม เรื่่�อง เถื่่�อนเจ็็ด ของ วรรณสิิงห์์ 
ประเสริฐกุุล เป็็นต้้น ส่่วนงานประเภทวิิชาการ เช่่น งานวิจััยของณััชรดา สมสิิทธิ์์� เรื่่�อง “การนำ
เสนอภาพแทนชาวตะวัันตกในนวนิิยายเร่ื่�องบููรพา” และงานวิจััยเรื่่�อง “ภาพแทนชาวตะวัันตกใน
นวนิิยายเรื่่�อง “หยดน้้ำตาสยาม”  งานวิิจััยของฟาริิส โยธาสมุุทร เรื่่�อง “ภาพแทนคนอััฟริิกัันและอคติิด้้าน
เชื้้�อชาติิ: การฉวยรัับและการต่่อรองกัับลััทธิิอาณานิิคม ในนวนิิยายแปลเรื่่�องสาวสองพัันปีีของครููเหลี่่�ยม” 
เป็็นการบันทึึกเรื่่�องราวจากสายตาของคนตะวัันออก ที่่�ได้้ออกมาให้้นิิยามชาวตะวัันตกผ่่านมุมมองของ
ตนเอง อาจกล่า่วได้้ว่า่ เป็น็การโต้ก้ลับัแนวคิดิบููรพคดีีนิยิมอยู่่�บ้า้ง แต่เ่นื่่�องจากการประกอบสร้า้งภาพแทน
ชุุดเดิิมดำเนิินมาอย่่างยาวนานตั้้�งแต่่ศตวรรษที่่� 19 ก็็ยัังคงผลิิตซ้้ำสร้้างความทรงจำภาพของคนตะวัันออก 
	 งานวิิจััยน้ี้�มุ่่�งศึึกษาภาพแทนตะวัันตกที่่�ปรากฏในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ ผ่่านแนวคิิด
ภาพแทน (Representation) และแนวคิิดอััสดงคตนิิยม (Occidentalism) โดยวิิเคราะห์์แนวความคิิด 
ของกวีีที่่� ได้้พบเห็็นระหว่่างการเดิินทาง ซึ่่�งกวีีได้้สะท้้อนภาพแทนตะวัันตกและมโนทััศน์์ไว้้ใน
วรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศว่่ามีีภาพแทนอย่่างไร ประกอบการใช้้กลวิิธีีทางวรรณศิิลป์์ในการนำเสนอ 
ภาพแทนตะวัันตก ซึ่่� ง เป็็นส่่วนสำคััญในการประกอบสร้างความหมายในวรรณกรรมนิิราศ 
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ต่่างประเทศ การวิจััยน้ี้�จะช่่วยเผยให้้เห็็นภาพแทนตะวัันตกชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น รวมทั้้�งเชื่่�อมโยงความสััมพัันธ์์
ระหว่่างวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับผู้้�คน สัังคม และวััฒนธรรมตะวัันตก อัันจะนำไปสู่่� 
ความเข้้าใจที่่�สมดุุลและรอบด้้านยิ่่�งขึ้้�นเกี่่�ยวกัับพลวััตของความสััมพัันธ์์ระหว่่างไทยกัับตะวัันตก 

วััตถุุประสงค์์
 
	 เพื่่�อศึึกษาภาพแทนตะวัันตกในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ 

ทบทวนวรรณกรรม 

	 การศึึกษาภาพแทนตะวัันตกในนิราศต่่างประเทศ ผู้้�วิิจััยได้้ทบทวนกรอบแนวคิิดและเอกสาร 
งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง ประกอบไปด้วยแนวคิิดภาพแทนและแนวคิิดอััสดงคตนิิยม มาใช้้เป็็นกรอบแนวคิิด 
ในการวิิเคราะห์์ ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�

	 แนวคิิดภาพแทน (Representation) Stuart Hall (2003, as cited in Thirayut  Suriya, 
2017, p. 18) กล่่าวว่่า ภาพแทน คืือ การใช้้ภาษาเพื่่�อกล่่าวถึึงบางสิ่่�งเกี่่�ยวกัับอะไร หรืือเพื่่�อนำเสนอ 
สิ่่�งต่่าง ๆ เป็็นกระบวนการที่่�ความหมายถููกผลิิตและแลกเปลี่่�ยนระหว่่างสมาชิิกของวััฒนธรรมนั้้�น ๆ 
เกี่่�ยวข้้องกัับการใช้้ภาษา (Language) สััญญะ (Signs) และรููปภาพต่่าง ๆ (Images) ที่่�ใช้้เพื่่�อนำเสนอ 
(Represent) สิ่่�งต่่าง ๆ  ดัังนั้้�นภาพแทนจึึงเกิิดจากการผลิิตสร้้างความหมายผ่่านภาษา เป็็นการเชื่่�อมโยง
ระหว่่างแนวคิิดกัับภาษา เพ่ื่�ออ้้างอิิงถึึงผู้้�คนและเหตุุการณ์ในโลกแห่่งความเป็น็จริงและโลกแห่่งจินิตนาการ 
ซึ่่�ง Stuart Hall (2003, as cited in Kwanfa  Sriprepandh, 2008, p. 22) ได้้เสนอแนวทางในการศึึกษา
กระบวนการสร้้างภาพตััวแทนเชื่่�อมโยงของความหมายผ่่านการทำงานของภาษา ได้้แก่่  1) แนวการศึึกษา
ภาพสะท้้อนความเป็น็จริง (Reflective approach) 2) แนวการศึึกษาความตั้้�งใจของผู้้�ส่่งสาร (Intentional 
approach) และ 3) แนวการศึึกษาการประกอบสร้างความหมาย (Constructionist approach) นอกจากนี้้�   
Stuart Hall as cited in (Phakdeephasook, 2018, p. 101) ได้้อธิิบายถึึงแนวคิิดระบบการนำเสนอ
ภาพตััวแทน (Systems of Representation) คืือ การสร้้างภาพแทนสรรพสิ่่�งในระบบความคิิดและการใช้้ 
ภาษาหรืือสััญญะเพื่่�อนำเสนอภาพแทนแทนสรรพสิ่่�งในความคิิด โดยกระบวนการทั้้�งสองน้ี้�ก่่อให้้เกิิด 
ความเชื่่�อมโยงระหว่่างโลกของสรรพสิ่่�ง  (The world of things) โลกในความคิดิ (The conceptual word) 
และสััญญะหรืือภาษา (The sings arranged into language)  การนำเสนอภาพแทนสามารถเกิิดขึ้้�นได้้ 
2 ขั้้�นตอน ดัังนี้้� 1) กระบวนการการสร้างภาพแทนสรรพสิ่่�งในระบบความคิิดของมนุุษย์์  กระบวนการนี้้� 
ก่่อให้้เกิิดภาพตััวแทนในความคิิด (Mental Representation) ซึ่่�งเชื่่�อมโยงระหว่่างสรรพสิ่่�ง (Things)  
กับัภาพในความคิดิ (Concepts)  และ 2) การใช้ภ้าษาหรืือสัญัญะเพื่่�อนำเสนอภาพตัวัแทนสรรพสิ่่�งในความคิดิ  
กระบวนการนี้้�เป็็นการถ่ายทอดภาพที่่�รัับรู้้�และจดจำไว้้เพ่ื่�อส่ื่�อความไปยังโลกภายนอก โดยใช้้ภาษาหรืือ
สััญลัักษณ์์ต่่าง ๆ ในการอ้้างถึึง บรรยาย พรรณนา อธิิบาย เพื่่�อให้้ผู้้�อื่่�นได้้รัับรู้้�ภาพแทนในความคิิดของเรา 
	ดั งนั้้�น ภาพแทนในฐานะเครื่่�องมืือทางวาทกรรมสร้างความจริงทางสัังคมขึ้้�นมาในความรัับรู้้�
ของผู้้�อ่าน ซึ่่�งจะนำเสนอภาพแทนตะวัันตกที่่�ปรากฏในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ ในฐานะระบบของ 
ภาพแทน ว่่าเป็็นผลผลิิตการประกอบสร้้างความหมายผ่่านภาษาและระบบสััญญะ เพื่่�อนำเสนอนิิยาม
สรรพสิ่่�งในสัังคม 
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	 แนวคิิดอััสดงคตนิิยม (Occidentalism) เริ่่�มปรากฏในช่่วงต้้นทศวรรษ 1990 มีีรากฐานจาก
การศึึกษาวรรณกรรมหลัังอาณานิิคม เป็็นการศึึกษาตะวัันตก (Western) โดย Hanafi (1993) ได้้วิิพากษ์์
แนวคิิดบูรูพคดีีนิยม (Orientalism)  ที่่�เป็น็หน่ึ่�งปัจัจััยทำให้้เกิิดแนวคิิดอััสดงคตนิิยม ซึ่่�งมองว่่าความสััมพันัธ์์
เชิงิภาพลักัษณ์์ระหว่่างตะวัันออกและตะวัันตกไม่่ควรไปในทิศทางเดีียวกััน กล่่าวคืือ มีีเพีียงตะวัันตกเท่่านั้้�น 
ที่่�สามารถอธิบิายตะวันัออกได้ ้ในทางกลับักันั ตะวันัออกต้อ้งได้ร้ับัโอกาสในการให้ค้วามหมายและภาพรวม
แก่่ตะวัันตกได้้เช่่นกััน เพื่่�อให้้ตะวัันตกสามารถเข้้าใจตนเองได้้อย่่างเป็็นกลาง รวมทั้้�งมองตะวัันออกอย่่าง
เป็็นธรรมมากยิ่่�งขึ้้�น ด้้วยเหตุุนี้้� Hanafi (1993) จึึงได้้เสนอแนวความคิิดที่่�เรีียกว่่า แนวคิิดอััสดงคตนิิยม 
(Occidentalism) ทำหน้้าที่่�เป็็นสาขาวิิชาทางวิิทยาศาสตร์์ที่่�จััดตั้้�งขึ้้�นในประเทศโลกที่่�สาม เพื่่�อทำให้้
กระบวนการปลดปล่อ่ยอาณานิคิมทางด้า้นการทหาร เศรษฐกิจิ และการเมืือง การปลดปล่อ่ยอาณานิคิมจะ
สมบูรูณ์แบบได้้ด้้วยการปลดปล่อย “วััตถุ”ุ ไปสู่่� “ผู้้�กระทำ” และ “ผู้้�ถูกสังัเกต” ไปสู่่� “ผู้้�สังเกต” ซึ่่�งแนวคิิด
อััสดงคตนิิยม (Occidentalism) มีีนัักวิิชาการต่่างประเทศและไทยได้้ให้้ความหมายไว้้หลากหลาย ดัังนี้้� 
	 Carrier (1992) อััสดงคตนิิยม หมายถึึง การตีีความตะวัันตกแบบเหมารวมโดยชาวตะวัันตกเอง  
โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในสาขามานุุษยวิิทยา ซึ่่�งมุ่่�งเน้้นไปที่่�สัังคมต่่างถิ่่�นและแปลกใหม่่ ในขณะที่่�ละเลย
สัังคมของตนเอง ซึ่่�งนำไปสู่่�ความเข้้าใจที่่�บิิดเบืือนทั้้�งต่่อตะวัันตกและสัังคมที่่�พวกเขาศึึกษา และเน้้นย้้ำว่่า 
ลััทธิิชาติินิิยมตะวัันตกน้ี้�สามารถส่่งผลกระทบอย่่างมากต่่อความเข้้าใจทางมานุุษยวิิทยาเกี่่�ยวกัับสัังคม 
ต่่างถิ่่�นได้้	
	 Malik (2012) กล่่าวว่่า แนวคิิดอััสดงคตนิิยม (Occidentalism) เป็็นการแสดงออกและการรัับรู้้� 
เกี่่�ยวกัับตะวัันตก โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในการตอบสนองต่่อลััทธิิอาณานิิคมและความทัันสมัย  นอกจากนั้้�น
ลััทธิิตะวัันตกนิิยมยัังเกี่่�ยวข้้องกัับการใช้้ภาพลัักษณ์์แบบเหมารวมของสัังคมที่่�ไม่่ใช่่ตะวัันตกเป็็นส่่วนหน่ึ่�ง
ของอััตลัักษณ์์ของตะวัันตกในฐานะมหาอำนาจจัักรวรรดิิ ซึ่่�งมีีส่่วนช่่วยในการสร้้างลำดัับชั้้�นอำนาจและ
เชื่่�อมโยงกัับการปกครองแบบจัักรวรรดิิ
	 Kitiasa (2010) ให้้ความหมายคำว่่า อััสดงคตนิิยม คืือ วิิธีีการรัับรู้้�, มีีความสััมพัันธ์์, วิิพากษ์์
วิิจารณ์์, ประณาม, บริิโภค ตลอดจนจิินตนาการเกี่่�ยวกัับ “ตะวัันตก” ในฐานะ “คนอื่่�น” ผู้้�ทรงอำนาจและ
น่่าหวาดระแวง จากมุุมมองและวิิธีีคิิดของคนตะวัันออก 
	 Chiamrattananya (2017) ได้้ให้้ความหมายของ อััสดงคตนิิยม หมายถึึง การสร้้างภาพตััวแทน 
กำหนดนิิยาม หรืือยึึดโยงความเป็็นตะวัันตกโดยผู้้�ที่่�ไม่่ใช่่ตะวัันตก จากเจตคติิและลัักษณะทางอารมณ์์ 
รููปแบบใดรููปแบบหนึ่่�ง อััสดงคตนิิยมจึึงเป็็นวิิถีีปฏิิบััติิทั้้�งในทางวาทกรรมทางเรืือนร่่างและทางอารมณ์์
	อั สดงคตนิิยม หมายถึึง การสร้้างภาพแทนหรืือการนิิยามตะวัันตกที่่�เชื่่�อมโยงตะวัันตก โดยผู้้�ที่่�
ไม่่ใช่ช่าวตะวันัตก เพื่่�อให้ค้วามหมายและวิพิากษ์ต์ะวันัตกในเชิงิบวกหรืือเชิงิลบ รวมทั้้�งต่อ่ต้า้นการครอบงำ 
วาทกรรมของตะวัันตก ซึ่่�งแนวคิิดอััสดงคตนิิยมเปลี่่�ยนสถานะจากผู้้�ถูกจ้้องมอง เป็็นผู้้�จ้องมองกลัับ  
อัันป็็นการเผยมุุมมองของผู้้�คนที่่�ไม่่ใช่่ชาวตะวัันตกที่่�มีีต่อโลกตะวัันตก แนวคิิดดัังกล่่าวจึึงเป็็นการสร้าง 
ภาพตะวัันตกในฐานะคนอื่่�น จากมิิติิต่่าง ๆ เพื่่�อสร้้างความสมดุุลทางวาทกรรม

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย 

	 ในการวิิจััยนี้้� เป็็นการวิิจััยโดยใช้้ระเบีียบวิิธีีวิิจััยเชิิงคุุณภาพ โดยศึึกษาจากตััวบท (Textual 
analysis) วรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ เพื่่�อวิิเคราะห์์ภาพแทนตะวัันตกที่่�ปรากฏในวรรณกรรมนิิราศ 
ต่่างประเทศ โดยมีีขั้้�นตอน ดัังนี้้� 
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	 1. ขั้้�นศึึกษาและรวบรวมเอกสาร ผู้้�วิจิัยัศึึกษาค้้นคว้้าเอกสารและงานวิจัยัที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับวรรณกรรม
นิิราศต่่างประเทศ ที่่�มีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับการเดิินทางไปทวีีปยุโรป และงานวิจััยเกี่่�ยวข้้องกัับภาพแทนและ 
งานวิิจััยเกี่่�ยวข้้องกัับอััสดงคตนิิยม รวมทั้้�งแนวคิิดภาพแทนและอััสดงคตนิิยม เพื่่�อใช้้เป็็นกรอบ 
ในการวิิเคราะห์์รวมทั้้�งข้้อมููลทางประวััติิศาสตร์์ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการต่่างประเทศของไทย  
	 2. ขั้้�นคัดัเลืือกข้้อมููล ผู้้�วิจัิัยคััดเลืือกข้อ้มูลูโดยเลืือกศึึกษาเฉพาะวรรณกรรมนิิราศต่า่งประเทศ ที่่�มีี
เนื้้�อหากล่า่วถึึงการเดินิทางไปทวีีปยุโุรป ที่่�เป็น็บทประพันัธ์โ์ดยใช้ข้นบนิริาศในการประพันัธ์ ์จำนวน 8 เรื่่�อง 
ดัังนี้้�  ต้้นทางฝรั่่�งเศส (พ.ศ. 2229) นิิราศลอนดอน (พ.ศ. 2400) นิิราศเมืืองไทยไปรอบโลก (พ.ศ. 2492) 
นิิราศปารีีส (พ.ศ. 2507)  นิิราศร่่อนรอนแรมไปรอบโลก (พ.ศ. 2507) นิิราศยุุโรป (พ.ศ. 2509) นิิราศ 
สามทวีีป (พ.ศ. 2512) นิิราศเมดิิเตอเรเนีียน (พ.ศ. 2535) 
	 3. ขั้้�นวิิเคราะห์์ข้้อมููล ผู้้�วิิจััยวิิเคราะห์์ข้้อมููลตามวััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย โดยวิิเคราะห์์ประเด็็น
ภาพแทนตะวันัตกในวรรณกรรมนิริาศต่า่งประเทศ ตามแนวคิดิภาพแทน (Representation) Stuart Hall 
(2003) และแนวคิิดอััสดงคตนิิยม (Occidentalism) 
	 4. ขั้้�นสรุุปผลการวิิจััย ผู้้�วิิจััยสรุปผลการวิจััยและอภิิปรายผลภาพแทนตะวัันตกในวรรณกรรม
นิิราศต่่างประเทศ โดยแบบพรรณนาวิิเคราะห์์ (Descriptive Analysis) 

ผลการวิิจััย

	 การศึึกษาภาพแทนตะวัันตกในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ  ปรากฏภาพแทนตะวัันตกผ่่าน
สายตาคนไทย ตั้้�งแต่ส่มัยัอยุธุยาจนถึึงสมัยรัตันโกสิินทร์ ์ที่่�ได้เ้ดินิทางไปเชื่่�อมสัมัพันัธไมตรีีกับชาวตะวัันตก 
ในมิติิทิางสัังคมและวััฒนธรรม เช่น่ การดำเนิินนโยบายความสััมพัันธ์ร์ะหว่่างประเทศ การเจรจาทางการทูต  
เป็็นวิธีีการหน่ึ่�งที่่�ช่่วยเผยให้้เห็็นทัศนะและมุุมมองของสัังคมไทย ต่่อชาวตะวัันตกในยุคล่่าอาณานิิคม 
ของมหาอำนาจตะวัันตก โดยกวีีได้้สอดแทรกทััศนะผ่่านบริิบทสัังคมและวััฒนธรรมในระหว่่างที่่�ไทยสร้าง
ความสััมพัันธ์์อัันดีีระหว่่างตะวัันตก นอกจากนั้้�นการศึึกษาวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศไม่่เพีียงแต่่เป็็น 
การศึึกษาบัันทึึกเอกสารทางประวััติิศาสตร์์เท่่านั้้�น ยัังเป็็นการศึึกษาที่่�สะท้้อนให้้เห็็นการสร้้างการรัับรู้้� 
ชาวตะวัันตกของสัังคมไทย ภาพแทนที่่�ปรากฏอาจจะไม่่ใช่่การสะท้้อนความเป็็นจริงของชาวตะวัันตก
โดยตรงก็็ได้้ แต่่เป็็นการตีีความที่่�ผสมผสานระหว่่างทััศนะเดิิมที่่�มีีอยู่่�กับสิ่่�งที่่�สัังเกตเห็็นระหว่่างการเดิิน
ทางเยืือนตะวัันตก ดัังนั้้�น ภาพแทนชาวตะวัันตกในสายตาคนไทย ที่่�ปรากฏจึึงเป็็นทัศนะของกวีีและ 
กรอบแนวคิิดความเข้้าใจของสัังคมไทย ที่่�ได้้สร้้างภาพแทนชาวตะวัันตกให้้ปรากฏโดยนำเสนอผ่่าน
วรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ ได้้แก่่ 1) ชาวตะวัันตก : ผู้้�ศิิวิิไลซ์์ 2) การศึึกษาตะวัันตก : ต้้นแบบความรู้้�
สมััยใหม่่  3) เมืืองในตะวัันตก : ศููนย์์กลางแห่่งความเจริิญทางวััตถุุ 4) ธรรมชาติิ : พิิสดารและแปลกใหม่่  
5) ศิิลปวััฒนธรรมตะวัันตก : สิ่่�งมหััศจรรย์์ โดยมีีรายละเอีียดดัังนี้้� 

	 1. ชาวตะวัันตก : ผู้้�ศิิวิิไลซ์์
	 ชาวตะวัันตกถููกสร้างภาพแทนให้้เป็็นผู้้�ศิวิิไลซ์์ เป็็นกระบวนการสร้างภาพโดยเน้้นการมอง 
ชาวตะวัันตก ในเชิิงบวก ซึ่่�งเป็็น “สายตาแห่่งการรัับรู้้�” (The Gaze of Perception) ของชนชั้้�นนำไทยที่่�
มีีต่อ่โครงสร้างทางปััญญาของตะวัันตก อันัเป็น็ภาพที่่�สร้างขึ้้�นเพ่ื่�อสนับสนุนวาทกรรมของไทยในการปฏิรูปู
ประเทศให้ทั้ันสมัยั กวีีจึึงได้ส้ร้างภาพแทนตะวันัตก โดยการยืืนยันัและสถาปนายกระดับัให้เ้ป็น็บรรทัดัฐาน
สากล (Universal Standard) ที่่�เหนืือกว่่าและเป็็นผู้้�กำหนดทิิศทางความศิิวิิไลซ์์ของโลก ในรูปแบบ 
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ความเจริญทางวัตัถุรุวมทั้้�งความคิดิและสำนึึกของผู้้�คน ผ่า่นสายตาแห่ง่ความชื่่�นชมและศรัทัธาของกวีีที่่�เป็็น
ชนชั้้�นนำไทย ดัังนั้้�น กวีีจึึงได้้สร้้างภาพแทนผู้้�คนตะวัันตกให้้เป็็นผู้้�ศิิวิิไลซ์์ ดัังนี้้�

		  1.1 มีีความคิิดเป็็นระบบและมีีเหตุุผล ภาพแทนชาวตะวัันตกที่่�มีีความคิิดเป็็นระบบและ
มีีเหตุุผล ไม่่ได้้จำกััดอยู่่�แค่่เฉพาะตััวบุุคคลเท่่านั้้�น แต่่ยัังรวมถึึงการวางระบบการศึึกษาและสร้างผลลััพธ์์
ได้้จริิง กวีีได้้มุ่่�งถ่่ายทอดความมหััศจรรย์์ของสิ่่�งประดิิษฐ์์ เทคโนโลยีี และกระบวนการวิิจััย เพื่่�อสะท้้อนให้้
เห็็นระบบการคิดที่่�เป็็นระบบซ่ึ่�งอธิิบายด้้วยเหตุุผล จากการวิจััยและทดลอง โดยการสถาปนา “ศาสตร์์” 
(Science) และ “เทคโนโลยีี” (Technology) รวมทั้้�งการสร้างทฤษฎีีใหม่่ อัันเป็็นหลัักสำคััญของความรู้้�
เชิิงประจัักษ์์ ดัังตััวบท 
		  “คนเหล่่านี้้�ทำงานด้านต่างต่่าง เป็น็ตัวอย่่างปััญญาปรีีชาเฉลีียว บ้า้งค้้นคว้้าวิจิัยัไปด้านเดีียว 
 		  ได้้ผลเกี่่�ยวแก่่วิิชาที่่�น่่ายกยอ บ้้างก็็แต่่งตำราขึ้้�นมาใหม่่ ได้้ทฤษทัันสมััยในหลายข้้อ”
					      (Hongsakul, 1964, pp. 34-35)

		ตั  วบทข้้างต้้น จึึงเป็็นการยืืนยัันถึึงความคิิดที่่�เป็็นระบบและมีีเหตุุผลของคนตะวัันตก  
ที่่�วางแผนระบบการศึึกษา ซึ่่�งเน้น้การค้น้คว้า้วิจิัยัและสร้า้งองค์ค์วามรู้้�ตำราทางวิชิาการ รวมทั้้�งทฤษฎีเีพื่่�อ
อธิบิายเหตุุและผลในงานวิจิัยัของชาวตะวันัตก นอกจากนั้้�นในด้า้นสถาปััตยกรรม กวีีได้ช้ี้้�ให้เ้ห็น็ภาพแทนที่่�
มีีความคิิดเป็น็ระบบ ได้้ถูกูฉายชััดผ่า่นความประทัับใจต่อ่การจัดัการและสิ่่�งที่่�จับัต้อ้งได้ ้(Material Culture) 
ในการวางผัังเมืืองและออกแบบอาคารสถาปััตยกรรมให้้สวยงาม ผ่่านการวางแผนผัังเมืืองที่่�เป็็นระบบและ
นำหลัักวิิชามาประยุุกต์์ใช้้ออกแบบเมืือง  ดัังตััวบท 
			   กรุุงปารีีสงดงามอร่่ามเรืือง	 วางผัังเมืืองได้้เหมาะเจาะทุุกที่่�
		  อาคารราวนฤมิิตวิิจิิตรดีี	ส มดัังที่่�ฟัังข่่าวกล่่าวเลื่่�องลืือ
		ทุ  ุกบ้้านสร้้างต้้องอย่่างให้้มองสวย	ปร ะกอบด้้วยหลัักวิิชาน่่านัับถืือ
		  แม้้ตึึกโตมโหฬารถ้้าบืือชืือ	ก็ ็ยอมรื้้�อสร้้างใหม่่ให้้รางชาง
		ถนน  กว้้างใหญ่่หรููปููด้้วยหิิน	 แทบทั้้�งสิ้้�นคล้้ายเรีียงอิิฐเตีียงข้้าง 

       (Malakul na Ayudhya, 1949, p.226)

	ตั วบทข้า้งต้น้กล่า่วถึึง ผังัเมืืองกรุุงปารีีสที่่�ออกแบบผังัเมืืองและอาคารได้ส้วยงาม โดยใช้ห้ลักัวิชิา 
ในการออกแบบ อีีกทั้้�งการสร้างถนนที่่�ปููด้้วยหิินเป็็นระเบีียบคล้้ายเรีียงอิิฐ ดัังตััวบท “ถนนกว้้างใหญ่่หรูู
ปููด้้วยหิินแทบทั้้�งสิ้้�นคล้้ายเรีียงอิิฐเตีียงข้้าง” สะท้้อนให้้เห็็นถึึงการนำหลัักวิิชามาประยุุกต์์สร้างอาคาร
สถาปััตยกรรมอัันวิจิิตร โดยการวางระบบและออกแบบอาคารให้้เป็็นระเบีียบเรีียบร้้อย ขณะเดีียวกัันกวีี
ก็็รัับรู้้�ภาพของปารีีสมาล่่วงหน้้าก่่อนเดิินทาง ดัังตััวบท “สมดัังที่่�ฟัังข่่าวกล่่าวเลื่่�องลืือ” มาเปรีียบเทีียบ  
โดยยืืนยัันด้้วยภาพจริิงนั้้�น สอดคล้้องกัับนโยบายของรััฐบาล จอมพล ป. พิิบููลสงคราม ที่่�ต้้องการปรัับปรุุง
ให้้กรุุงเทพมหานครทัันสมััยเท่่าตะวัันตก ที่่�กวีีได้้ชี้้�ให้้เห็็นถึึงการคิิดที่่�เป็็นระบบและมีีเหตุุผล 

		  1.2 มีอีัธัยาศััยไมตรีีจิติที่่�ดี ีการสร้างภาพแทนชาวตะวัันตกในมิติขิองการมีีอัธยาศััยไมตรีีจิต
ที่่�ดีี สะท้อ้นถึึงการรับัรู้้�และการตีีความทางวัฒันธรรมของกวีีไทย ซึ่่�งมองชาวตะวันัตกไม่่เพีียงแต่่เป็็นผู้้�เจริญิ
ทางวััตถุุเท่่านั้้�น แต่่ยัังเจริิญทางจิิตใจและจริยธรรมอัันดีีงาม แม้้ในบางขณะกวีีไทยได้้ใช้้เกณฑ์์ศีีลธรรม 
ภายใต้้บรรทััดฐานของวััฒนธรรมไทยตััดสิินการนำเสนอชาวตะวัันตกอยู่่�บ้้างก็็ตาม กวีีจึึงได้้นำเสนอ 
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ภาพของชาวตะวัันตกที่่�มีีอัธยาศััยไมตรีีที่่�ดีีไปในทางบวกโดยเฉพาะชาวอัังกฤษ ดัังในนิิราศลอนดอน
ปรากฏการเดิินทางไปในฐานะแขกของรััฐ การปฏิบัตัิติ่อ่คณะทููตย่อ่มแตกต่่างจากการปฏิบัตัิติ่อ่กลุ่่�มคนอื่�น  
ซึ่่�งแตกต่่างไปจากนิิราศเรื่่�องอ่ื่�น ๆ ที่่�เดิินทางไปในฐานะคณะศึึกษาดููงานและประชาชนทั่่�วไป ดัังตััวบทที่่�
คณะทููตไทยเดิินทางถึึงอัังกฤษ มีีเจ้้าของโรงแรมออกมาต้้อนรัับ ดัังตััวบท  
			ผู้้�   เจ้้าของโฮเต็็ลที่่�เปนนาย	 มาทัักทายเชื้้�อเชิิญดำเนิินจร
		  แล้้วนำหน้้าพาเที่่�ยวดููห้้องหัับ	 ของสำหรัับสารพััดปััจฐรณ์์
		  เก้้าอี้้�โต๊๊ะเตีียงตั้้�งที่่�นั่่�งนอน	มีีฟู ูกหมอนครบถ้้วนจำนวนคน
		จ  ะกิินอยู่่�ดููแลเอาใจใส่่		  คนรัับใช้้เจนจััดไม่่ขััดสน
		  เรีียกอะไรได้้ทุุกสิ่่�งวิ่่�งออกลน	 ไม่่เกีียจกลการงานขยัันจริิง
				                       (Rachothai, 1962, p. 26)

	ตั วบทข้้างต้้น กวีีได้้บรรยายถึึงการต้อนรัับคณะทููตที่่�อบอุ่่�นและสมเกีียรติ โดยการทักทายและ 
นำชมห้้องพััก เครื่่�องใช้้อุุปกรณ์์เคร่ื่�องนอนในห้องพััก และจััดให้้พนัักงานบริิการแก่่คณะทููตไทย  
การที่่�เจ้้าของโรงแรมออกมาต้้อนรัับและทัักทายอย่่างพร้้อมเพรีียง ชี้้�ให้้เห็็นถึึงความเอาใจใส่่และแสดง 
ให้้เห็็นถึึงความเอื้้�อเฟื้้�อในไมตรีีจิิตอัันดีี ในฐานะสำคััญแขกบ้้านแขกเมืือง

	 2. การศึึกษาตะวัันตก : ต้้นแบบความรู้้�สมััยใหม่่  
	 การศึึกษาของตะวัันตก กล่่าวได้้ว่่ามีีความก้้าวหน้้าที่่�สุุด เป็็นหมุุดหมายของนัักการศึึกษาทั่่�วโลก
และการแสวงหาความรู้้�จึึงมุ่่�งตรงไปที่่�ตะวัันตกเป็น็ส่ว่นใหญ่่ กวีีจึึงได้้นำเสนอระบบการศึึกษาของตะวัันตก
ไม่่เพีียงแต่่ชี้้�ให้้เห็็นแค่่ระบบการศึึกษาเท่่านั้้�น หากแต่่สถาปนาให้้เห็็น “ต้้นแบบการศึึกษา” (Education 
model) ในลักัษณะที่่�สะท้้อนถึึงความทัันสมัยด้้วยวิิทยาศาสตร์์และเป็็นสากล ภาพเหล่่านี้้�ได้้ถูกูนำเสนอเพ่ื่�อ
ใช้้เป็็น “กระจก” ส่่องสะท้้อนให้้เห็็นถึึงสิ่่�งที่่�สัังคมไทย “ยัังขาด” และให้้เป็็น “พิิมพ์์เขีียว” ในการพััฒนา 
ด้้านการศึึกษา ให้้ทััดเทีียมกัับอารยประเทศ อีีกทั้้�งยัังได้้สะท้้อนถึึงกวีีซึ่่�งเป็็นชนชั้้�นนำไทย มีีบทบาท 
ในการกำหนดนโยบายการศึึกษาของชาติิ ภายใต้้กระแสธารแห่่งการเผชิิญหน้้ากัับความทัันสมััย  
(Modernity) ของสัังคมไทย ซึ่่�งจะเผยให้้เห็็นถึึงการสร้างภาพแทนการศึึกษาตะวัันตกให้้เป็็นบรรทััดฐาน
แห่่งความทัันสมััย ดัังนี้้� 

		  2.1 ระบบการศึกึษาที่่�เสมอภาคและครอบคลุมุทุกุช่ว่งวัยั  กวีีได้น้ำเสนอภาพการศึึกษาของ
ตะวัันตกที่่�เป็็นระบบ ตั้้�งแต่่ระดัับฐานรากไปจนถึึงคนชั้้�นสูง ครอบคลุุมคนทุกกลุ่่�มทั้้�งสายสามััญและสาย
อาชีีพ ทั้้�งยังัสะท้อ้นให้เ้ห็น็การให้ค้วามสำคัญัของการศึึกษา ที่่�คนตะวันัตกต้อ้งได้ร้ับัสิทิธิขิั้้�นพื้้�นฐาน โดยไม่ไ่ด้ ้
จำกััดเพีียงชนชั้้�นสููงเท่่านั้้�น หากแต่่ชนชั้้�นล่่างก็็สามารถเข้้าถึึงระบบการศึึกษาที่่�ทัันสมัยได้้ ในนิิราศเมืือง
ไทยไปรอบโลก ได้้กล่่าวถึึงประเภทของโรงเรีียนที่่�ได้้พบเห็็นในระหว่่างเดิินทางในกรุุงลอนดอน ดัังตััวบท 
			   โรงเรีียนเด็็กอนุุบาลประมาณสี่่�    โรงเรีียนดีีเด็็กสุุขสนุุกสนาน	
		  โรงเรีียนแกรมม่่าสกููลคููประมาณ	    ห้้าสถานศึึกษาน่่าเชิิดชูู
		  โรงเรีียนอาชีีวะสหศึึกษา	    โรงเรีียนสอนวิิชาโรงแรมอยู่่�
		  โรงเรีียนแบบใหม่่จััดลััดความรู้้�	    ก็็ไปดููถนััดเห็็นชััดดีี
		ยั  ังโรงเรีียนผู้้�ใหญ่่ก็็ได้้เห็็น	    น่่าตื่่�นเต้้นผู้้�ใหญ่่ไปเต็็มที่่�
		  โดยมากเป็็นคนงานทุุกด้้านมีี	    ทั้้�งยููนิิเวอร์์สตี้้�แห่่งลอนดอน

(Malakul na Ayudhya, 1949, pp.257-258)
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	ตั วบทข้้างต้้น ได้้จำแนกประเภทของโรงเรีียน ตั้้�งแต่่ระดัับอนุุบาล  โรงเรีียนสอนภาษา ระดัับ 
อาชีีวสหศึึกษา โรงเรีียนดัดัสันัดาน โรงเรีียนสอนคนตาบอด โรงเรีียนช่า่งสตรีีและมหาวิทิยาลััย  กวีีไม่เ่พีียงแต่่ 
รายงานข้้อเท็็จจริิงของประเภทโรงเรีียนเท่่านั้้�น ยัังนำเสนอภาพของสัังคมที่่�ให้้ความสำคััญของการศึึกษา 
แก่่พลเมืืองทุุกกลุ่่�ม ตั้้�งแต่่เด็็กเล็็ก คนวััยทำงาน ผู้้�พิิการ ซึ่่�งเปิิดโอกาสให้้คนทุุกกลุ่่�มทุุกช่่วงวััยได้้เข้้าศึึกษา 
กวีีจึึงได้้นำเสนอตะวัันตกให้้เป็็นสัังคมที่่�มีีการศึึกษาเสมอภาคสำหรัับคนทุุกช่่วงวััย 
	ส ำหรัับสถาบัันการศึึกษาชั้้�นสููงของตะวัันตก ในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ กวีีกล่่าวถึึง
มหาวิิทยาลััยในตะวัันตกอย่่างมีีนัยสำคััญ สำหรัับไทยในช่วงคร่ึ่�งหลัังศตวรรษที่่� 19 มองการศึึกษาว่่าเป็็น
รากฐานของความก้้าวหน้้าและอำนาจเป็็นกลไกที่่�ผลิิตความรู้้� ทฤษฎีี เทคโนโลยีีและพััฒนามนุุษย์์ ชนชั้้�น
นำไทยจึึงนิิยมส่่งบุุตรหลานไปเรีียนมหาวิิทยาลััยต่่างประเทศ เช่่น มหาวิิทยาลััยออกซ์์ฟอร์์ด มหาวิิทยาลััย 
เคมบริิดจ์์และมหาวิิทยาลััยซอร์์บอนน์ ไม่่เพีียงแต่่ปรากฏในฐานะสถาบัันการศึึกษาเท่่านั้้�น หากแต่่เป็็น
สััญลัักษณ์์แห่่งความรู้้� ความเป็็นเลิิศทางวิิทยาการความรู้้�สมัยใหม่่และศููนย์์กลางแห่่งปััญญาชนโลก ดัังใน
นิิราศร่่อนรอนแรมทั่่�วโลก กล่่าวถึึงมหาวิิทยาลััยออกซ์์ฟอร์์ด มีีวิิทยาลััยตั้้�งเรีียงรายไปทั่่�วเมืือง ในลัักษณะ
ที่่�เป็็นสถาบัันที่่�มีีเกีียรติิและมีีสิิทธิิพิิเศษ ดัังตััวบท 
			อ๊   ๊อกสฟอร์์ดเมืืองมหาวิิทยาลััย	   เป็็นเอกในอัังกฤษมีีสิิทธิ์์�หลาย
		มีี   college ต่่าง ๆ ตั้้�งมากมาย	    อยู่่�เรีียงรายทั่่�วไปที่่�ในเมืือง
		นั  ักเรีียนวิิทยาลััยมัักใช้้สิิทธิ์์�	    อาจอวดอิิทธิิเดชาทำท่่าเขื่่�อง
		  เรีียก Undergrad 1 ทำขำเนืือง ๆ 	    ออกจะเฟื่่�องตื่่�นตััวว่่าหััวดีี
		  พวกที่่�จบแล้้วทนเรีียนค้้นคว้้า	    ปริิญญาเอกโทโตเต็็มที่่�
		  เรีียกว่่าพวก Graduate พิิเศษมีี	    พวกเหล่่านี้้�ผู้้�ใหญ่่ไม่่วู่่�วาม  

         (Malakul, 1964, p. 285)

	ตั ัวบทข้้างต้้น กวีีกล่่าวถึึงนัักศึึกษาวิิทยาลััยต่่าง ๆ  ในเมืืองออกซฟอร์์ด ในฐานะชนชั้้�นสููงที่่�เข้้าถึึง
การศึึกษา และมีีความภาคภููมิิใจที่่�สามารถเข้้ามาเรีียนในวิทยาลััยได้้ จึึงเกิิดความภาคภููมิิใจในสถานภาพ
ของตนเอง ดัังตััวบท “อวดอิิทธิิเดชาทำท่่าเขื่่�อง” “ออกจะเฟื่่�องตื่่�นตััวว่่าหััวดีี” ซึ่่�งแสดงทััศนคติิของกวีีที่่�มีี
ต่่อนัักศึึกษาที่่�แสดงความเหนืือกว่่า โดยสะท้้อนให้้เห็็นถึึงระบบชนชั้้�นในสัังคมอัังกฤษที่่�ฝัังรากลึึกอยู่่�ระบบ 
การศึึกษา  และกวีีได้้กล่่าวถึึงมหาวิิทยาลััยออกซฟอร์์ด ในฐานะสถาบัันที่่�ผลิิตบัันฑิิตศึึกษา ซึ่่�งเป็็นปััญญา
ชนชั้้�นนำทางความรู้้� กล่่าวได้้ว่่า กวีีได้้นำเสนอระบบการศึึกษาของตะวัันตกให้้เป็็น “ต้้นแบบ” ผ่่าน 
การพรรณนาช่ื่�นชมในความรู้้�ความสามารถของชาวตะวัันตก ในฐานะศููนย์กลางแห่่งปััญญาชนโลก  
เป็็นที่่�ยอมรัับในระดัับสากล
	
		  2.2 มีีความก้้าวหน้้าทางเทคโนโลยีีและวิิทยาการสมััยใหม่่ 
		  ตะวัันตกเป็็นดิินแดนที่่�สิ่่�งประดิิษฐ์์และวิิทยาการสมััยใหม่่ที่่�ล้้ำหน้้า กวีีได้้นำเสนอความรู้้� 
ทางเทคโนโลยีีของตะวัันตกด้้วยความรู้้�สึึกพิิศวงและชื่่�มชมความก้้าวหน้้าทางเทคโนโลยีีและความรู้้�ของ 
ชาวตะวัันตกอยู่่�เสมอ ดัังที่่�กวีีกล่่าวในนิิราศลอนดอนว่่า “ปััญญาเขาเลิิศมนุุษย์์สุุดแถลง ดัังหนึ่่�งเทพดามา
สำแดง ให้้รู้้�แจ้้งสารพัดช่่างจััดการ” ซึ่่�งเปรีียบเทีียบความรู้้�ความสามารถชาวตะวัันตกดั่่�งเทพยดา แสดง
ถึึงการยกย่่อง โดยเฉพาะการบรรยายภาพแทนความก้้าวล้้ำทางเทคโนโลยีีการคมนาคมและการสื่�อสาร 
ได้้แก่่ รถไฟและเทเลกราฟ ซึ่่�งแสดงภาพแทนความก้้าวหน้้าทางด้้านวิศวกรรมของตะวัันตกได้้ชััดเจน 
กวีีได้้บรรยายอย่่างละเอีียดและประหลาดใจในความสามารถชาวตะวัันตก ดัังตััวบท 
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			   ๏ รถวิิเศษยัังอิิกอย่่างสำอางเอี่่�ยม   ไม่่พัักเทีียมสััตว์์สิิงวิ่่�งออกปริิด
		คืื  อรถไฟใช้้สิ้้�นทุุกถิ่่�นทิิศ		       ในแว่่นแคว้้นแดนอัังกฤษหััวเมืืองไกล
		  หนทางที่่�รถเดิินดำเนิินนั้้�น	       ทำด้้วยเหล็็กหล่่อมั่่�นไม่่หวั่่�นไหว
		ดู  ูตรงลิ่่�วแลลิิบตลิิบไป		        ถึึงเขาใหญ่่เจาะลอดตลอดรวง
		ถ้  ้าเนิินต่่ำตััดปราบให้้ราบรื่่�น	       เสมอพื้้�นดิินล่่างเหมืือนทางหลวง
		ถึึ  งแม่่น้้ำลำละหานธารทั้้�งปวง	       จะข้้ามห้้วงนที่่�มีีสพาน
						          (Rachothai, 1962, pp. 75-76)

      	ตั วบทข้้างต้้น กล่่าวถึึงความก้้าวหน้้าทางด้้านคมนาคมของชาวตะวัันตก การที่่�อัังกฤษมีีรถไฟ 
ทั่่�วทุกุเมืืองสามารถเดินิทางเชื่่�อมต่อ่ระหว่า่งเมืืองได้ ้ทั้้�งยังัสามารถสร้า้งทางรถไฟลอดผ่า่นภูเูขา โดยการเจาะ
อุโุมงค์ ์หากเส้น้ทางเป็น็เนินิต่่ำก็ป็รับัพื้้�นให้เ้สมอราบเรีียบ หรืือเจอแม่น่้้ำก็ส็ร้า้งสะพานทางรถไฟข้า้มแม่น่้้ำ 
แสดงให้้เห็็นถึึงความสามารถของชาวตะวัันตกที่่�ควบคุุมธรรมชาติิได้้ ภาพที่่�กวีีนำเสนอนี้้�จึึงเป็็นการสร้าง
ความเชื่่�อมั่่�นในศัักยภาพของชาวตะวัันตกที่่�มีีต่่ออุุตสาหกรรมสมััยใหม่่และทำให้้ตะวัันตกเป็็นแหล่่งผลิิต
วิิทยาการสมััยใหม่่

	 3. เมืืองในตะวัันตก : ศููนย์์กลางแห่่งความเจริิญทางวััตถุุ
	จ ากการที่่�กวีีได้้เดิินทางไปทั่่�วตะวัันตก ได้้กล่่าวถึึงสภาพบ้้านเมืืองตะวัันตก เช่่น ลอนดอน ปารีีส 
เบอร์์ลิิน ฮััมบููร์์ก แฟรงก์์เฟิิร์์ต โลซานและเวีียนนา เป็็นต้้น ซึ่่�งเป็็นเมืืองใหญ่่ที่่�มีีชื่่�อเสีียง กวีีนำเสนอสภาพ
บ้า้นเมืืองตะวัันตกในมิติติ่า่ง ๆ  ที่่�แสดงให้เ้ห็น็ถึึงความเจริญิและทันัสมัย ประกอบด้ว้ยการมีีระบบโครงสร้า้ง
พื้้�นฐาน การคมนาคมสะดวก สถาปััตยกรรมที่่�ยิ่่�งใหญ่่ เทคโนโลยีีทัันสมััย และการบริิโภคสิินค้้า สิ่่�งเหล่่านี้้�
ล้้วนสะท้้อนให้้เห็็นความเจริิญทางวััตถุุ ซึ่่�งกวีีได้้ใช้้มาตรฐานนี้้�เป็็นมาตรวััดความเจริิญ  ดัังในตััวบท 
			ถนน   ใหญ่่ในเมืืองสร้้างดีีมาก 	       จะข้้ามฟากไม่่ต้้องข้้ามตามถนน
		ทุ  ุกแยกมีีอุุโมงค์์ไว้้ให้้ผู้้�คน	       จรดลเดิินลอดอย่่างปลอดภััย
		  ไม่่ต้้องรอรถราเมื่่�อยขาแข้้ง	       เดี๋๋�ยวไฟแดงไฟเขีียวน่่าเสีียวไส้้
		  กำลัังข้้ามหน้้าเริิดมัันเปิิดไฟ	       รถแล่่นไล่่เฉี่่�ยวขาไม่่ปรานีี
		ถ้  ้าเมืืองไทยทำอุุโมงค์์ให้้ลงลอด	       คนท้้องเสีียอาจดอดไปหยอดขี้้�
		ทั้้  �งลููกเล็็กเจ๊๊กจีีนคงยิินดีี		       เท่่ากัับมีีเวจไว้้ใต้้ดิิน 
								        (Hongsakul, 1964, p 69)

	ตั ัวบทข้้างต้้น กล่่าวถึึงถนนใหญ่่ในเมืืองเบอร์์ลิิน ที่่�สร้้างได้้ดีีและปลอดภััยสำหรัับผู้้�สััญจรรวมทั้้�ง
สร้้างอุุโมงค์์ข้้ามถนน ให้้พลเมืืองเดิินข้้ามถนนอย่่างปลอดภััย โดยไม่่ต้้องยืืนรอไฟจราจร ซึ่่�งการสร้้างถนน
และอุุโมงค์์เป็็นระบบโครงสร้้างพื้้�นฐานที่่�สะท้้อนถึึงความเจริญทางวััตถุุและการเอาใจใส่่ในความปลอดภััย
ในชีีวิตของพลเมืือง ขณะเดีียวกัันกวีีได้้กล่่าวถึึงเมืืองไทย หากทำถนนและอุุโมงค์์มาใช้้ในไทย ซึ่่�งคนไทย
จะใช้้อุุโมงค์์เป็็นห้องน้้ำห้้องส้้วม ดัังตััวบท “คนท้องเสีียอาจดอดไปหยอดข้ี้�” ซึ่่�งนำมาปรับใช้้ในบริิบท 
คนไทย ย่อ่มสะท้อ้นถึึงความบกพร่อ่งในพฤติกิรรมของคนไทย โดยเฉพาะลูกูเล็ก็ เจ๊ก๊ จีีน ที่่�เป็็นกลุ่่�มคนอื่่�น 
(The Other) ในสังคมไทย ที่่�ทำให้้ระบบการคมนาคมตะวัันตกเสีียหาย ส่่วนกวีีในฐานะปััญญาชนไทย 
สามารถเข้้าใจและชื่่�มชมระบบโครงสร้้างพื้้�นฐานและการคมนาคมของตะวัันตกได้้ชััดเจน
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	 4. ธรรมชาติิ : พิิสดารและแปลกใหม่ ่
	ธรร มชาติิในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ ไม่่เพีียงเป็็นฉากหลัังของการเดิินทางเท่่านั้้�น แต่่กลัับ
เป็น็องค์ป์ระกอบสำคัญัที่่�สะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึึงความแตกต่า่งระหว่า่งธรรมชาติติะวันัตกและตะวันัออก ระหว่า่ง 
“เรา” และ “เขา” อันัเป็น็ส่ว่นหนึ่่�งของกระบวนการสร้า้งอัสัดงคตนิยิม การกล่า่วถึึงธรรมชาติใินวรรณกรรม
นิริาศต่า่งประเทศจึึงไม่ใ่ช่เ่รื่่�องตามขนบวรรณกรรมนิริาศหรืือเรื่่�องสิ่่�งแวดล้อ้มเท่า่นั้้�น แต่เ่ป็น็เรื่่�องการสร้า้ง
ความหมายภายใต้้กรอบความเข้้าใจ ประสบการณ์์และค่่านิิยมของกวีี ในฐานะดิินแดนที่่�มีีความสวยงาม 
ยิ่่�งใหญ่แ่ปลกตา และความแปลกใหม่ข่องธรรมชาติใินมโนทัศัน์ก์วีี ที่่�สะท้อ้นความรู้้�สึึกอันัซับัซ้อ้น ทั้้�งประทับัใจ 
และประหลาดใจในธรรมชาติิตะวัันตก  

		  4.1  ความหนาวเย็็นที่่�ทรมาน 
		ธรร  มชาติิในฤดููหนาวของตะวัันตกเป็็นประสบการณ์์หนึ่่�งที่่�กวีีได้้สร้้างความประหลาดใจ
ต่่อธรรมชาติิที่่�ไม่่เคยพบเห็็นมาก่่อน กวีีบรรยายความทุุกข์์ทรมานจากความหนาวเย็็นและอึึดอััดอย่่างยิ่่�ง 
ตลอดการเดิินทาง โดยกล่่าวถึึงความหนาวซ้้ำแล้้วซ้้ำเล่่า ที่่�สะท้้อนความยากลำบากในปรัับตััวให้้เข้้ากัับ
สภาพอากาศของตะวัันตก ดัังตััวบท 
			นั่่   �งคนึึงพอมาถึึงที่่�เกาะฝ้้าย	ยิ่่ �งหมองหมายหม่่นไหม้้ใจฉงน
		ฝ้  ้ายที่่�ทำนวมนุ่่�มคลุุมสกนธ์์	อุ่่�น แต่่กายใจจนไม่่อุ่่�นเลย
		  ยามสงวนเนื้้�อนวลสนิิทแนบ	 ได้้อิิงแอบอุ่่�นอุุรานิิจาเอ๋๋ย
		อุ่่�นทั้้  �งนอกทั้้�งในใจเสบย	 เมื่่�อละเลยจากเจ้้าพี่่�หนาวทรวง
						      (Rachothai, 1962, p. 23)

	ตั วบทข้้างต้้น เมื่่�อเดิินทางถึึงเกาะฝ้้าย กวีีประสบความหนาวเย็็นครั้้�งแรก ผ้้านวมที่่�ทำด้้วยฝ้้าย
คลุุมร่่างกายจึึงอุ่่�นแต่่ร่่างกาย แต่่ใจไม่่อุ่่�น กวีีแสดงความขััดแย้้งระหว่่างการใช้้ฝ้้ายกัันหนาวที่่�อุ่่�นร่่างกาย
กัับความรู้้�สึึกภายในใจที่่�เหน็็บหนาว นอกจากนั้้�นยัังได้้เปรีียบความหนาวทางกายภาพกัับความเหงาทาง
อารมณ์์ของคนรักที่่�ห่า่งไกลกัน  ดังันั้้�น ความหนาวเย็็นในตะวัันตกจึึงไม่่ใช่เ่พีียงปรากฏการณ์ทางธรรมชาติิ 
แต่่เป็็นสภาวะความโดดเดี่่�ยวและความทุุกข์์ที่่�ทรมานอย่่างหนึ่่�ง  และกวีีได้้บรรยายถึึงภาพน้้ำค้้างแข็็งและ
หิมิะ ซึ่่�งแสดงความประหลาดใจของกวีีที่่�เห็น็ธรรมชาติทิี่่�พิสิดารและแปลกใหม่ ่อันัเป็็นความไม่คุ่้้�นเคยของ
กวีี โดยเฉพาะในตอนที่่�คณะราชทููตเดิินทางในช่่วงฤดููหนาว ดัังตััวบท 
			   บนหนทางน้้ำค้้างที่่�ตกขััง	ดู ูเหมืือนดัังเกลืือกลาดสอาดสอ้้าน
		ลู  ูกเล็็กเล็็กชวนกัันเล่่นเปนสำราญ	สนุ ุกสนานตามประสาพวกทารก
		  คนผู้้�ใหญ่่เขาไม่่ใคร่่จะอาจเล่่น	ด้ ้วยหนาวเย็็นเยืือกเยีียบเฉีียบในอก
		  แต่่พอออกนอกทวารก็็สั่่�นงก	ดั ังลููกนกถููกฝนทำขนพอง ฯ
					               (Rachothai, 1969, p. 63)

	ตั ัวบทข้้างต้้น กวีีเปรีียบเทีียบน้้ำค้้างแข็็งกัับเกลืือที่่�สะอาด มีีเด็็กเล็็กเล่่นกัันสนุุกสนาน กล่่าวได้้
ว่า่ กวีีแสดงความพยายามอย่า่งยิ่่�งในการอธิบิายสิ่่�งที่่�ไม่คุ่้้�นเคยด้้วยสิ่่�งที่่�คุ้้�นเคย ชี้้�ให้เ้ห็น็ถึึงกระบวนการสร้า้ง
ความหมายที่่�กวีีได้เ้ชื่่�อมโยงประสบการณ์ใ์หม่เ่ข้า้กัับกรอบมโนทัศัน์เ์ดิมิ นอกจากนั้้�นกวีียังันำเสนอเด็ก็ที่่�เล่น่
น้้ำค้้างแข็็งอย่่างสนุุกสนานขณะที่่�ผู้้�ใหญ่่หลีีกเลี่่�ยงไม่่เล่่น สะท้้อนให้้เห็็นว่่า กวีีได้้พยายามทำความเข้้าใจ 
วิิถีีชีีวิิตของชาวตะวัันตกในสภาพอากาศหนาว ความหนาวในตะวัันตกไม่่เป็็นเพีียงสภาพอากาศที่่�ทรมาน 
แต่่เป็็นศััตรููที่่�ทำร้้ายร่่างกายและจิิตใจ 	
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	 	 4.2  สภาพอากาศถููกทำลายโดยความทัันสมััย
		น  อกจากความหนาวเย็็นที่่�กวีีได้้บรรยายได้้เห็็นภาพของความโดดเด่่นในวรรณกรรมนิิราศ 
ต่่างประเทศแล้้วกวีียังบรรยายสภาพอากาศที่่�มืืดมนแตกต่่างจากไทยโดยสิ้้�นเชิิง โดยเฉพาะหมอกหนาที่่�
ปกคลุุมเมืืองต่่าง ๆ ในตะวัันตก ดัังในนิิราศเมืืองไทยไปรอบโลก บรรยายสภาพอากาศของลอนดอนไว้้
อย่่างน่่าสนใจ ดัังนี้้� 
			   อากาศในลอนดอนค่่อนไม่่ดีี	 เพราะว่่ามีีบ้้านเรืือนเกลื่่�อนที่่�สุุด
		  เห็็นแต่่ปล่่องไฟยื่่�นยืืนเป็็นชุุด	 เปรีียบประดุุจแบบเดีียวดููเกี่่�ยวพััน
		  อากาศเปลี่่�ยนเร็็วเหลืือน่่าเบื่่�อหน่่าย 	หมอกมืืดกั้้�นกลางเมืืองเนืือง ๆ มีี                      

                                           (Malakul na Ayudhya, 1949, p. 261)

	ตั วบทข้้างต้้น กล่่าวถึึงสภาพอากาศลอนดอนที่่�ไม่่บริิสุทุธ์ ์กวีีเชื่่�อมโยงให้้เห็็นถึึงคุุณภาพอากาศกัับ
ความหนาแน่่นของบ้้านเรืือนที่่�มีีปล่่องไฟยื่่�นบนหลัังคา ซึ่่�งเกี่่�ยวข้้องระหว่่างการพััฒนาเมืืองกับัสิ่่�งแวดล้้อม
ของลอนดอน กล่่าวถึึงการสร้้างภาพเมืืองอุุตสาหกรรมที่่�มีีการผลิิตขนาดใหญ่่ ขณะเดีียวกัันอุุตสาหกรรม 
ก็็สร้้างมลภาวะทางอากาศที่่�ไม่่บริิสุุทธิ์์� กวีีเผชิิญกัับอากาศที่่�เปลี่่�ยนแปลงบ่่อยและสร้้างความทรมานใน
ดำเนินิชีีวิติประจำวันั แสดงให้เ้ห็น็ว่า่ธรรมชาติติะวันัตกไม่เ่อื้้�ออำนวยต่อ่การใช้ช้ีีวิติของกวีีเหมืือนธรรมชาติิ
ในไทยที่่�คุ้้�นเคย อีีกทั้้�งยัังมีีหมอกมืืดถููกปกคลุุมด้้วยความเจริิญทางเทคโนโลยีี ดัังนั้้�น ในแง่่ของความทััน
สมัยของตะวันัตกที่่�แสดงออกผ่า่นอุตุสาหกรรมและเทคโนโลยีีที่่�ก้า้วหน้า้ หากแต่น่ำมาซึ่่�งการทำลายสภาพ
อากาศที่่�บริิสุุทธิ์์� ย่่อมส่่งผลกระทบต่่อคุุณภาพชีีวิิตชาวตะวัันตกอย่่างเลี่่�ยงไม่่ได้้ 

		  4.3 ธรรมชาติิที่่�ถููกจััดระเบีียบและดััดแปลง 
		พื้้  �นที่่�สวนสาธารณะหรืือพื้้�นที่่�สีีเขีียวในตะวัันตก ที่่�กวีีได้้พบเห็็นตลอดการเดิินทาง ไม่่เพีียง
แต่่เป็็นพื้้�นที่่�ทางกายภาพเท่่านั้้�น  หากแต่่เป็็นพื้้�นที่่�สำคััญอัันสะท้้อนถึึงแนวคิิดความเป็็นอารยะของ 
ชาวตะวันัตกในสายตากวีี ดังันั้้�น ธรรมชาติทิี่่�ถูกูดััดแปลงและถูกูจัดัการให้เ้ป็น็ระบบในรูปแบบสวนสาธารณะ  
และพื้้�นที่่�พัักผ่่อนในใจกลางเมืือง แสดงให้้เห็็นถึึงความพยายามของสัังคมตะวัันตกในการควบคุุมและ 
จััดระเบีียบธรรมชาติิให้้อยู่่�ภายใต้้หลัักสุุนทรีียภาพและการใช้้สอยของมนุุษย์์ ดัังตััวบท 
		    ๏ ที่่�ในเมืืองลอนดอนนครหลวง	 คนทั้้�งปวงช่่างพิินิิจสถิิตเสถีียร
		สร้  ้างเป็็นป่่าหลายแห่่งตกแต่่งเตีียน	 ทำความเพีียรปลููกต้้นไม้้โตใหญ่่งาม
		พื้้  �นแผ่่นดิินปลููกหญ้้าระดาดาษ	ดู ูดัังลาดพรมดีีไม่่มีีหนาม
		  เขีียวสดสีีหรดานประสานคราม	 ใครไม่่จ้้วงล่่วงลามไปทำรก
				                 (Rachothai, 1962, pp. 77-78)

	ตั วบทข้้างต้้น กล่่าวถึึงพื้้�นที่่�ป่่าในลอนดอนที่่�ไม่่ใช่่ป่่าธรรมชาติิ แต่่เป็็นป่่าที่่�ถููกสร้้างโดยปลููก
ต้้นไม้้ใหญ่่และตกแต่่งให้้โล่่งเตีียน รวมทั้้�งปลููกหญ้้า การเปรีียบเทีียบพื้้�นหญ้้า “ดููดัังลาดพรมดีีไม่่มีีหนาม”  
ชี้้�ให้้เห็็นว่่ามีีการปลูกหญ้้าให้้เรีียบดัังลาดพรม ซึ่่�งเป็็นภาพที่่�ชััดเจนที่่�สุุดในการมองธรรมชาติิที่่�ถููกจััด
ระเบีียบและดัดัแปลงให้ส้มบูรูณ์เ์หมืือนป่าตามธรรมชาติ ิอันัพื้้�นที่่�สุนุทรีียะที่่�ปลอดภัยัสำหรับัชาวตะวันัตก  
ในการควบคุุมธรรมชาติิ  ดัังนั้้�น การจััดสวนสาธารณะหรืือสวนในบ้้านของชาวตะวัันตก ได้้นำธรรมชาติิ 
มาจััดระเบีียบและดััดแปลง สะท้้อนแนวคิิดที่่�เน้้นการควบคุุมและความสวยงามตามหลัักสุุนทรีียภาพ  
เชื่่�อมโยงกัับการพัักผ่่อนหย่่อนใจของชนชั้้�นล่่างในสัังคมอุุตสาหกรรมตะวัันตก ที่่�โหยหาธรรมชาติิ  
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สวนสาธารณะจึึงไม่่ใช่่เพีียงแค่่พื้้�นที่่�สีีเขีียว หากแต่่เป็็นเคร่ื่�องมืือทางสัังคมในการจััดระเบีียบชาวตะวัันตก
และสร้้างภาพลัักษณ์์ความเจริิญก้้าวหน้้าของเมืือง

	 5. ศิิลปวััฒนธรรมตะวัันตก : สิ่่�งมหััศจรรย์์
	 ในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ กวีีผู้้�มาจากชนชั้้�นนำ ย่่อมมีีขนบนาฏศิิลป์์และแบบแผนที่่�
เคร่่งครััดงดงาม การที่่�ได้้ไปเที่่�ยวชมศิิลปะตะวัันตก นัับว่่าเป็็นประสบการณ์์ที่่�ประทัับใจยิ่่�ง การกล่่าวถึึง 
ศิิลปะวััฒนธรรมของชาวตะวัันตกที่่�ปรากฏในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ มิิได้้ถููกบัันทึึกในฐานะ 
การแสดงเท่่านั้้�น หากแต่่ถูกูนำเสนอในฐานะ “สิ่่�งมหััศจรรย์” เป็น็การชมงานศิลปะที่่�น่า่ต่ื่�นเต้้น ที่่�เต็็มไปด้วย 
ความแปลกใหม่่และความสามารถของมนุุษย์์ในการสร้างสรรค์งานศิลปะ รวมทั้้�งความพิิศวงของเทคนิิค 
การสร้้างสรรค์์ ดัังนั้้�น ภาพแทนของศิิลปะวััฒนธรรมตะวัันตกจึึงถููกนำเสนอผ่่านความแปลกใหม่่และ 
ความน่่าท่ึ่�งใน “ความสามารถ” และ “เทคนิิค” การสร้างสรรค์งานศิลปะตะวัันตกทั้้�งประเภททััศนศิลป์และ
นาฏศิลิป์เ์ป็น็หลักั นอกจากนั้้�นกวีียังัได้ก้ล่า่วถึึงสิ่่�งที่่�คุ้้�นเคยที่่�ไทยอยู่่�เป็น็นิจิ เพื่่�อเน้น้ย้้ำให้เ้ห็น็ถึึงความแตกต่า่ง 
และความก้า้วหน้า้อันัสูงูส่ง่ของตะวันัตก ควบคู่่�ไปกับัการยึึดโยงกับัรากฐานวัฒันธรรมไทย ซึ่่�งเกิดิเป็น็ภาพ
ที่่�ซัับซ้้อนและเปี่่�ยมด้้วยนััยยะทางวััฒนธรรม 

		  5.1 ทััศนศิิลป์์ : มีีเทคนิิคที่่�เป็็นเลิิศและเสมืือนจริิง 
		  กวีีเดิินทางไปชมพิิพิิธภััณฑ์์ในตะวัันตก ได้้พบเห็็นผลงานภาพวาดและประติิกรรมที่่�สร้้าง
ความประทัับใจอย่่างยิ่่�ง ภาพแทนของทััศนศิิลป์์ที่่�ปรากฏในวรรณกรรมนิิราศแสดงให้้เห็็นถึึงการยอมรัับ
ความเป็็นเลิิศ ด้้วยทางเทคนิิคและความสามารถในการจำลองรููปปั้้�นได้้อย่่างสมจริิง  ดัังเช่่นการเยี่่�ยมชม
พิิพิิธภััณฑ์์ลููฟวร์์ ในกรุุงปารีีส ซึ่่�งเป็็นประสบการณ์์ที่่�สำคััญของกวีีและถููกบัันทึึกไว้้อย่่างน่่าสนใจ ดัังตััวบท 
		พิ  ิพิิทธภััณฑ์์อัันระบืือมีีชื่่�อก้้อง ใครมาต้้องเยี่่�ยมกรายทั้้�งชายหญิิง ชื่่�อว่่าลููฟรููปสง่่า น่่าอ้้างอิิง 
ล้้วนแต่่สิ่่�งล้้ำค่่าตื่่�นตาแล ทั้้�งภาพปั้้�นภาพเขีียนเวีียนมาดูู ศิิลปะมีีอยู่่�เต็็มอกแปล้้ นี่่�กรีีกโรมัันนั่่�นผัันแปรเป็็น
อีียิิปต์์เก่่าแท้้แง่่ศิิลปกรรม ศิิลปะตะวัันออกก็็มีีอยู่่� ตั้้�งตามตู้้�เรีียงรายเป็็นหลายส่่ำ เห็็นพุุทธรููปใจวููบอยาก
ลููบคลำ โอ้้พระสััมพุุทธองค์์ทรงรููปงาม
					     (Hongsakul, 1964, p. 207)

	ตั วบทข้้างต้้น กล่่าวถึึงพิิพิิธภััณฑ์์ลููฟวร์์ที่่�มีีชื่่�อเสีียง ซึ่่�งเป็็นสถานที่่�จััดแสดงศิิลปะจากทั่่�วโลก 
นอกจากนั้้�นกวีีได้้กล่่าวถึึงมิิติิทางประวััติิศาสตร์์ของศิิลปะตะวัันตก โดยมิิได้้มองเห็็นความงามทางศิิลปะ
เท่่านั้้�น หากแต่่ยัังเข้้าใจผลงานศิลปะในพิพิิธภัณฑ์์มาจากอารยธรรมต่่าง ๆ ตั้้�งแต่่กรีีก โรมััน อีียิิปต์ 
การที่่�กวีีมีีความรู้้�เกี่่�ยวกัับประวัตัิศิาสตร์ศ์ิลิป์ต์ะวันัตกย่อ่มสะท้อ้นว่า่กวีีได้ม้ีีข้อ้มูลูมาอย่า่งดีี เช่น่ การใช้ค้ำว่า่ 
“ล้้ำค่า่” และ “ตื่่�นตา” สะท้อ้นความรู้้�สึึกที่่�เป็น็เลิศิและแสดงถึึงการยอมรับัในคุณค่า่ของผลงานศิลปะเหล่า่นี้้� 
อย่่างแท้้จริิง
 	
	 	 5.2 นาฏศิิลป์์และสัังคีีตศิิลป์์ : ความแปลกใหม่่  
		  หากทััศนศิลป์ตะวัันตกได้้รัับการยอมรัับที่่�เป็็นเลิิศในสายตากวีีนั้้�น นาฏศิิลป์และสัังคีีตศิิลป์ 
กลัับสร้้างภาพแทนที่่�ซัับซ้้อนมากกว่่า ศิิลปะการแสดงที่่�มีีรููปแบบของมิิติิเวลาและการเคลื่่�อนไหว 
ย่่อมต้้องการมีีส่่วนร่วมของผู้้�ชมผู้้�ฟังมากกว่่างานทัศนศิลป์ที่่�สามารถสัมผััสด้วยสายตาเพีียงอย่่างเดีียว 
นาฏศิิลป์์และสัังคีีตศิิลป์์จึึงสััมพัันธ์์กัันอย่่างแนบแน่่นกัับบริิบททางสัังคมและวััฒนธรรม ทำให้้กวีีไทยต้้อง
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เผชิิญหน้้ากัับความแตกต่่างที่่�ลึึกซึ้้�งกว่่าการชมภาพเขีียนสีีน้้ำมัันหรืือประมาติิกรรม โดยกวีีได้้ชมการแสดง
โอเปร่่า การชมบััลเลต์์ ซึ่่�งเป็็นศิิลปะการแสดงขั้้�นสููงของตะวัันตก ที่่�ได้้รัับความสนใจจากกวีีไทยเป็็นพิิเศษ 
โดยเฉพาะการเข้า้ชมโอเปร่าไม่่เพีียงเป็น็ประสบการณ์ทางนาฏยศิลิป์เท่า่นั้้�น  แต่่ยังัเป็น็การเข้า้ร่ว่มพิิธีีกรรม
ทางสัังคมของชั้้�นสููงในประเทศฝรั่่�งเศสอีีกด้้วย ดัังปรากฏในนิิราศปารีีส 
		  โอเปร่าดูปูุปุรากร ชื่่�อกระฉ่่อนโลกาลืือกาฉาว เร่ื่�องคาเมนเด่่นนักัคนทักราว เป็น็เรื่่�องราวรัักสลด 
		ร  ะทดใจ ดอนโจเซรัักคาเมนเป็็นชีีวิิต แต่่พรหมลิิขิิตหายอมให้้ไม่่ได้้ นัักสู้้�วััวพััวพัันมาทัันใด 
		  ชำนะใจคาเมนเป็็นเวรกรรม เธอสลััดตััดรัักโจเซตลอด แถมยัังถอดแหวนปาด่่ากระหน่่ำ 
		  ดอนโจเซแค้้นเคืืองเรื่่�องเธอทำ จึึงเข้้าจ้้ำเธอด้้วยมีีดชีีวิิตวาย ดนตรีีทำเพลงสลดรัันทดท้้อ 
		  คนชมก็็เงีียบงัันด้้วยขวััญหาย อุุปรากรเขาช่่างเด็็ดมีีเม็็ดพราย เขาไว้้ลายศิิลปะระทึึกใจ		
								        (Hongsakul, 1964, pp. 78-79) 

	ตั ัวบทข้้างต้้น กล่่าวถึึงการแสดงโอเปร่่าเรื่่�องคาร์์เมน กวีีพยายามทำความเข้้าใจในเนื้้�อเรื่่�อง แต่่มีี
อุุปสรรคทางด้้านภาษาและความไม่่คุ้้�นเคยกัับการแสดง แต่่กวีีก็สามารถติดตามโครงเรื่่�องได้้ นอกจากนั้้�น
ยัังประทัับใจในองค์์ประกอบต่่าง ๆ  ทั้้�งเสีียงดนตรีี ผู้้�ชม ได้้สะท้้อนอารมณ์์การแสดงดนตรีี เช่่น สลด รัันทด 
ระทึึกใจ แสดงให้เ้ห็็นว่า่กวีีก็ซ็าบซึ้้�งในพลังัทางอารมณ์ข์องโอเปร่าได้ ้อีีกทั้้�งการสังเกตว่า่ผู้้�ชม “เงีียบงัันด้ว้ย
ขวััญหาย” ย่่อมเข้้าใจในวััฒนธรรมการชมโอเปร่่าที่่�ต้้องการความเงีียบและความตั้้�งใจจากกวีี ซึ่่�งแตกต่่าง
จากการแสดงนาฏศิิลป์์ไทย ซึ่่�งมีีปฏิิสััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�แสดงมากกว่่าผู้้�ชม การที่่�กวีียัังคงอธิิบายการแสดง
อย่า่งละเอีียด ย่อ่มแสดงให้เ้ห็น็ว่า่ถึึงความพยายามทำความเข้า้ใจและพยายามบัันทึึกสิ่่�งที่่�เห็น็อย่า่งครบถ้ว้น 
ทั้้�งทััศนศิิลป์์ นาฏศิิลป์์และสัังคีีตศิิลป์์เหล่่านี้้�เป็็นสิ่่�งมหััศจรรย์์และ “สิ่่�งแปลกใหม่่” สำหรัับกวีี ทำให้้กวีีได้้ 
สัมัผััสความเป็น็ตะวันัตกผ่า่นงานศิลปะ และขณะเดีียวกันักวีีก็ได้้นำเสนอไทยผ่่านการเปรีียบศิลิปวัฒนธรม 
ในเวลาเดีียวกััน ซึ่่�งการชื่�นชมศิิลปะการแสดงของตะวัันตกจึึงไม่่เพีียงเป็็นการเรีียนรู้้�รููปแบบศิิลปะใหม่่  
หากยัังเป็็นการสะท้้อนถึึงสถานะศิิลปวััฒนธรรมและตำแหน่่งแห่่งหนของไทยในโลกสมััยใหม่่ด้้วย 

สรุุปผลและอภิิปรายผลการวิิจััย

	จ ากการศึึกษาภาพแทนตะวัันตกในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ โดยใช้้แนวคิิดภาพแทน  
(Representation) และแนวคิดิอัสัดงคตนิยิม (Occidentalism) แสดงให้เ้ห็น็ว่า่ วรรณกรรมนิริาศต่า่งประเทศ
มิิใช่่เคร่ื่�องมืือบัันทึึกความทรงจำของกวีีเท่่านั้้�น แต่่ยัังเป็็นพื้้�นที่่�ผลิิตวาทกรรมที่่�ช่่วยเผยให้้เห็็นพลวัตของ 
มโนทัศน์์ของสัังคมไทย โดยการประกอบสร้างความหมายชาวตะวัันตก กอปรกับสิ่่�งที่่�ได้้พบเห็็นระหว่่าง 
การเดิินทาง ผสมผสานมโนทัศน์์ของกวีีและสิ่่�งที่่�คุ้้�นเคย ภายใต้้กรอบความเข้้าใจวัฒนธรรมไทย ดัังนั้้�น  
ภาพแทนตะวัันตกที่่�ปรากฏในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศได้้แก่่ 1) ชาวตะวัันตก : ผู้้�ศิิวิิไลซ์์ 2) การศึึกษา
ตะวันัตก : ต้น้แบบความรู้้�สมัยัใหม่ ่ 3) เมืืองในตะวันัตก : ศูนูย์ก์ลางแห่ง่ความเจริญิทางวัตัถุ ุ4) ธรรมชาติ ิ:  
พิิสดารและแปลกใหม่่  5) ศิิลปวััฒนธรรมตะวัันตก : สิ่่�งมหััศจรรย์์ โดยมีีรายละเอีียด ดัังนี้้� 
	 กวีีได้้นำเสนอภาพแทนชาวตะวัันตกเป็็นผู้้�ศิิวิิไลซ์์ ในลัักษณะที่่�ชาวตะวัันตกเป็็นผู้้�มีีความคิิดเป็็น
ระบบและมีีเหตุุผล จากการวางระบบการศึึกษา จนสามารถสร้างองค์์ความรู้้�และทฤษฎีีใหม่่จากงานวิจััย  
ทั้้�งยัังมีีการวางผัังเมืืองออกแบบสถาปััตยกรรมให้้สวยงามเป็็นระเบีียบ สะท้้อนให้้เห็็นถึึงระบบความคิิด
ของชาวตะวัันตก กวีีจึึงสถาปนาตะวัันตกให้้เป็็นบรรทััดฐานสากล (Universal Standard) ที่่�ทัันสมััย และ
นอกจากนั้้�นกวีีได้น้ำเสนอภาพแทนชาวตะวันัตกเป็น็ผู้้�มีีอัธยาศัยัไมตรีีจิตที่่�ดีี จากการต้อนรับพิธิีีทางการทูต 
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การเอาใจใส่่ในฐานะแขกผู้้�มาเยืือนและการปฏิิบััติิกัับคนไทยอย่่างเท่่าเทีียม กล่่าวได้้ว่่า กวีีได้้นำเสนอภาพ
ชาวตะวัันตกในเชิิงบวก หรืืออััสดงคตนิิยมเชิิงบวก (Positive Occidentalism) สะท้้อนให้้เห็็นถึึงความ
ศิิวิิไลซ์์ของชาวตะวัันตก ทั้้�งการคิิดเป็็นระบบและมีีเหตุุผล รวมทั้้�งการมีีอััธยาศััยไมตรีีจิิตที่่�ดีี โดยตอกย้้ำ
ให้้เห็็นถึึงภาพแทนชาวตะวัันตกที่่�สมบููรณ์์พร้้อมด้้วยแนวความคิิดและสำนึึกของผู้้�คน  
	 ภาพแทนการศึึกษาตะวัันตก : ต้น้แบบความรู้้�สมัยใหม่ ่กวีีนำเสนอระบบการศึึกษาตะวัันตกให้้เป็น็ 
“ต้้นแบบความรู้้�สมัยใหม่่” โดยสถาปนาการศึึกษาตะวัันตกที่่�ทัันสมัย ด้้วยเทคโนโลยีีและความเป็็นสากล 
โดยกล่่าวถึึงระบบการศึึกษาเสมอภาคและตอบโจทย์์ผู้้�เรีียนทุกช่่วงวััย รวมทั้้�งการเปิิดโอกาสให้้คน 
ทุกุชนชั้้�นได้ม้ีีโอกาสเข้า้ถึึงระบบการศึึกษา และความก้า้วหน้า้ทางเทคโนโลยีีวิทิยากรสมัยัใหม่ ่กวีียังกล่า่วถึึง 
สถาบัันการศึึกษาชั้้�นสูง อัันเป็็นศูนย์กลางแห่่งปััญญาชนโลก จากการที่่�มหาวิิทยาลััยเป็็นแหล่่งรวมของ
นัักศึึกษาจากทั่่�วโลก ซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นว่ามหาวิิทยาลััยเป็็นคลัังความรู้้�สากลเป็็นพื้้�นที่่�ให้้นัักศึึกษาได้้สร้าง
สถานะทางสัังคมผ่่านความรู้้�
	 เมืืองในตะวัันตก ซึ่่�งกวีีได้้เดิินทางไปทั่่�วตะวัันตก ได้้นำเสนอสภาพเมืืองให้้เป็็นศููนย์์กลาง 
ความเจริิญทางวััตถุุ  จากการได้้พบเห็็นระบบโครงสร้้างพื้้�นฐาน การคมนาคมที่่�สะดวก งานสถาปััตยกรรม
อัันยิ่่�งใหญ่่ เทคโนโลยีีทันสมััย และการบริิโภคสิินค้้า โดยกวีีกล่่าวถึึงเมืืองในตะวัันตกที่่�เป็็นระเบีียบและ
สมบููรณ์ เพื่่�อสะท้้อนถึึงความเจริญของไทย รวมทั้้�งความบกพร่่องในพฤติิกรรมของคนไทย ที่่�ไม่่พร้้อม
สำหรัับการใช้้อุุโมงค์์ข้้ามถนน
	 กวีีได้้นำเสนอภาพแทนธรรมชาติิที่่�พิิสดารและความแปลกใหม่่สำหรัับกวีี โดยความหนาวเย็็นที่่�
ทรมาน จากน้้ำค้า้งแข็ง็และหิมิะ เป็น็การเผชิญิสภาพอากาศที่่�ทุกุข์ท์รมานร่า่งกาย จิติใจ และเป็็นสิ่่�งแปลกใหม่่ 
สำหรัับกวีี ซึ่่�งความหนาวเย็็นเป็็นสััญลัักษณ์์แห่่งความโดดเดี่่�ยวและความยากลำบากในการปรัับตััว 
ในต่างแดนของคนไทย ขณะเดีียวกันักวีียังัได้ก้ล่า่วถึึงสภาพอากาศของตะวันัตกที่่�ถูกูทำลายด้ว้ยการปฏิวิัตัิิ
อุุตสาหกรรมสมััยใหม่่ เกิิดจากหมอกมืืดที่่�เผาไหม้้จากอุุตสาหกรรมปกคลุุมเมืือง แม้้ตะวัันตกจะมีีสภาพ
อากาศที่่�ย่่ำแย่่ กวีีกลับัช่ื่�นชมการจัดัระเบีียบและดััดแปลงธรรมชาติิ โดยการตกแต่่งสวนสาธารณะให้้สวยงาม
และเพิ่่�มพื้้�นที่่�สีีเขีียวในเมืือง ที่่�เน้น้ดัดัแปลงธรรมชาติิให้ต้อบสนองต่่อการพักผ่อ่น ดังันั้้�น ธรรมชาติิในตะวัันตก 
จึึงมิิใช่่ป่่าดิิบเถื่่�อน หากแต่่เป็็นธรรมชาติิที่่�ถููกให้้ “ควบคุุม” ภายใต้้แนวคิิดสุุนทรีียศาสตร์์  
	น อกจากนั้้�นกวีียัังได้้นำเสนอภาพแทนศิิลปวััฒนธรรมตะวัันตกคืือ “สิ่่�งมหััศจรรย์์” อัันเป็็น 
ความท้้าทายความเข้า้ใจเดิิมของกวีี ซึ่่�งกวีีแสดงความช่ื่�นชมและประทัับใจใน “ความเหมืือนจริง” ของทััศน
ศิิลป์์ โดยเฉพาะเทคนิิคการวาดสีีน้้ำมัันและการปั้้�นหุ่่�นขี้้�ผึ้้�ง จากการเข้้าชมพิิพิิธภััณฑ์์ สะท้้อนให้้เห็็นถึึง 
ความสามารถของศิลิปินิตะวันัตก ในการใช้เ้ทคนิคิเพื่่�อเลีียนแบบให้เ้สมืือนจริงิ ในส่่วนนาฏศิลิป์แ์ละดนตรีี 
กวีีกล่่าวถึึงประสบการณ์การเข้้าชมโอเปร่า ด้้วยความซาบซึ้้�งใจในพลัังอารมณ์์การแสดง แม้้จะมีีอุปสรรค
ทางภาษา แต่่เสีียงดนตรีีก็สามารถสื่�อสารอารมณ์์ให้้ผู้้�ชมได้้ เมื่่�อกวีีได้้ชมบััลเลต์์มีีความงดงามปะทะ 
ความอึึดอััดใจในการเปิิดเผยเรืือนร่่างนัักแสดง ซึ่่�งขััดแย้้งกัับค่่านิิยมวััฒนธรรมไทย โดยกวีีได้้รัักษาจุุดยืืน
ความเป็็นไทยตลอดการเดิินทาง 
	ดั งนั้้�น การวิจััยนี้้�แสดงให้้เห็็นว่าภาพแทนตะวัันตกในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศไม่่ใช่่ 
การสะท้้อนความเป็็นจริิงของตะวัันตกโดยตรง หากแต่่เป็็น “ระบบของภาพแทน” สอดคล้้องตามแนวคิิด
ของ Chotiudompant (2008) กล่่าวว่่า งานวรรณกรรมเป็็น “ระบบของภาพแทน” ซึ่่�งไม่่ได้้มองว่่า
วรรณกรรมทำหน้้าที่่�เป็็นกระจกสะท้้อนความเป็็นจริงที่่�มีีอยู่่�แล้้วในสังคมเท่่านั้้�น หากแต่่วรรณกรรมเป็็น
เคร่ื่�องมืือทางวาทกรรมที่่�สร้างความจริงทางสังัคมขึ้้�นมาในความรับัรู้้�ของผู้้�อ่าน ซึ่่�งแสดงให้เ้ห็น็กระบวนการ
ประกอบสร้า้งภาพแทนผ่า่นอัสัดงคตนิยิม (Occidentalism) ที่่�โต้ก้ลับัแนวคิดิบููรพคดีีนิยิม (Orientalism)  
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จากการเปลี่่�ยนจากผู้้�ถูกจ้้องมองเป็น็ “ผู้้�จ้องมองกลับั” และนิยิามความหมายตะวัันตกจากสายตาคนตะวันั
ออกในแบบของกวีีที่่�เป็น็คนไทย การที่่�กวีีสถาปนาให้้ตะวัันตกเป็็น “บรรทัดฐานสากล” (Universal Standard)  
ในด้้านความศิิวิิไลซ์์ ต้้นแบบการศึึกษาที่่�ทัันสมััยและเทคโนโลยีีก้าวหน้้า เป็็นการมองผ่่านอััสดงคตนิิยม
เชิิงบวก ภาพแทนส่่วนใหญ่่จึึงเป็็นการชื่�นชมตะวัันตกมากกว่่าด้้านลบ รวมทั้้�งกวีีได้้นำความเป็็นตะวัันตก  
มาเป็็นเป้้าหมายในการพััฒนาและปฏิิรููปประเทศของชนชั้้�นนำไทย ตามแบบตะวัันตกให้้เจริิญ อัันเป็็น 
ความปรารถนาของกวีี เพื่่�อรักัษาเอกราชและความศิิวิไิลซ์ ์(Civilization) กับัวิทิยาการสมัยัใหม่ข่องตะวันัตก 
เช่่น เทเลกราฟ โทรเลข รถไฟ และเครื่่�องจัักรกล เป็็นต้้น 
	 แม้้กวีีจะชื่่�นชมในความเป็็นเลิิศทางวิิทยาสมััยใหม่่และปััญญาของตะวัันตก แต่่ในขณะเดีียวกััน
พบว่่า กวีีมีีการเจรจาต่่อทางวััฒนธรรมและอััตลัักษณ์์อยู่่�เสมอ ดัังที่่�กวีีใช้้กรอบมโนทััศน์์และความเข้้าใจ
ทางวััฒนธรรมไทยมาตีีความสิ่่�งที่่�พบเห็็นในระหว่่างเดิินทาง ซึ่่�งใช้้ศีีลธรรมไทยวิิพากษ์์การแต่่งตััวเปิิดเผย
เรืือนร่่างของนัักแสดง และโดยส่่วนใหญ่่จะพบการใช้้ความเชื่่�อทางศาสนาพุุทธมาวิิพากษ์์ เช่่น การใช้้คำว่่า 
อนิิจจาและเวทนาต่่อสภาพอากาศ เป็็นความรู้้�สึึกที่่�สะท้้อนถึึงคุุณค่่าทางจิิตวิิญญาณของกวีี ท่่ามกลาง 
ความทันัสมัยัของตะวันัตก การที่่�กวีีพรรณนาถึึงสภาพอากาศที่่�เลวร้า้ย และความไร้ศ้ีีลธรรมในงานศิลปะบาง
ประเภท ก็เ็ป็น็การโต้ก้ลับัวาทกรรม เพื่่�อ “ลดคุณุค่า่” ตะวันัตก ซึ่่�งเป็น็หลักัฐานยืืนยันัว่า่ไทยมีีสิ่่�งที่่�ตะวันัตก
ไม่่มีี  นอกจากนั้้�นกวีีในฐานะผู้้�ประพัันธ์ว์รรณกรรมนิิราศยัังทำหน้้าที่่� “ทููตวััฒนธรรม” โดยนำเอาสััญญะของ
ตะวันัตกมาสร้า้งความหมายใหม่ ่ภายใต้ก้รอบมโนทัศัน์ว์ัฒันธรรมไทย โดยการเปรีียบเทีียบสิ่่�งที่่�พบเห็น็และ
คุ้้�นเคย เช่น่ เปรีียบหิมิะเป็็นเกลืือ  เปรีียบเทเลกราฟกับัระยะทางจากกรุงุเทพมหานคร-นครราชสีีมา เปรีียบ
ไฟฟ้้าดั่่�งเทวดา อัันเป็็นสิ่่�งแปลกใหม่่สำหรัับกวีี ทำให้้คนไทยสามารถรัับรู้้�ได้้ผ่่านภาษา ซึ่่�งเป็็นการทำงาน 
ของระบบสััญญะและกระบวนการผลิิตความหมายของภาพแทนสอดคล้้องกัับแนวคิิดของ Stuart Hall 
(2003) ดัังนั้้�น ภาพแทนที่่�ปรากฎในวรรณกรรมนิิราศต่่างประเทศ จึึงสะท้้อนถึึงกระบวนการตีีความตะวััน
ตก เพ่ื่�อเป้้าหมายในการสร้างความศิิวิิไลซ์์ให้้ประเทศโดยการเรีียนรู้้�และปรับตามตะวัันตก ซึ่่�งเป็็นความ
ซัับซ้้อนของแนวคิิดอััสดงคตนิิยมในสัังคมไทย เพ่ื่�อสร้างความหมายในการจััดการกับ “ความแปลกใหม่่” 
และ “อำนาจตะวัันตก” ที่่�ถููกประกอบสร้างภาพแทนขึ้้�นภายใต้้เงื่่�อนไขและบริิบททางประวััติิศาสตร์์และ
วััฒนธรรม ซึ่่�งส่่งผลต่่อมโนทััศน์์ของคนไทยในปััจจุุบัันที่่�มีีต่่อตะวัันตกอย่่างต่่อเนื่่�อง  
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Abstract

This research aims to study the settings and the setting presentation techniques in 
the novel Chinese Rose by Prapassorn Sevikul, employing the critical framework of setting 
and atmosphere. The research results reveal that the settings in the novel can be divided 
into two categories: 1) cultural and social settings, and 2) natural settings. The cultural 
and social settings can be classified into three locations: a shrine, an orphanage, and  
a casino. Meanwhile, the natural settings can be classified into two types: authentic natural 
settings and man-made natural settings. The setting presentation techniques are divided 
into two types: presentation through the author’s narrative descriptions and presentation 
through the characters’ dialogues. The characteristics and presentation techniques of the 
settings possess realism throughout the story, helping readers visualize the scenes and 
excellently reflecting the author’s literary craftsmanship.

Key words: Novel Setting, Setting Presentation Techniques, Prapassorn Sevikul

* บทความวิิจััยนี้้� เป็็นส่่วนหนึ่่�งของวิิทยานิิพนธ์์เรื่่�อง “วรรณลัักษณ์์เด่่นในนวนิิยายกลิ่่�นอายจีีนของประภััสสร เสวิิกุุล  
จากทััศนะมุุมมองผู้้�ศึึกษาชาวจีีน” หลัักสููตรปรััชญาดุุษฎีีบััณฑิิต สาขาวิิชาภาษาไทย คณะศิิลปศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยพะเยา
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บทคััดย่่อ

	 งานวิจััยน้ี้�มีีวัตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาฉากและกลวิธีีการใช้้ฉาก ในนวนิิยายเรื่่�องกุุหลาบจีีน ของ
ประภััสสร  เสวิกุุล โดยใช้้กรอบแนวคิิดการวิจารณ์ในประเด็็นฉากและบรรยากาศ ผลการวิจััยสรุปได้้ว่า 
ฉากในนวนิิยายเรื่่�องแบ่่งออกเป็็นได้้ 2 ประเภท ได้้แก่่ 1) ฉากวััฒนธรรมและสัังคม และ 2) ฉากธรรมชาติิ 
โดยฉากวััฒนธรรมและสัังคม จำแนกได้้ 4 ฉาก คืือ ศาลเจ้้า สถานเล้ี้�ยงเด็็กกำพร้้า บ่อ่นกาสิิโน และโรงเรีียน
คริิสต์์เตีียน ส่่วนฉากธรรมชาติิจำแนกได้้ 2 ฉาก คืือ ฉากธรรมชาติิแท้้จริิง และฉากที่่�สร้้างโดยคน กลวิิธีี
นำเสนอฉาก แบ่่งออกเป็็นได้้  2 ประเภท ได้้แก่่ นำเสนอผ่่านบทบรรยายของผู้้�เขีียน และนำเสนอผ่่าน 
บทสนทนาของตััวละคร ลัักษณะและกลวิิธีีนำเสนอฉากมีีความสมจริิงตลอดทั้้�งเร่ื่�อง ช่่วยให้้ผู้้�อ่่านเกิิด
มโนภาพ สะท้้อนให้้เห็็นถึึงชั้้�นเชิิงการประพัันธ์์ของผู้้�แต่่งเป็็นอย่่างดีี

คำสำคััญ:  ฉากทััศน์์นวนิิยาย กลวิิธีีการนำเสนอฉาก ประภััสสร เสวิิกุุล

บทนำ

	 ฉาก (Setting) คืือ เวลาและสถานที่่�ของเหตุกุารณ์ท์ี่่�เกิิดขึ้้�นในเร่ื่�อง ซึ่่�งรวมทั้้�งสภาพแวดล้้อมต่า่ง ๆ  
ที่่�เกี่่�ยวข้้อง โดยภาพรวมแล้้วฉากจะประกอบด้้วยส่ว่นต่า่งๆ 4 อย่า่ง ได้้แก่ ่ภููมิปิระเทศ สภาพท้้องที่่� ทิวิทัศัน์์ 
การจััดแบ่่งสถานที่่� เช่่นที่่�ตั้้�งของประตููหน้้าต่่างในห้้อง อาชีีพ สถานภาพทางการงานและความเป็็นอยู่่�
ประจำวัันของตััวละคร เวลา ยุุคสมััย ที่่�เกิิดของเหตุุการณ์์ในเรื่่�อง เช่่น ยุุดทางประวััติิศาสตร์์ หรืือฤดููกาล
ของปีี และสภาพแวดล้้อมโดยทั่่�วไปของตััวละคร เช่น่ สภาวะเง่ื่�อนไขทางศาสนา จิติใจ ศีีลธรรม สังัคม หรืือ
สภาวะอารมณ์์ (Chaisinwatthana, 2001, p.141) ฉากเป็น็องค์์ประกอบหน่ึ่�งที่่�มีีความสำคััญกับัวรรณกรรม
อย่่างมาก เนื่่�องจากเป้้าหมายของการอ่่านวรรณกรรมนั้้�น คืือ การทำให้้ผู้้�อ่่านมีีอารมณ์์ร่่วมไปกัับเนื้้�อเรื่่�อง
ด้้วย ประหนึ่่�งผู้้�อ่่านได้้สััมผััสกัับสถานการณ์์ หรืือบรรยากาศนั้้�นจริิง ๆ การอ่่านวรรณกรรมส่่วนใหญ่่มััก
จะเน้้นการอ่่านเพื่่�อเอารสมากกว่่าเอาเร่ื่�อง ดัังนั้้�นจึึงมีีความจำเป็็นอย่่างยิ่่�งที่่�ผู้้�แต่่งต้้องถ่่ายทอดสิ่่�งที่่�อยู่่�ใน
จิินตนาการของตนออกมาให้้ผู้้�อ่่านได้้เกิิดมโนภาพอย่่างชััดเจนและสมบููรณ์์
	น วนิิยายเรื่่�อง “กุุหลาบจีีน” ของประภััสสร เสวิกุลุ กล่่าวถึึงรอเจอร์์ ชาน เด็็กกำพร้้าผู้้�มีีจี้�หยกแดงเป็น็
ของติิดตัว เติิบโตในสถานเล้ี้�ยงเด็็กกำพร้้าของบาทหลวงชานบนเกาะฮ่่องกง ด้้วยความกตััญญูู เขาตััดสิิน
ใจไปทำงานที่่�บ่่อนกาสิิโนของฟ่่านเล่่งจููเพื่่�อหาเงิินสนัับสนุนสถานเลี้้�ยงเด็็ก แม้้บาทหลวงจะคััดค้้านเพราะ
เห็็นว่่าเป็็นเงิินสกปรก ต่่อมา รอเจอร์์ถููกเฉิินอี้้� คุุณชายแห่่งตระกููลมัังกรทองชัักนำไปฮ่่องกงเพื่่�อดููแล 
เฉิินจง พี่่�ชายที่่�ป่่วยอยู่่� เฉิินจงรู้้�สึึกสนิิทใจและถ่่ายทอดวิิชาการเล่่นไพ่่ให้้พร้้อมมอบไพ่่ลายมัังกร 
อัันเป็็นสััญลัักษณ์์ และส่่งให้้รอเจอร์์ได้้เรีียนหนัังสืือ ท่่ามกลางการถููกกลั่่�นแกล้้งที่่�โรงเรีียน รอเจอร์์ก็็พิิสููจน์์ 
ตััวเองผ่่านการเป็็นนัักกีีฬาตััวแทนโรงเรีียน เมื่่�อหยวนไถ่่ คู่่�แข่่งเก่่าของเฉิินจงหวนกลัับมาเพื่่�อทวงคืืนมัังกร
ทองและตามหาไพ่่ลายมัังกร การชิิงไพ่่ทำให้้เฉิินอี้้�ค้้นพบความจริิงจากจี้้�หยกแดงว่่า รอเจอร์์คืือหลานชาย 
แท้้ ๆ ของตน ลููกของ “กุุหลาบงาม” อดีีตคนรัักของหยวนไถ่่ ในการแข่่งขัันพนัันที่่�ถููกวางแผนเพื่่�อแก้้แค้้น 
เฉินิอี้้�ได้้เปิดิเผยความจริงิเกี่่�ยวกับัตัวัรอเจอร์ต์่อ่หยวนไถ่ ่หยวนไถ่เ่มื่่�อรู้้�ว่า่เขาคืือลููกของกุหุลาบงามจึึงยกเลิกิ
การแข่่งขััน ส่่งรอเจอร์์กลัับไปศึึกษาเล่่าเรีียนต่่อ และให้้การรัับรองเฉิินอี้้�ก่่อนจากลาไปโดยสงบ
	 เนื่่�องจากนวนิิยายเร่ื่�องกุุหลาบจีีนของประภััสสร เสวิกุุล มิิใช่่เพีียงให้้ความบัันเทิิงใจแก่่ผู้้�อ่่าน 
แต่่ให้้ภาพสมจริิงของสัังคมและชีีวิิตมนุุษย์์ ท่่านสร้้างขึ้้�นอย่่างประณีีตได้้ผสมผสานข้้อมููลความเป็็นจริิงกัับ
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จินิตนาการอย่่างเหมาะสม ด้้วยเหตุุนี้้�จึึงสนใจศึึกษาฉากที่่�ประภััสสร เสวิกุลุสร้้างขึ้้�นในนวนิิยายเรื่่�องกุุหลาบ
จีีนว่า่ สมจริงกัับยุคุสมัยที่่�นำเสนอเรื่่�องราวหรืือไม่่และสมจริงกับัวิถิีีชีีวิตของคนในสมัยนั้้�นเพีียงใด เน่ื่�องจาก
ฉากในวรรณกรรมเรื่่�องนี้้�ตลอดทั้้�งเร่ื่�องล้้วนแต่่เป็็นฉากที่่�เกิิดขึ้้�นในเขตปกครองพิิเศษมาเก๊๊ากัับฮ่่องกงของ
ประเทศจีีน สะท้้อนชีีวิิตความเป็็นอยู่่�ของผู้้�คนและความเป็็นจีีนอย่่างชััดเจน ฉากที่่�ปรากฏในนวนิิยายเรื่่�อง
กุหุลาบจีีนแบ่่งออกเป็น็ได้้  2 ประเภทใหญ่่ ได้้แก่่ ฉากวัฒันธรรมและสัังคมกับัฉากธรรมชาติิ ฉากวัฒันธรรม
และสัังคมที่่�ปรากฏนั้้�นจำแนกได้้ 4 ฉาก คืือ ศาลเจ้้า สถานเลี้้�ยงเด็็กกำพร้้า บ่่อนกาสิิโน และโรงเรีียน 
คริิสต์์เตีียน  ฉากธรรมชาติินั้้�นจำแนกได้้ 2 ฉาก คืือฉากธรรมชาติิจริิงและฉากที่่�สร้้างโดยคน

วััตถุุประสงค์์ของวิิจััย

	 1. เพื่่�อศึึกษาวิิเคราะห์์ประเภทของฉากในนวนิิยายเรื่่�อง “กุุหลาบจีีน” ของประภััสสร เสวิิกุุล
	 2. เพื่่�อศึึกษากลนำเสนอฉากในนวนิิยายเรื่่�อง “กุุหลาบจีีน” ของประภััสสร เสวิิกุุล

ขอบเขตของการวิิจััย

 	 1. ขอบเขตด้้านข้้อมููล
 	ข้้ อมููลที่่�ใช้้ในการวิิจััยครั้้�งนี้้� คืือ นวนิิยายเรื่่�อง “กุุหลาบจีีน” ของประภััสสร เสวิิกุุล ตีีพิิมพ์์ 
ครั้้�งแรก ปีี พ.ศ.2549 ตีีพิิมพ์์โดยสำนัักพิิมพ์์นานมีีบุ๊๊�คส์์พัับลิิเคชั่่�นส์์ 
	 2. ขอบเขตด้้านแนวคิิด
 	 การวิิจััยครั้้�งน้ี้�ผู้้�วิิจััยประยุุกต์์ใช้้แนวคิิดการวิิเคราะห์์ฉาก มีีทั้้�งแนวคิิดของนัักวิิจััยชาวไทยและ 
นัักวิิจััยชาวจีีน เพื่่�อที่่�จะวิิเคราะห์์ประเภทของฉากและกลวิิธีีการนำเสนอฉากในนวนิิยายเรื่่�องกุุหลาบจีีน
ของประภััสสร  เสวิิกุุลดัังนี้้�
 	 	 2.1 แนวคิิดการวิิเคราะห์์ฉากของนัักวิิจััยชาวไทย
		ร  าชบััณฑิิตยสถาน (The Royal Society, 2009, p.199) ได้้กล่่าวถึึงความหมายของฉากและ
บรรยากาศว่่า ฉาก หมายถึึง ภููมิิหลัังของเหตุุการณ์์และตััวละครในงานเขีียนประเภทเรื่่�องเล่่า (narrative) 
ได้้แก่่ นวนิิยายและเรื่่�องสั้้�น คำว่่า ฉากท้้องเร่ื่�อง หมายรวมถึึง สถานที่่� เวลา บรรยากาศ บริิบท และ 
สิ่่�งแวดล้้อมในตััวเรื่่�อง เช่่น ประเพณีี วััฒนธรรม ความเชื่่�อ ระบบการเมืือง วิิถีีชีีวิิต ฉากท้้องเรื่่�องเป็็นองค์์
ประกอบของนวนิิยายและเรื่่�องสั้้�นที่่�ทำให้้ผู้้�อ่่านทราบว่่าเรื่่�องราว หรืือเหตุุการณ์์นั้้�นๆ เกิิดขึ้้�นที่่�ไหน เมื่่�อไร 
นอกจากนี้้�ยัังทำให้้เข้้าใจบุุคลิิกลัักษณะภาวะทางอารมณ์์ และจิิตใจของตััวละครอีีกด้้วย
		  กอบกุลุ  อิงิคุทุานนท์ ์(Ingkhuthanon, 2002, p.125) ได้้กล่า่วถึึงความหมายของฉากว่า่ ฉาก 
(Setting) เป็็นองค์์ประกอบหนึ่่�งของบัันเทิิงคดีี คืือสถานที่่�ๆ เหตุุการณ์์ของเรื่่�องเกิิดขึ้้�น หรืือภููมิิหลัังต่่าง ๆ 
ของตััวละคร เหตุุการณ์์ของเร่ื่�อง องค์์ประกอบที่่�ก่่อให้้เกิิดฉาก คืือ สภาพภููมิิประเทศ สถานที่่� การสร้้าง
ฉากบนเวทีีละคร ซึ่่�งทั้้�งหมดนี้้�ล้้วนมีีวัตัถุปุระสงค์เ์พื่่�อให้้รู้�ว่า่สถานที่่�ที่่�เกิดิเหตุกุารณ์ข์องเรื่่�องนั้้�นเกิดิขึ้้�นที่่�ใด 
สภาวะอาชีีพการงานหรืือชีีวิตประจำวันัของตัวัละครที่่�เป็น็อยู่่� เวลาหรืือยุคุสมัยที่่�เกิดิเหตุกุารณ์ในเรื่่�อง และ
สภาพแวดล้้อมเงื่่�อนไขสถานการณ์ข์องตััวละคร ไม่ว่่า่จะเป็น็ทางด้้านสังัคม ศาสนา ศีีลธรรมจรรยา สภาพจิติ 
หรืือภาวะอารมณ์์ของตััวละคร
		อิ  งิอร  สุพุันัธุ์์�วณิิช (Suphanwanit, 2004, pp.178-186) ได้้กล่า่วไว้้ว่า่ ฉากเป็็นองค์์ประกอบหนึ่่�ง 
ของการพิิจารณาวรรณกรรม เป็็นส่่วนหนึ่่�งที่่�สะท้้อนให้้เห็็นแนวคิิดสำคััญของเรื่่�องได้้ บทบาทของฉากก็็
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มีีหลายอย่่าง เช่่น ผู้้�เขีียนใช้้การบรรยายฉากแสดงให้้เห็็นความจงรัักภัักดีีของประชาชน ใช้้ฉากแสดงให้้
เห็็นความเปลี่่�ยนแปลงของบ้้านเมืือง ใช้้ฉากให้้ความรู้้�เกี่่�ยวกัับภููมิประเทศ ขนบธรรมเนีียมประเพณีี ฯลฯ  
แก่่ผู้้�อ่่าน ฉากยัังมีีบทบาทเพ่ื่�อส่่งเสริมการเรีียนรู้� เข้้าใจธรรมชาติิทำให้้ผู้้�อ่่านเกิิดความรู้้�สึึกใกล้้ชิดกับ
ธรรมชาติิ บางครั้้�งฉากสามารถสะท้้อนวิถีีชีีวิิตของกลุ่่�มชนในหลากหลายรููปแบบ หลากหลายอาชีีพและ
สะท้้อนภาพวััฒนธรรม ขนบธรรมเนีียมประเพณีีแบบดั้้�งเดิิม

 		  2.2 แนวคิิดการวิิเคราะห์์ฉากของนัักวิิจััยชาวจีีน
		  หลิิว ซิินยิิง และ หลััว จิิง อธิิบายแนวคิิดเกี่่�ยวกัับฉากว่่า  ...环境作为小说的又一重要因
素，主要指故事背景和人物活动的具体环境。环境既是人物活动和情节展开的场所，
又是人物、情节获得真实性、合理性和可能性的条件。小说在描绘环境特别是对场景
细节的精细刻画上有得天独厚的条件。...มีีความหมายว่า่ ฉากในฐานะปัจัจัยัสำคัญัอีีกประการหนึ่่�ง
ของนวนิิยาย หมายถึึง พื้้�นหลัังของเร่ื่�องราวและสภาพแวดล้้อมเฉพาะที่่�ตััวละครกระทำการ ฉากไม่่เพีียง
เป็น็สถานที่่�ที่่�ตััวละครดำเนินิกิจิกรรมและเหตุกุารณ์ใ์นพล็อ็ตเรื่่�องแผ่ข่ยายออกไป แต่ย่ังัเป็น็เงื่่�อนไขที่่�ทำให้้ 
ตััวละครและพล็็อตเรื่่�องมีีความสมจริง ความสมเหตุุสมผล และความเป็็นไปได้้อีีกด้้วย นวนิิยายมีีเงื่่�อนไข
อัันเป็็นเอกลัักษณ์์ในการพรรณนาฉาก โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในการวาดรายละเอีียดของฉากอย่่างประณีีต 
(Liu Xinying, Luojing, 2020, p.137) 
		  พจนานุุกรมภาษาจีีนสมัยัใหม่ ่ได้้กล่า่วถึึงความหมายของฉากและบรรยากาศว่่า...场景是指
戏剧、影视、文学作品的场面，由一定的时间、地点、人员等构成的某种环境。...ซึ่่�งมีี
ความหมายว่่า ฉาก หมายถึึง ภาพเหตุุการณ์ในละคร ภาพยนตร์์ หรืือวรรณกรรม ซึ่่�งประกอบด้้วย เวลา 
สถานที่่� บุุคคล ฯลฯ ที่่�ประกอบกัันเป็็นสภาพแวดล้้อมอย่่างใดอย่่างหนึ่่�ง (Modern Chinese Dictionary, 
2018, p.154)
		ถ  าน จวิินเฉีียงได้้อธิิบายความหมายของฉากว่่า ...场景是一个文本单位，其中事件
的时长与话语的时长大致吻合。在一个场景中，我们能看到人物行动，听到他们说
话。它是一个事件的戏剧化。... มีีความหมายว่่าฉากเป็็นหน่่วยข้้อความประเภทหนึ่่�ง ซึ่่�งระยะเวลา
ของเหตุุการณ์์สอดคล้้องโดยประมาณกัับระยะเวลาของการบอกเล่่าในหนึ่่�งฉาก ผู้้�อ่่านสามารถมองเห็็น 
การกระทำของตััวละครและได้้ยิินถ้้อยคำที่่�พวกเขาพููด ฉากจึึงเป็็นการทำให้้เหตุุการณ์์มีีลัักษณะเป็็นละคร 
(Tan Junqiang, 2015, p.108)

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย

	 งานวิิจััยน้ี้�เป็็นการวิเคราะห์์วิิจารณ์์ตััวบทนวนิิยายเรื่่�อง “กุุหลาบจีีน” ของประภััสสร เสวิกุุล  
ในด้้านที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับฉากทััศน์์นำเสนอผลการวิิจััยในรููปแบบพรรณนาวิิเคราะห์์ มีีระเบีียบวิิธีีการวิิจััยดัังนี้้�
	 1. รวบรวมข้้อมููลเกี่่�ยวข้้องกัับการวิิจััย ประกอบด้้วยข้้อมููลตััวบท และข้้อมููลแนวคิิดทฤษฎีี ดัังนี้้�
		ข้้  อมููลตัวับท ผู้้�วิจิัยัดำเนินิการอ่า่นอย่า่งละเอีียด (close reading) นวนิยิายเรื่่�อง “กุหุลาบจีีน” 
ของประภัสัสร เสวิกุลุดังกล่่าวในขอบเขตการวิจิัยัด้้านข้้อมููล เพื่่�อรวบรวมฉากทั้้�งหมดที่่�ปรากฏในเรื่่�อง และ
ลงมืืออ่่านตััวบทในลัักษณะอ่่านเก็็บความคิิดและอ่่านละเอีียด
 		ข้้  อมููลแนวคิิด ประกอบด้้วย 2 แนวคิิด คืือทั้้�งแนวคิิดของนัักวิิจััยชาวไทยและนัักวิิจััยชาวจีีน 
ดัังกล่่าวในขอบเขตวิิจััยด้้านแนวคิิด
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	 2. เก็็บข้้อมููล หลัังจากอ่่านนวนิิยายเรื่่�อง “กุุหลาบจีีน” ของ ประภััสสร เสวิิกุุล จบโดยอ่่านเก็็บ
ความคิิดและอ่่านละเอีียดแล้้ว จากนั้้�นจึึงเก็็บข้้อมููลด้้วยการบันทึึกเนื้้�อหาที่่�เกี่่�ยวกัับฉากต่่างๆที่่�ปรากฏใน
เรื่่�อง ลงในแบบบัันทึึกข้้อมููล
	 3. วิิเคราะห์์และสัังเคราะห์์ข้้อมููล มีีขั้้�นตอนดัังนี้้�
		วิ  เิคราะห์์ข้้อมููล ผู้้�วิิจัยันำข้้อมููลฉากที่่�เก็็บบัันทึึกไว้้แล้้วมาจัดัระบบตามลักัษณะของเนื้้�อหา เช่น่ 
ฉากวััฒนธรรมและสัังคม และฉากธรรมชาติิ
		สั  ังเคราะห์์ข้้อมููล อธิิบายประเภทกัับกลวิิธีีนำเสนอฉากด้้วยวิิธีีพรรณนาวิิเคราะห์์
	 4. สรุุปและอภิิปรายผล 

ผลการวิิจััย

	จ ากการศึึกษาวิเิคราะห์ฉ์ากทัศัน์ใ์นนวนิยิายเรื่่�อง “กุหุลาบจีีน” ของประภัสัสร เสวิกุลุ ตามทัศันะ
มุมุมองของผู้้�อ่่านชาวจีีนที่่�อาศััยในเมืืองจีีน ในประเด็็นประเภทและรายละเอีียดของฉาก และกลวิธีีนำเสนอ
ฉาก กล่่าวสรุุปผลการวิิจััยได้้ ดัังนี้้� 
	 1. การแบ่่งประเภทของฉาก 
	 ฉากและคำบรรยากาศในเรื่่�องกุุหลาบจีีนแบ่่งออกเป็็น 2 ประเภทใหญ่่ ได้้แก่่ ฉากวััฒนธรรมและ
สัังคม กัับฉากธรรมชาติิ มีีรายละเอีียดดัังนี้้� 
		  1.1 ฉากวััฒนธรรมและสัังคม
		จ  ากการอ่านวิเคราะห์์เรื่่�องกุุหลาบจีีน พบว่่าฉากวััฒนธรรมและสัังคมที่่�ปรากฏนั้้�นจำแนกได้้ 
4 ฉาก คืือ ศาลเจ้้า สถานเลี้้�ยงเด็็กกำพร้้า บ่่อนกาสิิโน และโรงเรีียนคริิสต์์เตีียน
	 	 ศาลเจ้้า 
		  ศาลเจ้้าคืือสถานที่่�ศักัดิ์์�สิทิธิ์์�ที่่�อุทุิศิให้้แก่บุ่คุคลสำคัญัทางศาสนา บรรพบุรุุษุ วีีรบุรุุษุ มรณสักัขีี  
นัักบุุญ เทพเจ้้าหรืือบุุคคลที่่�มีีความสำคััญหรืือเป็็นที่่�นัับถืือผู้้�เป็็นที่่�สัักการะ ในศาลมัักจะประกอบด้้วย 
รููปเคารพ วััตถุุมงคล หรืือสิ่่�งของต่่างๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับผู้้�เป็็นที่่�สัักการะ ศาลเจ้้าในเรื่่�องกุุหลาบจีีนเป็็น 
ศาลเจ้้าของศาสนาเต๋๋า 
		  ในการศึึกษาครั้้�งนี้้� พบว่่าเต๋๋าเป็็นศาสนาหน่ึ่�งในจีีน มีีเหล่่าจืือเป็็นศาสดา มีีเต่่าเต้้อจีีงเป็็น 
คััมภีีร์์หลััก มีีนัักบวชและมีีศาลเจ้้าเป็็นศาสนาสถาน ในนวนิิยายกุุหลาบจีีน ประภััสสรนำเสนอฉากศาลเจ้้า
ได้้อย่่างเหมาะสมและสมจริิง 

		  .....เด็ก็หญิงิส่ง่เสีียงเรีียก พลางซะเง้้อมองเข้้าไปในศาลเจ้้าที่่�อบอวลด้้วยควันัธููปและกลิ่่�นเทีียน 
ก่่อนแหงนหน้้าขึ้้�นมองรููปปั้้�นเทพเจ้้าองค์์ใหญ่่ด้้วยสายตาที่่�แดสงความรู้้�สึึกขามเกรง... (Sevikul, 2016, 
p.82)
		  .....เซี่่�ยวหล่า่นตั้้�งคำถามพร้้อมกับัเงยหน้้าขึ้้�นมองรููปสลักัเทพเจ้้าองค์ใ์หญ่ท่ี่่�เขม้้นมองผู้้�ย่่างกราย
เข้้ามาในศาลด้้วยใบหน้้าขมึึงทึึงน่่าเกรงขาม (Sevikul, 2016, p.242)
		  ...เฉิินอี้�ทรุุดตััวลงนั่่�งบนม้้ายาวหลัังโต๊๊ะที่่�ตั้้�งวางธููปเทีียนศาลเจ้้าชายหนุ่่�มดึึงสมุุดปกอ่่อนที่่�ซุุก
ไวััในอกเสื้้�อออกมาวางบนโต๊๊ะและทอดสายตามองเส้้นลายดิินสอรููปดอกกุุหลาบในนั้้�นพลางดึึงเชืือกหนััง
ที่่�แขวนคอซึ่่�งห้้อยแหวนที่่�มีีลายเดีียวกัันออกมากำไวััในมืือ... (Sevikul, 2016, p.313 )
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รููปภาพศาลเจ้้าของจีีน
ที่่�มา: https://m.sohu.com/a/400077697_782169

		  ในนวนิิยายเรื่่�องนี้้�ผู้้�แต่่งได้้แค่่เอาฉากบางส่่วนในศาลเจ้้าจีีนมาบรรยายให้้ผู้้�อ่่านได้้เห็็นภาพ 
ความจริงแล้้วศาลเจ้้าของจีีนยังมีีหลายแบบ แต่่ละเทพเจ้้าจะมีีห้้องและเครื่่�องอุุปกรณ์เพ่ื่�อบููชาต่่างกััน
มากมาย 
		จ  ากการศึึกษาของนวนิิยาย ผู้้�ศึึกษาสัังเกตได้้ว่่า รููปปั้้�นที่่�ปรากฏในนวนิิยายอาจจะเป็็นรููปปั้้�น 
ของเง็็กเซีียนฮ่่องเต้้ (玉皇大帝) ซึ่่�งเป็็นเทพเจ้้าในลััทธิิเต๋๋า มีีฐานะอัันสููงส่่ง เป็็นเทพเหนืือเทพทั้้�งปวง 
ได้้รับการเทิดิทููนให้้เป็น็ราชันัแห่ง่สรวงสวรรค์ ปกครองอาณาจักัรสวรรค์ชั้้�นฟ้าที่่�เรีียกกัันว่า พระราชวังัสวรรค์ 
หรืือเทีียนกง ปกครองดููแลทั้้�งสามโลก สิิบทิิศและหกมรรคาในภพหน้้า ดููแลตั้้�งแต่่ภพสวรรค์ ภพมนุุษย์์ 
และภพบาดาล (陈建宪, 2006, p.22) เพราะเง็็กเซีียนฮ่่องเต้้เป็็นเทพที่่�ยิ่่�งใหญ่่สุุด ดัังนั้้�นในศาลเจ้้าจีีน
มัักจะถวายบููชาเง็็กเซีียนฮ่่องเต้้ในห้้องสำคััญที่่�สุุดของศาลเจ้้า ด้้วยเง็็กเซีียนฮ่่องเต้้เป็็นเทพที่่�มีีฐานะสููงสุุด
จึึงทำให้้ตัวละครในเรื่่�องคืือเฟยเฟ่่ย เฉิิงอี้้�และเซี่่�ยวหล่่านเมื่่�อมีีปัญหาคัับข้้องใจในชีีวิิตย่่อมไปไหว้้สักการะ
เทพเง็็กเซีียนฮ่่องเต้้ในศาลเจ้้าและทุุกครั้้�งที่่�เห็็นรููปปั้้�นจะเกิิดความรู้้�สึึกเกรงขาม 

		  สถานเลี้้�ยงเด็็กกำพร้้า
		สถ  านเล้ี้�ยงเด็็กกำพร้้าเป็น็ทั้้�งสถาบัันการศึึกษาและที่่�อยู่่�อาศััยหรืือบ้้านซึ่่�งให้้การดููแลเด็็กกำพร้้า
และเด็ก็คนอื่่�นๆ ที่่�ถููกแยกออกจากครอบครัวัของพวกเขา สาเหตุทุี่่�ทำให้้เด็ก็ต้้องอยู่่�ในสถานเลี้้�ยงเด็ก็กำพร้้า
เนื่่�องมาจากพ่่อแม่่เสีียชีีวิิต ถููกครอบครััวทำร้้าย พ่่อแม่่ออกไปทำงานที่่�อื่่�น ไม่่สามารถพาเด็็กไปด้้วยได้้  
เด็็กเหล่่าน้ี้�จึึงจะถููกส่่งมายัังสถานเล้ี้�ยงเด็็กกำพร้้าเพ่ื่�อให้้ได้้มีีที่่�อยู่่�อาศััย มีีการดููแลและได้้รับการสนับสนุน
ในด้้านการศึึกษาและทัักษะชีีวิิต
		  โดยทั่่�วไปแล้้วสถานเลี้้�ยงเด็็กกำพร้้าจะดำเนิินกิิจกรรมได้้โดยได้้รัับการสนัับสนุนจากหน่่วย
งานของรััฐบาล มููลนิิธิิสงเคราะห์์เด็ก็ สถาบัันศาสนาและบุุคคลที่่�มีีน้้ำใจต่่อเด็็กกำพร้้า ไม่่ว่า่จะเป็็นเงิินทอง 
เครื่่�องใช้้และของกิินในชีีวิิตประจำวััน เนื่่�องจากสถานเลี้้�ยงเด็็กกำพร้้าส่่วนใหญ่่จะอยู่่�ในพื้้�นที่่�ยากจน มีีเด็็ก
จำนวนมากเกิินความสามารถของผู้้�ดููแล เด็็กแต่่ละคนจะอาศััยอยู่่�ในสภาพแวดล้้อมแออััด เพ่ื่�อประหยััดเงิิน
และของใช้้ต่่างๆ เช่่น เสื้้�อผ้้า รองเท้้าก็็จะใช้้ต่่อกัันเป็็นรุ่่�นๆ บางครั้้�งเงิินและสิ่่�งของบริิจาคไม่่พอ เด็็กก็็จะ
อดและหิิว
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ภาพความเป็็นอยู่่�ของผู้้�อาศััยในสถานเลี้้�ยงเด็็กกำพร้้า
ถ่่ายภาพโดย Zhang yuan

		  ในเรื่่�องกุุหลาบจีีนประภััสสร เสวิิกุุลกล่่าวถึึงสถานเลี้้�ยงเด็็กกำพร้้าไว้้หลายตอนดัังนี้้� 

		  ...บาทหลวงชราที่่�นั่่�งอยู่่�ที่่�หััวโต๊๊ะตััวยาวในโรงอาหารซึ่่�งเป็็นเรืือนยาวปลููกด้้วยอิิฐบล็็อก 
อย่า่งหยาบๆ หลัังคามุงุด้้วยสังักะสีีขึ้้�นสนิมิที่่�ได้้รับับริิจาคมา ร้้องเรีียกเด็ก็ชายซึ่่�งรับัหน้้าที่่�ดููแลเรื่่�องอาหาร
ของสถานเลี้้�ยงเด็็กกำพร้้า... (Sevikul, 2016, p.40)
		  ...อาลี่่�ทรุุดตััวลงกัับพื้้�นและสะอื้้�นไห้้แรงๆ อยู่่�หน้้าประตูู...แต่่ถ้้ามองทะลุุ บานประตููที่่�ปิิดอยู่่�
เข้้าไปได้้ เด็็กชายก็็จะเห็็นว่่าคุุณพ่่ออาร์์เธอร์์คุุกเข่่าลงกัับพื้้�นห้้องอย่่างสิ้้�นเรี่่�ยวแรง พลางกอดอกตััวเอง
แน่น่ ศีีรษะหลุบุลงต่่ำ และเมื่่�อเงยหน้้าขึ้้�นมองกางเขนที่่�ผนังั ดวงตาทั้้�งคู่่�ของนักับวชชราช้้ำแดงและคลอฉ่่ำ 
ด้้วยน้้ำตา... (Sevikul, 2016, p.56)
		  ...แสงแดดอ่อนของยามเช้้าทอดจัับร่่างงุ้้�มงอของแปะกงที่่�เดิินงกๆ เงิ่่�นๆ มาตามตรอก 
แคบ ๆ มุ่่�งหน้้าสู่่�สถานเลี้้�ยงเด็็กกำพร้้าของบาทหลวงอาร์์เธอร์์ชาน อาแปะหยุุดยืืนอยู่่�หน้้าประตููไม้้เก่่า ๆ  
บานใหญ่ซ่ึ่่�งทรุดุโทรมไปตามกาลเวลา และเอื้้�อมมืือไปดึึงเชืือกที่่�ผููกลููกตุ้้�มระฆังัทองเหลืืองคร่่ำคร่า่ ชั่่�วครู่่�ก็ม็ีี
เด็ก็ชายคนหน่ึ่�งวิ่่�งมาเปิิดประตููให้้ และนำแปะกงเดิินไปยังโบสถ์หลังัน้้อยซึ่่�งก่่อสร้้างอย่่างง่่ายและฉาบทาด้้วย 
สีีขาวโพลน... (Sevikul, 2016, p.58)

		จ  ากข้้อความตัวับทข้้างต้้น ผู้้�ศึึกษาสังัเกตได้้ว่่าสถานเลี้้�ยงเด็ก็กำพร้้าที่่�บาทหลวงอาร์เ์ธอร์์เป็็น
ผู้้�ดููแลน้ี้�เป็็นสถานเลี้้�ยงเด็็กกำพร้้าที่่�ได้้รัับการสนัับสนุุนจากสถาบัันศาสนาคริิสต์์ที่่�ลอนดอน มีีเด็็กกำพร้้า
จำนวนมาก ของใช้้และของกิินต่างๆ ก็็มาจากการสนัับสนุนและการบริิจาคจากบุุคคลทั่่�วไป ถ้้าเงิินจาก 
คริิสตจัักรส่่งมาช้้าหรืือส่่งคนดููแลมาช้้า เด็็ก ๆ ก็็จะอยู่่�ไหนช่่วงกิินยากลำบาก

		  บ่่อนกาสิิโน
		  กาสิิโนมาจากภาษาอิิตาลีีเขีียนเป็็น casino อ่่านว่่า “กาสิิโน” แปลว่่าบ้้านพัักหลัังเล็็กใช้้
สำหรัับพัักผ่่อนหย่่อนใจ (casa = บ้้าน) ซึ่่�งต่่อมาได้้มีีการนำมาใช้้ในสถานที่่�ที่่�เล่่นการพนััน บ่่อนกาสิิโนเป็็น 
สถานบัันเทิิงที่่�มีีกิิจกรรมการพนัันเป็็นกิิจกรรมหลััก โดยปกติิแล้้วกาสิิโนมัักจะสร้้างร่่วมกัับโรงแรม 
ร้้านอาหาร แหล่่งชอปปิิง หรืือบางครั้้�งกาสิิโนจะสร้้างอยู่่�บนเรืือนำเที่่�ยว 
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		  ตามความเข้้าใจของคนจีีน บ่่อนกาสิิโนเป็็นสถานที่่�ซึ่่�งพวกเศรษฐีีเปิิดขึ้้�นให้้ผู้้�คนเข้้าไปเล่่น 
การพนัันกัน เพ่ื่�อเรีียกแขกไปเล่่นการพนันั บ่อ่นกาสิิโนต่างๆ มักัตกแต่่งอย่่างหรููหรา มีีบริิการที่่�ดีี พวกเศรษฐีี
ผู้้�เปิิดบ่่อนกาสิิโนมัักเป็็นผู้้�มีีอำนาจในท้้องถิ่่�น แต่่คนเข้้าไปเล่่นการพนัันส่่วนใหญ่่จะหมดตััวที่่�นั่่�น คนจีีนจึึง
เข้้าใจกัันว่่าพวกเศรษฐีีนั้้�นได้้เงิินของบุุคคลอื่่�นโดยใช้้วิิธีีไร้้ยางอาย บ่่อนกาสิิโนจึึงเป็็นสถานที่่�น่่ารัังเกีียจ 
วุ่่�นวาย คนเข้้าไปก็็เป็็นคนเลวร้้าย ไม่่รัับผิิดชอบต่่อชีีวิิตตนเอง
		  ในเรื่่�องกุุหลาบจีีนประภััสสร เสวิิกุุลกล่่าวถึึงบ่่อนกาสิิโนไว้้หลายตอนดัังนี้้� 

		  ...“ฟานเล่่งจููทีีนั่่�งดีีดลููกคิิดตรวจสอบบััญชีีรายรัับจากบ่่อนการพนัันอยู่่�ที่่�โต๊ะ๊ไม้้มะเกลืือตััวใหญ่่
ในห้้องทำงานเงยหน้้าขึ้้�นเมื่่�อลููกน้้องคนสนิิทแหวกมู่่�ลี่่�ไม้้ไผ่่เข้้ามา”...(Sevikul, 2016, p. 47)
		  ...ฟานเล่่งจููที่่�นั่่�งอยู่่�บนเก้้าอี้้� ไม้้มะเกลืือฝัังมุุกในบ่่อนกลางสลััมผุุดลุกขึ้้�นยืืนด้้วยอาการ 
ที่่�คาดไม่่ถึึง เมื่่�อชายหนุ่่�มร่่างผอมสููงหน้้าตาคมสัันในเคร่ื่�องแต่่งกายกางเกงขายาวสีีเทา สวมเสื้้�อเบลเซอร์์
สีีน้้ำเงิิน กระดุุมทองสองแถวทัับเชิ้้�ตแขนยาวสีีขาวสะอาด ไม่่ผููกเนกไท ก้้าวนำหน้้าผู้้�ชายรููปร่่างล่่ำสััน 
สองคนเข้้ามา...(Sevikul, 2016, p. 61)
		  ...เฉิินอี้้�เดิินกลัับไปกลัับมาในห้้องทำงานในกาสิิโนแห่่งใหม่่ที่่�ตกแต่่งตามแบบตะวัันตกผสม
ผสานด้้วยศิิลปะจีีนอันอลัังการ ทั้้�งภาพวาดและศิิลปวัตถุุต่่างๆ แต่่ท่่าทางของคุุณชายน้้อยเหมืือนจะไม่่รู้้�
สึึกชื่่�นชมกัับบรรยากาศรอบข้้างเลยแม้้แต่่น้้อย... (Sevikul, 2016, p. 71)
		  ...ชายหนุ่่�มยููโรเปียีนที่่�นั่่�งดื่่�มวิสิกี้้�อยู่่�ตามลำพังัที่่�มุมุหนึ่่�งของห้้องรับัแขกพิเิศษในกาสิโิน “มังักร
ทอง” ขยัับตััว เมื่่�อร่่างระหงของหญิิงสาวในชุุดกระโปรงติิดกัันแบบจีีน ตััดเย็็บด้้วยแพรเนื้้�อดีีสีีแดงสดเยื้้�อง
ย่่างเข้้ามาในห้้องและเดิินตรงมาหา.. (Sevikul, 2016, p. 80)

		จ  ากข้้อความตััวบทข้้างต้้น ผู้้�ศึึกษาสัังเกตได้้ว่่าไม่่ว่่าเป็็นบ่่อนกาสิิโนของฟานเล่่งจููในฮ่่องกง
หรืือบ่่อนกาสิิโนของพี่่�น้้องตระกููลเฉิินในมาเก๊๊าตกแต่่งอย่่างอลัังการและหรููหรา ใช้้เฟอร์์นิิเจอร์์ไม้้มะเกลืือ 
ฝังัมุุกหรืือไม่ก่็ต็กแต่่งตามแบบตะวันัตกผสมผสานด้้วยศิิลปะจีีนอันัอลังัการ มีีห้้องรับัแขกพิเิศษ ในนวนิิยาย 
ผู้้�ประพัันธ์์ยัังกล่่าวถึึงการแต่่งกายและของใช้้ของตััวละครหลายตััวซึ่่�งจากการแต่่งกายและของใช้้ต่่าง ๆ 
เหล่่านั้้�นก็็สะท้้อนให้้เห็็นความรวยและฐานะของตััวละคร 

	 	 โรงเรีียนคริิสต์์เตีียน
		  โรงเรีียนคริิสต์์เตีียนสร้้างขึ้้�นภายใต้้เครืือสภาคริิสตจัักรของศาสนาคริิสต์์ เพื่่�ออบรมสั่่�งสอน
ผู้้�คนโดยใช้้หลัักคำสอนตามพระคััมภีีร์์ มิิชชัันนารีีชาวโปรตุุเกสก่่อตั้้�งโรงเรีียนคริิสต์์เตีียนที่่�มาเก๊๊าเมื่่�อเดืือน
กัันยายน ค.ศ.1837 โรงเรีียนคริิสต์์เตีียนส่่วนใหญ่่สร้้างขึ้้�นในพื้้�นที่่�โบสถ์์ ตกแต่่งตามรููปแบบสถาปััตยกรรม
ยุุโรป ใช้้กระจกสีีและฉากไม้้ของโปรตุุเกส มีีสััญลัักษณ์์พระแม่่มารีี ภายในประกอบสิ่่�งประดิิษฐ์์อัันล้้ำค่่า 
ต่่าง ๆ (Wu mian, 2009, pp.23-34)
		  ในเรื่่�องกุุหลาบจีีนประภััสสร เสวิิกุุลกล่่าวถึึงโรงเรีียนคริิสต์์เตีียนไว้้หลายตอนดัังนี้้� 

		  ...อาคารหลังัใหญ่่ก่่อด้้วยอิิฐสีีแดง รููปทรงคล้้ายโบสถ์โบราณตั้้�งเด่น่อยู่่�สุดถนนที่่�โรยด้้วยกรวดสีี
ขาว ภายในบริเิวณอันักว้้างใหญ่แ่ละร่ม่รื่่�นของโรงเรีียนประจำอันัเก่า่แก่ ่รอเจอร์ ์ชาน ก้้าวลงมาจากรถและ
ยืืนรีี  รอๆอยู่่�บนลานหน้้าตึึก กระทั่่�งเฉินิอี้้�ตามลงมาและก้้าวนำขึ้้�นบันัไดที่่�ปููด้้วยหิินซึ่่�งสึึกกร่่อนด้้วยรอยย่่ำ
ของฝีเีท้้าที่่�ก้้าวขึ้้�นลงมาร่ว่มร้้อยปี ีเด็็กชายหยุดุยืืนอยู่่�หน้้าประตููห้้องที่่�ทำด้้วยไม้้เนื้้�อหนาทาสีีดำสนิท มืือจับั
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รููปมัังกรทำด้้วยทองเหลืืองขััดมัันวาววามดููเคร่่งขรึึมน่่าเกรงขาม แม้้เมื่่�อผู้้�ที่่�มาด้้วยจะผลัักประตููก้้าวเข้้าไป
ก่่อน จนฝ่่ายนั้้�นต้้องหัันกลัับมาถลึึงตามองรอเจอร์์จึึงค่่อยก้้าวตามเข้้าไปด้้วยท่่าทางที่่�ไม่่ค่่อยสบายใจนััก... 
(Sevikul, 2016, p. 96)

		จ  ากข้้อความตััวบทข้้างต้้น ผู้้�ศึึกษาสัังเกตเห็็นว่่าโรงเรีียนที่่�รอเจอร์์ ชานและเฟยเฟ่่ยไปเรีียน
หนัังสืือนั้้�นล้้วนเป็็นโรงเรีียนเก่่าแก่่คล้้ายโบสถ์โบราณ มีีบัันไดที่่�ปููด้้วยหิิน ประตููห้้องที่่�ทำด้้วยไม้้เนื้้�อหนา
ทาสีีดำสนิท มืือจัับรููปมังกรทำด้้วยทองเหลืือง การบรรยายฉากเหล่่านี้้�ทำให้้ผู้้�อ่่านเห็็นภาพของโรงเรีียน
อย่่างชััดเจนและสอดคล้้องกัับประวััติิและรููปแบบของโรงเรีียนคริิสต์์เตีียนที่่�อู่่�เมีียน (Wu mian, 2009, 
pp.23-34) กล่่าวไว้้ในบทความประวััติิและสภาพปััจจุบัันของศาสนาคริิสต์ในมาเก๊๊า (澳门基督教的历
史与现状)

		  1.2 ฉากธรรมชาติิ 
		จ  ากการอ่านวิเคราะห์์เร่ื่�องกุุหลาบจีีน พบว่่าฉากธรรมชาติิที่่�ปรากฏนั้้�นจำแนกได้้ 2 ฉาก คืือ 
ฉากธรรมชาติิแท้้และฉากที่่�สร้้างโดยคน มีีรายละเอีียดดัังนี้้�

		  ฉากธรรมชาติิแท้้ 
		  คำบรรยายสภาพแวดล้้อมทางธรรมชาติิแท้้สามารถสร้้างบรรยากาศของเรื่่�องราวทั้้�งหมด 
สามารถกำหนดตัวัละคร ส่ง่เสริมิการพัฒันาการของเรื่่�องราว และในขณะเดีียวกันัก็เชื่่�อมโยงถึึงพื้้�นหลัังของ
ยุุคสมััยให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจอย่่างชััดเจน 

		ตั  ัวอย่่างที่่� 1
		  ...ฝนที่่�ลงเม็็ดปรอย ๆ มาตั้้�งแต่่เย็็นเริ่่�มแรงขึ้้�น เม่ื่�อมองจากมุุมมืืดด้้านในผ่านบานเฟี้้�ยม 
หน้้าห้้องแถวออกไป จะเห็็นสายฝนเป็็นลายริ้้�วและพลิ้้�วไหวคล้้ายม่่านลููกไม้้ ลููกฝนเต้้นระริิกอยู่่�บนพื้้�น
ก่่อนจะจมหายไปในแอ่่งน้้ำตื้้�นๆ กลิ่่�นชื้้�นของขยะที่่�กองอยู่่�ข้้างทางโชยชายกลบกลืืนกลิ่่�นชื่่�นของกอไผ่่และ 
พงหญ้้าลมแรงพัดัโคมไฟดวงเดีียวซึ่่�งห้้อยอยู่่�บนเสาไม้้หน้้าห้้องแถวให้้กวััดไกว ฟ้า้ครั่่�นครืืนและแลบแปลบ
เป็็นสายให้้ความรู้้�สึึกที่่�น่่าพรั่่�นพรึึงเพิ่่�มขึ้้�น... (Sevikul, 2016, p. 1)

		จ  ากข้้อความตััวบทข้้างต้้น ผู้้�ศึึกษาสัังเกตได้้ว่่าสภาพอากาศมีีส่่วนช่่วยสร้้างอารมณ์์ให้้กัับ 
ตััวละครคืือ อาจููกับอาเม้้ง ทั้้�งยัังส่่งผลต่่อโครงเร่ื่�องอีีกด้้วย ผู้้�ประพัันธ์์บรรยายสภาพบรรยากาศฝนตกใน
กลางคืืนน้ี้�ได้้สร้้างความตึึงเครีียด เร่่งด่่วนและน่่ากลััว ทำให้้ผู้้�อ่่านเกิิดความสนใจมากขึ้้�นอยากทราบว่่า
เกิิดเหตุุการณ์์ใดขึ้้�นต่่อไป  

		ตั  ัวอย่่างที่่� 2
		  ...แสงแดดยามปลายม่า่ยต้้องพื้้�นน้้ำทะเลในอ่า่วใหญ่เ่ป็น็ประกายพรย เดิมิแดงสีีสันัแก่ห่มู่่�เรืือ
อันัเป็น็ที่่�พำนัักของผู้้�ยากไร้้ซึ่่�งจอดเรีียงรายอยู่่�ชายฝั่่�ง เด็็กหญิิงซึ่่�งกำลังัก่่อไฟหุงข้้าวอยู่่�ท้้ายเรืือเก่่า ๆ  วางมืือ
จากกระดาษแข็็งที่่�ใช้้พััดเตา เมื่่�อเรืือแจวที่่�เป็็นพาหนะรัับส่่งชาวเรืือแล่่นเข้้ามาเทีียบ... (Sevikul, 2016, 
p. 338)
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		  การบรรยายสภาพอากาศของข้้อความตััวบทข้้างต้้นนี้้� ได้้สร้้างอารมณ์์เงีียบสงบ ห่่างไกลจาก
ความวุ่่�นวายของเมืือง ให้้ผู้้�อ่่านได้้สััมผััสถึึงชีีวิิตความเป็็นอยู่่�ของเฟยเฟ่่ยที่่�อยู่่�ในชนบท

		  ฉากที่่�สร้้างโดยคน 
		  ฉากที่่�สร้้างโดยคนเป็็นฉากหรืือสถานที่่�ต่่างๆที่่�ทำด้้วยคน ผู้้�เขีียนใช้้เพื่่�อสนับสนุนเรื่่�องราว  
ช่่วยการสร้้างอารมณ์์ ความเชื่่�อมโยง และสิ่่�งที่่�ทุุกคนเข้้าใจร่่วมกััน แล้้วยัังช่่วยให้้ตััวละครมีีสิ่่�งที่่�ระลึึกหรืือ
ต้้องต่่อสู้้�ฟัันฝ่่า

		ตั  ัวอย่่างที่่� 1
		  ...รถเก๋๋งสีีดำคัันใหญ่่แล่่นช้้าๆ ไปตามถนนสายแคบ ๆ ที่่�ปููด้้วยหิินก้้อนใหญ่่ ผ่่านสองข้้างทาง
ที่่�รายเรีียงไปด้้วยตึึกรามเก่่าๆ ในรููปทรงชิิโนโปรตุุกีีสและร้้านรวงของคนจีีนที่่�มีีสีีสัันสดใส โบสถ์์ใหญ่่ที่่�ผ่่าน
กาลเวลามานัับร้้อยปีีแต่่ยัังคงความสง่่างามน่่าเลื่่�อมใสศรััทธา....  (Sevikul, 2016, p. 89)

		จ  ากข้้อความตััวบทข้้างต้้น ผู้้�ศึึกษาสัังเกตได้้ว่าการที่่�บรรยายถึึงอาคารตึึกในถนนของเมืืองมาเก๊๊า
ก็็สมจริิงกัับประวััติิศาสตร์์ของมาเก๊๊า มาเก๊๊าเคยเป็็นอาณานิิคมของโปรตุุเกสแล้้วในเมืืองมาเก๊๊าก็็มีี 
ชาวจีีนอาศััยอยู่่�เป็็นจำนวนมากมาย ดัังนั้้�นจึึงจะเห็็นการผสมผสานวััฒนธรรมตะวัันตกและวััฒนธรรมจีีน
ในมาเก๊๊าพร้้อมกััน

		ตั  ัวอย่่างที่่� 2
		  ...หยวนไถ่่ก้้าวนำหน้้าเด็็กชายเข้้าไปในอุุทยานที่่�ร่่มรื่่�นระดะด้้วยใบไม้้และไม้้ดอกที่่�งดงาม ก่่อ
ผ่า่นล่ว่งเข้้าสู่่�เรืือนกระจกที่่�สะพรั่่�งด้้วยกุหุลาบนานาพรรณซึ่่�งแข่ง่กันัประชันักลีีบและกลิ่่�นที่่�นี่่�มีีชื่่�อว่า่ “เรืือน
กุหุลาบงาม” เจ้้าของสถานที่่�บอกพลางทรุดุตัวัลงนั่่�งไขว่่ห้้างด้้วยท่า่ทางที่่�สบายอารมณ์บ์นกี๋๋�กระเบื้้�องใบหนึ่่�ง 
“ข้้ามัักจะใช้้เวลาอยู่่�ในนี้้�นาน ๆ เสมอ”.... (Sevikul, 2016, p. 446)

		จ  ากข้้อความตัวับทข้้างต้้น ผู้้�ศึึกษาสัังเกตได้้ว่า่เรืือนกุหุลาบงามที่่�หยวนไถ่ส่ร้้างขึ้้�น เป็น็สถานที่่�
แสดงให้้เห็็นความคิิดถึึงและความรัักของหยวนไถ่่มีีต่่อกุุหลาบงาม เนื่่�องจากเธอมีีชื่่�อว่่ากุุหลาบงาม ผู้้�เขีียน 
นำเสนอฉากผ่่านการบรรยายที่่�เน้้นภาพและการรับรู้้�ทางประสาทสััมผััส โดยใช้้ภาษาที่่�ละเอีียดลออและ
มีีจัังหวะเหมาะสมกัับอารมณ์์ของฉาก ซึ่่�งช่่วยให้้ฉากทำหน้้าที่่�ได้้หลายประการในคราวเดีียว ทั้้�งการสร้้าง
บรรยากาศ การแนะนำสถานที่่�และตััวละคร และการสะท้้อนสภาพจิิตใจ โดยไม่่ต้้องบอกเล่่าโดยตรง 
แต่่ให้้รายละเอีียดของการกระทำและสภาพแวดล้้อมเป็็นตัวส่ื่�อแทน เช่่น ฉากชายชราในศาลเจ้้าส่ื่�อถึึง 
ความเหน่ื่�อยล้้าและสัันโดษผ่่านพิธีีกรรมการสููบฝิ่่�น ส่ว่นฉากในห้้องทำงานของฟานเล่่งจููสะท้้อนสถานะทาง
สัังคมและความเป็็นมืืออาชีีพผ่่านวััตถุุและการกระทำที่่�รวดเร็็ว

	 2.	กลวิิธีีการนำเสนอฉาก
	จ ากการอ่านวิเคราะห์์เรื่่�องกุุหลาบจีีน พบว่่ากลวิธีีการนำเสนอฉากของผู้้�เขีียนนั้้�นจำแนกได้้  
2 วิิธีีหลััก ได้้แก่่ นำเสนอผ่่านบทบรรยายของผู้้�เขีียน และนำเสนอผ่่านบทสนทนาของตััวละคร  
มีีรายละเอีียดดัังนี้้�
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	 	 2.1 นำเสนอผ่่านบทบรรยายของผู้้�เขีียน
		  ตามที่่�กล่่าวไว้้ในบทความข้้างบนทั้้�งหมด ผู้้�เขีียนได้้บรรยายฉากต่่างๆ ทั้้�งฉากวััฒนธรรม
และสัังคม กัับฉากธรรมชาติิมากมายเพ่ื่�อสนับสนุนการการดำเนิินเรื่่�อง ฉากต่่างๆที่่�บรรยายนั้้�นมีีบทบาท 
หลายอย่่าง ได้้แก่่ การแนะนำสถานที่่� แนะนำรููปลัักษณ์์ นิิสััย อาชีีพของตััวละคร แสดงอารมณ์์ของ 
ตััวละคร เป็็นต้้น 

		ตั  ัวอย่่าง
		  แสงแดดยามสายโรยริินเข้้ามาในศาลเจ้้า นกตััวเล็็ก ๆ  บิินเข้้ามาจิิกกิินข้้าวสุุกแห้้งกรัังที่่�ตกอยู่่�
บนโต๊๊ะวางเครื่่�องเซ่่น ก่่อนจะโผไปจัับที่่�ศีีรษะของรููปปั้้�นเทพเจ้้า และมองออกไปข้้างนอกศาล ชายชราที่่�
เพิ่่�งเสร็็จจากการปััดกวาดลานด้้านหน้้า เดิินช้้าๆ กลัับเข้้ามาข้้างใน และทรุุดตััวลงบนม้้านั่่�งหน้้าโต๊๊ะที่่�วาง
ดอกไม้้ธููปเทีียน และด้้านหลัังตู้้�ไม้้ที่่�ตีีเป็็นช่่องๆ ใส่่ใบเซีียมซีี แกหายใจเข้้าแรง ๆ เพื่่�อคลายอาการเหนื่่�อย
อ่่อน ก่่อนหยิิบกล้้องยาฝิ่่�นเก่่าแก่่และอัับโลหะเล็็กๆ ที่่�ซุุกไว้้หลัังตู้้�ใส่่ใบเซีียมซีีออกมา พลางบรรจงป้้ายยา
ฝิ่่�นจากอัับมาปั้้�นเป็็นก้้อนกลมกลึึงก่่อนหยอดลงในช่องกลางกล้้องและจุุดไม้้ขีีดให้้เปลวไฟลามเลีียก้้อนฝิ่่�น 
แล้้วเอนตัวลงบนม้้า เอาหมอนไม้้รองต้้นคอ ยกปลายกล้้องขึ้้�นจ่อปาก สููดควัันฝิ่่�นด้้วยท่่าทางที่่�สงบสุุข..... 
(Sevikul, 2016, p.35 )
		ฟ  านเล่่งจููซึ่่�งนั่่�งจิิบน้้ำชาตรวจดููสมุดบัญัชีีอยู่่�ที่่�โต๊ะ๊หินิอ่อ่น กุลุีีกุจุอลุุกจากเก้้าอ้ี้� เมื่่�อลููกน้้องคน
สนิิทก้้าวนำผู้้�เป็็นแขกซึ่่�งมิิได้้นััดหมายเข้้ามาในห้้อง..... (Sevikul, 2016, p.376 )

		  2.2 นำเสนอผ่่านบทสนทนาของตััวละคร 
		  บทสนทนา (Dialogue) เป็็นองค์ป์ระกอบสำคัญัที่่�เป็น็หัวัใจในการดำเนิินเรื่่�องโดยตรง เนื่่�องจาก
บทละครไม่่มีีผู้้�เล่่าเรื่่�องที่่�จะทำหน้้าที่่�บรรยายฉากและเหตุุการณ์ หรืือถ่่ายทอดความรู้้�สึึกนึึกคิิดภายในใจ
ของตััวละครออกมาอย่่างในเรื่่�องสั้้�นและนวนิิยาย เรื่่�องราวทั้้�งหมดของละครจึึงขึ้้�นอยู่่�กัับบทสนทนาของ 
ตัวัละครโดยตลอด (Chaisinwatthana, 2001, p.111 ) จากการศึึกษาพบว่่า ผู้้�แต่่งได้้ใช้้บทสนทนาช่่วยผู้้�อ่่าน
เห็็นลัักษณะนิิสััยของตััวละครอย่่างชััดเจนขึ้้�น และยัังช่่วยให้้เห็็นสภาพสัังคมประเพณีีวััฒนธรรมการศึึกษา 
การปกครอง สภาพเศรษฐกิิจและอื่่�น ๆ ประกอบไปด้้วย ดัังนั้้�น บทสนทนาจึึงเป็็นส่่วนประกอบให้้เข้้าใจ
เรื่่�องราวและพฤติิกรรมมากขึ้้�นในการอ่่านนวนิิยาย 

		ตั  ัวอย่่างเช่่น 
		  “ปู่่�จะเป็็นอะไรมากหรืือเปล่่าคะยาย” เด็็กหญิิงถามปนเสีียงสะอื้้�น ยายไม่่รู้้�เหมืือนกััน คงจะ
ต้้องรอฟัังผลจากหมอก่่อน
		  “ถ้้าปู่่�เป็็นอะไปล่่ะคะ” เฟยเฟ่่ยยกมืือขึ้้�นป้้ายน้้ำตาแรง ๆ
		  “เรื่่�องของฟ้้าดิิน มนุุษย์์ไม่่อาจที่่�จะฝืืนลิิขิิตได้้” หญิิงชราถอนใจใหญ่่
		  แต่่ปู่่�อยู่่�ในศาลเจ้้ากัับเทพเจ้้าทุุกวััน เทพเจ้้าจะไม่่เมตตาปู่่�บ้้างเลยหรืือคะ
		  “ยายคงจะตอบหนููไม่่ได้้อีีกนั่่�นแหละ”มืือที่่�เหี่่�ยวย่่นลููบไล้้เส้้นผมของ
		  เด็็กหญิิงแผ่่วเบา “แต่่ตอนนี้้�ยายว่่าหนููทำใจให้้สบายก่่อนดีีกว่่า”
		  “หนููจะสบายใจได้้ยัังไงคะ เมื่่�อปู่่�ไม่่สบายหนัักอย่่างนี้้�” เด็็กหญิิงย้้อนถาม
		  “เฟยเฟ่่ยไปอยู่่�บ้้านยายก่่อนมั้้�ย” นางเอ่่ยชวนด้้วยความรู้้�สึึกสะท้้าน
		  “ไม่่ค่่ะ หนููจะอยู่่�กัับปู่่� ไม่่ว่่าปู่่�จะอยู่่�ที่่�โรงพยาบาล หรืือจะเป็็นดาวบนฟ้้าค่่ะ” 

(Sevikul, 2016, p.86)
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		จ  ากบทสนทนาข้้างต้้น ผู้้�ศึึกษาสังัเกตได้้ว่่าลััทธิเิต๋า๋เป็็นหนึ่่�งในศาสนาดั้้�งเดิมิของจีีน ผู้้�ที่่�นับัถืือ
ลัทัธิิเต๋า๋ เชื่่�อว่า่มีีเทพเจ้้าต่่างๆ บนท้้องฟ้า้ เทพเจ้้าทั้้�งหลายมีีหน้้าที่่�ดููแลเร่ื่�องเกิดิแก่เ่จ็บ็ตายในโลกของมนุษุย์์ 
คนที่่�เชื่่�อในลัทัธิิเต๋า๋จะได้้รับพรจากเหล่่าเทพเจ้้าต่า่งๆ เพราะเฟยเฟ่ย่ถููกปลููกฝังัความเชื่่�อของลัทัธิิเต๋า๋ตั้้�งแต่่
เด็็ก ทำให้้เฟยเฟ่่ยมีีความเข้้าใจว่่าคุุณปู่่�อยู่่�ศาลเจ้้าตลอดชีีวิิตเทพเจ้้าควรคุ้้�มครองสุุขภาพของคุุณปู่่�และ 
เชื่่�อว่่าเมื่่�อคนเราเสีียชีีวิิตไปก็็จะไปเป็็นดาวอยู่่�เป็็นท้้องฟ้้าเหมืือนพ่่อแม่่ของเฟยเฟ่่ยที่่�เสีียชีีวิิตไปแล้้ว  

		  “ฉัันจะไหว้้เทพเจ้้าได้้ไหม” เซี่่�ยวหล่่านถามอย่่างลัังเล
		  “ได้้สิิ” เฟยเฟ่่ยตอบ พร้้อมกัับหยิิบเทีียนสีีแดงและธููปดอกใหญ่่จากถาดหน้้าแท่่นบููชาส่่งให้้
เพื่่�อนจ่่อกัับตะเกีียงน้้ำมัันมะพร้้าว
		  “ฉัันจะอธิิษฐานอะไรได้้บ้้าง” เด็็กหญิิงถาม
		  “ได้้ทุุกอย่่าง” เฟยเฟ่่ยบอกขณะที่่�คุุกเข่่าลง พลอยให้้เพื่่�อนคุุกเข่่าตาม
		  “แล้้วเธออธิิษฐานอะไร”
		  “ฉัันอธิิษฐานให้้ปู่่�มีีความสุุข และคอยเฝ้้ามองดููฉัันอยู่่�บนท้้องฟ้้า”
		  “งั้้�นฉันก็อธิิษฐานอย่่างเดีียวกัับเธอ” เซี่่�ยวหล่่านก้้มหน้้าลง “ขอให้้ปู่่�ของเธอมีีความสุุขและ
เป็็นดวงดาวที่่�สุุกใส เพื่่�อให้้ปู่่�ได้้มองเห็็นเธอและเธอได้้มองเห็็นปู่่�ทุุกๆ คืืน”
		  “ขอบใจเธอมาก” เฟยเฟ่่ยพึึมพำ และเงยหน้้าขึ้้�นกลั้้�นน้้ำตาที่่�หล่่อรื้้�นดวงตา
		  “หลัังจากนี้้�ต้้องทำอะไรต่่อไป” เพื่่�อนถามต่่อเมื่่�อปัักธููปเทีียนในกระถางทองเหลืืองใบใหญ่่
		  “เธอก็็เสี่่�ยงเซีียมชีี หรืือโยนไม้้เสี่่�ยงทาย”
		  “ฉัันลองเสี่่�ยงเซีียมชีี ดีีกว่่า” เด็็กหญิิงบอก และทรุุดตััวลงคว้้ากระบอกใส่่ติ้้�วมาเขย่่าแรงๆ
		  “ได้้เลขอะไร” เฟยเฟ่่ยมองดููเพื่่�อนหยิิบติ้้�วอัันที่่�ร่่วงจากกระบอกไม้้ไผ่่ขึ้้�นมา

(Sevikul, 2016, p.242)

		จ  ากบทสนทนาข้้างต้้น ผู้้�ศึึกษาสัังเกตได้้ว่่าลััทธิิเต๋๋าเป็็นหนึ่่�งในศาสนาดั้้�งเดิิมของจีีน ผู้้�ที่่�เชื่่�อใน
ลัทัธิิเต๋า๋มีีพิธิีีกรรมต่่าง ๆ  ในการบููชาประจำวััน เช่น่ การปักธููปเทีียน ถวายอาหาร เสี่่�ยงเซีียมชีีและอธิิษฐาน
เป็็นต้้น เพราะเฟยเฟ่่ยเติิบโตในศาลเจ้้ากัับคุุณปู่่�แปะกงตั้้�งแต่่เด็็ก ดัังนั้้�นเฟยเฟ่่ยจึึงเข้้าใจพิิธีีกรรมต่่าง ๆ  
ในศาลเจ้้ามากกว่่าเพื่่�อนในวััยเดีียวกััน เธอได้้สอนเพื่่�อนวิิธีีไหว้้เจ้้า อธิิษฐานและเสี่่�ยงเซีียมชีีอย่่างละเอีียด

สรุุปและอภิิปรายผล

	 การบรรยายฉากในนวนิยิายเร่ื่�องกุุหลาบจีีนของคุุณประภัสัสร เสวิกุลุเป็น็ประการสำคััญ มีีบทบาท
สะท้้อนชีีวิิตความเป็็นอยู่่�ของผู้้�คนและความเป็็นจีีนอย่่างชััดเจน ฉากที่่�ปรากฏในนวนิิยายเรื่่�องกุุหลาบจีีน
แบ่่งออกเป็็นได้้  2 ประเภทใหญ่่ ได้้แก่่ ฉากวััฒนธรรมและสัังคม กัับ ฉากธรรมชาติิ ฉากวััฒนธรรมและ
สังัคมที่่�ปรากฏนั้้�นจำแนกได้้ 4 ฉาก คืือ ศาลเจ้้า สถานเลี้้�ยงเด็ก็กำพร้้า บ่อ่นกาสิโิน และโรงเรีียนคริิสต์เ์ตีียน 
ฉากธรรมชาตินิั้้�นจำแนกได้้ 2 ฉาก คืือฉากธรรมชาติแิท้้จริงิและฉากที่่�สร้้างโดยคน  ผู้้�ศึึกษาเห็น็ว่า่ฉากต่า่งๆ
ที่่�ปรากฏในนวนิิยายเรื่่�องกุุหลาบจีีนมีีบทบาทสำคััญในการดำเนิินเร่ื่�อง แนะนำสถานที่่� แนะนำรููปลัักษณ์์ 
นิิสััยและอาชีีพของตััวละคร แล้้วยัังสร้้างสรรค์บรรยากาศและอารมณ์์แก่่ผู้้�อ่่านอย่่างเหมาะสม มีีคุุณภาพ
และจำนวนที่่�สมควร ไม่่ได้้ทำให้้ผู้้�อ่่านรู้้�สึึกมากเกิินไปหรืือน้้อยเกิินไป 
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	 กลวิิธีีการนำเสนอฉากในนวนิิยายเรื่่�องกุุหลาบจีีนแบ่่งออกเป็็นได้้ 2 ประเภทใหญ่่ ได้้แก่่นำเสนอ 
ผ่่านบทบรรยายของผู้้�เขีียนและนำเสนอผ่่านบทสนทนาของตััวละคร บทบรรยายของผู้้�เขีียนมัักจะใช้้ 
ในการแนะนำสถานที่่� สภาพอากาศ รููปลัักษณ์์ของตััวละคร ซึ่่�งทำให้้ผู้้�อ่่านได้้เห็็นภาพอย่่างชััดเจน  
ส่่วนการนำเสนอฉากผ่่านบทสนทนาของตััวละคร จะใช้้เมื่่�อแนะนำสภาพภููมิิหลัังของสัังคม อุุปนิิสััย 
ความคิิด อารมณ์์ของตััวละคร ผ่่านบทสนทนาของตััวละครทำให้้ผู้้�อ่่านได้้เข้้าใจเรื่่�องราว และพฤติิกรรม
ของตััวละครอย่่างลึึกซึ้้�ง
	น วนิิยายเรื่่�องกุุหลาบจีีน คุณุประภัสัสร เสวิกุลุแต่่งเม่ื่�อ พ.ศ.2549 เล่่าเรื่่�องราวที่่�เกิิดขึ้้�นในฮ่อ่งกง
และมาเก๊๊า ผู้้�ศึึกษาสามารถเดาได้้ว่่าเร่ื่�องนี้้�น่่าจะเป็็นเร่ื่�องราวที่่�เกิิดขึ้้�นในทศวรรษ 1960 ตามคำบรรยาย
การแต่ง่กายและฉากต่า่งๆในนวนิยิาย เพราะว่า่ในเวลานั้้�นฮ่อ่งกงและมาเก๊า๊ยังัตกอยู่่�ในการปกครองภายใต้้
ประเทศตะวันัตก สังัคมในขณะนั้้�นก็มีีทั้้�งวัฒันธรรมจีีนและวััฒนธรรมตะวันัตกอยู่่�พร้้อม ๆ  กันั เช่น่ ในเรื่่�องนี้้� 
มีีศาลเจ้้าจีีน มีีโบสถ์คริิสต์์เตีียนและโรงเรีียนคริิสต์์เตีียน ตััวละครในนวนิิยายก็็มีีทั้้�งชื่่�อจีีนและช่ื่�อภาษา 
ต่่างประเทศด้้วย ตลอดจนการแต่่งกายของตััวละครในเรื่่�อง บางคนแต่่งตััวแบบจีีน ๆ เช่่น หวัังเปาแต่่งตััว 
ชุดุจีีนและหลิินเจีียสวมชุุดกี่่�เพ้้าจีีน บางคนก็จะใส่สูู่ทเช่น่ชู้้�รัักของหลิินเจีียแอนโทนิิโอ ซึ่่�งสอดคล้้องกัับสภาพ
ภููมิิหลัังของเมืืองฮ่่องกงและมาเก๊๊าในเวลานั้้�นด้้วย จากข้้อความดัังกล่่าวข้้างต้้นนี้้� ผู้้�ศึึกษาเห็็นว่่านวนิิยาย 
เรื่่�องกุุหลาบจีีนของประภััสสร เสวิกุุลเป็็นผลงานที่่�มีีคุุณภาพและคุุณค่่าในด้้านการใช้้ฉาก การใช้้ภาษา  
การสร้้างตััวละคร และสะท้้อนให้้เห็็นวิิถีีชีีวิิตความเป็็นอยู่่�ของคนในสมััยนั้้�นด้้วย
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Abstract

This article is not only to explore Hannah Arendt’s major concepts: statelessness, 
stateless people, rightlessness and the right to have rights, but it also characterizes the 
statelessness as one of the defining phenomena in contemporary history. This is originated 
from the decline of nation-state, which is unable to protect the rights of its citizen. Moreover, 
the article argues that statelessness entails the rightlessness, whereas stateless people 
lose their dwelling and the human condition. This consequently leads Arendt to introduce 
the right to rights, to secure the human dignity, and consequently critiquing human rights 
that fail to guarantee the humans and their rights.

Key words: Statelessness Stateless, Rightlessness and The Right to Have Rights

* บทความนี้้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของงานวิิจััยของผู้้�เขีียนเรื่่�อง A Woman in Dark Times: Arendt as Pariah: On Thinking, 
Acting and Being-at-Home-in-the-World 
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บทคััดย่่อ

	 บทความน้ี้�ไม่่เพีียงแค่่อธิิบายมโนทััศน์์ สภาวะไร้้รัฐ คนไร้้รัฐ การไร้้สิิทธิิ และ สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ  
ซึ่่�งเป็็นมโนทััศน์์หลัักที่่�ฮานน่่าห์์ อาเรนท์์เป็็นผู้้�คิิดค้้นขึ้้�นมา หากยัังชี้้�ให้้เห็็นว่่า สภาวะไร้้รััฐคืือปรากฏการณ์์
ใหม่่ที่่�เกิิดขึ้้�นในประวััติิศาสตร์์ร่่วมสมััย ซึ่่�งมีีสาเหตุุมาจากความอ่่อนแอของรััฐ-ชาติิที่่�ไม่่สามารถปกป้้อง 
สิทิธิขิองพลเมืืองได้้ นอกจากนี้้� บทความนี้้�ยัังต้้องการระบุุสภาวะการไร้้รัฐคืือการไร้้สิทธิแิละการสููญเสีียสถาน
ที่่�พำนักัพักัอาศัยัและสถานะความเป็น็มนุษุย์ ์สิ่่�งเหล่า่นี้้�ทำให้้อาเรนท์อ์้้างเรื่่�องสิิทธิทิี่่�จะมีีสิทิธิ ิเพื่่�อยืืนยันัใน
เรื่่�องศัักดิ์์�ศรีีความเป็็นมนุุษย์์ และนำไปสู่่�การวิิพากษ์์หลัักการสิิทธิิมนุุษยชน ที่่�ไม่่สามารถสร้้างหลัักประกััน
ต่่อความเป็็นมนุุษย์์และสิิทธิิที่่�ต้้องได้้รัับการคุ้้�มครอง 

คำสำคััญ:  สภาวะไร้้รััฐ คนไร้้รััฐ การไร้้สิิทธิิ สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ สิิทธิิมนุุษยชน

บทนำ

	 เมื่่�อฮานน่า่ห์ ์อาเรนท์ ์(Hannah Arendt) ตัดัสินิใจหลบหนีีออกจากเยอรมนีีในปี ี1933 หลังัจาก
การขึ้้�นสู่่�อำนาจของอดอฟ ฮิิตเล่่อร์์ (Adoff Hitler) และพรรคสัังคมนิิยมแห่่งชาติิ (National Socialism) 
เธอประสบปััญหาอย่่างมากมายในเอาตััวรอดจากสถานการณ์์ทางการเมืืองอัันวุ่่�นวายที่่�เกิิดขึ้้�นในขณะนั้้�น 
รวมทั้้�งความยากลำบากต่่าง ๆ นานา ในฐานะผู้้�ลี้้�ภััยและการจััดการเอกสารการเดิินทางเพื่่�ออพยพ 
สู่่�สหรััฐอเมริิกา อย่่างไรก็็ตาม ประสบการณ์์เหล่่านี้้�ไม่่เป็็นเพีียงสิ่่�งที่่�อาเรนท์์ตระหนัักต่่อปััญหาสถานะ
ความเป็น็พลเมืือง สิทิธิแิละเสรีีภาพ หากยัังกลายเป็น็เนื้้�อหาที่่�ทำให้้เธอนำไปพัฒนามโนทัศน์์และความคิิด 
ทางการเมืือง ซึ่่�งประกอบด้้วย ‘สภาวะไร้้รััฐ’ (Statelessness) ‘คนไร้้รััฐ’ (Stateless People) ‘การไร้้
สิิทธิิ’ (Rightlessness) และ ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’ (Rights to Have Right) ในเวลาต่่อมามโนทััศน์์ทั้้�งหมดนี้้� 
ปรากฏอยู่่�ในบทที่่� 9 “The Decline of Nation-State and the End of the Right of Man” ของหนัังสืือ 
The Origin of Totalitarianism [ตีีพิิมพ์์ครั้้�งแรกในปีี 1951] มโนทััศน์์เหล่่านั้้�นก่่อตััวขึ้้�นมาภายใต้้บริิบท
ของการเสื่่�อมถอยของรััฐ-ชาติิ โดยรััฐจะไม่่สามารถคุ้้�มครองสิิทธิิขั้้�นพื้้�นฐานในเรื่่�องความปลอดภััยในชีีวิิต
และทรััพย์์สิินของพลเมืือง จนส่่งผลกระทบต่่อการดำเนิินชีีวิิตอย่่างเป็็นปกติิสุุขตามมา ในทางตรงข้้าม รััฐ
ยัังเปิิดโอกาสให้้เกิิดการคุุกคามพลเมืืองของตนเอง โดยเฉพาะ กลุ่่�มคนที่่�รััฐไม่่ต้้องการและต้้องการกำจััด
ออก สภาวการณ์ท์างสังัคมและการเมืืองเช่น่นี้้�คืือสภาพสังัคมเยอรมันัในช่ว่งสงครามโลกครั้้�งที่่� 2 เมื่่�อชาวยิวิ 
ที่่�อาศััยอยู่่�ในประเทศเยอรมนีีถููกจัับกุุม และถููกนำส่่งไปยัังค่่ายกัักกััน 
	 บทความนี้้�มุ่่�งอธิบิายมโนทัศัน์เ์หล่า่นั้้�น ตามที่่�อาเรนท์ต้้องการทำความเข้้าใจสภาวะไร้้รัฐในฐานะ 
“ปรากฏการณ์์มวลชนใหม่่ที่่�เกิิดขึ้้�นในประวััติิศาสตร์์ร่่วมสมััย” (Arendt, 2004, p.352) ในขณะเดีียวกััน 
บทความนี้้�ยัังต้้องการระบุุสภาวะการไร้้รัฐคืือการไร้้สิทิธิ ิสิ่่�งเหล่า่นี้้�ทำให้้อาเรนท์อ้้างเรื่่�อง ‘สิิทธิทิี่่�จะมีีสิทธิ’ิ 
เพื่่�อยืืนยันสถานะบุุคคล ศักัดิ์์�ศรีีความเป็น็มนุุษย์์ และนำไปสู่่�การวิพากษ์์หลัักการสิทธิมินุุษยชนที่่�ไม่่สามารถ
คุ้้�มครองคนไร้้รััฐ 

สภาวะไร้้รััฐคืือการไร้้สิิทธิิ และการเรีียกร้้อง ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’

	 เมื่่�อสงครามโลกครั้้�งที่่� 1 ยุตุิลิง การร่า่งสนธิสิัญัญาแห่ง่สันัติภิาพ (The Peace Treaties) ก็เ็กิิดขึ้้�น 
โดยยึึดหลัักการว่่า แต่่ละชุุมชนทางการเมืืองควรจััดตั้้�งเป็็นรััฐ-ชาติิโดยกำหนดด้้วย “ความเป็็นอัันหนึ่่�ง 
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อัันเดีียวกัันระหว่่างประชากรและการยึึดโยงกัับผืืนแผ่่นดิินเกิิด” (Arendt, 2004, p.345) แต่่แนวคิิดนี้้�
กลัับขััดแย้้งอย่่างสิ้้�นเชิิงต่่อความหลากหลายทางเชื้้�อชาติิและเผ่่าพัันธุ์์�ที่่�อาศััยอยู่่�ในรััฐ-ชาติิที่่�สืืบทอดกััน
มาหลายชั่่�วคน อีีกทั้้�งยัังก่่อให้้เกิิดปััญหาชนกลุ่่�มน้้อยตามมา ฉะนั้้�น ความพยายามในระดัับนานาชาติิเพื่่�อ
แก้้ไขปัญัหานี้้�ด้้วยการร่า่งสนธิสิัญัญาว่า่ด้้วยชนกลุ่่�มน้้อย (The Minority Treaties) จึึงเป็น็ลางบอกเหตุขุอง
ปัญัหาที่่�กำลังัจะเกิดิขึ้้�นตามมา การระบุใุห้้ชนกลุ่่�มน้้อยในแต่ล่ะรัฐั-ชาติทิี่่�สืืบทอดอำนาจและมอบหมายให้้
องค์์การสันนิบาตชาติิคุ้้�มครองสิิทธิขิองพวกเขา สนธิิสััญญานี้้�ให้้การรับรองอย่่างเป็น็ทางการแก่่แนวคิิดที่่�ว่า่ 
“เฉพาะประชาชนของประเทศนั้้�นๆ เท่า่นั้้�นที่่�จะรับัสถานะความเป็็นพลเมืืองได้้ เฉพาะผู้้�ที่่�มีีสัญัชาติิเดีียวกันั
เท่่านั้้�นที่่�จะได้้รัับความคุ้้�มครองอย่่างเต็็มที่่�ตามบทบััญญััติิทางกฎหมาย” (Arendt, 2004, pp.350–351) 
ทรรศนะของอาเรนท์ต่่อประเด็็นนี้้� ตรงกัันข้้ามกัับบัันทึึกทางประวััติิศาสตร์ที่่�ยกย่่องสนธิิสััญญาว่่าด้้วยชน 
กลุ่่�มน้้อยว่่าเป็็นต้้นแบบของแนวคิิดสิิทธิิมนุุษยชนสมััยใหม่่
	ข้้ อวิพิากษ์ข์องอาเรนท์แ์สดงให้้เห็น็ว่า่ สนธิสิัญัญาเกี่่�ยวกับัชนกลุ่่�มน้้อยเหล่า่นั้้�นได้้สร้้างแบบแผน
ที่่�เป็็นอัันตรายสำหรัับการดำเนิินนโยบายด้้านเชื้้�อชาติิในศตวรรษที่่� 20 และยัังทำให้้เข้้าใจว่่า การเพิิกถอน
สััญชาติิและการเนรเทศโดยการบังคัับคืือการเกิิดสภาวะไร้้รััฐ ภายใต้้บริิบทของการแก้้ไขปััญหาของชน 
กลุ่่�มน้้อยในประชาคมระหว่่างประเทศ นอกจากนี้้� อาเรนท์์ยัังชี้้�ให้้เห็็นอีีกด้้วยว่่า ถ้้าหากเข้้าใจในประเด็็นนี้้� 
ในแง่่มุุมทางกฎหมายอย่่างรััดกุุม ‘สภาวะไร้้รััฐ’ จึึงหมายถึึงปััญหาเฉพาะบุุคคลที่่�ไม่่มีีความผููกพัันทาง
กฎหมายในฐานะพลเมืืองของประเทศใดประเทศหนึ่่�งเลย ในขณะเดีียวกััน โดยทางนิิติินััยนั้้�น สภาวะไร้้รััฐ
เป็็นเพีียงส่่วนน้้อยของปััญหา แถมยัังละเลยผู้้�คนนัับล้้านที่่�มีีความเกี่่�ยวข้้องทางกฎหมายนี้้� แต่่ถููกลิิดรอน
สิทิธิ ิเม่ื่�อถููกบัังคัับให้้ย้้ายจากประเทศหน่ึ่�งไปยังอีีกประเทศหน่ึ่�ง อาเรนท์ยืืนยันว่า “แก่่นแท้้ของสภาวะไร้้รัฐั 
… เหมืือนกัับปััญหาผู้้�ลี้้�ภััย” (Arendt, 2004, p.356) เธอยัังวิิพากษ์์ความล้้มเหลวของนานาประเทศในการ
ยอมรัับต่่อสภาวะไร้้รััฐ ผู้้�ลี้้�ภััยเป็็นกลุ่่�มตััวอย่่างที่่�ชััดเจนที่่�สุุด ที่่�แสดงให้้เห็็นถึึงสถานการณ์์อัันยากลำบากนี้้�  
กลุ่่�มคนอื่่�นๆ เช่น่ ชนกลุ่่�มน้้อย เป็น็ต้้น ก็น็ับัรวมกับักลุ่่�มนี้้�เช่น่กันั อันัเป็น็ผลมาจากการควบคุมุการเข้้าเมืือง
ที่่�เข้้มงวดขึ้้�นในช่่วงระหว่่างสงครามโลกครั้้�งที่่� 1 และครั้้�งที่่� 2 แม้้แต่่ชาวต่่างชาติิที่่�พำนัักอยู่่�ในประเทศ เช่่น 
‘ผู้้�อพยพทางเศรษฐกิิจ’ ก็ก็ลายเป็น็คนไร้้รัฐโดยพฤตินัิัยจากการส่ง่ตััวกลัับประเทศครั้้�งใหญ่่ในช่วงทศวรรษ 
1930 เป็็นต้้น (Arendt, 2004, p.363)
	น อกจากน้ี้� จำนวนพลเมืืองที่่� “อาจจะไร้้รััฐ” ยัังเพิ่่�มมากขึ้้�น เนื่่�องมาจากภััยคุุกคามที่่�มาจาก 
การเพิกิถอนสัญชาติทิี่่�เกิดิขึ้้�นในหลายประเทศ (Arendt, 2004, p.356) อาเรนท์ได้้พิจารณาอย่า่งรอบคอบ
ถึึงวิิธีีการที่่�นำไปสู่่�การพลัดถิ่่�นด้้วยการบังคัับเกิิดขึ้้�น และสร้้าง “ความยุ่่�งยากที่่�ไม่่สามารถคลี่่�คลายได้้” 
(Arendt, 2004, p.363) เธอจึึงเสนอนิิยามใหม่่ของสภาวะไร้้รััฐ ด้้วยการขยายความและแก้้ไข โดยไม่่มอง
ปรากฏการณ์์นี้้�ว่่าเป็็นเหตุุการณ์์พิิเศษ แต่่พยายามทำความเข้้าใจในฐานะ ‘ปรากฏการณ์์มวลชน’ สภาวะ
ไร้้รัฐจึึงเป็็นชะตากรรมร่่วมกัันของทุุกคนที่่� “ถููกขัับไล่่ออกจากสามแกนหลัักดั้้�งเดิิม นั่่�นคืือ รััฐ พลเมืือง 
และดิินแดน” (Arendt, 2004, p.358) ดัังนั้้�น คนไร้้รััฐสููญเสีียไม่่เพีียงแค่่สิิทธิิในความเป็็นพลเมืืองเท่่านั้้�น  
หากยัังสููญเสีียสิิทธิิมนุุษยชนอีีกด้้วย 
	 อาเรนท์์ใช้้คำว่่า ‘การไร้้สิิทธิิ’ เพื่่�ออธิิบายการสููญเสีียสิิทธิิดัังกล่่าว แต่่ความหมายของคำนี้้�ยัังไม่่
ชัดัเจนนัก เพ่ื่�อชี้้�แจงความสููญเสีียสิิทธินิี้้� เธอระบุุถึึงสิทิธิมินุุษยชนที่่�แท้้จริงเพียีงข้้อเดีียวที่่�ไม่ส่ามารถลดทอน 
ลงเหลืือเพียีงสิทิธิทิี่่�เรามีีในฐานะพลเมืืองได้้ นั่่�นคืือ “สิิทธิทิี่่�จะมีีสิทิธิ”ิ หรืือ “สิิทธิทิี่่�จะเป็น็ส่ว่นหนึ่่�งของชุมุชน
ที่่�จััดตั้้�งขึ้้�น” (Arendt, 2004, p.376) คนไร้้รัฐกลายเป็็นคนไร้้สิทธิิเนื่่�องจากการถููกลิิดรอนสิทธิิมนุุษยชน 
ดัังกล่่าว ด้้วยเหตุุนี้้� อาเรนท์์ยืืนยัันว่่า ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’ เป็็นเงื่่�อนไขที่่�เป็็นไปได้้สำหรัับการใช้้สิทธิิอื่่�น ๆ 
อย่่างมีีความหมาย เธอยัังชี้้�แจงแนวคิิดเรื่่�อง ‘การไร้้สิิทธิิ’ ให้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น เมื่่�ออธิิบายถึึงสภาวะพื้้�นฐาน 
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ที่่�ไม่ส่ามารถลดทอนลงเหลืือเพียีงการละเมิดิหรืือการปฏิเิสธสิทิธิทิี่่�เฉพาะเจาะจงได้้ อาเรนท์ย์กตัวัอย่า่งเรื่่�อง
ทหารในช่วงสงคราม โดยโต้้แย้้งว่่า แม้้แต่่พลเมืืองก็็อาจถููกลิิดรอนสิทธิบิางประการ รวมถึึงสิิทธิใินการดำรง
ชีีวิต แต่่ตราบใดที่่�พลเมืืองเหล่่านั้้�นเป็น็ส่ว่นหน่ึ่�งของชุุมชนทางการเมืืองที่่�มีีการรับรองสถานะทางกฎหมาย
และทางการเมืืองให้้แก่่พวกเขาได้้ พวกเขาจึึงไม่่สามารถดำรงอยู่่�ในสภาวะไร้้สิิทธิิได้้ (Arendt, 2004,  
p.375) ในทางกลัับกััน แม้้ว่่าจะเป็็นคนไร้้รััฐอาจได้้รัับสิิทธิิบางประการ เช่่น สิิทธิิในการดำรงชีีวิิตหรืือ
เสรีีภาพในการแสดงความคิิดเห็็น เป็็นต้้น แต่่พวกเขาก็็ยัังคงไร้้สิิทธิิ จนอาจต้้องพึ่่�งพาความเมตตาหรืือ
ความกรุุณาของผู้้�อื่่�น (Arendt, 2004, p.376) ยิ่่�งกว่่านั้้�น เมื่่�ออยู่่�ในสภาวะไร้้สิิทธิิ การก่่ออาชญากรรมจึึง
กลายเป็็นหนทางเดีียวที่่�คนไร้้รััฐจะต้้องหลีีกเลี่่�ยง เพื่่�อไม่่เปิิดโอกาสให้้เจ้้าหน้้าที่่�รััฐ ตำรวจ ผู้้�พิิพากษาระบุุ
ความผิดิของพวกเขาโดยพลการ แม้้ว่า่เขาจะไม่ไ่ด้้รับัการปกป้อ้งโดยรัฐัและระเบีียบทางกฎหมาย หรืือไม่ม่ีี
เงิินสำหรัับการจ้้างทนายความ แต่่ก็็ต้้องได้้รัับการคุ้้�มครองในกระบวนการตุุลาการ 
	ด้้ วยเหตุุนี้้� การใช้้คำว่่า ‘การไร้้สิิทธิิ’ จึึงไม่่ได้้ชี้้�ให้้เห็็นถึึงสภาวะทางกฎหมายที่่�สร้้างความลำบาก
ให้้แก่ค่นไร้้รัฐัเพียีงอย่า่งเดีียว แต่ย่ังันำไปสู่่�ประเด็น็เกี่่�ยวกับัการสููญเสีียสิทิธิทิี่่�คนไร้้รัฐัต้้องเผชิญิ คนไร้้รัฐัไม่่
เพีียงสููญเสีียสถานภาพความเป็็นบุุคคล หากยัังสููญเสีียโลกที่่�เขาพำนัักพัักอาศััยอยู่่� อาเรนท์์เน้้นย้้ำประเด็็น
นี้้�ในบทความเรื่่�อง “We Refugees” โดยกล่่าวว่่า คนไร้้รััฐคืือบุุคคลที่่�ถููกพรากจากบ้้าน ครอบครััว อาชีีพ 
และภาษา โดยสููญเสีีย “ความคุ้้�นเคยในชีีวิติประจำวันั” และประสบกับั “ความแปลกแยกของชีีวิติส่่วนตัวั” 
(Arendt, 1978, pp.63−69) พวกเขาถููกช่่วงชิิงชุุมชนทางการเมืืองที่่�สามารถทำให้้พวกเขาแสดงออกซึ่่�ง
การกระทำ คำพููด รวมทั้้�งความคิิดเห็็นของพวกเขาที่่�มีีความหมายต่่อการมีีชีีวิิตและการดำรงอยู่่� (Arendt, 
2004, p.376)
	ดั งนั้้�น การไร้้สิทธิิจึึงเป็็นสภาวะที่่�เกิิดขึ้้�นซึ่่�งทำให้้สิทธิิที่่�ได้้รับนั้้�นไร้้ผล ในสภาวะนี้้� เราสามารถ
พิิจารณาในแง่่มุุมทางกฎหมายของปััญหานี้้� นั่่�นคืือ การสููญเสีียสภาพความเป็็นบุุคคล เมื่่�อไม่่สามารถมีี 
ส่่วนร่่วมเป็็นส่่วนหนึ่่�งของชุุมชน คนไร้้รััฐจึึงเป็็นบุุคคลที่่�ถููกลิิดรอนสิิทธิิ การคุ้้�มครองด้้วยกฎหมาย และตก
อยู่่�ภายใต้้ “รููปแบบของการไร้้กฎหมายที่่�จััดระเบีียบโดยตำรวจ” (Arendt, 2004, p.366) อาเรนท์์เน้้นย้้ำ
สภาวะการไร้้สิทธิิของคนไร้้รััฐ ด้้วยการระบุุความแตกต่่างกัับอาชญากรดัังกล่่าว ในขณะที่่�อาชญากรถููก
ลงโทษตาม “กระบวนการทางกฎหมายปกติ ิโดยอาชญากรรมที่่�ก่อ่ขึ้้�นย่อ่มนำไปสู่่�บทลงโทษที่่�คาดการณ์ไ์ด้้” 
(Arendt, 2004, p.577) พวกเขายัังมีีสิิทธิิในการอุุทธรณ์์ต่่อคำพิิพากษา ส่่วนคนไร้้รััฐนั้้�น ในทางปฏิิบััติิ
แล้้ว ไม่่ใช่่บุุคคลที่่�อาศััยอยู่่�ภายใต้้กฎหมายอย่่างเป็็นอิิสระเนื่่�องจากสิ่่�งที่่�พวกเขาทนทุุกข์์อยู่่�นั้้�นไม่่มีี 
ความสััมพัันธ์์กัับ “สิ่่�งที่่�พวกเขาทำ เคยทำ หรืืออาจจะทำ” (Arendt, 2004, p.376) คนไร้้รััฐจึึงกลายเป็็น 
ผู้้�ไร้้สิิทธิิ เนื่่�องจากถููกลิิดรอนทั้้�งสิิทธิิมนุุษยชนและสิิทธิิที่่�จะได้้รัับการคุ้้�มครองด้้วยกฎหมายของรััฐ 
	 อาเรนท์์ยัังขยายความต่่อไปว่า สิ่่�งที่่�ไม่่เคยเกิิดขึ้้�นต่่อคนไร้้รัฐก่่อนศตวรรษที่่� 20 ก็็คืือ การไม่่มีี
บ้้านหรืือสถานที่่�พำนัักพัักพิิงแห่่งใหม่่ ในขณะที่่�สภาวการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นในโลกที่่�จััดระเบีียบภายใต้้ความเป็็น
รัฐั-ชาติ ิ“การสููญเสีียบ้้านและสถานะทางการเมืืองจึึงอาจเปรีียบเสมืือนการถููกขับัออกจากความเป็น็มนุษุย์”์ 
(Arendt, 2004, p.377) คำกล่่าวนี้้�กระตุ้้�นให้้ต้้องพิิจารณาถึึงนััยยะทางภววิิทยาของการไร้้สิิทธิิในฐานะ
สภาวะที่่�ทำลายสถานะความเป็็นมนุุษย์ ์เมื่่�อไม่ส่ามารถหาบ้้านใหม่่และถููกกักัขังัอยู่่�ในค่า่ยกักักััน คนไร้้รัฐัจึึง
ถููกลิิดรอนโอกาสในการมีีส่่วนร่่วมในโลกที่่�ประกอบขึ้้�นจากกิิจกรรมของมนุุษย์์ โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการกระ
ทำและคำพููด การเปรีียบเทีียบความไร้้รัฐกับัความเป็น็ทาสของอาเรนท์เ์น้้นย้้ำประเด็น็สุดุท้้ายนี้้� โดยอ้้างอิงิ
จากอริิสโตเติิล (Aristotle) และเตืือนเราว่่าทั้้�งคนไร้้รััฐและทาสไม่่ได้้ถููกมองว่่าเป็็น “สััตว์์การเมืือง” หรืือ 
“สิ่่�งมีีชีีวิตที่่�มีีอำนาจในการพููดและการคิด” (Arendt, 2004, p.377) ไม่่ใช่่ว่่าทาสหรืือคนไร้้รััฐจะสููญเสีีย
ความสามารถในการพููดนั้้�นจริิงๆ แต่่เป็็นเพราะคำพููดของพวกเขาไม่่มีีค่่า ไร้้ความหมาย หรืือเป็็นที่่�ยอมรัับ 
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การที่่�อาเรนท์เน้้นย้้ำถึึงความสำคััญของการกระทำและคำพููดต่่อชีีวิตมนุุษย์์ในงานเขีียนช่วงหลัังของเธอ 
โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งข้้อโต้้แย้้งที่่�ว่่า “ชีีวิิตที่่�ปราศจากคำพููดและการกระทำ … ได้้ยุุติิความเป็็นมนุุษย์์ไปแล้้ว 
เพราะมัันไม่่ได้้ดำรงอยู่่�ท่่ามกลางมนุุษย์์อีีกต่่อไป” (Arendt, 1998, p.176) 
	 เม่ื่�อเข้้าใจว่า่สภาวะไร้้รัฐเป็น็ความผิดิปกติ ิสภาวะนี้้�จึึงถููกมองว่า่เป็น็ปัญัหาที่่�สามารถแก้้ไขได้้ด้้วย
มาตรการพิิเศษและชั่่�วคราว แนวทางนี้้�ปรากฏให้้เห็็นครั้้�งแรกในสนธิิสััญญาชนกลุ่่�มน้้อย ตามที่่�ได้้กล่่าวไป
แล้้วในข้้างต้้น แต่่ก็็สามารถตรวจพบได้้ในแนวปฏิิบััติิทั่่�วไปของการส่่งตััวกลัับประเทศหรืือการให้้สััญชาติิ 
การส่่งตััวกลัับประเทศดำเนิินการไป โดยมีีสมมติิฐานว่าทุุกคนมีีบ้้านเกิิดที่่�จะกลัับได้้ แต่่สมมติิฐานนี้้� 
ล้้มเหลวในการเผชิิญกัับความท้้าทายของสภาวะไร้้รััฐในศตวรรษที่่� 20 ซึ่่�งสร้้างกลุ่่�มคนที่่�ไม่่สามารถถููก
เนรเทศได้้หรืือก็็ส่่งกลัับประเทศบ้้านเกิิดได้้ ทั้้�งนี้้�ก็็เพราะว่่า “ไม่่มีีประเทศใดในโลกที่่�พวกเขามีีสิทธิิใน 
การอยู่่�อาศััย” (Arendt, 2004, p.352) การให้้สััญชาติิ ซึ่่�งสงวนไว้้สำหรัับกรณีีพิิเศษเฉพาะบุุคคลเท่่านั้้�น 
ก็็ถืือว่่าเป็็น ‘ความล้้มเหลว’ เช่่นกััน เม่ื่�อเปรีียบเทีียบกัับคนไร้้รััฐเป็็นจำนวนนับล้้าน (Arendt, 2004, 
p.361) แม้้แต่่สิิทธิิในการลี้้�ภััย ซึ่่�งอาเรนท์์อธิิบายว่่าเป็็น “สิิทธิิเดีียวที่่�เคยเป็็นสััญลัักษณ์์ของสิิทธิิมนุุษยชน
ภายใต้้ความสััมพัันธ์ระหว่่างประเทศ” (Arendt, 2004, p.356) การวิเคราะห์์ของอาเรนท์นี้้�จึึงเน้้นให้้เห็็นถึึ 
งความล้้มเหลวของการเมืืองระหว่่างประเทศในการแก้้ไขปััญหาสภาวะไร้้รััฐ การยืืนยันสัญชาติิว่่าเป็็น
บรรทััดฐานในการจััดระเบีียบของการเมืืองระหว่่างประเทศ ความพยายามเหล่่านี้้�มองว่่าสภาวะไร้้รััฐเป็็น
สภาพการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นภายใต้้ข้้อจำกััดในเรื่่�องสิิทธิิในการอยู่่�อาศััย
	 เมื่่�อไม่ส่ามารถรับัมืือกับัสภาวะไร้้รัฐัในศตวรรษที่่� 20 ได้้อย่า่งดีีพอ ประกอบกับัการเพิ่่�มจำนวนคน
ไร้้รััฐในวงกว้้างที่่�เกิิดขึ้้�นยัังส่่งผลต่่อการจำกััดโอกาสในการหาที่่�พำนัักพัักอาศััยใหม่่ อีีกทั้้�งสิิทธิิในการได้้รัับ
การลี้้�ภััยก็มั็ักจะได้้รับัอนุญุาตในกรณีีพิเิศษเท่า่นั้้�น มาตรการทั้้�งหมดเหล่า่นี้้�กลับัยิ่่�งทำให้้ปัญัหาสภาวะไร้้รัฐั
ทวีีความรุนุแรงขึ้้�น และยังัทำให้้กลายเป็น็ความผิดิปกติ ิและหลีีกเลี่่�ยงการตั้้�งคำถามเชิงิวิพิากษ์ต์่อ่หลักัการ
ด้้านสิทธิมินุุษยชน ความเป็น็พลเมืืองภายใต้้การจัดัระเบีียบของรััฐ-ชาติ ิอย่่างไรก็ต็าม สำหรัับอาเรนท์แล้้ว 
หลักัการเหล่า่นี้้�ต่า่งหากที่่�ควรได้้รับัการตรวจสอบอย่า่งจริงิจังั ดังัที่่�เธอกล่า่วไว้้ว่า่ “เหตุกุารณ์ท์ี่่�เกิดิขึ้้�นในปีี 
1914 ... ได้้ทำลายภาพลักษณ์์ของระบบการเมืืองของยุุโรปจนเผยให้้เห็็นโครงสร้้างที่่�ซ่่อนอยู่่�” (Arendt, 
2004, p.341) เธอยัังวิิพากษ์์แนวโน้้มทั่่�วไปที่่�มองสภาวะไร้้รััฐว่่าเป็็น ‘ข้้อยกเว้้นที่่�เลวร้้าย’ โดยมองว่่าเป็็น
สภาพการณ์์ที่่�แสดงให้้เห็็นถึึงปััญหาใน ‘กรอบที่่�ซ่่อนเร้้น’ นี้้� และนำเสนอการวิิเคราะห์์เชิิงวิิพากษ์์ที่่�เผยให้้
เห็็นถึึงความย้้อนแย้้งที่่�เป็็นรากฐานของรััฐ-ชาติิและสิิทธิิมนุุษยชน การวิิเคราะห์์เชิิงวิิพากษ์์ของเธอยัังชี้้�ให้้
เห็็นว่่าสภาวะไร้้รััฐเป็็นปััญหาเชิิงระบบที่่�เกิิดจากหลัักการจััดระเบีียบของความสััมพัันธ์์ระหว่่างประเทศ
	ส ำหรัับการวิิพากษ์์รััฐ-ชาติิและสิิทธิิมนุุษยชนนั้้�น อาเรนท์์ชี้้�ให้้เห็็นถึึงเส้้นทางประวััติิศาสตร์์ที่่� 
เกี่่�ยวพันักันัของรัฐั-ชาติิและสิทิธิมินุุษยชน และนำเสนอการวิเคราะห์เ์ชิงิวิพิากษ์ท์ี่่�มุ่่�งเน้้นไปที่่� ‘ความย้้อนแย้้ง’ 
หรืือสภาวะที่่�เป็็นไปไม่่ได้้ของรััฐ-ชาติิและสิิทธิิมนุุษยชน อาเรนท์์เน้้นย้้ำว่่า หากปราศจากความเข้้าใจใน
ความย้้อนแย้้งดัังกล่่าว รวมทั้้�งองค์์ประกอบเหล่่านั้้�น เราจะไม่่สามารถเข้้าใจได้้ว่่าทำไมและอย่่างไร ผู้้�ไร้้รััฐ 
จึึงพบว่า่ตนเองอยู่่�ในสภาพที่่�ไร้้สิทิธิเิมื่่�อพวกเขาสููญเสีียความเป็็นสมาชิกิในชุมุชนทางการเมืือง อย่า่งไรก็ต็าม 
อาเรนท์ไม่ไ่ด้้เชื่่�อมโยงโดยตรงจากความย้้อนแย้้งที่่�เกิดิขึ้้�นไปสู่่�ปัญหาของการไร้้สิทิธิ ิรวมทั้้�งการอ้้างถึึงปัจัจัยั
ภายนอก เช่่น การเกิิดขึ้้�นของจัักรวรรดิินิิยม ซึ่่�งก็็มีีความสำคััญไม่่แพ้้กััน เป็็นต้้น 
	 อาเรนท์กล่่าวถึึง รัฐั-ชาติเิป็น็คำที่่�อิหิลัักอิิเหล่ื่�อ ซึ่่�งเกิิดจากความขััดแย้้งและความย้้อนแย้้งต่่อกััน
ของ ‘รััฐ’ และ ‘ชาติิ’ ในขณะที่่� ‘รััฐ’ อ้้างอิิงความชอบธรรมในฐานะ “สถาบัันทางกฎหมายสููงสุุด” จาก 
“การคุ้้�มครองพลเมืืองทุุกคนในดิินแดนของตน” ทั้้�งที่่�เป็็นสมาชิิกและไม่่เป็็นสมาชิิกของรััฐ ส่่วน ‘ชาติิ’ 
หมายถึึงชุุมชนที่่�ประกอบขึ้้�นด้้วยกลุ่่�มคนที่่�อยู่่�รวมกััน อ้้างสิิทธิิอัันชอบธรรมจาก “ข้้อเท็็จจริงของการถืือ
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กำเนิิด” เท่่านั้้�น (Arendt, 2004, p.296) แต่่ผลพวงจากการปฏิิวััติิฝรั่่�งเศสได้้รวมเขตอำนาจศาลเหนืือดิิน
แดนและการเป็น็ส่่วนหนึ่่�งของชุมุชนชาติเิข้้าด้้วยกันั และสร้้าง “ความสมดุลุอันัเปราะบางระหว่า่งชาติแิละ
รัฐัขึ้้�นมา” (Arendt, 2004, p.351) รัฐั-ชาติสิามารถคงสถานะเป็น็สถาบันัหลักัที่่�ต้้องยึึดมั่่�นในหลักันิติิริัฐัได้้ 
ก็็ต่่อเมื่่�อการรัักษาความสมดุุลนี้้�เพื่่�อต่่อต้้านกระแสสำนึึกต่่อความเป็็นชาติินิิยม และความคิิดที่่�ว่่าเฉพาะ
พลเมืืองเท่า่นั้้�นที่่�มีีสิทิธิ ิด้้วยความย้้อนแย้้งภายในที่่�เกิดิขึ้้�นซึ่่�งเป็น็คุณุลักัษณะเฉพาะของรัฐั-ชาติ ิสิ่่�งที่่�อาเรนท์ ์
เรีียกว่่า “การพิิชิิตรััฐโดยชาติิ” (The conquest of the state by the nation) ตามแนวคิิดของ 
นักัสัังคมวิทิยาชาวฝรั่่�งเศส J. T. Delos จึึงเป็็นไปได้้เสมอ เน่ื่�องจากแนวคิดิชาตินิิยิมสามารถเอาชนะรััฐบาล
ตามรัฐัธรรมนููญและทำให้้ผู้้�ที่่�ไม่ใ่ช่พ่ลเมืืองของชาตินิั้้�น ไม่ม่ีีสิทธิ์์�ได้้รับความเสมอภาคเท่า่เทีียมกันั (Arendt, 
2004, p.296; Arendt, 1946, p.139)
	ด้้ วยเหตุุน้ี้� ‘การเสื่่�อมถอย’ ของรััฐ-ชาติิมัักจะเข้้าใจจากแง่่มุุมดัังกล่่าว แต่่อาเรนท์์โต้้แย้้งว่่า 
เมื่่�ออุุดมการณ์์ชาติินิิยมเริ่่�มมีีอำนาจเหนืือหลัักนิิติิธรรม รััฐ-ชาติิก็็ล่่มสลายกลายเป็็นระบบการปกครอง
เผด็จการอำนาจนิยมและสููญเสีียความชอบธรรม เน่ื่�องจากไม่่สามารถเป็็นตัวแทนของทุุกคนที่่�อยู่่�ในดิน
แดนนั้้�นได้้อีีกต่่อไป ความย้้อนแย้้งภายในของรััฐ-ชาติิปรากฏชััดในแนวคิิดเรื่่�องสิิทธิิมนุุษยชนในศตวรรษ
ที่่� 18 สิิทธิิเหล่่านี้้�ถืือว่่าเป็็น “สิิทธิิโดยธรรมชาติิ” ในแง่่ที่่�ว่่าบุุคคลที่่�มีีสิิทธิิได้้ย่่อมได้้รัับสิิทธิิดัังกล่่าวจาก
การเกิิดมาเป็็นมนุุษย์์ แตกต่่างจากสิิทธิิที่่�มาจาก ‘รากเหง้้าทางประวััติิศาสตร์์’ และเปลี่่�ยนแปลงไปตาม
แต่่ละชุุมชน สิิทธิิมนุุษยชนมีีพื้้�นฐานมาจากธรรมชาติิของมนุุษย์์ซึ่่�งถืือว่่ามีีร่่วมกัันในระดัับสากล (Arendt, 
2004, p.378; Arendt, 1963, pp.108−109) สิิทธิิเหล่่านี้้�เป็็นสิิทธิิของมนุุษย์์โดยแท้้จริง และเป็็นอิสระ
จากคุุณลัักษณะต่่างๆ ที่่�ระบุุความเป็็นสมาชิิกในสัังคม ชุุมชนหรืือรััฐ-ชาติิ
	สิ ิทธิิเหล่่านั้้�นเป็็น “สิิทธิิที่่�ไม่่อาจถ่่ายโอนได้้” เนื่่�องจากบุุคคลไม่่สามารถสละสิิทธิิเหล่่านั้้�นให้้แก่ ่
ผู้้�ปกครองได้้ และไม่่มีีผู้้�ปกครองใดสามารถละเมิิดสิิทธิิเหล่่านั้้�นได้้ สิิทธิิเหล่่านั้้�นเป็็น “สิ่่�งที่่�ไม่่อาจลดทอน
หรืืออนุุมานได้้จากสิิทธิิและกฎหมายอื่่�น ๆ” ในฐานะที่่�เป็็นแหล่่งที่่�มาของสิิทธิิและกฎหมายอื่่�น ๆ ทั้้�งหมด 
สิิทธิิเหล่่านั้้�นจึึงไม่่จำเป็็นต้้องมีีกฎหมายพิิเศษใด ๆ มาคุ้้�มครอง (Arendt, 2004, p.369) แต่่สิิทธิิที่่�อ้้างว่่า
เป็็นธรรมชาติิ เป็็นนามธรรม และไม่่อาจโอนได้้เหล่่านี้้� มีีมาพร้้อมกัับการก่่อตั้้�งรััฐ-ชาติิ ดัังที่่�เห็็นได้้จากชื่่�อ
ของปฏิิญญาสิิทธิิมนุุษยชนและพลเมืือง 1789 ในบริิบทนี้้�ไม่่มีีช่่องว่่างระหว่่าง ‘มนุุษย์์’ และ ‘พลเมืือง’ 
มนุุษย์์แต่่ละคนถููกสัันนิิษฐานว่าเป็็นสมาชิิกของชุุมชนทางการเมืืองที่่�กำหนดโดยชาติิ: “[มนุุษย์์] แทบจะ
ยัังไม่่ทัันปรากฏตััวในฐานะผู้้�ที่่�ได้้รับการปลดปล่อยอย่่างสมบููรณ์์และโดดเดี่่�ยวอย่่างสมบููรณ์์ ผู้้�ซึ่่�งรัักษา
ศัักดิ์์�ศรีีของตนไว้้ภายในโดยไม่่เกี่่�ยวข้้องกัับระเบีียบที่่�ครอบคลุุมใหญ่่กว่่าใดๆ เขาก็็หายไปอีีกครั้้�งในฐานะ
สมาชิิกของชนชาติิหนึ่่�ง” (Arendt, 2004, p.369)
	 ภายในรััฐ-ชาติิ ‘สิิทธิิมนุุษยชน’ ถููกตีีความว่่าเท่่ากัับ ‘สิิทธิิของพลเมืือง’ สิิทธิิโดยธรรมชาติิ สิิทธิิ
ที่่�เป็็นนามธรรม และสิิทธิิที่่�ไม่่อาจโอนได้้ ดููเหมืือนจะไม่่สามารถบัังคัับใช้้ได้้ในกรณีีของบุุคคลที่่�ถููกลิิดรอน
ความเป็น็พลเมืือง ปัญัหานี้้�ปรากฏชััดเจนขึ้้�นเมื่่�อภาวะไร้้สัญัชาติกิลายเป็น็ปรากฏการณ์ม์วลชน: “โลกไม่่พบ 
สิ่่�งใดศักัดิ์์�สิทิธิ์์�ในความเปลืือยเปล่า่ที่่�เป็น็นามธรรมของการเป็น็มนุษุย์”์ (Arendt, 2004, p.380) อาเรนท์โ์ต้้
แย้้งกับัสมมติฐิานทั่่�วไปเกี่่�ยวกับัสิทิธิมินุษุยชน โดยเฉพาะอย่า่งยิ่่�งความคิดิที่่�ว่า่สิิทธิเิหล่า่นี้้�เป็็นสิ่่�งที่่�อยู่่�ก่อ่น
การเมืือง เรามีีสิทิธิแิละได้้รับัสิทิธิเิหล่า่นี้้�ในฐานะมนุษุย์โ์ดยไม่ค่ำนึึงถึึงสถานะทางการเมืืองของเรา เธอกล่า่ว
ว่า่สมมติฐิานเหล่า่น้ี้�ถููกหักัล้้างด้้วยชะตากรรมของคนไร้้รัฐั เมื่่�อถููกลิิดรอนสิทิธิทิี่่�เกี่่�ยวข้้องกับัการเมืืองทั้้�งหมด 
คนไร้้รัฐจึึง “ตกหล่่นจากคำประกาศเกี่่�ยวกัับสิิทธิิดัังกล่่าวตามที่่�ได้้กำหนดไว้้” (Arendt, 2004, p.381)  
ในทางตรงกัันข้้าม เมื่่�อคนไร้้รััฐปรากฏตััวในสภาพที่่�เป็็นอยู่่�เช่่นนั้้�น กลัับเป็็นเรื่่�องยากมากที่่�จะรัับ 
การตระหนัักถึึงความเป็น็มนุุษย์์และปกป้้องสิิทธิขิองพวกเขา: “ดููเหมืือนว่าคนที่่�ไม่่ใช่ใ่ครอื่�นนอกจากมนุุษย์์
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คนหนึ่่�ง ได้้สููญเสีียคุุณสมบััติิที่่�ทำให้้ผู้้�อื่่�นสามารถปฏิิบััติิต่่อเขาในฐานะเพื่่�อนมนุุษย์์ไปแล้้ว” (Arendt, 
2004, p.381)
	 การวิิเคราะห์์เชิิงวิิพากษ์์ของอาเรนท์ ซึ่่�งนำเสนอสภาวะไร้้สิิทธิิของคนไร้้รััฐในฐานะปััญหาเชิิง
ระบบที่่�ต้้องทำความเข้้าใจสภาวะที่่�กลืืนไม่่เข้้าคายไม่่ออกของรััฐ-ชาติิและสิิทธิิมนุุษยชน เธอเสนอว่่าต้้น
กำเนิิดของสภาวะไร้้สิิทธิิมาจากแนวคิิดสิิทธิิมนุุษยชนในศตวรรษที่่� 18 ด้้วยการสังเคราะห์์จากข้้อเท็็จจริง
ทางประวััติิศาสตร์ใน The Origins of Totalitarianism ซึ่่�งชี้้�ให้้เห็็นว่่าสภาวะไร้้สิิทธิิของคนไร้้รััฐไม่่ใช่ ่
ทั้้�งชะตากรรมที่่�เกิิดขึ้้�นโดยบัังเอิิญหรืือเป็็นสิ่่�งที่่�หลีีกเลี่่�ยงไม่่ได้้ 
	ส ำหรัับอาเรนท์์แล้้ว ปรากฏการณ์์ทางประวััติิศาสตร์์ เช่่น การไร้้สิิทธิิของคนไร้้รััฐ เปรีียบเสมืือน
ผลึึกที่่�ประกอบด้้วยองค์ป์ระกอบหลายอย่า่ง ซึ่่�งเริ่่�มจากความย้้อนแย้้งภายในของรัฐั-ชาติ ิและ ความย้้อนแย้้ง 
ของสิิทธิิมนุุษยชนยิ่่�งมีีความสำคััญต่่อการทำความเข้้าใจการไร้้สิิทธิิของผู้้�ไร้้รััฐ อย่่างไรก็็ตาม เพื่่�อทำ 
ความเข้้าใจ ‘องค์์ประกอบ’ เหล่่านั้้�น จึึงต้้องอธิบิายการเส่ื่�อมถอยของรััฐ-ชาติเิป็็นลำดัับแรก นอกเหนืือจาก
ความย้้อนแย้้งระหว่่าง ‘รััฐ’ และ ‘ชาติิ’ อาเรนท์์ตั้้�งข้้อสัังเกตถึึงเงื่่�อนไขทางประวััติิศาสตร์์ของการกำเนิิด
ของระบอบจัักรวรรดิินิิยมที่่�ทำให้้การไร้้สิิทธิิเกิิดขึ้้�น และนำพามาซึ่่�งคนไร้้รััฐ 
	 หากพิิจารณาจากมุุมมองของสิิทธิิมนุุษยชน ผลกระทบของจัักรวรรดิินิิยมในต่่างแดนนั้้�นร้้ายแรง
อย่า่งยิ่่�ง (Arendt, 2004, p.267, p.288) อาเรนท์เ์น้้นย้้ำว่่าแนวปฏิบัตัิหิลายอย่่างของระบอบจักัรวรรดินิยิม
ในต่่างแดนถููกนำเข้้ามาในยุุโรป ส่่งผลให้้ผู้้�คนหลายล้้านคนไร้้สิิทธิิและไร้้ค่่า ในฐานะ “การแสวงหา
อำนาจอย่่างไม่่มีีขีีดจำกััดที่่�สามารถแผ่่ขยายและทำลายล้้างไปทั่่�วโลก” (Arendt, 2004, p.161) ระบอบ
จัักรวรรดิินิิยมไม่่ยอมรัับข้้อจำกััดทางกฎหมายและบรรทััดฐานในการใช้้อำนาจ อีีกทั้้�งการลุุแก่่อำนาจและ
การละเมิิดสิิทธิิของระบอบจัักรวรรดิินิิยมได้้ทำให้้อำนาจอธิิปไตยของรััฐกลายเป็็นสิ่่�งไร้้ความหมาย ยกเว้้น
รััฐขนาดใหญ่่ ยิ่่�งกว่่านั้้�น ความคิิดชาติินิิยมจึึงกลายเป็็นเรื่่�องของเชื้้�อชาติิมากขึ้้�น และถููกนำไปใช้้เพื่่�อสร้้าง
ความชอบธรรมในการแบ่ง่แยกมนุษุยชาติ ิ“ออกเป็น็เผ่า่พันัธุ์์�ผู้้�ปกครองและเผ่า่พันัธุ์์�ทาส ออกเป็น็สายพันัธุ์์�
ที่่�สููงกว่่าและต่่ำกว่่า” (Arendt, 2004, p.152) การแบ่่งชั้้�นทางเชื้้�อชาติทิี่่�ฝังัรากลึึกโดยระบอบจักัรวรรดินิยิม
ส่่งผลร้้ายแรงต่่อแนวคิิดเรื่่�อง ‘ความเป็็นมนุุษย์์’ ซึ่่�งเป็็นแนวคิิดสำคััญสำหรัับสิิทธิิมนุุษยชน ทั้้�งหมดนี้้�เกิิด
จากการปฏิเสธ “หลัักการความเสมอภาคและความเป็็นน้้ำหน่ึ่�งใจเดีียวกัันของประชาชนทุกคนที่่�ได้้รับ 
การรัับรองโดยแนวคิิดเรื่่�องมนุุษยชาติิ” (Arendt, 2004, p.214) สิ่่�งที่่�ระบอบจัักรวรรดิินิิยมได้้พััฒนา 
ขึ้้�นมาเพ่ื่�อจััดการ ปราบปราม และกำจััดประชากรพื้้�นเมืืองได้้สร้้างความเสีียหายต่่อรััฐ-ชาติิและสิิทธิิ 
มนุุษยชนไม่่แพ้้กััน
	 ‘ค่า่ยกัักกันั’ (Camp) ซึ่่�งถููกคิิดค้้นขึ้้�นในช่วงสงครามโบเออร์์ (Boer War) ถููกนำมาใช้้ในยุโรปเพ่ื่�อ
ควบคุุมและกัักขัังกลุ่่�มคน “ที่่�ไม่่พึึงประสงค์์” หรืือผู้้�ที่่� “เกิินความจำเป็น็และสร้้างความเดืือดร้้อน” รวมทั้้�ง 
ผู้้�ลี้้�ภัยั ผู้้�ไร้้สัญัชาติ ิผู้้�ต่่อต้้านสังคม หรืือผู้้�ว่่างงาน (Arendt, 2004, p.568, p.574) ในทำนองเดีียวกััน การสร้้าง 
หมวดหมู่่�ของ “การควบคุมุดููแลเพื่่�อคุ้้�มครอง” ถููกคิดิค้้นขึ้้�นโดยจักัรวรรดินิิยิม เพื่่�อใช้้เป็็นข้้ออ้้างในการกักัขังั
กลุ่่�มคนที่่�ไม่พ่ึึงประสงค์เ์หล่า่นี้้� ต่อ่มา [ค่า่ยกักักันั] ถููกนำมาใช้้โดยอาณาจักัรไรช์ที่่� 3 ในฐานะข้้ออ้้างที่่�ใช้้เพื่่�อ
ปกปิิดการจัับกุุมและคุุมขังัชาวยิิวโดยพลการ โดยอ้้างว่่าเป็น็วิธิีีเดีียวในการปกป้อ้งพวกเขาจากชาวเยอรมันั 
(Arendt, 2004, p.568) กล่่าวอีีกนััยหนึ่่�งก็็คืือ หากปราศจากผลกระทบของระบอบจัักรวรรดิินิิยม 
ในต่างแดน ก็็เป็็นไปไม่่ได้้ที่่�จะเข้้าใจทั้้�งการเกิิดขึ้้�นของคนไร้้รัฐหลายล้้านคนหรืือการปฏิบััติิต่่อพวกเขาใน
ค่่ายกัักกััน
	ข้้ อเสนอของอาเรนท์ใ์ห้้ทบทวนหลักัสิทิธิมินุษุยชนในฐานะ ‘สิทิธิทิี่่�จะมีีสิทิธิ’ิ สามารถนำมาใช้้เป็น็
เพื่่�อเรีียกร้้องและสร้้างหลัักประกัันเพื่่�อคุ้้�มครองสิิทธิิให้้แก่่คนไร้้รััฐ โดยทำให้้ ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’ เป็็น “สิิทธิิ
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ที่่�จะเป็็นส่่วนหนึ่่�งของชุุมชนเพื่่�อรัับรองศัักดิ์์�ศรีีความเป็็นมนุุษย์์ของพวกเขา เช่่นเดีียวกัับ “สิิทธิิของแต่่ละ
บุุคคลที่่�จะเป็็นส่่วนหนึ่่�งของมนุุษยชาติิ” (Arendt, 2004, p.377)
	 ความสำคัญัของสิทิธินิี้้�ปรากฏให้้เห็น็อย่า่งชัดัเจนจากชะตากรรมของคนไร้้รัฐั โดยพวกเขาไม่เ่พียีง
แค่่ถููกลิิดรอนสิิทธิิตามสถานะทางกฎหมายเท่่านั้้�น หากยัังรวมถึึงสิิทธิิในการกระทำ การพููด และการแสดง
ความคิิดเห็็น ในเมื่่�อไม่่มีี “ชุุมชนใดที่่�เต็็มใจและสามารถรัับประกัันสิิทธิิของพวกเขาได้้” (Arendt, 2004, 
p.377) อาเรนท์ย้้ำว่่า ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิทธิิ’ หรืือ ‘สิิทธิิของมนุุษย์์ในการเป็็นพลเมืือง’ เป็็นสิทธิิมนุุษยชน
เพีียงอย่่างเดีียวที่่�ไม่่สามารถลดทอนลงเหลืือเพีียงแค่่สิิทธิิของพลเมืืองได้้ อัันที่่�จริิงนั้้�น เธอวิิพากษ์์องค์์การ
สหประชาชาติิที่่�ล้้มเหลวในการผนวกรวม  ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’ ไว้้ใน ปฏิิญญาสากลว่่าด้้วยสิิทธิิมนุุษยชน  
(The Universal Declaration of Human Rights) ทั้้�งนี้้� หากปราศจาก ‘สิิทธิิที่่�มีีสิิทธิิ’ นี้้�แล้้ว สิิทธิิอื่่�นๆ 
ก็็ไม่่อาจเกิิดขึ้้�นได้้ แม้้ว่่าอาเรนท์์กล่่าวถึึง ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’ โดยไม่่ได้้อธิิบายเพิ่่�มเติิมมากนััก แต่่ข้้อเสนอ
ของเธอเกี่่�ยวกับัสิทิธินิี้้�มีีความสำคัญัอย่า่งยิ่่�งต่อ่การทำความเข้้าใจเป้า้หมายที่่�ชี้้�นำการวิพิากษ์ข์องเธอเกี่่�ยว
กับัสมมติิฐานและผลกระทบที่่�ขัดัแย้้งกัันของสิิทธิมินุุษยชน การวิพากษ์์ของเธอมีีจุดมุ่่�งหมายเพ่ื่�อให้้กลัับมา
คิิดเกี่่�ยวกัับสิิทธิิเหล่่านี้้�ใหม่่อีีกครั้้�ง เพื่่�อแก้้ไขปััญหาที่่�ท้้าทายของสภาวะไร้้รััฐ
	 การวิพากษ์ข์องอาเรนท์ต์่อ่ปฏิญิญาสากลว่า่ด้้วยสิทิธิิมนุษุยชน ต่อ่ปัญัหาคนไร้้รัฐส่่วนหนึ่่�งมาจาก
การวิพากษ์์หลักัสิทิธิมินุุษยชนของเอ็็ดมันัด์ ์เบิร์ิ์ก (Edmund Burke) ในงานเขีียนเกี่่�ยวกับัการปฏิวัตัิฝิรั่่�งเศส 
อาเรนท์นำเอาการวิพากษ์ข์องเบิร์ิ์กมาใช้้ในบางแง่มุ่มุ และยังัเสนอแนะว่่าปัญัหาที่่�คนไร้้รัฐักำลังัเผชิญิอยู่่�นั้้�น 
ยิ่่�งเน้้นย้้ำการวิพิากษ์ส์ิทิธิมินุษุยชนของเบิริ์ก์ที่่�วิพิากษ์ก์ารละเลยสถานะความเป็็นมนุษุย์ซ์ึ่่�งสำคัญักว่า่สิทิธิิ
ในความเป็็นพลเมืือง (Arendt, 2004, p.380) ข้้อวิิพากษ์์นี้้�ยิ่่�งพิิสููจน์์ด้้วยข้้อเท็็จจริิงที่่�ว่่า เป็็นเรื่่�องยากมาก 
ที่่�คนไร้้รัฐนัับล้้านจะได้้รัับการยอมรัับว่่าเป็็นมนุุษย์์ที่่�มีีสิทธิิเท่่าเทีียมกััน โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งเมื่่�อพวกเขา 
สููญเสีียสััญชาติิไปแล้้ว ความทุุกข์์ยากของพวกเขาดููเหมืือนจะยืืนยัันคำกล่่าวอ้้างของเบิิร์์กที่่�ว่่า สิิทธิิมนุุษย
ชนเป็น็เพียีงนามธรรม และสิทิธิทิี่่�แท้้จริงคืือสิทิธิทิี่่�ตั้้�งอยู่่�บน ‘มรดกที่่�สืืบทอด’ จากรุ่่�นสู่่�รุ่่�นในชุมุชนทางการ
เมืืองที่่�มีีขอบเขตจำกััด 
	 การวิเิคราะห์ข์องอาเรนท์ช์ี้้�ให้้เห็น็ว่า่ ข้้อวิพิากษ์ข์องเบิริ์ก์นั้้�นถููกต้้อง การละทิ้้�งสิทิธิมินุษุยชนและ
ยืืนกรานใน ‘สิิทธิิของความเป็็นพลเมืือง’ จะยิ่่�งทำให้้สภาพการไร้้สิิทธิิในบริิบทระหว่่างประเทศเลวร้้ายลง
ไปอีีก ในเม่ื่�อผู้้�คนนับล้้านไม่่สามารถเรีียกร้้องสิิทธิิที่่�เรีียกว่่า ‘สิิทธิทิี่่�สืืบทอดมา’ ในฐานะพลเมืืองได้้อีีกต่่อไป 
อัันที่่�จริิง ‘สิิทธิิที่่�สืืบทอดมา’ ซึ่่�งมัักจะอ้้างอิิงความเป็็นเชื้้�อชาติิ เผ่่าพัันธุ์์�และกรรมพัันธุ์์�จะไม่่สามารถแก้้ไข
ปััญหาการไร้้สิิทธิิได้้ แต่่จะยิ่่�งทำให้้ปััญหารุุนแรงขึ้้�น (Arendt, 2004, p.232) อย่่างไรก็็ตาม อาเรนท์์ยัังให้้
ความสำคััญแก่่ความเป็็นพลเมืืองและชุุมชนทางการเมืืองสำหรัับการรัับประกัันสิิทธิิที่่�เท่่าเทีียมกััน แต่่เธอ
ก็็ไม่่ละทิ้้�งสิิทธิิมนุุษยชน ดัังนั้้�น เธอจึึงยืืนยัันในข้้อเสนอที่่�ว่่า สิิทธิิมนุุษยชนในฐานะ ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’ หรืือ
สิิทธิิในการเป็็นพลเมืืองนั้้�นแตกต่่างจากสิิทธิิที่่�แนบมากัับความเป็็นพลเมืือง
	 การกล่่าวถึึง ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’ ของอาเรนท์์ได้้ก่่อให้้เกิิดคำถามที่่�ท้้าทายเกี่่�ยวกัับหลัักประกัันเชิิง
สถาบัันและบรรทัดฐานของสิิทธิิมนุุษยชน แต่่คำอธิิบายของเธอเกี่่�ยวกัับสภาวะไร้้รััฐแสดงให้้เห็็นว่่าสิิทธิิ
มนุุษยชนที่่�แท้้จริิงเพีียงหนึ่่�งเดีียว คืือ สิิทธิิในการเป็็นพลเมืือง ไม่่สามารถรัับประกัันได้้โดยรััฐ-ชาติิ เธอโต้้
แย้้งว่่าสิิทธิิน้ี้� “อยู่่�เหนืือขอบเขตของกฎหมายระหว่่างประเทศในปััจจุบััน ซึ่่�งยัังคงดำเนิินการในแง่่ของข้้อ
ตกลงและสนธิิสััญญาระหว่่างรััฐอธิิปไตย” และ “ควรได้้รับการรับประกัันโดยมนุุษยชาติิเอง” (Arendt, 
2004, p.379) 
	 ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’ จึึงกลายเป็็นวลีีที่่�คลุุมเครืือ มัันจะหมายความว่่าอย่่างไรหากแนวคิิดเรื่่�องสิิทธิิ
ทั้้�งหมดนั้้�นถููกวิิพากษ์์วิิจารณ์์ อาเรนท์์เสนอว่่า การคิดเกี่่�ยวกัับสิิทธิิใด ๆ ก็็ตามนั้้�น ไม่่สามารถเริ่่�มต้้นจาก
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1 สำหรัับผู้้�ที่่�สนใจในประเด็็นศึึกษาเกี่่�ยวกัับการไร้้สิิทธิิและปััญหาที่่�เกิิดขึ้้�นตามมา โปรดดูู (Brown, 2022), (Gündoğdu, 2015), 
(Luban, 2026) และ (Winter and Kollen, 2025). ประกอบ 
2  ในปััจจุุบััน มีีการพััฒนาประเด็็นและข้้อถกเถีียงในมโนทััศน์์นี้้� โดยปรัับแปลงจาก ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’ เป็็น ‘สิิทธิิของผู้้�อื่่�น’ (Right 
to Others) เพื่่�อเป็็นหลัักประกัันให้้แก่่กลุ่่�มที่่�เคลื่่�อนย้้ายถิ่่�นฐาน เช่่น ผู้้�อพยพ ผู้้�ลี้้�ภััย คนเข้้าเมืือง เป็็นต้้น บนหลัักความชอบธรรม
ของระบอบประชาธิปิไตยที่่�โอบรัับผู้้�คนที่่�ได้้รับการคุ้้�มครองสิิทธิใินการพำนัักพัักอาศััยโดยรััฐ โปรดดูู (Benhabib, 2002) ประกอบ

สิิทธิิที่่�ได้้รัับจาก ชุุมชนทางการเมืืองที่่�ตนเองสัังกััด แต่่จำเป็็นต้้องเริ่่�มต้้นจากความเป็็นมนุุษย์์อย่่างแท้้จริิง
ก่่อน และไม่่ใช่่การเป็็น ‘เพีียงแค่่คนคนหนึ่่�ง’ แต่่เป็็นส่่วนหนึ่่�งของรััฐในฐานะพลเมืือง ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’ 
คืือหลัักประกัันของความเป็็นมนุุษย์์ของสมาชิิกของชุุมชน1 อย่่างไรก็็ตาม รััฐจะสููญเสีียความชอบธรรม
ทัันทีี เมื่่�อทำให้้พวกเขาเป็็นคนไร้้รััฐ ซึ่่�งจะ“ขัับไล่่” พวกเขา “ออกจากความเป็็นมนุุษย์์” (Arendt, 2004, 
p.297) ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิทธิิ’ หรืือสิิทธิิของมนุุษย์์ทุุกคนที่่�จะเป็็นส่่วนหนึ่่�งของมนุุษยชาติิ มีีที่่�ยืืนบนผืืนโลก 
อย่่างมีีศัักดิ์์�ศรีี และไม่่มีีเงื่่�อนไขอื่่�นใดที่่�จะสร้้างข้้อจำกััดให้้เกิิดขึ้้�น2 ยิ่่�งกว่่านั้้�น เธอยัังตั้้�งข้้อสัังเกตอีีกด้้วย
ว่่า คนไร้้รัฐและสภาวะไร้้รัฐเป็็นสิ่่�งที่่�เกิิดขึ้้�นก่อนสงครามโลกครั้้�งที่่�สองนั้้�นเป็็นสิ่่�งใหม่่ พวกเขาไม่่ใช่่ผู้้�คนที่่�
ไร้้ที่่�อยู่่�อาศััยในโลก แต่่เป็็นเพราะพวกเขาไม่่มีีสถานที่่�ใหม่่ให้้ไปพัักอาศััย ความโหดร้้ายที่่�ผู้้�ล้ี้�ภััยต้้องเผชิญ
ในการค้้นหาสถานที่่�ใดสถานที่่�หนึ่่�งในโลก ไม่่ใช่่แค่่คำพููดและการกระทำของพวกเขาจะมีีความหมาย 
แต่่เพีียงมีีชีีวิิตเพื่่�อเอาชีีวิิตรอดเท่่านั้้�น

ข้้อวิิพากษ์์จากจุุดยืืนสภาวะไร้้รััฐต่่อความย้้อนแย้้งของหลัักการสิิทธิิมนุุษยชน

	 หลังัจากที่่�ประชุุมใหญ่่องค์์การสหประชาชาติไิด้้ประกาศรัับรองปฏิญญาสากลว่่าด้้วยสิิทธิมินุุษยชน 
 เม่ื่�อเดืือนธันัวาคม 1948 อาเรนท์ไ์ด้้เขีียนบทความเพื่่�อวิพิากษ์ห์ลักัการสิทิธิมินุุษยชนทันทีี คืือ “The Rights 
of Man: What Are They?” โดยตีีพิมพ์ใ์น Modern Review ในปี ี1949 ข้้อวิพิากษ์ห์ลัักและเนื้้�อหาสำคััญ
ของบทความนี้้�ก็็คืือ ปฏิิญญาสากลว่่าด้้วยสิิทธิิมนุุษยชนมีีเนื้้�อหาที่่�ย้้อนแย้้งในตััวเอง และจะนำมาซึ่่�งความ
ขััดแย้้งเมื่่�อนำไปปฏิิบััติิ อีีกทั้้�งยัังไม่่สามารถสะท้้อนความเป็็นจริิงของปััญหาสิิทธิิมนุุษยชนได้้อย่่างดีีพอ
เนื้้�อหาที่่�ปรากฏอยู่่�ในบทความดังักล่า่ว ต่อ่มาได้้ถููกนำมาผนวกรวมไว้้ใน The Origins of Totalitarianism 
จนกลายเป็น็ที่่�รู้้�จักัในฐานะบทวิิพากษ์์ที่่�มีีอิทิธิพิลมากที่่�สุดุ อาเรนท์อ์้้างว่่าปฏิญญาดัังกล่่าวมีีปัญหาในตัวเอง 
กล่่าวคืือ ปฏิิญญาดัังกล่่าวเรีียกร้้องให้้รััฐปกป้้องสิิทธิิ ‘อัันเป็็นสากล’ และ ‘ไม่่อาจโอนถ่่ายได้้’ ของมนุุษย์์
ทุุกคน ในขณะที่่�รััฐ-ชาติิสมััยใหม่่นั้้�นตั้้�งอยู่่�บนหลัักการของอธิิปไตยของชาติิและดิินแดน ความขััดแย้้งนี้้�
สามารถแก้้ไขได้้โดยการยอมรัับ ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิทธิิ’ ในฐานะเง่ื่�อนไขทางกฎหมายและการเมืืองสำหรัับการ
ปกป้้องสิิทธิิมนุุษยชน อย่่างไรก็็ตาม การรัับรองดัังกล่่าวกลัับไม่่เกิิดขึ้้�นอย่่างจริงจััง และนำไปสู่่�ความย้้อน
แย้้งของหลัักสิิทธิิมนุุษยชนสากลตามมา ด้้วยเหตุุนี้้� อาเรนท์์จึึงเสนอข้้อวิิพากษ์์ ดัังนี้้�

	 ประการแรก: ปฏิญิญาสากลว่่าด้ว้ยสิิทธิมินุษุยชนนั้้�นตั้้�งอยู่�บนแนวคิดเชิงินามธรรมเก่ี่�ยวกับมนุษุย์์ 
โดยไม่่มีีการรัับประกัันสิิทธิิมนุุษยชนใดๆ นอกเหนืือขอบเขตทางการเมืือง
	ปั ญหาของสิิทธิิมนุุษยชนถืือว่่าเป็็นปัญหาที่่�ฝัังรากลึึกอยู่่�ในอำนาจอธิิปไตยของชาติิที่่�เหนืือกว่่า
อำนาจอธิิปไตยของปััจเจกบุุคคล ทั้้�งนี้้� หลัักการสิทิธิมินุุษยชนสากลทั้้�งหมดนั้้�น ย่่อมพิจิารณามนุุษย์์ว่า่เป็็น
สิ่่�งมีีชีีวิิตที่่�ไม่่มีีอำนาจใดสููงกว่่าตััวมนุุษย์์เอง จากมุุมมองทางประวััติิศาสตร์์ นัับตั้้�งแต่่ ปฏิิญญาว่่าด้้วยสิิทธิิ
ในความเป็็นมนุุษย์์และความเป็็นพลเมืือง (Declaration of the Right of Man and of the Citizen) 
(1789) ซึ่่�งเป็น็หมุุดหมายหลัักแรกที่่�ประมวลความเข้้าใจเชิงินามธรรมของมนุุษย์เ์อาไว้้ ความเข้้าใจนี้้�ชี้้�ให้้เห็็น
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ว่่า มนุุษย์์เองเท่่านั้้�นที่่�ควรเป็็นแหล่่งที่่�มาของกฎเกณฑ์์สำหรัับมนุุษย์์ ข้้ออ้้างของปฏิิญญาสากลว่่าด้้วยสิิทธิิ
มนุษุยชนเกี่่�ยวกับัการไม่อ่าจโอนสิทิธิไิด้้นั้้�นก็ใ็ช้้แนวทางเดีียวกันั และยังัหมายความว่า่ สิทิธิทิี่่�กำหนดไว้้นั้้�น
เป็น็อิสระจากอำนาจที่่�สููงกว่า่ ในทางทฤษฎีีแล้้ว แม้้ว่าแหล่ง่ที่่�มาของกฎหมายและการปกครองอาจลดทอน
ลงเหลืือเพียีงแค่อ่ำนาจอธิปิไตยของปัจัเจกบุคุคล แต่แ่หล่ง่ที่่�มาที่่�แท้้จริงิของกฎหมายและการปกครองนั้้�น
คืือพลเมืืองทั้้�งหมดของประเทศ ซึ่่�งถืือว่า่ไม่ใ่ช่ป่ัจัเจกบุุคคลหรืือบุคุคลใดบุคุคลหนึ่่�ง ด้้วยเหตุนุ้ี้� สิทิธิมินุษุยชน 
ที่่�มีีพันธะสััญญาไว้้ว่า่ ‘ไม่่อาจละเมิิดได้้’ จึึงได้้รับรองตามหลัักประกัันได้้ ก็ต็่อ่เม่ื่�อหลัักประกัันนี้้�ถููกกำกัับด้้วย
สิทิธิิในการปกครองตนเอง ซึ่่�งเป็น็สิทิธิขิองพลเมืืองซึ่่�งเป็น็เจ้้าของดินิแดนใดดินิแดนหนึ่่�งที่่�ครอบครองอยู่่�และ
มีีอธิปิไตยเป็น็ของตนเอง นั่่�นคืือ ‘รัฐั-ชาติ’ิ คืือองค์ก์รหลักัที่่�รัับรองและเป็็นหลักัประกันัให้้แก่สิ่ิทธิมินุษุยชน
	 ภายใต้้หลัักการของรััฐ-ชาติิที่่�ปกครองด้้วยระบอบประชาธิิปไตย บุุคคลทุุกคนมีีและเป็็นเจ้้าของ
อำนาจอธิิปไตย และเนื่่�องจากถืือว่่าบุุคคลทุุกคนนั้้�นมีีความเท่่าเทีียมกััน พวกเขาจึึงควรแบ่่งปัันอำนาจ
อธิปิไตยในรัฐที่่�ปกครองเพ่ื่�อป้อ้งกัันไม่ใ่ห้้กลุ่่�มใดกลุ่่�มหน่ึ่�งครอบงำกลุ่่�มอื่่�น อำนาจอธิปิไตยของบุคุคลสามารถ
เป็น็ไปได้้ โดยอาศััยอำนาจอธิปิไตยของประชาชนเป็น็แหล่่างอ้้างอิิงและยึึดโยง ดังันั้้�น แนวทางเดีียวที่่�บุคุคล
จะได้้รัับการคุ้้�มครองสิิทธิิของตนเองจึึงขึ้้�นอยู่่�กัับระเบีียบที่่�ครอบคลุุมอย่่างกว้้างขวางกว่่า นั่่�นหมายถึึง 
การเป็็นสมาชิิกในชุมชนทางการเมืือง แม้้ว่่าปฏิิญญาสากลว่่าด้้วยสิิทธิิมนุุษยชนจะกล่่าวถึึงบุุคคลที่่�อยู่่� 
รวมตััวกัันและมีีความสััมพัันธ์์ทางสัังคมก็็ตาม และในฐานะบุุคคลผู้้�มีีสิิทธิิและไม่่อาจถ่ายโอนได้้ แต่่สิิทธิิ
มนุษุยชนนั้้�นตั้้�งอยู่่�บนพื้้�นฐานของบุคุคลในฐานะสมาชิกิของชุมุชนทางการเมืือง ในระดับัรัฐั-ชาติ ิซึ่่�งอ้้างอิงิ
อำนาจอธิปิไตยของรัฐัเหนืืออำนาจของบุคุคล ยิ่่�งกว่า่นั้้�น  รัฐั-ชาติไิม่ไ่ด้้ถููกผููกมัดัด้้วยกฎหมายสากลได้้ และ
รััฐ-ชาติิไม่่ยอมรัับสิ่่�งใดที่่�มีีอำนาจเหนืือกว่่าตนเอง สิิทธิิที่่�ไม่่อาจละเมิิดได้้ของพลเมืืองทุุกคนก็็คืืออำนาจ
อธิิปไตย ซึ่่�งหมายความว่่าสิิทธิิมนุุษยชนจะได้้รัับการคุ้้�มครองและบัังคัับใช้้ได้้ก็็ต่่อเมื่่�อเป็็นสิิทธิิของรััฐ-ชาติิ
เท่่านั้้�น ด้้วยเหตุุน้ี้� รััฐในฐานะองค์์กรเดีียวที่่�มีีหน้้าที่่�คุ้้�มครองและรัับประกัันสิิทธิิของบุุคคล จึึงกลายเป็็น
เครื่่�องมืือของรััฐมากกว่่าที่่�จะเป็็นผู้้�ปกป้้องสิิทธิิของแต่่ละบุุคคล

	 ประการที่่�สอง: สิิทธิิมนุุษยชนจะไร้้ความหมายโดยสิ้้�นเชิิงทัันทีี เมื่่�อบุุคคลผู้้�นั้้�นสููญเสีียสถานภาพ
และถููกทำให้้ออกจากบริิบททางการเมืืองของตนไป
	 หลัักการที่่�ว่่าสิิทธิิมนุุษยชนไม่่อาจละเมิิดได้้นั้้�น ตั้้�งอยู่่�บนสมมติิฐานที่่�ว่่าสิิทธิิเหล่่านั้้�นเป็็นอิิสระ
จากรััฐ-ชาติิทั้้�งหมด อย่่างไรก็็ตาม หลัักการนี้้�ถููกบิิดเบืือนอย่่างสิ้้�นเชิิง ในศตวรรษที่่� 20 เมื่่�อผู้้�คนมากมาย
สููญเสีียสถานะความเป็็นพลเมืืองและสััญชาติิของตนเอง และไม่่มีีหน่่วยงานหรืือสถาบัันใดที่่�จะรัับรองหรืือ
รัับประกัันสิิทธิิของพวกเขา การปรากฏตััวของคนไร้้รััฐและผู้้�ลี้้�ภััยจำนวนมากในช่่วงปลายสงครามโลกครั้้�ง
ที่่� 2 แสดงให้้เห็็นถึึงการล้้มเหลวของการคุ้้�มครองทางกฎหมายระหว่่างรัฐักับัคนไร้้รัฐั ซึ่่�งส่่งผลให้้พวกเขาถููก
กีีดกัันออกจากขอบเขตของความเป็็นพลเมืือง ด้้วยเหตุนุี้้� พวกเขาจึึงถููกกีีดกัันออกจากขอบเขตทางกฎหมาย
เกี่่�ยวกัับการคุ้้�มครองสิิทธิมินุุษยชนอีีกด้้วย ทั้้�งนี้้� เน่ื่�องจากรััฐ-ชาติซิึ่่�งเป็น็หน่่วยงานเชิงินิิติสิถาบัันเพีียงหน่่วย
เดีียว ที่่�สามารถรัับรองและรัับประกัันสิิทธิิมนุุษยชนได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ กลัับทำให้้หลัักสิิทธิิมนุุษยชน
ทั้้�งหมดไม่่สามารถคุ้้�มครองกลุ่่�มคนไร้้รััฐ พวกเขาไม่่มีีสถานะพลเมืืองและความเป็็นพลเมืืองของรััฐ-ชาติิใด
ได้้อีีกต่่อไป ดัังนั้้�น ผู้้�ใดก็็ตามที่่�ไม่่ได้้เป็็นพลเมืืองของรััฐใดรััฐหนึ่่�ง ก็็จะสููญเสีียทั้้�งสิิทธิิพลเมืืองในรััฐนั้้�นด้้วย 
อีีกทั้้�งยัังสููญเสีียสิิทธิมินุุษยชนสากล ซึ่่�งในทางหลัักการนั้้�น ‘ไม่่อาจถููกละเมิิดได้้’ สิ่่�งนี้้�พิิสููจน์ให้้เห็็นว่า ‘สิิทธิ’ิ 
สามารถถููกพรากไปจากบุุคคลเหล่่านั้้�นได้้ เมื่่�อพวกเขาสููญเสีียสิิทธิิดัังกล่่าวไป 
	 ภายใต้้สภาพการณ์ท์างการเมืืองเช่น่นี้้� อาเรนท์อ์้้างอิงิหลักัฐานทางประวัตัิศิาสตร์อ์ย่า่งมีีนัยัสำคัญั 
เพื่่�อยืืนยัันว่่า แม้้ว่่าปฏิิญญาสากลว่่าด้้วยสิิทธิิมนุุษยชนจะวางอยู่่�บนหลัักทางนิิติิสถาบัันที่่�เป็็นทางการ แต่่
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ต้้องยอมรัับว่่ามนุุษย์์ทุุกคนล้้วนเป็็น ‘สมาชิิกของชุุมชนทางการเมืือง’ เป็็นสำคััญ กล่่าวอีีกนััยหนึ่่�งก็็คืือ 
มนุุษย์์ทุุกคนเป็็นพลเมืืองของรััฐ-ชาติิ พวกเขาไม่่ใช่่ปััจเจกบุุคคลที่่�ถููกแยกออกจากบริิบททางการเมืืองที่่�
พวกเขาดำรงอยู่่�ด้้วยได้้

	 ประการที่่�สาม: สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิควรได้้รัับการยอมรัับว่่าเป็็นเงื่่�อนไขเบื้้�องต้้นสำหรัับการคุ้้�มครอง
สิิทธิิมนุุษยชนทุุกประการ
	 อาเรนท์์อธิิบายว่่าลัักษณะเฉพาะของมนุุษย์์ในฐานะสมาชิิกของชุุมชนทางการเมืืองหนึ่่�ง ๆ  
ย่อ่มต้้องมีีหลัักประกัันที่่�ทำให้้พวกเขาสามารถกระทำการในฐานะผู้้�มีีบทบาทและมีีส่่วนร่ว่มทางการเมืืองได้้  
ทั้้�งนี้้� มนุุษย์์ทุุกคนย่่อมมีีสถานะบุุคคลที่่�ต้้องสอดคล้้องกัับสภาพการดำรงอยู่่�ในฐานะสมาชิิกของชุุมชน
ทางการเมืือง อาเรนท์์กล่่าวว่่า ศัักดิ์์�ศรีีความเป็็นมนุุษย์์นั้้�นขึ้้�นอยู่่�กัับการดำรงอยู่่�ทางการกระทำ (Action) 
และทางถ้้อยคำ (Words) กล่า่วคืือ ความสามารถในการพููด การตัดัสินิ และการกระทำ ทั้้�งหมดนี้้�ล้้วนเกิดิขึ้้�น
และพัฒันาผ่่านทางการกระทำและความสััมพันัธ์ก์ับัมนุษุย์ค์นอื่่�นๆ เง่ื่�อนไขทางภววิิทยาเช่น่นี้้�จะมีีความหมาย 
อย่่างมีีนัยสำคัญั ก็ต็่อ่เมื่่�อและที่่�ใดที่่�มนุษุย์ส์ามารถพููด กระทำ และคิิดโดยได้้รับรองและมีีหลัักประกัันรองรัับ
พวกเขาในฐานะผู้้�ที่่�มีีบทบาททางการเมืือง
	ส ำหรับัอาเรนท์แ์ล้้ว กำเนิดิของสิทิธิมินุษุยชนสมัยัใหม่แ่ละการพัฒันาปฏิญิญาที่่�เกี่่�ยวข้้องภายใต้้ 
การรัับรองของรััฐ-ชาติิดัังกล่่าว บ่่งบอกถึึง สถานภาพของทุุกคนล้้วนเป็็นส่่วนหนึ่่�งของชุุมชนทางการเมืือง 
และจำเป็็นต้้องวางอยู่่�เพื่่�อให้้บรรลุุเงื่่�อนไขพื้้�นฐานของการมีีชีีวิิตที่่�มีีศัักดิ์์�ศรีี หากปราศจากเงื่่�อนไขนี้้�  
ย่่อมไม่่สามารถคุ้้�มครองสิิทธิิมนุุษยชนอย่่างมีีประสิิทธิิภาพ กล่่าวอีีกนััยหน่ึ่�งก็็คืือ สิิทธิิมนุุษยชนคืือ ‘สิิทธิิ
ของสมาชิิก’ ผู้้�ที่่�ได้้รัับการยอมรัับว่่าเป็็นสมาชิิกของชุุมชนทางการเมืืองแล้้ว อาเรนท์ยัังได้้เสนอต่่อไปถึึง 
ความจำเป็น็ที่่�ควรต้้องมีีสิทิธิมินุษุยชนในการเป็น็สมาชิกิของชุมุชนทางการเมืืองสำหรับัมนุษุย์ทุ์ุกคน เพื่่�อเป็็น 
หลักัประกันัเบื้้�องต้้นสำหรับัการคุ้้�มครองสิทิธิมินุษุยชน ดังันั้้�น สิทิธิมินุษุยชนจำเป็็นต้้องได้้รับัการพิจิารณา
เป็็นอัันดัับแรกในฐานะสิิทธิิในการเป็็นสมาชิิกของชุุมชนทางการเมืือง มากกว่่าที่่�จะเป็็นเพีียงสิิทธิิของผู้้�ที่่�
เป็็นสมาชิิกของชุุมชนทางการเมืืองอยู่่�แล้้ว
	ด้้ วยเหตุุนี้้� อาเรนท์จึึงให้้ความสำคััญแก่่ความเป็็นพลเมืืองและชุุมชนทางการเมืืองในฐานะหลััก
ประกัันสิทธิทิี่่�เท่่าเทีียมกััน ฉะนั้้�น เธอจึึงยืืนกรานที่่�จะทบทวนสิทธิมินุุษยชนในฐานะ ‘สิิทธิทิี่่�จะมีีสิทธิ’ิ หรืือ
สิิทธิิในการเป็็นพลเมืือง ซึ่่�งแตกต่่างจากสิิทธิิที่่�มากัับความเป็็นพลเมืือง การวิพากษ์์ของอาเรนท์เกี่่�ยวกัับ 
‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’ ได้้ก่่อให้้เกิิดคำถามที่่�ท้้าทายต่่อหลัักประกัันทางนิิติิสถานะและบรรทััดฐานของหลัักสิิทธิิ
มนุุษยชน คำอธิิบายของเธอเกี่่�ยวกัับสภาวะไร้้รััฐแสดงถึึง ความย้้อนแย้้งของให้้สิิทธิิมนุุษยชนที่่�รองรัับและ
รัับรองสิิทธิิในการเป็็นพลเมืือง ซึ่่�งไม่่สามารถรัับประกัันได้้โดยรััฐ-ชาติิ
	 เม่ื่�ออาเรนท์์อ้้างว่่าสิิทธิิดัังกล่่าวนี้้� “อยู่่�เหนืือขอบเขตของกฎหมายระหว่่างประเทศในปััจจุุบััน  
ซึ่่�งยัังคงดำเนิินการในแง่่ของข้้อตกลงและสนธิิสััญญาระหว่่างรััฐ” และ “ควรได้้รัับการรัับประกัันโดย
มนุษุยชาติเิอง” (Arendt, 2004, p.379) แต่ส่ิ่่�งที่่�จะเป็น็หลักัประกันันี้้�ก็ย็ังัไม่ช่ัดัเจน เพราะว่า่รัฐั-ชาติจิะไม่่
สามารถแก้้ปััญหานี้้�ได้้ ตราบใดที่่� ‘สิ่่�งที่่�ถููกต้้อง’ ถููกตีีความให้้เท่่ากัับ ‘สิ่่�งที่่�ดีีสำหรัับ’ เพราะความเป็็นไปได้้ 
ของหลัักการที่่�รััฐ-ชาติิยึึดปฏิิบััติิจะสำคััญกว่่าหลัักการที่่�คุ้้�มครองมนุุษยชาติิ 
	 แม้้ว่า่ สิทิธิมินุุษยชนคืือการเสริมสร้้างแนวคิิดความเป็น็พลเมืือง แต่่อาเรนท์ก็ว็ิพิากษ์์สาระสำคััญนี้้� 
มาโดยตลอด และวิิจารณ์์ว่่า หากสิ่่�งที่่�อ้้างอิิงถึึงสิิทธิิมนุุษยชนคืือมนุุษย์์ที่่�ไม่่เกี่่�ยวข้้องกัับการเมืือง มนุุษย์์ที่่�
มีีสิิทธิิที่่�ยึึดเหนี่่�ยวตนเองอยู่่�นอกเหนืือระบอบการเมืืองใด ๆ แล้้ว ปฏิิญญาว่่าด้้วยสิิทธิิในความเป็็นมนุุษย์์
และความเป็็นพลเมืือง ซึ่่�งบััญญััติิขึ้้�นเมื่่�อปีี 1789 ก็็ย่่อมล้้มเหลวตั้้�งแต่่เริ่่�มต้้น คำประกาศนั้้�นไม่่ใช่่เพีียงแค่่
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คำกล่า่วยืืนยันัในสิ่่�งที่่�เกิิดขึ้้�นจริงิ แต่เ่ป็็นสิ่่�งที่่�พวกเราต้้องการให้้เป็น็เช่น่นั้้�น ข้้อวิิพากษ์ด์ังักล่า่วนี้้�ชี้้�ให้้เห็น็ถึึง
ปัญัหาของการได้้มาซึ่่�งความถููกต้้องของสิทิธิจิากพื้้�นฐานก่อ่นการเมืืองหรืือนอกเหนืือการเมืือง และเน้้นย้้ำว่า่
ความถููกต้้องของสิทิธิเิหล่า่นั้้�น โดยเชื่่�อมโยงกันัอย่า่งแยกไม่อ่อกกับัการปฏิบิัตัิทิางการเมืืองในการประกาศ 
อ้้างสิทิธิ์์� รับัรอง และสร้้างสิิทธิเิหล่่านั้้�นขึ้้�นใหม่ ่การที่่�อาเรนท์ห์ันัเหความสนใจจากการแสวงหาทางปรัชญา
ไปสู่่�การปฏิิบััติิทางการเมืืองในการสร้้างความเสมอภาคและเสรีีภาพนั้้�น ย่่อมระบุุได้้ถึึงสิ่่�งที่่�เธอกำลัังค้้นหา 
“หลัักการรับประกัันใหม่่” สำหรัับศัักดิ์์�ศรีีความเป็็นมนุุษย์์ (Arendt, 2004, p.xxvii) ข้้อเสนอแนะของ
เธอที่่�ว่่าด้้วย ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิทธิิ’ จึึงเป็็นแนวทางที่่� “ควรได้้รับการรัับประกัันโดยมนุุษยชาติิเอง” (Arendt, 
2004, p.379) และข้้อวิิพากษ์์ของเธอที่่�ว่่า “เราจะเท่่าเทีียมกัันในฐานะสมาชิิกของกลุ่่�มได้้ด้้วยความเข้้ม
แข็็งของการตััดสิินใจที่่�จะรัับประกัันสิิทธิิที่่�เท่่าเทีียมกัันซึ่่�งกัันและกััน” (Arendt, 2004, p.382) การเลืือก
ใช้้คำว่่า ‘หลัักประกััน’ (แทนที่่�จะเป็็น ‘รากฐาน’) ของอาเรนท์์นั้้�น สามารถกล่่าวได้้ว่่าเป็็นการเชิิญชวนให้้
ยอมรัับ ‘ความไร้้รากฐานของสิิทธิิที่่�ไม่่สามารถแก้้ไขได้้’ กล่่าวคืือ การยืืนยัันต่่อความเป็็นพลเมืือง สภาพ
บุุคคล สภาวการณ์์ของมนุุษย์์ ดัังนั้้�น แนวคิิด ‘สิิทธิิที่่�จะมีีสิิทธิิ’ จึึงเป็็นการเน้้นย้้ำความสำคััญของการกระ
ทำทางการเมืืองและการปฏิิบััติิทางการเมืืองเพื่่�อแก้้ปััญหาที่่�ท้้าทายของการไร้้สิิทธิิ และเพื่่�อเสริิมสร้้างการ
รัับประกัันเชิิงสถาบัันที่่�เปราะบางของความเสมอภาคและเสรีีภาพ
	 กล่่าวโดยสรุุป สำหรัับอาเรนท์์แล้้ว สภาวะการไร้้รััฐจึึงเป็็นปรากฏการณ์์ใหม่่ที่่�เกิิดขึ้้�นในศตวรรษ 
ที่่� 20 ซึ่่�งคนไร้้รััฐยัังคงอยู่่�ในสภาวะไร้้สิิทธิิ ทั้้�งนี้้�พวกเขาไม่่เพีียงแค่่สููญเสีียสิิทธิิโดยสิ้้�นเชิิง หากยัังไม่่ได้้รับ 
การคุ้้�มครองศัักดิ์์�ศรีีความเป็็นมนุุษย์์บนพื้้�นฐานของสิิทธิิมนุุษยชน สภาวะการไร้้สิิทธิิยัังเผยให้้ถึึง 
ความย้้อนแย้้งของแนวคิดิสิทิธิิมนุษุยชน ในขณะเดีียวกันั ข้้อวิพิากษ์ข์องอาเรนท์ต์่อ่แนวคิดินี้้�ด้้วยการยืืนยันั
ต่อ่ ‘สิิทธิทิี่่�จะมีีสิทธิ’ิ จึึงไม่่เป็น็เพีียงจุุดเริ่่�มต้้นในการทำความเข้้าใจต่อ่ข้้อจำกััดของแนวคิิดสิิทธิมินุุษยชนที่่�
เป็น็แนวทางปฏิบัตัิทิี่่�เป็น็อยู่่� หากยัังระบุุความเป็น็ไปได้้ในการปรับแปลงแนวคิิดสิิทธิมินุุษยชนในการแก้้ไข
ปััญหาสภาวะการไร้้สิิทธิิต่่อไป
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Abstract

This research aims to analyze Thai idioms related to animals that are used specifically 
to refer to males and females according to age. It is a documentary study that collects 
data from Thai Idioms by Klaisuban (2012) and Thai Idioms, Proverbs, and Sayings Using 
Animals as Comparisons by Sorsottikul (1999). The researcher applies the criteria of The 
Royal Institute (2013), Kanchanakphan (1996), Chaisaphawatham (2006), Sorsottikul (1999), 
and Pramot Na Ayutthaya (1997), who explain the meanings and origins of Thai idioms, as  
the framework for analyzing Thai idioms related to animals that are used specifically for 
males and females according to age.

	 The results of the study reveal that there are a total of 17. Thai idioms related 
to animals that are used specifically to refer to males and females according to age.  
All of these can be categorized into idioms referring to males and idioms referring to 
females as follows. 1. Thai idioms related to animals used specifically for males can 
be divided into three age groups: 1.1 Unspecified age 1.2 Young adulthood 1.3 Old age 
2. Thai idioms related to animals used specifically for females can be divided into two age 
groups: 2.1 Young adulthood  2.2 Old age

Key words: Thai idioms related to animals,  male,  female,  age
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บทคััดย่่อ

	 บทความวิิจััยน้ี้�มีีจุดมุ่่�งหมายเพื่่�อวิิเคราะห์์สำนวนไทยเก่ี่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายและเพศ
หญิิงตามวััย โดยเป็็นการวิิจััยเชิิงเอกสารที่่�เก็็บข้้อมููลจากหนัังสืือสำนวนไทยของ Klaisuban (2012) และ
หนังัสืือสำนวน ภาษิติ และคำพัังเพยของไทยที่่�นำสัตัว์ม์าเปรีียบของ Sorsottikul (1999) ผู้้�วิจิัยัจะประยุุกต์์
ใช้ห้ลักัเกณฑ์ข์อง The Royal Institute (2013) Kanchanakphan (1996)  Chaisaphawatham (2006) 
Sorsottikul (1999) และ Pramot Na Ayutthaya (1997) ที่่�อธิิบายความหมายและที่่�มาของสำนวนไทย
มาเป็็นแนวทางในการวิิเคราะห์์สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายและเพศหญิิงตามวััย	
	ผ ลการศึึกษาพบว่่า สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายและเพศหญิิงตามวััยมีีจำนวน
ทั้้�งหมด 17 สำนวน สำนวนทั้้�งหมดนี้้�สามารถแบ่่งได้้เป็็นสำนวนที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายและสำนวนที่่�ใช้้
เฉพาะเพศหญิิง ดัังนี้้� 1. สำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายตามวััย แบ่่งตามวััยได้้ทั้้�งหมด 3 วััย 
ได้้แก่่ 1.1 ไม่่ระบุุวััย 1.2 วััยหนุ่่�ม 1.3 วััยสููงอายุุ 2. สำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศหญิิงตามวััย  
แบ่่งตามวััยได้้ทั้้�งหมด 2 วััย ได้้แก่่ 2.1 วััยสาว 2.2 วััยสููงอายุุ 

คำสำคััญ:  สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ เพศชาย เพศหญิิง วััย

บทนำ

	 สำนวนไทยเป็็นถ้อยคำที่่�มีีความหมายไม่่ตรงตามตััวอัักษร แต่่เป็็นถ้อยคำที่่�มีีชั้้�นเชิงิในการเปรีียบเทีียบ 
จากสิ่่�งต่่าง ๆ ที่่�อยู่่�รอบตััวของผู้้�คิิดสำนวน (The Royal Institute, 2013, p. 1227; Kanchanaphan, 
1970, p. 1) หากกล่่าวว่่า ภาษาเป็็นเครื่่�องมืือที่่�เราใช้ใ้นการถ่่ายทอดอารมณ์ ์ความรู้้�สึกึ ความคิดิเห็น็  ความรู้้�  
ข้อ้เท็จ็จริงิ  และใช้ส้ื่่�อความหมายร่่วมกันัของคนในสังัคม  สำนวนไทยก็ถ็ืือเป็น็วัฒันธรรมทางภาษาอย่่างหนึ่่�ง 
ที่่�เราใช้้ถ่่ายทอดวััฒนธรรมให้้แก่่คนในสัังคม  โดยผ่่านทางการใช้้ถ้้อยคำสั้้�น ๆ กะทััดรััด บางทีีก็็มีีเสีียง
สััมผััสสระหรืือพยััญชนะทำให้้ง่่ายแก่่การจดจำ บางทีีก็็มีีลัักษณะเป็็นคำคล้้องจองบ้้าง  หรืือมีีลัักษณะเป็็น   
การเปรีียบเทีียบ  อีีกทั้้�งสำนวนไทยยัังสะท้้อนให้้เห็็นลัักษณะของคนไทยที่่�เป็็นคนช่่างคิิดช่่างสัังเกต 
สิ่่�งแวดล้้อมรอบตััว เช่่น พฤติิกรรมของบุุคคลหรืือสััตว์์  ปรากฏการณ์์ทางธรรมชาติิ แบบแผนประเพณีี
และความเชื่่�อของคนในสังคม ฯลฯ นำมาเชื่่�อมโยงกัับความคิิด ความรู้้� และประสบการณ์์ต่่าง ๆ แล้้ว
ถ่่ายทอดออกมาผ่่านถ้อยคำภาษาเพื่่�อส่ื่�อความหมายร่่วมกัันของคนในสังคม รวมทั้้�งยัังสะท้้อนให้้เห็็นวิถีี
การดำเนิินชีีวิิตของคนในสัังคมไม่่ว่่าจะเป็็นความคิิด ความเชื่่�อ ขนบธรรมเนีียมประเพณีีต่่าง ๆ (Bunlert, 
1995, pp. 183-185)
	 ภาษากัับวััฒนธรรมจึึงมีีความสััมพัันธ์์ซึ่่�งกัันและกััน ถ้้าไม่่มีีภาษา วััฒนธรรมก็็จะเจริิญได้้ยาก     
เพราะขาดเคร่ื่�องมืือสืืบทอดจากคนรุ่่�นหนึ่่�งไปสู่่�คนอีีกรุ่่�นหนึ่่�ง ภาษาไทยสะท้้อนให้้เห็็นว่่า วัฒันธรรมไทยเป็น็ 
วัฒนธรรมที่่�นิยิมความประณีีตละเมีียดละไมในการใช้ภ้าษาให้ถู้กูต้อ้งเหมาะสมกับัวัตัถุปุระสงค์ ์กาลเทศะ  และ
บุคุคล ดังัสะท้้อนให้้เห็็นได้้ในสำนวนไทยที่่�นอกจากผู้้�ใช้ภ้าษาจะต้้องมีีความรู้้�ความเข้า้ใจเก่ี่�ยวกัับความหมาย
และที่่�มาของสำนวนไทยแล้้ว ยัังต้้องเข้้าใจลัักษณะของการนำสำนวนไทยไปใช้้ให้้ถููกต้้องอีีกด้้วย โดยในแง่่
ของบุุคคลนั้้�น สำนวนไทยบางสำนวนก็็ใช้้เฉพาะเพศชายหรืือเพศหญิิงเท่่านั้้�น
	 สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะกัับเพศชายและเพศหญิิง หมายถึึง ถ้้อยคำเชิิงเปรีียบเทีียบที่่�
นำลัักษณะหรืือพฤติิกรรมของสััตว์์มาใช้้พรรณนาพฤติิกรรมของบุุคคล โดยมีีเงื่่�อนไขด้้านเพศและช่่วงวััย 
เป็็นกรอบกำกัับการใช้้สำนวนอย่่างชััดเจน สำนวนเหล่่านี้้�ไม่่ได้้ทำหน้้าที่่�เพีียงสะท้้อนชั้้�นเชิิงของการใช้้
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ภาษาเท่่านั้้�น หากแต่่ยังัสะท้อ้นค่่านิยิม ความเชื่่�อ วิถิีีชีีวิติของคนในสังัคมไทยที่่�มีีต่่อบทบาททางเพศและวัยั 
ในแต่่ละช่่วงของชีีวิตอีีกด้้วย การเลืือกใช้้สััตว์์บางชนิดมาเปรีียบเทีียบพฤติิกรรมของบุุคคลยัังชี้้�ให้้เห็็นถึึง
ระบบการให้้คุุณค่่าและการจััดลำดัับสถานะทางสัังคมที่่�ฝัังรากอยู่่�ในวััฒนธรรมไทย และถููกถ่่ายทอดผ่่าน
การใช้้ภาษาในชีีวิิตประจำวััน
	ดั งนั้้�น การศึึกษาสำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ในมิิติิเพศและวััยจึึงมีีความสำคััญในเชิิงการใช้้ภาษาที่่�
เชื่่�อมโยงกับับริบิททางสังัคม เนื่่�องจากสำนวนไทยช่่วยสะท้อ้นให้เ้ห็น็บทบาทของภาษาในฐานะเป็็นเครื่่�องมืือ 
ที่่�ใช้ใ้นการแสดงออกและผลิติซ้้ำอัตัลักัษณ์ท์างสังัคม โดยเฉพาะภาพเหมารวมทางเพศและบรรทัดัฐานด้า้นวัยั 
การวิเิคราะห์ส์ำนวนไทยจึงึช่่วยให้เ้ห็น็ความสัมัพันัธ์ระหว่่างภาษาและวัฒันธรรมในสังคมไทยได้อ้ย่่างชัดัเจน
ยิ่่�งขึ้้�น และอาจจะนำไปสู่่�ความเข้้าใจเชิิงลึึกเกี่่�ยวกัับโครงสร้้างความคิิดของสัังคมไทยที่่�แฝงอยู่่�ในภาษา
	ด้ วยเหตุนุี้้� บทความวิจัิัยนี้้�จึงึมุ่่�งวิเิคราะห์ส์ำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสัตัว์ท์ี่่�ใช้เ้ฉพาะเพศชายและเพศหญิิง 
ตามวััย โดยเก็็บข้้อมููลจากหนัังสืือสำนวนไทยของ Klaisuban (2012) และหนัังสืือสำนวน ภาษิิต และ 
คำพัังเพยของไทยที่่�นำสััตว์์มาเปรีียบของ Sorsottikul (1999) ผลของการศึึกษาที่่�ได้้นั้้�นจะเป็็นประโยชน์์
ต่่อวงวิิชาการทางด้้านภาษาไทยต่่อไป

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย

	 เพื่่�อวิิเคราะห์์สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายและเพศหญิิงตามวััย

วิิธีีการดำเนิินการวิิจััย

	ก ารวิิจััยครั้้�งนี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ มีีขั้้�นตอนการดำเนิินงาน ดัังนี้้�
          	 1. การเลืือกกลุ่่�มตััวอย่่าง
	 Klaisuban (2012) ได้้กล่่าวถึึงการเปรีียบเทีียบของสำนวนไว้ ้6 ประเภท ได้้แก่่ 1. สำนวนที่่�เก่ี่�ยวกัับ 
สััตว์์ 2. สำนวนที่่�เกี่่�ยวกัับคน 3. สำนวนที่่�เกี่่�ยวกัับอวััยวะต่่าง ๆ 4. สำนวนที่่�เกี่่�ยวกัับกิิริิยาอาการที่่�สำคััญ 
5. สำนวนที่่�เกี่่�ยวกัับของกิินของใช้้ 6. สำนวนที่่�เกี่่�ยวกัับธรรมชาติิ 
	กลุ่่ �มตััวอย่่างที่่�ใช้้ในการวิิจััย คืือ สำนวนที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ ที่่�ได้้มาจากการสุ่่�มอย่่างง่่าย (simple 
random sampling) ด้้วยวิิธีีการจัับสลากโดยใช้้การเปรีียบเทีียบของสำนวนเป็็นหน่่วยสุ่่�ม
	 2. การเก็็บรวบรวมข้้อมููล
   	ก ารเก็็บรวบรวมข้อ้มููลการวิิจัยั ผู้้�วิจิัยัเก็็บรวบรวมข้อ้มููลหนัังสืือสำนวนไทยของ Klaisuban (2012) 
และหนังัสืือสำนวน ภาษิติ และคำพังัเพยของไทยที่่�นำสัตัว์ม์าเปรีียบของ Sorsottikul (1999) โดยคัดัเลืือก
สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายและเพศหญิิงจำนวน 17 สำนวน
	 3. การวิิเคราะห์์ข้้อมููล
   	วิ เคราะห์์สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายและเพศหญิิงตามวััยที่่�ปรากฏอยู่่�ใน        
หนัังสืือสำนวนไทยของ Klaisuban (2012) และหนัังสืือสำนวน ภาษิิต และคำพัังเพยของไทยที่่�นำสััตว์์มา
เปรีียบของ Sorsottikul (1999) โดยพิิจารณาจากความหมายและที่่�มาของสำนวนที่่�ส่ื่�อถึงึผู้้�ชายและผู้้�หญิิง        
ในแต่่ละช่่วงวัยั แล้ว้จึงึนำเสนอผลการศึกึษาแบบพรรณนาวิเิคราะห์แ์ละนำผลมาวิเิคราะห์ห์าค่่าความถี่่�ของ
ข้้อมููลเป็็นร้้อยละ หลัังจากนั้้�นสรุุปผล อภิิปรายผล และให้้ข้้อเสนอแนะ 
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ผลการวิิจััย

	ผ ลการศึึกษาพบว่่า สำนวนไทยเก่ี่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายและเพศหญิิงตามวััยมีีจำนวน
ทั้้�งหมด 17 สำนวน แบ่่งเป็็นสำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายตามวััย และสำนวนไทยเกี่่�ยวกัับ
สััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศหญิิงตามวััยได้้ดัังนี้้� 1. สำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายตามวััยมีีจำนวน 
11 สำนวน คิิดเป็็นร้้อยละ 65 แบ่่งตามวััยได้้ทั้้�งหมด 3 วััย ได้้แก่่ 1.1 ไม่่ระบุุวััย พบจำนวน 4 สำนวน 
คิิดเป็็นร้้อยละ 24 1.2 วััยหนุ่่�ม พบจำนวน 3 สำนวน คิิดเป็็นร้้อยละ 17 1.3 วััยสููงอายุุ พบจำนวน 
4 สำนวน คิิดเป็็นร้้อยละ 24 2. สำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศหญิิงตามวััย พบจำนวน 6 สำนวน 
คิิดเป็็นร้้อยละ 35 แบ่่งตามวััยได้้ทั้้�งหมด 2 วััย ได้้แก่่ 2.1 วััยสาว พบจำนวน 5 สำนวน คิิดเป็็นร้้อยละ 29  
2.2 วััยสููงอายุุ พบจำนวน 1 สำนวน คิิดเป็็นร้้อยละ 6 ต่่อไปนี้้� ผู้้�วิิจััยจะนำเสนอผลการศึึกษาโดยเรีียงตาม
ลำดัับจำนวนของสำนวนไทยเก่ี่�ยวกัับสัตัว์ท์ี่่�ใช้เ้ฉพาะ  เพศชายและเพศหญิิงตามวััยจากมากไปหาน้้อย ดังันี้้�

	 1. สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายตามวััย มีีจำนวน 11 สำนวน แบ่่งตามวััยได้้
ทั้้�งหมด 3 วััย ดัังนี้้�
		  1.1 ไม่่ระบุุวััย 
		  สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายที่่�ไม่่ระบุุวััย หมายถึึง สำนวนไทยที่่�มีีความหมาย
เกี่่�ยวกัับเพศชาย โดยในการอธิิบายความหมายและที่่�มาของสำนวนจะปรากฏการใช้้คำที่่�สื่่�อความหมายถึึง   
เพศชายคำว่่า “ผู้้�ชาย” “ชาย” หรืือมีีการใช้้คำที่่�สื่่�อถึึงลัักษณะทางกายภาพของเพศชายคำว่่า “หััวล้้าน”    
โดยไม่่ได้้ระบุุวััยไว้้ในความหมาย อาจจะหมายถึึงเพศชายในวััยใดก็็ได้้ 
         		  ในที่่�นี้้�พบจำนวน 4 สำนวน คิดิเป็น็ร้อยละ 24 ได้้แก่่ แมงดา เจ้า้ชู้้�ไก่่แจ้ ้ชาติเิสืือต้้องไว้ล้าย และ 
ทุ่่�งหมาหลง สำนวนมีีเนื้้�อหาที่่�กล่่าวถึึงพฤติิกรรมของผู้้�ชายที่่�ไม่่ทำงาน คอยแต่่จะหลอกใช้้ผู้้�อื่่�น                  
เพ่ื่�อผลประโยชน์ของตนเอง พฤติิกรรมของผู้้�ชายที่่�เจ้้าชู้้� ค่่านิิยมของชายไทยเก่ี่�ยวกัับการรัักษาชื่่�อเสีียง
เกีียรติิยศของตนเอง และลัักษณะทางกายภาพของผู้้�ชายที่่�มีีผมน้้อย ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

ตััวอย่่างที่่� 1
          		  สำนวน “แมงดา”
		  ความหมาย  จากตััวอย่่าง  สำนวน “แมงดา” หมายถึึง ชายที่่�อาศััยน้้ำพัักน้้ำแรงของผู้้�หญิิง
โสเภณีีดำรงชีีวิิต (The Royal Institute, 2013, p. 925)
	 	ที่่ �มาของสำนวน  เปรีียบแมงดาตััวผู้้�กัับผู้้�ชายที่่�ไม่่ทำงานหาเลี้้�ยงชีีพ ปล่่อยให้้ภรรยาเป็็นฝ่่าย
หาเงิินมาเล้ี้�ยงตน โดยเอาธรรมชาติิในการหาอาหารของแมงดาตััวเมีียที่่�จะให้้แมงดาตััวผู้้�ขี่่�หลัังไปด้วยกััน 
(Sorsottikul, 1999, p. 255)
		  ตััวอย่่างการใช้้สำนวน  
		  “เขาไม่่ยอมทำงาน เอาแต่่ใช้้เงิินเมีีย แบบนี้้�คนแถวบ้้านเลยมองว่่า เป็็นแมงดา”
		จ  ากตัวอย่่างข้้างต้้น สำนวน “แมงดา” เป็็นสำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอาพฤติิกรรมของสััตว์์ 
ในที่่�นี้้� คืือ แมงดาตััวผู้้�ที่่�มัักจะขี่่�อยู่่�บนหลัังของแมงดาตััวเมีียในขณะที่่�ออกหาอาหาร มาเปรีียบเทีียบกัับ
พฤติกิรรมของผู้้�ชายที่่�ไม่่ทำงานเพื่่�อหาเลี้้�ยงชีีพด้ว้ยตนเอง คอยแต่่หวังัพึ่่�งน้้ำพักัน้้ำแรงของผู้้�หญิิง สำนวนดัง
กล่่าวสะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงึค่่านิยิมเรื่่�องบทบาททางเพศของสังัคมไทยที่่�คาดหวังัให้ผู้้้�ชายเป็น็ผู้้�นำและผู้้�หาเลี้้�ยง 
ครอบครััว เมื่่�อผู้้�ชายไม่่สามารถปฏิิบััติิตามบทบาทดัังกล่่าวได้้ แต่่กลัับพึ่่�งพาผู้้�หญิิงจึึงถููกมองในเชิิงลบและ
ถููกประณามผ่่านการใช้้สำนวนเปรีียบเทีียบที่่�มีีน้้ำเสีียงดููหมิ่่�น 
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ตััวอย่่างที่่� 2
	 สำนวน “เจ้้าชู้้�ไก่่แจ้้”
	 ความหมาย  จากตััวอย่่าง  สำนวน “เจ้้าชู้้�ไก่่แจ้้” หมายถึึง ผู้้�ชายเจ้้าชู้้� (The Royal Institute, 
2013) 
	ที่่ �มาของสำนวน  เปรีียบผู้้�ชายเจ้้าชู้้�ว่่าเป็็นไก่่แจ้้ เพราะลัักษณะของไก่่แจ้้ตััวผู้้�พอได้้เห็็นตััวเมีีย
จะมีีอาการท่่าทางขยัับปีีกขึ้้�นเล็็กน้้อย แล้้วกึ่่�งวิ่่�งกึ่่�งเดิินไปมาเรีียกว่่า “ป้้อ” เดิินเข้้าหาไก่่ตััวเมีีย (Chai-sa-
pawattham. 2006, p. 129)
	 ตััวอย่่างการใช้้สำนวน  
	 “นายมีีแฟนอยู่่�แล้้ว ยัังจะมาทำเจ้้าชู้้�ไก่่แจ้ก้ัับสาว ๆ อีีก”
	จ ากตัวอย่่างข้้างต้้น สำนวน “เจ้้าชู้้�ไก่่แจ้้” เป็็นสำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอาพฤติิกรรมของสััตว์์ 
ในที่่�นี้้� คืือ ไก่่แจ้้ตััวผู้้�ที่่�มัักจะเดิินเข้้าหาไก่่แจ้้ตััวเมีีย แล้้วแสดงอาการท่่าทางขยัับปีีกขึ้้�นเล็็กน้้อย เพื่่�อแสดง          
ความแข็ง็แกร่่งและอวดความงามของปีกีและขนในการดึงึดูดูความสนใจจากไก่่แจ้ต้ัวัเมีีย มาเปรีียบเทีียบกับั
พฤติกิรรมการเกี้้�ยวพาราสีีของผู้้�ชายเวลาที่่�เจอผู้้�หญิงิ สำนวนดังักล่่าวสะท้อ้นให้เ้ห็็นถึงึการรับัรู้้�ของสังัคมต่่อ
พฤติกิรรมการเกี้้�ยวพาราสีีของผู้้�ชายที่่�มุ่่�งแสดงออกถึงึเสน่่ห์ ์ความมั่่�นใจ และการดึงึดูดูทางเพศผ่่านท่่าทาง
หรืือการแสดงตนภายนอกที่่�สอดคล้อ้งกับัค่่านิยิมในสังัคมไทยที่่�มองว่่า   ผู้้�ชายมักัเป็น็ฝ่า่ยเริ่่�มต้น้และแสดง
บทบาทเชิิงรุุกในความสััมพัันธ์์ อีีกทั้้�งยัังสะท้้อนให้้เห็็นถึงค่่านิิยมทางเพศของสัังคมไทยที่่�ยอมรัับหรืือมอง
พฤติิกรรมความเจ้้าชู้้�ของเพศชายในฐานะเรื่่�องขบขัันหรืือเรื่่�องธรรมดา ต่่างจากกรณีีผู้้�หญิิงที่่�มัักถููกตััดสิิน
อย่่างเข้้มงวดกว่่าในพฤติิกรรมลัักษณะเดีียวกััน

ตััวอย่่างที่่� 3
         	 สำนวน “ชาติิเสืือต้้องไว้้ลาย”
	 ความหมาย  จากตัวอย่่าง  สำนวน “ชาติิเสืือต้้องไว้้ลาย” หมายถึึง ผู้้�ชายต้้องรัักษาช่ื่�อเสีียง
เกีียรติิยศ (Sorsottikul, 1999, p. 176)
	 ที่่�มาของสำนวน  เปรีียบเสืือกัับผู้้�ชายที่่�เก่่ง เพราะเสืือเป็็นสัตว์์เก่่งและมีีลายเป็็นเคร่ื่�องสำแดง     
ความเป็็นเสืือ เราจึึงนิิยมเอาเสืือมาเปรีียบกัับผู้้�ชายที่่�เก่่งมีีความสามารถ ถ้้าเป็็นเสืือก็็ต้้องรัักษาลายของ
เสืือไว้้ ถ้้าเป็็นชายก็็ต้้องรัักษาชื่่�อเสีียงเกีียรติิยศของตนเอง (Kanchanakphan, 1996, p. 161)
	ตั ัวอย่่างการใช้้สำนวน  
          “ถึึงจะเหนื่่�อยแค่่ไหน แต่่นายก็็ทำผลงานนี้้�ออกมาได้้ดีีมาก ชาติิเสืือต้้องไว้้ลายจริิง ๆ”
	จ ากตััวอย่่างข้้างต้้น สำนวน “ชาติิเสืือต้้องไว้้ลาย” เป็็นสำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอาลัักษณะ
เด่่นของเสืือที่่�เป็็นสััตว์์เก่่งและมีีลายเป็็นเครื่่�องสำแดงความเป็็นเสืือ มาเปรีียบกัับลัักษณะของผู้้�ชายที่่�เก่่งมีี 
ความสามารถว่่า ขนาดเสืือยัังต้้องรัักษาลายของเสืือไว้้ ดัังนั้้�นถ้้าเป็็นชายก็็ต้้องรัักษาชื่่�อเสีียงเกีียรติิยศ
ของตนเอง สำนวนดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นถึึงค่่านิิยมเรื่่�องเกีียรติิยศและชื่่�อเสีียงที่่�สัังคมไทยให้้ความสำคััญ 
อย่่างยิ่่�ง โดยเฉพาะต่่อผู้้�ชายซ่ึ่�งถูกูคาดหวัังให้้รักัษาภาพลักัษณ์ ความสามารถ และความน่่าเชื่่�อถืือของตนเองไว้ ้
ไม่่ให้้เสื่่�อมเสีีย ไม่่ว่่าจะอยู่่�ในสถานการณ์์ใด

		  1.2 วััยหนุ่่�ม
     		วั  ัยหนุ่่�ม หมายถึึง ชายที่่�มีีอายุุพ้้นวััยเด็็ก นัับตามความนิิยมตั้้�งแต่่ 15-30 ปีี (The Royal 
Institute, 2013, p.1293)
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    		  สำนวนไทยเก่ี่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายในวัยหนุ่่�ม หมายถึึง สำนวนไทยที่่�มีีความหมาย
เกี่่�ยวกัับเพศชาย โดยในการอธิิบายความหมายและที่่�มาของสำนวนจะปรากฏการใช้้คำที่่�สื่่�อความหมายถึึง 
เพศชายคำว่่า “ผู้้�ชาย” และเป็น็สำนวนที่่�มีีความหมายสื่่�อถึงึเพศชายที่่�อยู่่�ในวัยัหนุ่่�ม โดยส่่วนใหญ่่มักัจะเป็น็
ชายโสดที่่�มีีฐานะทางเศรษฐกิิจไม่่ค่่อยดีี แต่่หมายปองหญิิงที่่�มีีฐานะทางเศรษฐกิิจดีี
     		  ในที่่�นี้้�พบจำนวน 3 สำนวน คิิดเป็็นร้้อยละ 17  ได้้แก่่ กระต่่ายหมายจัันทร์์ มดแดงเฝ้้ามะม่่วง 
และ หนููตกถังข้า้วสาร สำนวนมีีเนื้้�อหาที่่�กล่่าวถึึงเรื่่�องความรัักระหว่่างชายและหญิิง โดยเป็็นพฤติิกรรมของ
ผู้้�ชายที่่�แอบรัักผู้้�หญิิง ปรากฏทั้้�งพฤติิกรรมการแอบรัักผู้้�หญิิงที่่�ไม่่ได้้กล่่าวถึึงฐานะทางเศรษฐกิิจของผู้้�ชาย
และพฤติิกรรมการแอบรัักผู้้�หญิิงที่่�มีีฐานะทางเศรษฐกิิจดีีกว่่าตนเอง บางครั้้�งผู้้�ชายที่่�มีีฐานะทางเศรษฐกิิจ
ไม่่ดีี แต่่โชคดีีได้้แต่่งงานกัับผู้้�หญิิงที่่�มีีฐานะทางเศรษฐกิิจดีี ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

ตััวอย่่างที่่� 4
	 สำนวน “มดแดงเฝ้้ามะม่่วง”
	 ความหมาย  จากตัวัอย่่าง  สำนวน “มดแดงเฝ้า้มะม่่วง, มดแดงแฝงพวงมะม่่วง” หมายถึงึ ผู้้�ชาย
ที่่�ปองรัักหญิิงบ้้านใกล้้หรืือที่่�อยู่่�ใกล้้กััน และคอยกีีดกัันไม่่ให้้ชายอื่่�นมารััก (The Royal Institute, 2013, 
p.877)
	 ที่่�มาของสำนวน  Pramoj Na Ayudhya (1997, pp. 55-56) ได้้อธิิบายความหมายของคำกริิยา 
“เฝ้้า” และ “แฝง” ไว้้ดัังนี้้�
		  “เฝ้้า” หมายถึึง  เอาใจใส่่หรืือมุ่่�งแต่่ทำสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�ง เช่่น เฝ้้าประตูู  เฝ้้าขโมย
		  “แฝง” หมายถึึง หลบ  แอบ  ซ่่อน  โดยอาศััยสิ่่�งกำบััง
	จ ะเห็็นว่่า  คำกริิยาทั้้�ง 2 คำ มีีความหมายต่่างกััน  แต่่ถ้้าพิิจารณาสำนวนนี้้�ให้้ดีี  เราจะเห็็นว่่า    
อาการที่่�มดแดง “เฝ้้า” มะม่่วงนั้้�น  มดแดงจะหลบหรืือซ่่อนอยู่่�ตามใบ ซึ่่�งใช้้เป็็นรัังหรืือหลบซ่่อนอยู่่�ในพวง
มะม่่วงอาการเช่่นน้ี้�ก็็ตรงกัับกริยา “แฝง” แต่่ความหมายของสำนวน “มดแดงแฝงพวงมะม่่วง” อาจเป็็น
เพราะว่่ามีีเสีียงสััมผััสกัับคำว่่า “แดง” ทำให้้สำนวนไพเราะขึ้้�น
	 อย่่างไรก็็ตาม The Royal Institute (2013, p. 877) ก็็ได้้กล่่าวถึึงการใช้้ไว้้ทั้้�ง 2 สำนวน
	 ตััวอย่่างการใช้้สำนวน  
	 “เขาได้้แต่่เฝ้้ามองหมายปองเธอ แต่่ไม่่กล้้าจะไปจีีบตรง ๆ และคอยกัันชายอื่่�นไม่่ให้้มาเกี่่�ยวพััน
กัับเธอ ทำเหมืือนกัับมดแดงเฝ้้ามะม่่วง ตััวเองไม่่ได้้กิิน คนอื่่�นก็็ต้้องไม่่ได้้กิินเช่่นกััน”
	จ ากตัวัอย่่างข้า้งต้น้ สำนวน “มดแดงเฝ้า้มะม่่วง” เป็น็สำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอาพฤติกิรรมของ
สัตัว์์ ในที่่�นี้้� คืือ มดแดงที่่�มักัจะเอาใบมะม่่วงมาทำเป็น็รัง และคอยเฝ้้าดูแูลพวงมะม่่วง เพื่่�อเล้ี้�ยงเพลี้�ยแป้้งหรืือ 
เพลี้�ยหอยที่่�เป็น็แหล่่งอาหารประเภทน้้ำหวานของมด มดแดงจึงึคอยเฝ้า้ระวังัไม่่ให้เ้พลี้้�ยแป้ง้หรืือเพลี้้�ยหอย   
ถููกกินจากแมลงศััตรููพืืชชนิดอื่่�น มาเปรีียบกัับพฤติิกรรมของผู้้�ชายที่่�แอบชอบผู้้�หญิิงที่่�อยู่่�บ้้านใกล้้กััน และ    
คอยกีีดกันัไม่่ให้ผู้้้�ชายคนอื่่�นมารักั สำนวนดังักล่่าวสะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงึความสัมัพันัธ์เชิงิอำนาจระหว่่างเพศได้้       
อย่่างชััดเจน โดยค่่านิิยมในสังคมไทยดั้้�งเดิิม ผู้้�ชายมัักได้้รัับความคาดหวัังให้้เป็น็ฝ่ายเริ่่�มต้้น แสดงความสนใจ 
และปกป้้องผู้้�หญิิง ขณะที่่�ผู้้�หญิิงมัักถููกวางบทบาทเป็็นฝ่่ายถููกเลืือกหรืือถููกปกป้้อง

ตััวอย่่างที่่� 5
	 สำนวน “กระต่่ายหมายจัันทร์์”
	 ความหมาย  จากตััวอย่่าง  สำนวน “กระต่่ายหมายจัันทร์์” หมายถึึง ผู้้�ชายหมายปองผู้้�หญิิงที่่�มีี
ฐานะดีีกว่่า (The Royal Institute, 2013, p. 1266)
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	 ที่่�มาของสำนวน  การกล่่าวถึึงกระต่่ายกัับพระจัันทร์์นี้้�ปรากฏว่่า มีีมาแต่่โบราณดึึกดำบรรพ์์          
คงจะเป็็นเพราะเวลากลางคืืนเดืือนหงาย กระต่่ายชอบมาวิ่่�งเล่่นกลางแสงจัันทร์์นั้้�นอย่่างหนึ่่�ง  อีีกอย่่าง
หนึ่่�งเงาดำ ๆ ในดวงจัันทร์์นั้้�นมีีหลายชาติิเห็็นเป็็นยายกัับตาตำข้้าว มููลเหตุุที่่�ในดวงจัันทร์์มีีรููปกระต่่ายมีี
นิยิายอยู่่�ในชาดกว่่ากระต่่ายสอนนากกับัสุนุัขัจิ้้�งจอกให้ร้ักัษาศีีลและให้ท้าน ร้อ้นถึงึพระอินิทร์ล์งมาทดลอง 
ขออาหารจากกระต่่าย กระต่่ายกิินแต่่หญ้้าไม่่มีีอะไรจะให้้ก็็บอกให้้พระอิินทร์์ก่่อไฟขึ้้�น แล้้วตนก็็กระโดด
เข้้ากองไฟเพื่่�อให้้เนื้้�อของตน แต่่ไฟไม่่ไหม้้กระต่่าย พระอิินทร์์เห็็นความดีีของกระต่่ายจึึงอุ้้�มกระต่่ายขึ้้�น 
แล้้วเอาภููเขามาบีีบคั้้�นจนเป็็นน้้ำ เขีียนรูปกระต่่ายไว้้ในดวงจัันทร์์เพื่่�อให้้มนุุษย์เห็็นคุณงามความดีีของ
กระต่่าย ในดวงจัันทร์์จึึงมีีรููปกระต่่ายสืืบมา กระต่่ายมีีธรรมชาติิเกี่่�ยวข้้องกัับดวงจัันทร์์และเป็็นนิิยายมา 
ดัังกล่่าว  การเปรีียบชายต่่ำศัักดิ์์�เป็็นกระต่่าย หญิิงสููงศัักดิ์์�เป็็นดวงจัันทร์์จะเริ่่�มมีีมาแต่่เมื่่�อไรไม่่ทราบ 
เฉพาะไทยเรามีีมาแต่่สมััยกรุงุศรีีอยุุธยา เม่ื่�อพูดูถึงึชายที่่�หมายหญิงิสููงศักัดิ์์�ก็็นิยิมเอากระต่่ายกัับดวงจันัทร์์ 
มาเปรีียบ เป็น็ที่่�รู้้�กันัดีีมาแต่่โบราณ และนิยิมเปรีียบกัันมา   จนปัจัจุบุััน (Kanchanakphan, 1996, p. 15)
	ตั ัวอย่่างการใช้้สำนวน  
	 “นายศักัดิ์์�เกิดิในครอบครัวัที่่�มีีฐานะยากจน  ทำงานรับัจ้า้งไปวันั ๆ  แต่่ทำตัวัเป็น็กระต่่ายหมายจันัทร์ ์
แอบรักัลูกูสาวนายจ้า้งซึ่่�งมีีฐานะร่่ำรวย  สูงูศักัดิ์์�กว่่าตนเอง  ความรักัของนายศักัดิ์์�จึงึเป็น็ไปไม่่ได้ท้ี่่�จะสมหวังั  
เพราะฝ่่ายหญิิงย่่อมเลืือกคู่่�ครองที่่�มีีฐานะเหมาะสมกัับตนเอง”
	จ ากตััวอย่่างข้้างต้้น สำนวน “กระต่่ายหมายจัันทร์์” เป็็นสำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอาพฤติิกรรม
ของสััตว์์ ในที่่�นี้้� คืือ กระต่่ายที่่�ชอบมาวิ่่�งเล่่นกลางแสงจัันทร์์ในคืืนเดืือนหงาย มาเปรีียบเทีียบกัับผู้้�ชายที่่�มีี  
ฐานะต่่ำต้้อยที่่�มุ่่�งหมายจะได้้สมหวัังกัับผู้้�หญิิงที่่�ตนแอบรััก แต่่ก็็ไม่่อาจสมหวัังได้้เพราะผู้้�หญิิงมีีฐานะ 
ที่่�ดีีกว่่า สำนวนดังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็น็ถึงึค่่านิิยมเรื่่�องความเหมาะสมของคู่่�ครองที่่�สัังคมไทยให้้ความสำคััญ 
โดยเฉพาะการคาดหวังัให้ผู้้้�ชายและผู้้�หญิงิมีีฐานะทางเศรษฐกิจิ ฐานะทางสังัคม หรืือชาติติระกูลูที่่�ใกล้เ้คีียงกันั 
ผู้้�ชายที่่�มีีฐานะต่่ำกว่่าผู้้�หญิิงจึึงถููกมองว่่า ฝัันเกิินตััวหรืือไม่่รู้้�จัักประมาณตน

ตััวอย่่างที่่� 6
	 สำนวน “หนููตกถัังข้้าวสาร”
	 ความหมาย จากตััวอย่่าง  สำนวน “หนููตกถัังข้้าวสาร” หมายถึึง ผู้้�ชายที่่�มีีฐานะไม่่ค่่อยดีีได้้
แต่่งงานกัับผู้้�หญิิงที่่�ร่่ำรวย (The Royal Institute, 2013, p. 1293)
	 ที่่�มาของสำนวน มาจากธรรมชาติิของหนููที่่�แอบกิินข้า้วสารและเกิิดตกลงไปในถังข้า้วสารก็็เลยได้้
กิินข้้าวจนอิ่่�ม สำนวนนี้้�เปรีียบหนููกัับผู้้�ชายที่่�มีีฐานะไม่่ค่่อยดีีหรืือยากจน และเปรีียบถัังข้้าวสารกัับผู้้�หญิิงที่่�
ร่่ำรวย การที่่�หนููตกลงไปในถัังข้้าวสาร หมายความว่่า ผู้้�ชายที่่�มีีฐานะไม่่ดีีได้้แต่่งงานกัับผู้้�หญิิงที่่�ร่่ำรวย เลย
สบายไปตลอดชีีวิิต (Sorsottikul, 1999, p. 243)
	 ตััวอย่่างการใช้้สำนวน
	 “เขาโชคดีีได้้แต่่งงานกัับผู้้�หญิิงที่่�มีีฐานะดีี เลยกลายเป็็นหนููตกถัังข้้าวสาร”
	จ ากตัวัอย่่างข้า้งต้น้ สำนวน “หนูตูกถังัข้า้วสาร” เป็น็สำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอาพฤติกิรรมของ
สััตว์์ในที่่�น้ี้� คืือ หนููที่่�แอบกิินข้้าวสารและเกิิดพลััดตกลงไปในถัังข้้าวสาร หนููจึึงได้้แหล่่งอาหารที่่�สามารถ
กิินข้้าวสารได้้โดยไม่่มีีวัันหมด มาเปรีียบเทีียบกัับผู้้�ชายที่่�มีีฐานะไม่่ค่่อยดีี แต่่ได้้แต่่งงานกัับผู้้�หญิิงที่่�ร่่ำรวย 
จึึงมีีชีีวิิตที่่�สุุขสบายไปตลอดชีีวิิต สำนวนดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นถึึงทััศนคติิแบบประชดประชัันต่่อบทบาท
ความเป็็นชาย เพราะผู้้�ชายตามค่่านิิยมดั้้�งเดิิมควรเป็็นผู้้�นำและผู้้�หาเล้ี้�ยงครอบครััว แต่่ในกรณีีนี้้�กลับเป็็น
ฝ่่ายพึ่่�งพาทรััพย์์สิินของผู้้�หญิิง จึึงถููกนำเสนอผ่่านภาพเปรีียบเทีียบเชิิงล้้อเลีียนของ “หนูู” ที่่�ได้้ประโยชน์์
จากสถานการณ์์โดยไม่่ต้้องดิ้้�นรน
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		  1.3 วััยสููงอายุุ
     		วั  ัยสููงอายุุ หมายถึึง มีีอายุุมาก (The Royal Institute, 2013, p.1249)
     		  สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายในวััยสููงอายุุ หมายถึึง สำนวนไทยที่่�มีีความหมาย
เกี่่�ยวกัับเพศชาย โดยในการอธิิบายความหมายและที่่�มาของสำนวนจะปรากฏการใช้้คำที่่�สื่่�อความหมายถึึง   
เพศชายและอายุุ คำว่่า “ชายสููงอายุุ” “คนเฒ่่า” “คนแก่่”  หรืือแม้้แต่่ชื่�อของสำนวนก็มักัจะปรากฏการใช้ ้
คำขยายคำนามว่่า “เฒ่่า” ใน “เสืือเฒ่่า” “แก่่” ใน “วััวแก่่” เพื่่�อระบุุถึึงวััยที่่�มีีอายุุมาก
		  ในที่่�น้ี้�พบจำนวน 4 สำนวน คิดิเป็น็ร้อยละ 24 ได้แ้ก่่ เสืือเฒ่่าจำศีีล เฒ่่าหัวังู ูวัวัแก่่กินหญ้า้อ่่อน 
และหมาหยอกไก่่ สำนวนมีีเนื้้�อหาที่่�กล่่าวถึึงพฤติิกรรมของผู้้�ชายสููงอายุุที่่�วางตััวไม่่เหมาะสมกัับวััย 
ในการปฏิิบััติิตััวต่่อผู้้�หญิิงที่่�ไม่่ใช่่ภรรยาของตน โดยการหยอกล้้อหรืือใช้้เล่่ห์์เหลี่่�ยมหลอกล่่อผู้้�หญิิงเพื่่�อ
กามารมณ์์ และพฤติิกรรมของชายสููงอายุุที่่�ประพฤติิตััวไม่่ดีี แต่่วางตััวเหมืือนเป็็นคนดีี ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

ตััวอย่่างที่่� 7
	 สำนวน “เสืือเฒ่่าจำศีีล”
	 ความหมาย  จากตััวอย่่าง  สำนวน “เสืือเฒ่่าจำศีีล, เสืือเฒ่่าเจ้้าเล่่ห์์” หมายถึึง ชายสููงอายุุที่่�มีี
ท่่าทีีสงบเสงี่่�ยม น่่านัับถืือ  แต่่เจ้้ามารยามีีเล่่ห์์เหลี่่�ยมมาก (The Royal Institute, 2013, p. 1266)
	ที่่ �มาของสำนวน มาจากการเอาเสืือมาเปรีียบ คืือ เปรีียบคนที่่�มีีความประพฤติิชั่่�วร้้าย ไม่่ดีีเป็็น
เหมืือนเสืือ แต่่ทำสำรวมสงบเสงี่่�ยมอย่่างคนถืือศีีล  จึงึเรีียกเป็น็สำนวนว่่า “เสืือเฒ่่าจำศีีล, เสืือเฒ่่าเจ้า้เล่่ห์”       
แสดงถึึงว่่า เป็็นคนมีีเล่่ห์์กลมารยามาก ไว้้ใจไม่่ได้้ (Kanchanakphan, 1996, pp. 595-596)
	ตั ัวอย่่างการใช้้สำนวน  
	 “คนบางคนมีีกิิริิยาสงบนิ่่�งเยืือกเย็็นวางท่่าน่่าเคารพน่่าเลื่่�อมใส  แต่่ที่่�ไหนได้้ นั่่�นแหละ เสืือเฒ่่า
จำศีีลน่่ากลััวกว่่าใครเลย”
	จ ากตัวอย่่างข้า้งต้้น สำนวน “เสืือเฒ่่าจำศีีล” เป็น็สำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอาพฤติิกรรมของสััตว์์    
ในที่่�นี้้� คืือ เสืือที่่�มัักจะมีีพฤติิกรรมดุุร้้าย มาเปรีียบเทีียบกัับพฤติิกรรมของชายสููงอายุุที่่�มีีท่่าทีีสงบเสงี่่�ยม       
น่่านับัถืือ แต่่เจ้า้มารยามีีเล่่ห์เ์หลี่่�ยมมาก ดังันั้้�นจึงึไว้ใ้จคนที่่�มีีพฤติกิรรมแบบนี้้�ไม่่ได้ ้สำนวนดังักล่่าวสะท้อ้น
ให้้เห็็นถึึงการเชื่่�อมโยงอำนาจ ประสบการณ์์ และเล่่ห์์เหลี่่�ยมกัับผู้้�ชายสููงอายุุที่่�ถููกมองว่่า แม้้จะลดบทบาท    
ความรุุนแรงลงตามวััย แต่่ก็็ยัังคงมีีอำนาจเชิิงปััญญาและชั้้�นเชิิงที่่�สามารถใช้้เอาเปรีียบผู้้�อื่่�นได้้

ตััวอย่่างที่่� 8
         	 สำนวน “เฒ่่าหััวงูู”
	ค วามหมาย  จากตััวอย่่าง  สำนวน “เฒ่่าหััวงูู” หมายถึึง ชายสููงอายุุที่่�มีีเล่่ห์์เหลี่่�ยมหรืือกลอุุบาย
หลอกหญิิงสาวเพื่่�อกามารมณ์์ (The Royal Institute, 2013, p. 418)
	ที่่ �มาของสำนวน  Charungkit Anan (1985, p. 236) กล่่าวว่่า ได้้สัันนิิษฐานที่่�มาของสำนวน      
“เฒ่่าหััวงูู” ว่่า อาจจะมาจากสาเหตุุ 2 ประการ ประการแรก น่่าจะมาจากเฒ่่าหััวงููนั้้�นตรงกัันข้้ามกัับ        
เฒ่่าหััวหงอก ใช้้ตััวงองููเหมืือนกัน เฒ่่าหััวหงอกนั้้�นเป็็นเฒ่่าตามปกติ คืือ ผมขาว พวกเฒ่่าเจ้้าเล่่ห์เป็็น       
พวกเฒ่่า ทำในสิ่่�งที่่�ไม่่ควรแก่่การเป็็นคนหััวหงอกทำ  เขาก็็เลยเรีียกเป็็นคำด่่าว่่าเป็็นพวกหััวงูู
	ป ระการที่่�สอง เหตุุที่่�ใช้้หััวงููเพราะงููนั้้�นมัันงัับเอาได้้ คนเฒ่่าควรจะเป็็นคนไม่่มีีพิิษสง (ในทาง 
กามารมณ์์) แต่่นี่่�มีีเขาเลยเรีียกเฒ่่าหััวงูู อัันหมายความว่่ายัังมีีพิษ (งููบางชนิดมีีพิษ) แทนที่่�จะเรีียก             
เฒ่่าหััวหงอกซึ่่�งเป็็นเฒ่่าธรรมดา เขาก็็เรีียกเป็็นเฒ่่าหััวงูู อัันหมายถึึงเฒ่่าที่่�ไม่่ธรรมดา เป็็นพวกคนแก่่หััว
หงอกชอบหลอกเด็็ก
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	ตั ัวอย่่างการใช้้สำนวน  
	 “ผู้้�ชายสูงูวัยั  อายุมุากแล้ว้  บางคนก็ย็ังัทำตัวัเป็น็เฒ่่าหัวังู ู ชอบคบหากับัหญิงิสาวคราวลูกูหลาน
เป็็นคู่่�ควง หรืืออาจจะล่่อลวงด้้วยวิิธีีต่่าง ๆ เพื่่�อหวัังเรื่่�องกามารมณ์์หรืือมีีเพศสััมพัันธ์์ด้้วย”
	จ ากตััวอย่่างข้้างต้้น สำนวน “เฒ่่าหััวงูู” เป็็นสำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอาลัักษณะเด่่นของงููที่่�มีี
พิิษร้้ายแรง มาเปรีียบเทีียบกัับพฤติิกรรมของชายสููงอายุุที่่�มีีเล่่ห์เหลี่่�ยมหรืือกลอุุบายหลอกหญิิงสาวเพื่่�อ
กามารมณ์์ สำนวนดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นถึึงการประณามพฤติิกรรมทางเพศที่่�ผิิดศีีลธรรม โดยเฉพาะ
เม่ื่�อเกิิดจากผู้้�ชายสููงอายุุที่่�ใช้้ประสบการณ์์ วััยวุุฒิิ หรืือสถานะทางสัังคมเป็็นเคร่ื่�องมืือหลอกลวงหญิิงสาว      
พฤติิกรรมดัังกล่่าวถููกมองว่่า เป็็นอัันตรายและน่่ารัังเกีียจ เปรีียบเสมืือน “งููพิิษ” ที่่�แฝงภััยร้้าย

ตััวอย่่างที่่� 9
 	 สำนวน “วััวแก่่กิินหญ้้าอ่่อน”
	ค วามหมาย  จากตััวอย่่าง  สำนวน “วััวแก่่กินหญ้้าอ่่อน” หมายถึึง ชายสููงอายุุที่่�มีีภรรยาสาว            
(Sorsottikul, 1999, p. 162)
	ที่่ �มาของสำนวน เปรีียบวััวแก่่กับชายแก่่ และหญ้้าอ่่อนกับหญิิงสาว สำนวนนี้้�ปรากฏใช้้ใน
เวสสัันดรชาดก กััณฑ์์ชููชกที่่�เปรีียบชููชกเป็็นโคเฒ่่า และนางอมิิตดาเป็็นหญ้้าอ่่อน (Sorsottikul, 1999, 
p. 162)
	ตั ัวอย่่างการใช้้สำนวน
          	 “คุุณตาวััย 70 มีีภรรยารุ่่�นหลาน คนในหมู่่�บ้้านก็็เลยแซวว่่า วััวแก่่กิินหญ้้าอ่่อนตััวจริิง”
	จ ากตััวอย่่างข้้างต้้น สำนวน “วััวแก่่กิินหญ้้าอ่่อน” เป็็นสำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอาพฤติิกรรม
ของสััตว์์ในที่่�นี้้� คืือ วััวแก่่ที่่�ชอบกิินหญ้้าอ่่อน เพราะหญ้้าอ่่อนเคี้้�ยวง่่าย มาเปรีียบเทีียบกัับพฤติิกรรม
ของชายสููงอายุุที่่�มัักจะชอบและแต่่งงานกับผู้้�หญิิงที่่�อ่่อนวััยกว่่าตนเอง สำนวนดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นถึึง 
การวิิพากษ์์ความสััมพัันธ์์เชิิงอำนาจระหว่่างชายสููงอายุุกัับหญิิงสาวที่่�มัักถููกมองว่่า ผู้้�ชายเป็็นฝ่่ายได้้เปรีียบ
ทั้้�งด้้านอายุุ ประสบการณ์์ และฐานะทางเศรษฐกิิจ ขณะที่่�ผู้้�หญิิงที่่�อ่่อนวััยกว่่ามัักจะมีีประสบการณ์์ชีีวิิตที่่�
น้้อยกว่่า จึึงกลายเป็็นเป้้าหมายของการเลืือกหรืือการครอบครองของชายสููงอายุุ

	 2. สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศหญิิงตามวััย  มีีจำนวน 6 สำนวน แบ่่งตามวััยได้้
ทั้้�งหมด 2 วััย ดัังนี้้�
   		  2.1 วััยสาว 
       	  	วั ัยสาว หมายถึึง หญิิงที่่�มีีอายุุพ้้นวััยเด็็ก นัับตามความนิิยมตั้้�งแต่่ 15-30 ปีีขึ้้�นไป เช่่น ย่่างเข้้า
สู่่�วััยสาว โตเป็็นสาวแล้้วยัังซุุกซนเหมืือนเด็็ก ๆ (The Royal Institute, 2013, p.1225)
        		  สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศหญิิงในวัยสาว หมายถึึง สำนวนไทยที่่�มีีความหมาย
เกี่่�ยวกัับเพศหญิิง โดยในการอธิิบายความหมายและที่่�มาของสำนวนจะปรากฏการใช้้คำที่่�สื่่�อความหมาย
ถึึง   เพศหญิิง คำว่่า “ผู้้�หญิิง” หรืือระบุุการใช้้สำนวนไว้้ในการอธิิบายความหมายว่่า “มัักใช้้แก่่ผู้้�หญิิง”             
โดยส่่วนใหญ่่มัักจะเป็็นผู้้�หญิิงที่่�อยู่่�ในวััยสาวทั้้�งที่่�ยัังไม่่มีีคู่่�ครองและมีีคู่่�ครองแล้้ว หากเป็็นผู้้�หญิิงที่่�ยัังไม่่มีี
คู่่�ครองอาจจะมีีกิริิยาท่่าทางที่่�ไม่่ค่่อยเรีียบร้้อย หรืือรัักสวยรัักงาม ดููแลตนเองทั้้�งในเรื่่�องการแต่่งกายและ
การประดัับตกแต่่งร่่างกายให้้ดููดีีอยู่่�เสมอ แต่่หากเป็็นผู้้�หญิิงที่่�มีีคู่่�ครองแล้้วมัักจะต้้องทำหน้้าที่่�ของภรรยา
ในการคอยสนัับสนุุนสามีีอยู่่�เบื้้�องหลััง ดููแลบริิหารจััดการเรื่่�องภายในบ้้าน
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        ในที่่�นี้้�พบจำนวน 5 สำนวน คิิดเป็็นร้้อยละ 29 ได้้แก่่ ม้้าดีีดกะโหลก ดููช้้างให้้ดููหาง ดููนางให้้ดููแม่่ 
ไม้้งามกระรอกเจาะ ช้้างเท้้าหลััง และไก่่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่่ง สำนวนมีีเนื้้�อหาที่่�กล่่าวถึึง         
บุคุลิิกลักษณะของผู้้�หญิงิที่่�ไม่่ค่่อยเรีียบร้้อย การพิิจารณาเลืือกผู้้�หญิงิเป็น็คู่่�ครองให้้พิจิารณาจากนิสััยใจคอ
และความประพฤติิของแม่่ ความสวยความงามของผู้้�หญิงิ การทำหน้้าที่่�เป็็นผู้้�ตามและคอยสนัับสนุุนอยู่่�เบื้้�อง
หลัังสามีี การดููแลรัักษาบุุคลิิกภาพของตนให้้ดููดีีอยู่่�เสมอ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

ตััวอย่่างที่่� 10
	 สำนวน “ม้้าดีีดกะโหลก”
	 ความหมาย  จากตััวอย่่าง  สำนวน “ม้้าดีีดกะโหลก” หมายถึึง มีีกิิริิยากระโดกกระเดก ลุุกลน
หรืือ   ไม่่เรีียบร้้อย (มัักใช้้แก่่ผู้้�หญิิง) (The Royal Institute, 2013, p. 900)
           	ที่่�มาของสำนวน  Kanchanaphan (1996, p. 415) สัันนิิษฐานว่่า น่่าจะมาจากการสัังเกตกิิริิยา
ของม้้า  ม้้าที่่�พยศมัักจะมีีกิิริิยาที่่�เรีียกว่่า “ดีีด” กัับ “โขก” อยู่่�ด้้วยกััน  โขยกหน้้าโขยกหลััง  คำว่่า “โขก” 
กัับ “โขยก” แผลงเป็็นโขลกและกะโหลกตามลำดัับ  ม้้าดีีดโขกจึึงกลายเป็็นม้้าดีีดกะโหลก
	 สำนวนน้ี้�เปรีียบอาการของม้้าเวลาพยศกัับกิิริิยาท่่าทางการเดิินของผู้้�หญิิงที่่�ไม่่เรีียบร้้อย ไม่่น่่าดูู      
จึึงมัักจะใช้้พููดตำหนิิหญิิงที่่�มีีกิิริิยาไม่่เรีียบร้้อย ท่่าทางกระโดกกระเดก
	ตั ัวอย่่างการใช้้สำนวน  
	 “เป็็นผู้้�หญิิงไม่่ควรเดิินเป็็นม้้าดีีดกะโหลก”
	จ ากตัวอย่่างข้า้งต้น้ สำนวน “ม้า้ดีีดกะโหลก” เป็น็สำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอาพฤติกิรรมม้า้เวลา
พยศมักัจะแสดงอาการสะบัดัหรืือดีีดตัวั มาเปรีียบเทีียบกับัผู้้�หญิงิสาวที่่�มีีกิริิิยาท่่าทางการเดินิที่่�ไม่่เรีียบร้อ้ย 
สำนวนดังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นถึงความคาดหวัังต่่อกิิริิยามารยาทของผู้้�หญิิงในสัังคมไทย โดยเฉพาะเรื่่�อง   
ท่่าทางการเดินิ การแสดงออกทางร่่างกาย และความสุภุาพเรีียบร้อ้ย ผู้้�หญิงิที่่�แสดงท่่าทีีคล่่องแคล่่ว โลดโผน 
หรืือไม่่สำรวมตามแบบแผน มัักถููกมองในเชิิงลบ

ตััวอย่่างที่่� 11
	 สำนวน “ดููช้้างให้้ดููหาง ดููนางให้้ดููแม่่”
	 ความหมาย  จากตััวอย่่าง  สำนวน “ดููช้้างให้้ดููหาง  ดููนางให้้ดููแม่่” หมายถึึง ให้้รู้้�จัักพิิจารณาผู้้�
หญิงิที่่�จะเลืือกเป็น็คู่่�ครองโดยดููจากนิสัยัใจคอและความประพฤติิของมารดา (The Royal Institute, 2013, 
p. 441)
	ที่่ �มาของสำนวน  สำนวนนี้้�กล่่าวถึึงการดููลัักษณะช้้างกัับการดููลัักษณะผู้้�หญิิง ลัักษณะช้้างดีีหรืือ
ช้้างเผืือก ขนที่่�ปลายหางจะเป็็นสีีขาว  ส่่วนลัักษณะผู้้�หญิิงจะดีีหรืือไม่่ดีีให้้ดููที่่�แม่่ของผู้้�หญิิง  แม่่ของผู้้�หญิิง
เป็็นอย่่างไร ลููกสาวก็็มัักจะเป็็นอย่่างนั้้�น (Sorsottikul, 1999, p. 62)
	 ตััวอย่่างการใช้้สำนวน  
	 “ถ้า้อยากจะรู้้�ว่่า สาวคนนั้้�นมีีนิสิัยัใจคอเป็น็อย่่างไร  ไม่่ต้อ้งถามคนอื่่�นให้เ้หนื่่�อยเปล่่า ดูทูี่่�แม่่ของ
เธอก็็จะรู้้�เอง ดููช้้างให้้ดููหาง ดููนางให้้ดููแม่่”
	จ ากตััวอย่่างข้้างต้้น สำนวน “ดููช้้างให้้ดููหาง ดููนางให้้ดููแม่่” เป็็นสำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอา          
การดููลัักษณะของช้้างที่่�ดีีหรืือช้้างเผืือกว่่า จะต้้องขนที่่�ปลายหางจะเป็็นสีีขาวของสััตว์์ มาเปรีียบเทีียบกัับ 
การดููลัักษณะของผู้้�หญิิงว่่า จะดีีหรืือไม่่ดีีให้้ดููที่่�แม่่ของผู้้�หญิิง ก่่อนการตััดสิินใจเลืือกคู่่�ครองของผู้้�ชาย      
สำนวนดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความเชื่่�อเรื่่�องการถ่่ายทอดลัักษณะนิิสััยและคุุณค่่าทางศีีลธรรมผ่่าน
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สายเลืือดและการเลี้้�ยงดูู สัังคมไทยมองว่่าพฤติิกรรม มารยาท และคุุณธรรมของผู้้�หญิิงมีีรากฐานมาจาก
ครอบครััว โดยเฉพาะบทบาทของมารดาในฐานะผู้้�ถ่่ายทอดแบบแผนการประพฤติิปฏิิบััติิ

ตััวอย่่างที่่� 12
	 สำนวน “ไม้้งามกระรอกเจาะ”
	 ความหมาย จากตััวอย่่าง  สำนวน “ไม้้งามกระรอกเจาะ” หมายถึึง หญิิงสวยที่่�ไม่่บริิสุุทธิ์์�            
(The Royal Institute, 2013, p. 932)
         ที่่�มาของสำนวน  สำนวนนี้้�เป็็นการเปรีียบไม้้งามกัับผู้้�หญิิงที่่�สวยและเปรีียบกระรอกกับผู้้�ชาย   
กระรอกชอบเจาะต้้นไม้้ที่่�งาม เช่่นเดีียวกัับผู้้�ชายที่่�ชอบยุ่่�งเก่ี่�ยวกัับผู้้�หญิงิที่่�สวย (Sorsottikul, 1999, p. 13)
	ตั ัวอย่่างการใช้้สำนวน  
	 “เธอทั้้�งสวยทั้้�งเก่่ง ไม่่แปลกเลยที่่�จะแต่่งงานแล้้ว แบบนี้้�เขาเรีียกว่่า ไม้้งามกระรอกเจาะ”
	จ ากตััวอย่่างข้้างต้้น สำนวน “ไม้้งามกระรอกเจาะ” เป็็นสำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอาพฤติิกรรม
ของ กระรอกที่่�ชอบเจาะต้น้ไม้ท้ี่่�งาม มาเปรีียบเทีียบกัับผู้้�หญิงิสาวที่่�มีีความสวยก็็มักัจะมีีผู้้�ชายมาเก้ี้�ยวพาราสีี 
จนอาจจะพลาดท่่าเสีียทีีเสีียความบริิสุุทธิ์์�ได้้ สำนวนดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นถึึงทััศนคติิแบบชายเป็็นใหญ่่
ที่่�ทำให้้ผู้้�หญิิงถููกเปรีียบเป็็นวัตถุุ “ไม้้งาม” ซ่ึ่�งอาจถูกกระทำหรืือครอบครองได้้ ขณะที่่�ผู้้�ชายถููกทำให้้เป็็น
ผู้้�กระทำตามธรรมชาติิของตนเอง “กระรอก” ส่่งผลให้้ความไม่่เท่่าเทีียมทางเพศถููกทำให้้ดููเป็็นเรื่่�องปกติิ

		  2.2 วััยสููงอายุุ 
       		วั  ัยสููงอายุุ หมายถึึง มีีอายุุมาก (The Royal Institute, 2013, p.1249)
       		  สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศหญิิงในวััยสููงอายุุ หมายถึึง สำนวนไทยที่่�มีีความหมาย
เกี่่�ยวกับัเพศหญิิง โดยในการอธิบิายความหมายและที่่�มาของสำนวนจะปรากฏการใช้ค้ำที่่�ส่ื่�อความหมายถึงึ 
เพศหญิิงและอายุุ คำว่่า “หญิิงที่่�ค่่อนข้้างมีีอายุุหรืือสาวใหญ่่” หรืือแม้้แต่่ชื่่�อของสำนวนก็็ปรากฏการใช้้        
คำขยายคำนามว่่า “แก่่” ใน “ไก่่แก่่” เพื่่�อระบุุถึึงวััยที่่�มีีอายุุมาก
		  ในที่่�นี้้�พบเพีียง 1 สำนวน คิิดเป็็นร้้อยละ 6 คืือ ไก่่แก่่แม่่ปลาช่่อน สำนวนมีีเนื้้�อหาที่่�กล่่าวถึึง
การมีีพฤติิกรรมของผู้้�หญิิงที่่�มีีมารยาหรืือเล่่ห์์เหลี่่�ยมมากในเรื่่�องเพศ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

ตััวอย่่างที่่� 13
	 สำนวน “ไก่่แก่่แม่่ปลาช่่อน” 
	ค วามหมาย  จากตัวอย่่าง  สำนวน “ไก่่แก่่แม่่ปลาช่่อน” หมายถึึง หญิงิค่่อนข้า้งมีีอายุุที่่�มีีมารยาและ 
เล่่ห์์เหลี่่�ยมมาก และมีีกิิริิยาจััดจ้้าน (The Royal Institute, 2013, p. 161) 
	ที่่ �มาของสำนวน  มาจากตามธรรมดาปลาช่่อนจะไม่่ดุ ุใช้เ้ป็น็อาหารของคน แต่่ถ้าเป็น็แม่่ปลาช่่อน 
วางไข่่แล้้วจะดุุ กััดคนตายได้้ สำนวนนี้้�จึึงเปรีียบแม่่ปลาช่่อนกับผู้้�หญิิงที่่�มีีอายุุและมีีมารยาเล่่ห์เหลี่่�ยม         
เป็็นสำนวนที่่�มีีความหมายเชิิงลบ ใช้้เรีียกผู้้�หญิิงที่่�ค่่อนข้้างมีีอายุุหรืือสาวใหญ่่ที่่�มีีประสบการณ์์หรืือ 
ความจััดเจนในเรื่่�องเพศ มีีมารยาเล่่ห์์เหลี่่�ยมมาก มีีกิิริิยาจััดจ้้าน (Sorsottikul, 1999, p. 19)
	 ตััวอย่่างการใช้้สำนวน  
	 “ใครจะอยากให้ลู้กูชายมาเลืือกไก่่แก่่แม่่ปลาช่่อนอย่่างเธอเป็น็คู่่�ครอง ในเมื่่�อสาว ๆ  ยังัมีีอีีกถมไป”
	จ ากตัวัอย่่างข้า้งต้น้ สำนวน “ไก่่แก่่แม่่ปลาช่่อน” เป็น็สำนวนเปรีียบเทีียบที่่�นำเอาพฤติกิรรมของ
แม่่ปลาช่่อนเม่ื่�อวางไข่่แล้ว้จะดุรุ้า้ยมากและสามารถกััดคนได้ ้มาเปรีียบเทีียบกับัผู้้�หญิงิที่่�ค่่อนข้า้งมีีอายุหุรืือ     
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สาวใหญ่่ที่่�มีีประสบการณ์์หรืือความจัดัเจนในเรื่่�องเพศมาก สำนวนดังักล่่าวสะท้้อนให้เ้ห็น็ถึงึการมองผู้้�หญิิง
ที่่�มีีอายุุหรืือมีีประสบการณ์์ทางเพศในเชิงิลบ สังัคมไทยมัักเชื่่�อมโยงความจัดัเจนหรืือความรู้้�เท่่าทัันเรื่่�องเพศ
ของผู้้�หญิงิเข้า้กับัภาพลักษณ์ข์องความดุรุ้า้ย เจ้า้เล่่ห์ หรืืออันัตราย คล้า้ยแม่่ปลาช่่อนที่่�พร้อมปกป้อ้งตัวัเอง     
อย่่างรุุนแรง

สรุุปและอภิิปรายผลการวิิจััย

	 บทความวิิจััยน้ี้�มีีจุดมุ่่�งหมายเพื่่�อวิิเคราะห์์สำนวนไทยเก่ี่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายและ
เพศหญิิงตามวััย โดยเป็็นการวิิจััยเชิิงเอกสารที่่�เก็็บข้้อมููลจากโดยเก็็บข้้อมููลจากหนัังสืือสำนวนไทยของ             
Klaisuban (2012) และหนัังสืือสำนวน ภาษิิต และคำพัังเพยของไทยที่่�นำสััตว์์มาเปรีียบของ Sorsottikul 
(1999) ผู้้�วิิจััยจะประยุุกต์ใช้้หลัักเกณฑ์์ของ The Royal Institute (2013) Kanchanakphan (1996)  
Chaisaphawatham (2006) Sorsottikul (1999) และ Pramot Na Ayutthaya (1997) ที่่�อธิิบายความ
หมายและที่่�มาของสำนวนไทยมาเป็็นแนวทางในการวิิเคราะห์์สำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชาย
และเพศหญิิงตามวััย สามารถสรุุปผลการศึึกษาได้้ดัังนี้้�
	ผ ลการศึึกษาพบว่่า สำนวนไทยเก่ี่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายและเพศหญิิงตามวััยมีีจำนวน
ทั้้�งหมด 17 สำนวน แบ่่งเป็น็สำนวนไทยเกี่่�ยวกับัสัตัว์ท์ี่่�ใช้เ้ฉพาะเพศชายตามวัยั และสำนวนไทยเกี่่�ยวกับัสัตัว์์
ที่่�ใช้เ้ฉพาะเพศหญิงิตามวัยั โดยพบสำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวกับัสัตัว์ท์ี่่�ใช้เ้ฉพาะเพศชายตามวัยัมากกว่่าสำนวนไทย 
เกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศหญิิงตามวััย สำนวนไทยที่่�เก่ี่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายตามวััยที่่�พบมาก
ที่่�สุุด คืือ ไม่่ระบุุวััย และวััยสููงอายุุ พบจำนวน 4 สำนวน คิิดเป็็นร้้อยละ 24 เท่่ากััน รองลงมา คืือ วััยหนุ่่�ม  
พบจำนวน  3 สำนวน คิิดเป็็นร้้อยละ 17 ส่่วนสำนวนไทยเกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศหญิิงตามวััยที่่�พบมาก
ที่่�สุุด คืือ วััยสาว พบจำนวน 5 สำนวน คิิดเป็็นร้้อยละ 29 รองลงมา คืือ วััยสููงอายุุ พบจำนวน 1 สำนวน 
คิิดเป็็นร้้อยละ 6
	จ ากการวิเิคราะห์์สำนวนไทยเกี่่�ยวกับัสัตัว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายและเพศหญิงิตามวัยัพบการใช้้สำนวนไทย 
เกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศชายมากกว่่าเพศหญิิง ทั้้�งนี้้� อาจเนื่่�องมาจากสัังคมไทยเป็็นสัังคมปิิตาธิิปไตย 
จึึงอาจส่่งผลต่่อการสร้้างสำนวนไทยขึ้้�นมาใช้้กัับเพศชายมากกว่่าเพศหญิิง สอดคล้้องกัับ Chatuthong 
(2008) ที่่�กล่่าวถึงึสังัคมปิติาธิปิไตยในสังัคมไทยไว้ว้่่า ปัญัหาความไม่่เสมอภาคระหว่่างชายหญิงิในสังัคมไทย
นั้้�นมีีรากฐานมาจากการมีีระบบวิธิีีคิดิแบบผู้้�ชายเป็น็ใหญ่่ ผู้้�หญิงิไม่่ได้ม้ีีโอกาสเข้า้สู่่�อำนาจเพื่่�อการตัดัสินิใจ 
รวมถึงึการบริหิารทรััพยากรของรััฐ เพราะผู้้�หญิงิไม่่ได้ร้ับับทบาททางการเมืืองอย่่างเต็ม็ที่่� ดังัสะท้อ้นให้เ้ห็็น
จากผลการศึกึษา ในงานวิจิัยัของ Malasri (2019) ที่่�ศึกึษาเรื่่�อง เปรีียบเทีียบทัศันคติทิี่่�เกี่่�ยวกับัความรักัและ
การแต่่งงาน กรณีีศึกษาสำนวนสุภาษิติไทย-จีีนพบว่่า ยังัมีีสำนวนไทยจำนวนมากที่่�สะท้้อนทัศนคติิเก่ี่�ยวกัับ 
ความสามารถของผู้้�ชายและผู้้�หญิิงที่่�ไม่่เท่่าเทีียมกัันในสัังคมไทยสมััยโบราณที่่�ผู้้�ชายจะได้้เรีียนหนัังสืือที่่�วััด   
ส่่วนผู้้�หญิิงมัักจะไม่่รับได้้การสนัับสนุุนให้้เรีียนหนัังสืือ ดัังนั้้�น ในสังคมไทยสมััยก่่อนจึงมีีค่่านิิยมให้้ 
ผู้้�หญิิงที่่�แต่่งงานแล้้ว มีีหน้้าที่่�ทำงานบ้้าน ดููแลสามีี ไม่่มีีความจำเป็็นที่่�จะต้้องเรีียนหนัังสืือ เรีียนไปก็็ไม่่มีี
ประโยชน์์ หรืือแม้้แต่่ในสัังคมไทยปััจจุุบัันระบบวิิธีีคิิดแบบผู้้�ชายเป็็นใหญ่่ก็็ยัังแฝงอยู่่� แต่่ผู้้�หญิิงก็็เริ่่�มได้้รัับ
การสนัับสนุุนให้้เรีียนหนัังสืือเพื่่�อให้้สามารถทำงานหาเลี้้�ยงชีีพของตนเองได้้ ดัังจะเห็็นได้้จากผลการศึึกษา
ในงานวิิจััย   ของ Tangprasomsuk (2021) ที่่�แสดงให้้เห็็นถึึงภาพสะท้้อนของสัังคมปิิตาธิิปไตยที่่�แฝงอยู่่�
ในละครเรื่่�องเมีีย 2018 ที่่�ตััวละครซึ่่�งเป็็นผู้้�หญิิง เมื่่�อแต่่งงานแล้้วก็็ออกจากงานมาเป็็นแม่่บ้้าน เลี้้�ยงดููลููก 
และสามีี แต่่สุุดท้้ายสามีีก็็นอกใจ เธอจึึงกลัับมาทำงานใหม่่อีีกครั้้�งเพื่่�อให้้มีีรายได้้หาเลี้้�ยงครอบครััวได้้ด้้วย
ตนเอง โดยไม่่ต้้องพึ่่�งพาสามีี
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	น อกจากนี้้� ผลการศึึกษาในบทความวิิจััยนี้้�ยัังสอดคล้้องกัับผลการศึึกษาในงานวิจััยของ  
Paksa¬suk (2019) ที่่�ศึกึษาเรื่่�อง สำนวนไทยที่่�ใช้เ้ฉพาะกัับเพศชาย: ภาพสะท้้อนสังคมไทยพบว่่า สำนวนไทย 
ที่่�ใช้เ้ฉพาะกับั เพศชายจะใช้ก้ับัวัยัสูงูอายุ ุวัยัหนุ่่�ม และไม่่ระบุวุัยั สำนวนไทยที่่�ใช้เ้ฉพาะกับัเพศชายไม่่ว่่าจะ 
วััยใดก็็มัักจะกล่่าวถึึงพฤติิกรรมที่่�ไม่่พึงประสงค์์ของผู้้�ชายในสังคมไทยเรื่่�องความเจ้้าชู้้� แต่่ผลการศึึกษา 
ที่่�แตกต่่างจาก ผลการศึึกษาในงานวิจััยของ Paksa¬suk (2019) คืือ พบสำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้
เฉพาะเพศหญิิงจะใช้้กัับ วััยสาวและวััยสููงอายุุซึ่่�งปรากฏทั้้�งสถานะโสดและสถานะที่่�แต่่งงานแล้้ว ผู้้�วิิจััยพบ
ข้้อสัังเกตที่่�น่่าสนใจว่่า สำนวนไทยที่่�เก่ี่�ยวกัับสััตว์์ที่่�ใช้้เฉพาะเพศหญิิงมัักจะไม่่ค่่อยกล่่าวถึึงพฤติิกรรมที่่�ไม่่
พึงึประสงค์์ของผู้้�หญิงิในสังคมไทยเรื่่�องชู้้�สาว ทั้้�งนี้้� อาจเน่ื่�องมาจากตามกรอบจารีีตประเพณีีของสัังคมไทย 
ผู้้�หญิงิจะต้อ้งรักันวลสงวนตัวั สอดคล้้องกับัผลการศึกึษาในงานวิจิัยัของ Malasri (2019) ที่่�พบว่่า สำนวนไทย 
สะท้้อนให้้เห็็นว่่า ผู้้�หญิิงที่่�ดีี   ไม่่ควรยุ่่�งหรืือมีีความสััมพัันธ์์เชิิงชู้้�สาวกัับสามีีหรืือคนรัักของผู้้�อื่่�น 
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Abstract

Code-switching in political discourse reflects the power, credibility, and image 
of the speaker. The study English–Standard Thai Code-Switching among Opposition  
Politicians in the No-Confidence Debate against Prime Minister Paetongtarn Shinawatra 
had two objectives: 1) to study the characteristics of English–Standard Thai code-switching 
used by opposition politicians in the parliamentary no-confidence debate against Prime 
Minister Paetongtarn Shinawatra, and 2) to analyze the functions of English–Standard Thai 
code-switching used by opposition politicians in the parliamentary no-confidence debate 
against Prime Minister Paetongtarn Shinawatra. This research applied the framework of 
Ho (2007) on linguistic units and Gumperz (1982) on communicative functions. The data 
were collected from transcripts of the no-confidence debate against the Prime Minister 
from archived video clips published on the YouTube platform. The results showed that 
there were five types of English–Thai code-switching: letters of the alphabet, lexical words, 
proper nouns, phrases, and short forms. The use of letters of the alphabet occurred most 
frequently, while short forms occurred least frequently. There were four communicative 
functions of English–Standard Thai code-switching: 1) quotation, 2) addressee specification, 
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3) reiteration, and 4) message qualification. The findings indicate that English functions as 
a strategic tool to add informational weight and international tone to the opposition’s 
utterances.

Key words: Code-switching, Code-switching Function, Censure Debate, 
                 Standard Thai Language 

บทคััดย่่อ

	 การสลับัภาษาในเวทีกีารเมือืงเป็น็กลวิธิีทีางภาษาที่่�สะท้อ้นอำนาจ ความน่า่เชื่่�อถือื และภาพลัักษณ์์ 
ของผู้้�พููด การศึึกษาเรื่่�อง การสลัับภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐานของนัักการเมืืองฝ่่ายค้้าน  
ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนายกรััฐมนตรีี มีีวััตถุุประสงค์์ 2 ข้้อ คืือ 1) เพื่่�อศึึกษาลัักษณะการสลัับภาษา
ระหว่่างภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐาน ของนัักการเมืืองฝ่่ายค้้านในการประชุุมรััฐสภาอภิิปรายไม่่ไว้้
วางใจนายกรัฐัมนตรีแีพทองธาร ชินิวัตัร 2) เพื่่�อวิเิคราะห์ห์น้า้ที่่�การสลับัภาษาระหว่า่งภาษาอังักฤษกับัภาษา
ไทยมาตรฐานของนัักการเมือืงฝ่า่ยค้้านในการประชุุมรัฐสภาอภิิปรายไม่่ไว้ว้างใจนายกรััฐมนตรีีแพทองธาร 
ชิินวััตร การวิิจััยนี้้�ประยุุกต์์ใช้้กรอบแนวคิิดของ Ho (2007) ในด้้านหน่่วยภาษาศาสตร์์ และ Gumperz 
(1982) ในด้า้นหน้้าที่่�ของการสื่่�อสาร การเก็บ็ข้้อมููลทำโดยถอดเสียีงการอภิิปรายไม่ไ่ว้ว้างใจนายกรัฐัมนตรีี 
จากบันัทึึกย้อ้นหลัังคลิปิวิดีิีโอที่่�เผยแพร่่ในแพลตฟอร์ม์สื่่�อสังัคมออนไลน์ ์YouTube ผลการวิจิัยัพบ ลักัษณะ
การสลับัภาษาระหว่่างภาษาอังักฤษกัับภาษาไทย ทั้้�งสิ้้�น 5 ลักัษณะ ได้้แก่่ การใช้อ้ักัษร การใช้ค้ำศััพท์์ทั่่�วไป 
การใช้้คำนามเฉพาะ การใช้้วลีี และการใช้้คำลดรููป โดยการใช้้อัักษรพบจำนวนครั้้�งมากที่่�สุุด และการใช้้คำ
ลดรููปพบจำนวนครั้้�งน้อ้ยที่่�สุดุ ทั้้�งนี้้� พบหน้้าที่่�ในการสลับัภาษาระหว่า่งภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐาน 
ทั้้�งสิ้้�น 4 หน้้าที่่� ได้้แก่่ 1) การบ่่งชี้้�สิ่่�งที่่�อ้้างถึึง 2) การระบุุผู้้�รัับสารอย่่างเฉพาะเจาะจง 3) การซ้้ำข้้อความ
เพื่่�อเน้น้ย้้ำ 4) การอธิบิายเพิ่่�มเพื่่�อให้ข้้้อความเข้า้ใจง่า่ยขึ้้�น ผลการวิจัิัยสะท้อ้นว่า่ภาษาอังักฤษทำหน้า้ที่่�เป็็น
เครื่่�องมืือเพื่่�อเพิ่่�มน้้ำหนัักทางข้้อมููลและความเป็็นสากลให้้กัับถ้้อยคำของฝ่่ายค้้าน

คำสำคััญ:  การสลัับภาษา หน้้าที่่�การสลัับภาษา การอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจ ภาษาไทยมาตรฐาน

บทนำ

	ป ระเทศไทยปกครองด้้วยระบอบประชาธิิปไตยอัันมีีพระมหากษััตริิย์์ทรงเป็็นประมุุข โดยมีี
รัฐัสภาเป็็นศููนย์์กลางของการเมืือง ทำหน้้าที่่�ออกกฎหมายและตรวจสอบฝ่่ายบริหิาร รัฐัสภาประเทศไทยใช้้  
“การอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจ” เป็็นเครื่่�องมือืสำคััญในการตรวจสอบฝ่่ายบริิหารเพื่่�อให้้เกิิดความโปร่งใส โดยคณะ
รัฐัมนตรีต้ี้องบริหิารประเทศภายใต้้ความไว้้วางใจจากรัฐัสภา การอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจ จึงึเป็็นกระบวนการ 
ที่่�สมาชิิกสภาผู้้�แทนราษฎรจะหยิิบยกปััญหาสำคััญขึ้้�นอภิิปรายในที่่�ประชุุม เพื่่�อให้้เกิิดความชัดเจนและ 
หาทางออกต่่อไป (Thai PBS, 2025) 
	วั นที่่� 24-25 มีนีาคม พ.ศ. 2568 เป็็นวัันที่่�สภาผู้้�แทนราษฎรเปิิดประชุมุพิเิศษพิิจารณาญัตัติอิภิปิราย
ทั่่�วไปเพื่่�อลงมติไม่่ไว้้วางใจรัฐัมนตรีเีป็็นรายบุุคคล โดยเจาะจงอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจเพียีง 1 บุคุคล คือื นางสาว
แพทองธาร ชินิวัตัร ในฐานะนายกรัฐัมนตรีขีองประเทศไทย ซึ่่�งถือืเป็็นครั้้�งที่่� 5 ในประวัตัิศิาสตร์์การเมือืงไทย
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ที่่�นายกรัฐัมนตรีถีููกเจาะจงอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจเพียีงบุคุคลเดียีว (Thai PBS, 2025) ทั้้�งนี้้� ฝ่่ายค้้านได้้รับัเวลา
ในการอภิิปรายทั้้�งสิ้้�น 28 ชั่่�วโมง นายกรััฐมนตรีีจะได้้รัับเวลาชี้้�แจง 5 ชั่่�วโมง และประธานรััฐสภาได้้รับัเวลา 
2 ชั่่�วโมง 
	 สำนัักข่่าว BBC NEWS Thai (2025) ได้้สรุุปญััตติิอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจของฝ่่ายค้้านต่่อนางสาว 
แพทองธาร ชินิวัตัร ไว้้ด้้วยกันั 6 ประเด็็นหลักั ได้้แก่่ 1) นางสาวแพทองธาร ชินิวััตร ไม่่มีีคุณุสมบัติแิละไม่่มีี
ความเหมาะสมในการดำรงตำแหน่่งผู้้�นำฝ่่ายบริหิาร 2) เห็น็แก่่ผลประโยชน์ของตนเอง บิดิา ครอบครัวั และ
พวกพ้้อง เหนือืผลประโยชน์ของส่่วนรวม 3) ไม่่มีคีวามซื่่�อสัตัย์์สุจุริิตเป็็นที่่�ประจักัษ์์ มีพีฤติกิารณ์์เอาเปรียีบ
ประชาชน 4) บริหิารบ้้านเมือืงผิดิพลาดล้้มเหลวอย่่างร้้ายแรง 5) เจตนาและปล่อยปละละเลยให้้เกิิดการทุุจริติ
ภายใต้้การบริิหารงานของ  ตนเอง และ 6) สมััครใจยิินยอมให้้นายทัักษิณิ ชินิวัตัร ผู้้�เป็็นบิิดาชี้้�นำให้้กระทำการ 
หรือืงดเว้้นกระทำการอันัเป็็นเรื่่�องสำคัญัของชาติบ้ิ้านเมือืง 
	วั นแรกของการอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจ 24 มีนีาคม พ.ศ. 2568 มีนีักัการเมือืงฝ่่ายค้้านลุุกขึ้้�นอภิปิราย 
ไม่่ไว้้วางใจนายกรััฐมนตรีีนางสาวแพทองธาร ชิินวััตร ทั้้�งสิ้้�น 14 คน จาก 4 พรรคการเมืืองได้้แก่่ พรรค
ประชาชน พรรคพลังัประชารัฐั พรรคไทยสร้้างไทย และพรรคเป็็นธรรม เช่่น นายณัฐัพงษ์์ เรือืงปััญญาวุฒุิิ  
หััวหน้้าพรรคประชาชน และผู้้�นำฝ่่ายค้้าน พลเอกประวิิตร วงษ์์สุุวรรณ หััวหน้้าพรรคพลัังประชารััฐ  
นายวิโิรจน์์ ลักัขณาอดิศิร ส.ส.พรรคประชาชน นายชัชัวาล แพทยาไทย ส.ส.พรรคไทยสร้้างไทย และนายกัณัวีร์ี์ 
สืบืแสง ส.ส.พรรคเป็็นธรรม 
	นั กการเมืืองทั้้�ง 14 คนที่่�ลุุกขึ้้�นอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนางสาวแพทองธาร ชิินวััตร ได้้ขอเวลา 
ในการอภิิปรายไม่่เท่่ากััน โดยคนที่่�ขอเวลาในการอภิิปรายมากที่่�สุุด 5 ดัันอัับแรก ได้้แก่่ 1) นายวิิโรจน์์  
ลักัขณาอดิศิร ขอเวลาในการอภิิปราย 70 นาที ีกล่่าวถึึงพฤติกิรรมของนางสาวแพทองธาร ชินิวััตรว่่า มีกีารใช้้ 
ช่่องว่่างทางกฎหมายทำนิิติิกรรมอำพรางในการหนีีภาษีี 2) นายสุุรเชษฐ์์ ประวีีณวงศ์์วุุฒิิ ขอเวลาในการ
อภิปิราย 65 นาทีี กล่่าวถึงึพฤติกิรรมของนางสาวแพทองธาร ชินิวัตัร ที่่�ขาดความรับผิิดชอบและจงใจสานต่่อ 
การทุจุริติเชิงินโยบายการแก้้สัญัญาโครงการรถไฟความเร็ว็สููงเช่ื่�อม 3 สนามบิน และการขยายสัญัญาของ
สัมัปทานทางด่่วน เพื่่�อเอื้้�อประโยชน์ให้้กลุ่่�มทุนุขนาดใหญ่่และพวกพ้้องของตน 3) นายวรภพ วิริิยิะโรจน์์ ขอเวลา 
ในการอภิปิราย 60 นาทีี กล่่าวถึึง การทุจุริิตเชิงินโยบายค่่าไฟของนางสาวแพทองธาร ชินิวััตร 4) นายศุภุโชติิ 
ไชยสัจั ขอเวลาในการอภิปิราย 50 นาที ีกล่่าวถึึงพฤติกิรรมของนางสาวแพทองธาร ชินิวััตร ที่่�ขาดความตั้้�งใจ
ในการแก้้ปััญหาค่่าไฟแพง และจงใจถ่่วงแผนพัฒันากำลังัผลิติไฟฟ้้า (PDP) และ 5) นายภััทรพงษ์์ ลีลีาภัทัร์  
ขอเวลาในการอภิปิราย 45 นาที ีกล่่าวถึงึความล้มเหลวของนางสาวแพทองธาร ชินิวัตัร ในการแก้้ไขปััญหา 
ฝุ่่�น PM 2.5 ทั้้�ง 5 คนล้้วนเป็็น ส.ส.พรรคประชาชนทั้้�งสิ้้�น ทั้้�งนี้้� ตลอดการอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีขีอง
แต่่ละคน มักัมีกีารสลับัภาษาอยู่่�บ่อยครั้้�ง เป็็นการสลับัภาษาระหว่่างภาษาอังักฤษกับัภาษาไทยมาตรฐานเป็็น
หลักั โดยในที่่�นี้้� “ภาษาไทยมาตรฐาน” คือื ภาษาที่่�ได้้รัับการยกฐานะขึ้้�นให้้เป็็นภาษาที่่�ถููกต้้องมากที่่�สุดุในสัังคม
ระดับัชาติ ิเป็็นภาษาที่่�เป็็นที่่�ยอมรับมากที่่�สุดุ ใช้้เป็็นภาษาราชการ (The Royal Society of Thailand, 2007)
	 Prasitratthasin (2013) กล่่าวว่่า การสลับัภาษา (code-switching) หมายถึึง การใช้้ภาษาหรืือระบบ 
การสื่่�อสารใดก็็ตามมากกว่่า 1 ภาษาหรืือมากกว่่า 1 ระบบสลัับกัันไปมาในระดัับประโยค รวมถึึงการใช้้ 
วิธิภาษาสลับักันัด้้วย ส่่วนปนภาษาหมายถึงึเฉพาะการปนในระดับัคำหรือืสำนวนเท่่านั้้�น ความหมายข้้างต้้นเป็็น 
การให้้ความหมายแบบแคบ ในการศึกึษาครั้้�งนี้้�จะศึกึษาการสลับัภาษาในความหมายกว้้าง กล่่าวคืือ จะศึกึษา 
วิิเคราะห์์การสลัับภาษาของนัักการเมืืองฝ่่ายค้้านที่่�ใช้้ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนายกรััฐมนตรีีแพทองธาร  
ชินิวัตัร ในทุกุระดับัตั้้�งแต่่การใช้้อัักษร กระทั่่�งการใช้้ประโยคสมบููรณ์์ ดังัการจำแนกลักัษณะการสลับัภาษาตาม
เกณฑ์์หน่่วยทางภาษาของ Ho (2007) การอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีโีดยนัักการเมือืงฝ่่ายค้้าน 5 คน
ดังักล่่าว พบการสลับัภาษาระหว่่างภาษาไทยมาตรฐานและภาษาอังักฤษที่่�น่่าสนใจ ดัังนี้้� 



332 วิวิธวรรณสาร ปีีที่่� 10 ฉบัับที่่� 2 (พฤษภาคม - สิิงหาคม) 2569

		  ตัวัอย่่างที่่� 1	     แต่่นายกก็ย็ังัเตะถ่่วงครับั ให้้แผน PDP ฉบับันี้้�ออกมาล่่าช้้า เอาให้้ช้้าที่่�สุุดครัับ 
			        ละลากกันัมาตั้้�งแต่่รัฐับาลที่่�แล้้ว [นายศุภุโชติ ิไชยสััจ] 
			        (VOICE TV, 2025, 8:33:18)
		  จากตัวัอย่่าง “PDP” เป็็นการใช้้อัักษรย่่อ มาจากชื่่�อเฉพาะ “Power Development Plan” 
หมายถึงึ แผนพััฒนากำลังัผลิติไฟฟ้้าของประเทศ เป็็นแผนจัดัการพลังังานไฟฟ้้าของประเทศระยะเวลา 15-20 ปีี  
เพื่่�อให้้เพียีงพอต่่อประเทศในแง่่มุมุต่าง ๆ  ในปริบทนี้้� นายศุภุโชติ ิไชยสัจั กล่่าวถึงึความล่าช้้าของการสร้้างแผน
ดังักล่่าว ที่่�ยืดืเยื้้�อมาจากแต่่รััฐบาลก่อนหน้้า ซึ่่�งควรจะแล้้วเสร็จ็ตั้้�งแต่่ พ.ศ. 2565 

		  ตัวัอย่่างที่่� 2	       นายกรััฐมนตรีีแพทองธาร ชินิวัตัร ได้้เดินิหน้้าสานต่่อการรัับซื้้�อไฟฟ้้าหมุุนเวียีน 
			        Phase สอง รอบ 3,600 Megawatt [นายวรภพ วิริิยิะโรจน์์] 
			        (VOICE TV, 2025, 7:24:06)
		  จากตััวอย่่าง “Phase” เป็็นการใช้้คำศััพท์์ทั่่�วไป หมายถึึง ระยะ นายวรภพ วิริิยิะโรจน์์ใช้้คำนี้้�
ร่่วมกับั คำว่่า “สอง” ในความหมาย ช่่วงที่่� 2 หรืือส่่วนที่่� 2 ของกระบวนการรับัซื้้�อไฟฟ้้าหมุนุเวียีน ซึ่่�งเป็็น 
การกล่่าวหาว่่านายกรััฐมนตรีีแพทองธาร ชิินวััตร ได้้กระทำทุุจริิตเชิิงนโยบายสานต่่อขบวนการค่่าไฟแพง 
ส่่วน “Megawatt” เป็็นการใช้้คำศััพท์์ทั่่�วไปเช่่นกันั เป็็นหน่่วยวััดพลังังานไฟฟ้้าที่่�ใช้้ในการวััดผลผลิตของ
โรงไฟฟ้้าขนาดใหญ่่

	 	ตั วอย่่างที่่� 3	     ผมจะยกตัวัอย่่าง 2 เรื่่�อง ที่่�เป็็นการทุจุริิตนโยบาย ที่่�เป็็น Super Deal ระดัับ
			        แสนล้้าน [นายสุรุเชษฐ์์ ประวีีณวงศ์์วุฒุิ]ิ (VOICE TV, 2025, 9:51:14)
		  จากตััวอย่่าง “Super Deal” เป็็นการใช้้นามวลีี มีคีวามหมายโดยนััยคือื ข้้อตกลงที่่�มีผีลประโยชน์
สููงผิดิปกติ ินายสุุรเชษฐ์์ ประวีณีวงศ์์วุฒิุิใช้้นามวลีีนี้้�เพื่่�ออ้้างถึึง การเอื้้�อประโยชน์ให้้นายทุนุใหญ่่ในโครงการ
ระดับัแสนล้้านบาท ซึ่่�งเป็็นข้้อตกลงที่่�สืบืทอดมาจากรัฐับาลก่อนหน้้า โดยหมายถึงึโครงการรถไฟความเร็ว็สููง
เชื่่�อม 3 สนามบินิ และโครงการขยายสัมัปทานทางด่่วนให้้ยาวนานขึ้้�น 

	 จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่่า ที่่�ผ่่านมามีผีู้้�ศึกึษาการสลับัภาษาไว้้หลายงานซึ่่�งมักัจะศึกึษาไปถึง 
หน้้าที่่�ของการสลับัภาษา ซึ่่�งมีทีั้้�งการศึกึษาเจาะจงไปที่่�บุุคคลใดบุคุคลหนึ่่�ง หรือืกระทั่่�งเป็็นกลุ่่�มบุคุคล เช่่น  
งานของ Phamunchakko & Indrambarya (2021) ศึกึษา “การสลับัภาษาของครููฟิิลิิปปิินส์ที่่�สอนนักเรีียนไทย 
ในโรงเรีียนสองภาษา” พบประเภทของการสลับัภาษามากที่่�สุดุคือื การสลับัภาษาในระดับัคำ วลี ีและพบน้้อย 
ที่่�สุดุคือื การสลับัภาษาภายในประโยค และพบหน้้าที่่�ของการสลัับภาษาจำนวน 5 หน้้าที่่� คือื การซ้ำ้ข้้อความ
เพื่่�อเน้้นย้้ำ การอธิิบายเพิ่่�มเพื่่�อให้้เข้้าใจง่่ายขึ้้�น การอุุทาน การทำให้้ข้้อความเป็็นเรื่่�องส่่วนตััว งานของ 
Pitak & Salee (2016) ศึกึษา “หน้้าที่่�ของการสลับัภาษาระหว่่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่่�นอีีสาน  
ของหนูหูิ่่�น ในการ์์ตูนูเรื่่�อง หนูหูิ่่�น อินิเดอะซิติี้้�” พบหน้้าที่่�ของการสลับัภาษาจำนวน 5 หน้้าที่่� คือื การยก
ถ้้อยคำ การเจาะจงผู้้�รับัสาร หน้้าที่่�การอุทุาน หน้้าที่่�การซ้ำ้คำเพื่่�อเน้้นย้้ำ และการขยายความ และงานของ 
Darachai & Prasitratthasin (2018) ศึกึษา “หน้้าที่่�ของการสลัับภาษาไทยกับัภาษาจีีนแต้้จิ๋๋�วของคนไทยเชื้้�อ
สายจีีนในชุมุชนเยาวราช” พบหน้้าที่่�ของการสลับัภาษาจำนวน 6 หน้้าที่่� คือื การบ่่งชี้้�สิ่่�งที่่�อ้้างถึงึ การระบุผุู้้�รับั
สารอย่่างเฉพาะเจาะจง การอุทุาน การซ้ำ้ข้้อความเพื่่�อเน้้นย้้ำ การอธิบิายเพิ่่�มเพื่่�อทำให้้ข้้อความเข้้าใจง่่ายขึ้้�น 
และการทำให้้ข้้อความเป็็นเรื่่�องส่่วนตัวั 
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	 การศึกึษาเรื่่�องการสลับัภาษาที่่�ผ่่านมา ยังัไม่่มีผีู้้�ใดศึกึษาการสลับัภาษาของนักัการเมือืงฝ่่ายค้้านใน      
การอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรี ีหรือืแม้้แต่่การสลับัภาษาของนักัการเมืืองบุคุคลใดหรือืฝ่่ายใด ซึ่่�งเป็็น
พื้้�นที่่�การสื่่�อสารเชิงิสถาบัันที่่�มีคีวามเป็็นทางการสููง และมีีจุดุมุ่่�งหมายในการชี้้�นำความคิดเห็็นของสาธารณชน 
ผู้้�วิิจััยจึึงสนใจศึึกษาลัักษณะการสลัับภาษาระหว่่างภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐานของนัักการเมืือง 
ฝ่่ายค้้านทั้้�ง 5 คนดังักล่่าวว่่านักัการเมือืงฝ่่ายค้้านใช้้การสลับัภาษาระหว่่างภาษาอังักฤษกับัภาษาไทยมาตรฐาน
อย่่างไรภายใต้้บริบิททางการของการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจ และการสลับัภาษาแต่่ละครั้้�งนั้้�นมีีหน้้าที่่�อย่่างไร 

วัตัถุปุระสงค์์

	 1. เพื่่�อศึกึษาลักัษณะการสลับัภาษาระหว่่างภาษาอังักฤษกับัภาษาไทยมาตรฐาน ของนักัการเมือืง
ฝ่่ายค้้าน ในการประชุมุรัฐัสภาอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีแีพทองธาร ชินิวััตร
	 2. เพื่่�อวิิเคราะห์์หน้้าที่่�การสลับัภาษาระหว่่างภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐาน ของนัักการเมือืง     
ฝ่่ายค้้านในการประชุมุรัฐัสภาอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีแีพทองธาร ชินิวััตร

ขอบเขตของการวิจิัยั 

	 ศึึกษาการสลัับภาษาจากบัันทึึกย้้อนหลัังคลิิปวิดีีโอที่่�เผยแพร่่ในแพลตฟอร์์มสื่่�อสัังคมออนไลน์  
YouTube ช่่อง VOICE TV การประชุุมรัฐสภาอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจอดีีตนายกรัฐัมนตรีีแพทองธาร ชินิวััตร  
เฉพาะวันัที่่� 24     มีนีาคม พ.ศ. 2568 เวลาของคลิปิทั้้�งหมดคคือื 11 ชั่่�วโมง 34 นาทีี 22 วินิาทีี โดยศึกึษา
เฉพาะการใช้้ภาษาของ นัักการเมืืองฝ่่ายค้้านที่่�ขอเวลาในการอภิิปรายมากที่่�สุุด 5 คน ได้้แก่่ นายวิิโรจน์์  
ลักัขณาอดิศิร 70 นาที ีนายสุรุเชษฐ์์  ประวีีณวงศ์์วุฒุิ ิ65 นาที ีนายวรภพ วิริิยิะโรจน์์ 60 นาทีี นายศุภุโชติิ 
ไชยสัจั 50 นาทีี และนายภัทัรพงษ์์ ลีลีาภัทัร์ 45 นาทีี รวมทั้้�งสิ้้�น 290 นาทีี 

แนวคิดิที่่�ใช้้ศึกึษา

	 การศึกึษาการสลับัภาษาในบริิบททางการเมือืงจำเป็็นต้้องพิิจารณาทั้้�ง “โครงสร้้างทางภาษา” และ 
“หน้้าที่่�ทางสังัคมของภาษา” พร้้อมกันั เพื่่�อทำความเข้้าใจว่่าผู้้�พููดเลือืกใช้้ภาษาหนึ่่�งแทนอีกีภาษาหนึ่่�งอย่่างไร    
ในสถานการณ์์ที่่�มีกีฎเกณฑ์์ของสถาบันักำหนด เช่่น การอภิปิรายในรัฐัสภา ซึ่่�งมีทีั้้�งบทบาททางอำนาจและ      
การแสดงภาพลัักษณ์์ทางการเมือืง 
	 ลักัษณะการสลัับภาษาตามเกณฑ์์หน่่วยทางภาษาศาสตร์์ โดยการจำแนกของ Ho (2007) มีด้ี้วยกััน 
7 ลักัษณะ ดังันี้้� 1) การใช้้อักัษร (Letters of the alphabet) หมายถึงึ การใช้้ตัวัอักัษรหรือืกลุ่่�มตัวัอักัษร
แทนคำ สามารถแบ่่งได้้เป็็น 2 ประเภท คือื ชื่่�อตัวัอักัษร เช่่น A, B, C และอักัษรย่่อ คือื การใช้้ตััวอักัษรของ
คำหลักัเพื่่�อนคำหรืือวลีี 2) การใช้้คำลดรููป (Short forms) หมายถึึง การลดทอนคำ ซึ่่�งเกิิดขึ้้�นจากการตััด
คำให้้สั้้�นลง 3) การใช้้คำนามเฉพาะ (Proper nouns) หมายถึงึ การใช้้ชื่่�อเฉพาะบุคุคล สถานที่่� หรือืสิ่่�งของ 
4) การใช้้คำศััพท์์ทั่่�วไป (Lexical words) หมายถึึง การใช้้คำนาม คำกริิยา คำคุุณศััพท์์ และคำวิิเศษณ์์  
5) การใช้้วลี ี(Phrases) หมายถึงึ การใช้้วลีหีรือืโครงสร้้างที่่�รวมคำเป็็นหน่่วยประโยค แต่่ไม่่มีกีารเชื่่�อมต่อระหว่่าง
ภาคประธานและภาคแสดงของอนุุประโยค 6) การใช้้ประโยคไม่่สมบููรณ์์ (Incomplete sentences) และ  
7) การใช้้ประโยคสมบููรณ์์ (Single full sentences) หมายถึงึ การใช้้ประโยคหรือืข้้อความที่่�มีภีาคประธาน 
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และภาคแสดงที่่�มีคีวามหมายชััดเจน ผู้้�วิจิัยัจะประยุุกต์์ใช้้ลักัษณะการสลับัภาษาตามเกณฑ์์การจำแนกของ 
Ho (2007) ทั้้�ง 7 ลักัษณะ ซึ่่�งแบ่่งเป็็นการสลับัระดับัตัวัอักัษร ระดัับคำ ระดัับวลีี และระดับัประโยค 
	 งานวิิจััยนี้้�ประยุุกต์์ใช้้หลัักเกณฑ์์การวิิเคราะห์์หน้้าที่่�ของการสลัับภาษาตาม Gumperz (1982) 
อธิิบายว่่า การสลัับภาษามีีหน้้าที่่�ในระบบการสื่่�อสาร สมาชิิกในชุุมชนสามารถตกลงร่่วมกันในการตีีความ 
การสลัับภาษาใน ปริบท ซึ่่�งทำให้้การสลัับภาษามีีกฎเกณฑ์์และมีีการรัับรู้้�ร่วมกัน รวมทั้้�งมีีหน้้าที่่� 
ในการสื่่�อสารด้้วยกันั 6 หน้้าที่่� ได้้แก่่ 1) การบ่่งชี้้�สิ่่�งที่่�อ้้างถึงึ (Quotations) 2) การระบุผุู้้�รับัสารอย่่างเฉพาะ
เจาะจง (Addressee specification) 3) การอุุทาน (Interjections) 4) การซ้้ำข้้อความเพื่่�อเน้้นย้้ำ (Reiteration) 
5) การอธิิบายเพิ่่�มเพื่่�อทำให้้ข้้อความเข้้าใจง่่ายขึ้้�น (Message qualification) 6) การทำให้้ข้้อความเป็็นเรื่่�อง
ส่่วนตัวั (Personalization vs. objectivization) Gumperz (1982) ยังัอธิบิายอีกีว่่า หน้้าที่่�ของการสลับัภาษา
ทั้้�ง 6 หน้้าที่่� คล้้ายกับัตัวับทบอกความหมายจากปริบิท ซึ่่�งเป็็นได้้ทั้้�งสถานการณ์์ภาษาและจากตัวัภาษาเอง 
	 ผู้้�วิจิัยัจึงึประยุุกต์์ใช้้ลักัษณะการสลับัภาษาตามเกณฑ์์การจำแนกของ Ho (2007) ทั้้�ง 7 ลัักษณะ  
ซึ่่�งแบ่่งเป็็นการสลัับระดัับตััวอัักษร ระดัับคำ ระดัับวลีี และระดัับประโยค แนวคิิดนี้้�เหมาะสมกับบริิบท
ของการอภิิปรายในรัฐัสภาที่่�นักัการเมือืงมักัใช้้คำศัพัท์์เฉพาะ คำย่่อ และคำสากลเพื่่�อสร้้างความน่าเช่ื่�อถือื  
และเพื่่�ออ้้างอิิงข้้อมููลเชิิงนโยบายอย่่างกระชัับ จากนั้้�นวิิเคราะห์์หน้้าที่่�การสลัับภาษาของในการอภิิปราย 
ไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีีตามหลักัเกณฑ์์ของ Gumperz (1982) 

วิธิีดีำเนินิการวิิจัยั

	 1. ศึกึษาเอกสารและงานวิจิัยัที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัการสลับัภาษา การสลับัภาษาของนักัการเมือืง และ
หน้้าที่่�ของการสลัับภาษาที่่�นักัการเมือืงใช้้
	 2. เก็็บรวบรวมข้อมููลการสลับัภาษาที่่�ปรากฏในคลิิปวิดีโีอบัันทึึกย้้อนหลังัการประชุุมรัฐสภาวัันที่่�         
24 มีนีาคม พ.ศ. 2568 โดยการถ่่ายถอดเสียีง โดยคงถ้้อยคำตามการออกเสียีงจริงิ หากพบการสลับัภาษา
อังักฤษ จะทำการถอดคำนั้้�นด้้วยตัวัอักัษรภาษาอัังกฤษ ไม่่ใช้้การทับัศัพัท์์
	 3. วิิเคราะห์์ลัักษณะการสลัับภาษาของนัักการเมืืองฝ่่ายค้้านทั้้�ง 5 คน ได้้แก่่ 1) นายวิิโรจน์์  
ลัักขณาอดิิศร 2) นายสุุรเชษฐ์์ ประวีีณวงศ์์วุุฒิิ 3) นายวรภพ วิิริิยะโรจน์์ 4) นายศุุภโชติิ ไชยสััจ และ  
5) นายภััทรพงษ์์ ลีลีาภัทัร์ ตามกรอบคิิดของ Ho (2007)
	 4. วิเิคราะห์์หน้้าที่่�ของการสลับัภาษาของนัักการเมือืงฝ่่ายค้้านทั้้�ง 5 คน ตามกรอบคิิดของ Gumperz 
(1982)
	 5. นำเสนอผลการวิจิัยัด้้วยการพรรณนาวิเิคราะห์์และตารางแสดงข้้อมููลความถี่่�และร้้อยละของการ
ปรากฏในแต่่ละลักัษณะ
	 6. สรุปุผลการศึกึษาและอภิิปรายผล

ผลการวิิจัยั

	 การศึกึษาการสลับัภาษาอังักฤษกับัภาษาไทยมาตรฐานของนักัการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิปิราย          
ไม่่ไว้้วางใจนายกรััฐมนตรีี พบลัักษณะของการสลัับภาษาระหว่่างภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐาน            
ของนักัการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีแีพทองธาร ชินิวััตร เพียีง 5 ลัักษณะ ได้้แก่่    
1) การใช้้อักัษร 2) การใช้้คำศัพัท์์ทั่่�วไป 3) การใช้้คำนามเฉพาะ 4) การใช้้คำนามเฉพาะ และ 5) การใช้้คำ 
ลดรููป  มีรีายละเอียีด ดังันี้้� 
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	 1. ลักัษณะการสลัับภาษาระหว่่างภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐาน ของนัักการเมืืองฝ่่ายค้าน    
ในการประชุมุรัฐัสภาอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจอดีตีนายกรัฐัมนตรีแีพทองธาร ชินิวััตร

ตารางที่่� 1 ลักัษณะของการสลับัภาษาอัังกฤษกับัภาษาไทยมาตรฐานของนักัการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิปิราย
ไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีีแพทองธาร ชินิวัตัร เป็็นรายบุคุคล

ลักัษณะของ
การสลับัภาษา

  1. การใช้้อักัษร
  2. การใช้้คำศัพัท์์ทั่่�วไป
  3. การใช้้คำนามเฉพาะ
  4. การใช้้วลีี
  5. การใช้้คำลดรููป

รวมต่่อบุคุคล

นายวิโิรจน์์  
ลักัขณาอดิศิร

11
15
4
4
0
34

นายสุรุเชษฐ์์ 
ประวีีณวงศ์์วุฒุิิ

7
11
2
6
0
26

นายวรภพ 
วิริิยิะโรจน์์

35
11
3
6
6
61

นายศุุภโชติิ  
ไชยสััจ

13
8
0
1
4
26

นายภัทัรพงษ์์  
ลีลีาภัทัร์

3
4
18
6
0
31

ตารางที่่� 2 ลักัษณะของการสลับัภาษาอังักฤษกับัภาษาไทยมาตรฐานของนักัการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิปิราย
ไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีีแพทองธาร ชินิวัตัร 

ลักัษณะของการสลับัภาษา
	 1. การใช้้อักัษร
	 2. การใช้้คำศัพัท์์ทั่่�วไป
	 3. การใช้้คำนามเฉพาะ
	 4. การใช้้วลีี
	 5. การใช้้คำลดรููป

รวม

จำนวน/ครั้้�ง
69
49
27
23
10
178

ร้้อยละ
38.76
27.53
15.17
12.92
5.62
100

	 การสลับัภาษาทั้้�ง 5 ลักัษณะ ได้้แก่่ 1) การใช้้อัักษร 2) การใช้้คำศัพัท์์ทั่่�วไป 3) การใช้้คำนามเฉพาะ      
4) การใช้้วลี ีและ 5) การใช้้คำลดรููป มีตีัวัอย่่างที่่�น่่าสนใจดังันี้้� 

		  1.1 การใช้้อัักษร หมายถึึง การใช้้ตััวอัักษรหรืือกลุ่่�มตัวอัักษรแทนคำ การศึึกษาลัักษณะ 
การสลัับระหว่่างภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐานของนัักการเมืืองฝ่่ายค้้าน ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจ
นายกรัฐัมนตรี ีแพทองธาร ชินิวัตัร พบการใช้้อักัษรทั้้�ง การใช้้ชื่่�อตัวัอักัษร และอักัษรย่่อ พบการใช้้อักัษร
จำนวน 69 ครั้้�ง 
			   1.1.1 การใช้้ชื่่�อตัวัอักัษร ปรากฏเพีียง 2 ตัวัอักัษร ได้้แก่่ C และ L ดังัตัวัอย่่างต่่อไปนี้้� 

			   ตัวัอย่่างที่่� 4	ตั ว C คือืคำว่่า commitment หรืือข้้อตกลงกัับเพื่่�อนบ้้าน  
						      [นายภัทัรพงษ์์ ลีีลาภัทัร์] (VOICE TV, 2025, 6:38:52)
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		  	ตั วัอย่่างที่่� 5	ตั ว L ครัับ คำว่่า Leverage หรืือว่่าข้้อต่่อรอง ตรงนี้้�สะท้้อนถึงึ
						      ความบกพร่่องของคุณุแพทองธาร ที่่�ชัดัเจนมาก 
						      [นายภัทัรพงษ์์ ลีลีาภัทัร์] (VOICE TV, 2025, 6:39:28)

			ตั   ัวอย่่างที่่� 4 “C” ถููกกล่่าวถึึงขึ้้�นมาเพื่่�อเช่ื่�อมโยงให้้ผู้้�ฟังเข้้าใจว่่าเป็็นตััวอัักษรย่่อของ 
คำว่่า“commitment” หมายถึึง ข้้อผููกมััด ข้้อสััญญา พัันธะ หรืือสััญญาผููกมััด ในปริบทนี้้�หมายถึึง  
ข้้อตกลงกับัประเทศกัมพููชา ส่่วนตัวัอย่่างที่่� 5 “L” ถููกกล่่าวขึ้้�นมาเพื่่�อเชื่่�อมโยงให้้ผู้้�ฟังเข้้าใจว่่าเป็็นตัวัอัักษรย่่อ
ของคำว่่า “Leverage” หมายถึงึ การงัดั กำลังังัดั พลังั อิทิธิพิล หรือือำนาจการกระทำ ในปริบิทนี้้�หมายถึึง  
ข้้อต่่อรองกัับประเทศกัมัพููชา

		  1.1.2 การใช้้อักัษรย่่อ ได้้แก่่ PN, PPP, NTP, BOI, IPP, VIP, PDP, EEC, LNG, GDP, KW, 
MOU, EU, PM 2.5 ผู้้�วิจัยัจะแสดงคำศัพัท์์เต็ม็รููปของการใช้้อัักษรย่่อทั้้�งหมด พร้้อมทั้้�งแสดงความหมาย และ
ยกตัวัอย่่างที่่�น่่าสนใจ ดัังนี้้�  

ตารางที่่� 3 คำศัพัท์์เต็ม็รููปของอักัษรย่่อพร้้อมความหมาย ในลัักษณะของการสลัับภาษาอัังกฤษกับัภาษาไทย
มาตรฐานของนัักการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีแีพทองธาร ชินิวััตร

ตัวัอักัษรย่่อ
PN

PPP
NTP

BOI

VIP
PDP
EEC
LNG
GDP

KW

MOU

EU

PM 2.5

คำศัพัท์์เต็ม็รููป
Promissory Note

Public–Private Partnership
Notice to Proceed

Board of Investment

Very Important Person
Power Development Plan
Eastern Economic Corridor
Liquefied Natural Gas
Gross Domestic Product

Kilowatt

Memorandum of Understanding

European Union

Particulate Matter ≤ 2.5 
micrometers

ความหมาย
เอกสารที่่�แสดงถึงึการให้้คำมั่่�นสััญญาว่่าจะชำระ
เงินิจำนวนหนึ่่�ง 
การร่่วมลงทุนุระหว่่างภาครัฐัและเอกชน
หนังัสือืแจ้้งให้้เริ่่�มดำเนินิงาน (ในสััญญาโครงการ
ก่่อสร้้างหรือืพลังังาน)
สำนักังานคณะกรรมการส่่งเสริมิการลงทุนุ 
(ประเทศไทย)
บุคุคลสำคัญั / บุุคคลที่่�มีเีกียีรติิ
แผนพัฒันากำลังัการผลิติไฟฟ้้า
เขตพัฒันาพิเิศษภาคตะวันัออก
ก๊๊าซธรรมชาติเิหลว
ผลิติภัณัฑ์์มวลรวมภายในประเทศ มููลค่าทาง
เศรษฐกิิจของสินิค้้าบริกิารทั้้�งหมดในประเทศ
กิโิลวัตัต์์ หน่่วยวัดักำลัังไฟฟ้้า (1 kW = 1,000 
วัตัต์์)
บันัทึกึความเข้้าใจ เอกสารข้้อตกลงเบื้้�องต้้น
ระหว่่างสองฝ่่าย
สหภาพยุโุรป กลุ่่�มความร่วมมือืทางเศรษฐกิิจและ
การเมือืงของประเทศยุโรป
ฝุ่่�นละอองขนาดเล็ก็ไม่่เกินิ 2.5 ไมครอน — มีีผล
ต่่อสุขุภาพระบบทางเดินิหายใจ
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		  	ตั วัอย่่างที่่� 6	 กลเกม BOI ที่่�ทำให้้เอกชนคู่่�สัญัญายังัไม่่ได้้บััตรส่่งเสริมิ เนี่่�ยเป็็น
						      เพราะใคร หมดข้้ออ้้าง BOI แล้้ว [สุุรเชษฐ์์ ประวีณีวงศ์์วุุฒิ]ิ 
						      (VOICE TV, 2025, 10:01:37)

		  	ตั วัอย่่างที่่� 7	ร่ างแผน PDP ฉบัับล่่าสุดุครับั ที่่�เต็ม็ไปด้วยลููกเล่่นสกปรก 
						      [ศุภุโชติ ิไชยสัจั] (VOICE TV, 2025, 9:03:39)

			ตั   วัอย่่างที่่� 6 “BOI” เป็็นการใช้้อัักษรย่่อ มาจากคำศัพัท์์เต็ม็รููป Board of Investment 
หมายถึงึ สำนัักงานคณะกรรมการส่่งเสริมิการลงทุนุ (ประเทศไทย) นายสุรุเชษฐ์์ ประวีณีวงศ์์วุฒุิใิช้้ในปริบิท 
ชี้้�ให้้เห็็นว่่า มีีการใช้้เงื่่�อนไขของคณะกรรมการส่่งเสริิมการลงทุุน เพื่่�อเป็็นเครื่่�องมืือในการยืืดเวลา 
การเริ่่�มโครงการ  ของเอกชน ส่่วนตัวัอย่่างที่่� 7 “PDP” เป็็นการใช้้อักัษรย่่อ มาจากคำศัพัท์์เต็ม็รููป Power  
Development Plan หมายถึึง แผนพัฒันากำลังัการผลิติไฟฟ้้า นายศุภุโชติ ิไชยสััจใช้้ในปริบทกล่่าวว่่านายก
รััฐมนตรีีมีีเจตนาทุุจริิตเชิิงนโยบายการวางแผนพลัังงานของประเทศ การที่่�แผนนี้้�ถููกเรีียกว่่า “เต็็มไปด้วย 
ลููกเล่่นสกปรก” มีสีาเหตุมุาจากการดำเนินิการและเนื้้�อหาของร่่างแผนที่่�ถููกกล่่าวหาว่่าจงใจเอื้้�อประโยชน์ให้้
กลุ่่�มทุนพลังังาน

		  1.2 การใช้้คำศััพท์์ทั่่�วไป หมายถึึง การใช้้คำนาม คำกริิยา คำคุุณศััพท์์ และคำวิิเศษณ์์  
การศึึกษาลัักษณะการสลัับระหว่่างภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐานของนัักการเมืืองฝ่่ายค้้าน  
ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนายกรััฐมนตรีี แพทองธาร ชิินวััตร พบการใช้้คำศััพท์์ทั่่�วไปจำนวน 49 ครั้้�ง 
ดังัตัวัอย่่างต่่อไปนี้้�

			   ตัวัอย่่างที่่� 8	ผม ไม่่ได้้หมายถึึง Lifestyle การแต่่งตััวนะครัับ [นายศุภุโชติ ิไชยสััจ] 
						      (VOICE TV, 2025, 8:53:20)

			   ตัวัอย่่างที่่� 9	 ใช้้เป็็นเครื่่�องมือืในการทำ Corruption ติดิสิินบนกัับเจ้้าหน้้าที่่�ครัับ 
						      [นายวิโิรจน์์ ลักัขณาอดิศิร] (VOICE TV, 2025, 1:56:12)

		ตั  วอย่่างที่่� 8 “Lifestyle” หมายถึึง วิถิีทีางการดำเนินิชีวีิติ หรืือรููปแบบการใช้้ชีวีิติ ในปริบทนี้้� 
นายศุภุโชติ ิไชยสัจักล่่าวถึงึ รููปแบบการใช้้ชีวีิติของนายกรัฐัมนตรี ีซึ่่�งก่่อนหน้้าที่่�จะกล่่าวข้้อความนี้้� มีกีารกล่่าวว่่า 
นายกรัฐัมนตรีีมีนีิสิัยัชอบความหรููหราและเลือืกซื้้�อของแพง ส่่วนตัวัอย่่างที่่� 9 “Corruption” การใช้้อำนาจ
ที่่�ได้้รับัความไว้้วางใจในทางที่่�ผิดิ ในปริบิทนี้้�นายวิโิรจน์์ ลักัขณาอดิศิร ใช้้กล่่าวถึงึพฤติกิรรมของนายกรัฐัมนตรีี
ว่่าเอื้้�อประโยชน์ให้้กับันายทุนุโดยการออกตั๋๋�ว PN ให้้ใช้้สำหรัับติดิสินิบนกับัเจ้้าหน้้าที่่�รัฐั
 
  		  1.3 การใช้้คำนามเฉพาะ หมายถึึง การใช้้ชื่่�อเฉพาะบุคุคล สถานที่่� หรือืสิ่่�งของ การศึกึษา
ลัักษณะการสลัับระหว่่างภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐานของนัักการเมืืองฝ่่ายค้้าน ในการอภิิปราย 
ไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีีแพทองธาร ชินิวัตัร พบการใช้้คำนามเฉพาะจำนวน 27 ครั้้�ง ดังัตัวัอย่่างต่่อไปนี้้�
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			   ตัวัอย่่างที่่� 10	 ในสัญัญาข้้อ 15.2 นะครับั เขียีนไว้้ว่่า ในส่่วนของ Airport Link 
						      นะครับั จะต้้องชำระค่่าสิิทธิ์์� 1,071 ล้้านบาท ภายใน 2 ปีี 
						      [สุรุเชษฐ์์ ประวีีณวงศ์์วุฒุิ]ิ (VOICE TV, 2025, 10:05:18)

		  	ตั วัอย่่างที่่� 11 	ป ระชุุมครั้้�งแรกกัับ ASEAN Summit เดือืนตุุลาคมเป็็นเวลา
						ที่่      �เหมาะสมมาก ๆ ในการที่่�จะออกมาตรการ 
						      [นายภัทัรพงษ์์ ลีีลาภัทัร์] (VOICE TV, 2025, 6:37:16)

		ตั  วอย่่างที่่� 10 “Airport Link” หมายถึึง รถไฟที่่�เช่ื่�อมต่อสนามบินสุุวรรณภููมิไปยังตััวเมือืง
กรุงุเทพมหานคร นายสุุรเชษฐ์์ ประวีีณวงศ์์วุฒุิใิช้้ในปริบทชี้้�ให้้เห็็นว่่า การที่่�เอกชนคู่่�สัญญาไม่่ได้้ชำระค่่าสิิทธิ์์�
ตามกำหนดเวลา ทำให้้เกิดิการผิดิสัญัญาอย่่างชัดัเจน แต่่รัฐับาลกลับัไม่่ได้้ดำเนินิการลงโทษหรือืยกเลิกิสัญัญา 
ส่่วนตัวัอย่่างที่่� 11 “ASEAN Summit” หมายถึึง การประชุุมสุดุยอดอาเซียีน เป็็นการประชุุมที่่�จัดัขึ้้�นโดยกลุ่่�ม 
รัฐัสมาชิิกอาเซียีน ในที่่�ประชุุมจะมีีผู้้�นำของแต่่ละรััฐสมาชิิกเข้้าร่่วมประชุุมกันั นายภััทรพงษ์์ ลีลีาภััทร์ ใช้้ใน 
ปริิบทชี้้�ให้้เห็็นถึึงความผิิดพลาดของรััฐบาลในการใช้้เวทีีระหว่่างประเทศเพื่่�อแก้้ไขปััญหาสิ่่�งแวดล้้อม ซึ่่�ง
ถืือเป็็นการพลาดโอกาสที่่�จะใช้้ความพยายามในการเจรจาเชิิงรุุกกัับประเทศใกล้้เคีียง เพื่่�อแก้้ไขปััญหา 
หมอกควันัข้้ามแดน 

		  1.4 การใช้้วลี ีหมายถึงึ การใช้้วลีหีรือืโครงสร้้างที่่�รวมคำเป็็นหน่่วยประโยค แต่่ไม่่มีกีารเชื่่�อมต่อ 
ระหว่่างภาคประธานและภาคแสดงของอนุุประโยค การศึึกษาลัักษณะการสลัับระหว่่างภาษาอัังกฤษกัับ 
ภาษาไทยมาตรฐานของนักัการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรี ีแพทองธาร ชินิวัตัร 
พบการใช้้วลีจีำนวน 23 ครั้้�ง ดังัตัวัอย่่างต่่อไปนี้้�

		  	ตั วัอย่่างที่่� 12	 แน่่นอนครับั มาถึงึตอนนี้้�นายกก็จ็ะบอกว่่าเราได้้ทำ ยุทุธศาสตร์์ฟ้้าใส 
						      หรืือว่่า Clear Sky strategy ไปแล้้ว   [นายภัทัรพงษ์์ ลีีลาภัทัร์] 
						      (VOICE TV, 2025, 6:38:37)

		  	ตั วัอย่่างที่่� 13 	ผม จะอภิปิรายชัดัเจนลงรายละเอียีดลึกึถึงึ Action Plan แต่่ ละเดือืน 
						ด้      วยความหวัังดีเีลยว่่าต้้องทำอะไรบ้้าง [นายภัทัรพงษ์์ ลีีลาภัทัร์] 
						      (VOICE TV, 2025, 6:11:55)

 		ตั  วอย่่างที่่� 12 “Clear Sky strategy” เป็็นนามวลี ีหมายถึึง ยุทุธศาสตร์์หรืือแผนนโยบาย
เพื่่�ออากาศบริิสุุทธิ์์� ซึ่่�งเป็็นการผลักัดัันร่่วมกันัในประเทศสมาชิิกอาเซียีน เพื่่�อแก้้ปััญหาหมอกควัันข้้ามแดน           
นายภัทัรพงษ์์ ลีลีาภัทัร์ ใช้้ในปริบิทคาดการณ์์การตอบโต้้ของนายกรัฐัมนตรีต่ี่อข้้อกล่่าวหาเรื่่�องความล้มเหลว    
ในการจัดัการปััญหาฝุ่่�น PM 2.5 ซึ่่�งนำไปสู่่�การใช้้เป็็นเครื่่�องมือืในการโจมตีกีารดำเนินิงานด้้านนโยบายต่่าง
ประเทศของรัฐับาล ตัวัอย่่างที่่� 13 “Action Plan” เป็็นนามวลี ีหมายถึงึ แผนงานที่่�ระบุุกิจิกรรม วิธิีกีาร และ
ช่่วงเวลาในการดำเนิินการเพื่่�อให้้บรรลุุเป้้าหมาย นายภััทรพงษ์์ ลีลีาภัทัร์ใช้้ในปริบิทของการเสนอทางออกใน    
การปฏิบิัตัิงิานของนายกรัฐัมนตรีใีห้้สามารถลุลุ่่วงตามเป้้าหมาย แสดงให้้เห็น็บทบาทของฝ่่ายค้้านที่่�พยายาม
มอบแนวทางแก้้ไขปััญหาที่่�เป็็นรููปธรรมแก่่รััฐบาล 
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		  1.5 การใช้้คำลดรููป หมายถึึง การลดทอนคำ ซึ่่�งเกิิดขึ้้�นจากการตััดคำให้้สั้้�นลง การศึึกษา
ลัักษณะการสลัับระหว่่างภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐานของนัักการเมืืองฝ่่ายค้้าน ในการอภิิปราย 
ไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีี แพทองธาร ชินิวัตัร พบการใช้้คำลดรููปจำนวน 10 ครั้้�ง 
			 
			   ตัวัอย่่างที่่� 14	มี การกำหนด Spec ครัับ ไปเอื้้�อกำไรให้้นายทุุนหลายคนนะครัับ
						      [นายศุภุโชติ ิไชยสัจั] (VOICE TV, 2025, 9:04:40)

		ตั  วอย่่างที่่� 14 “Spec” เป็็นคำลดรููปมาจากคำว่่า “Specification” หมายถึึงการเจาะจง 
การกำหนดเฉพาะ ในปริบิทนี้้�นายศุภุโชติ ิไชยสัจั ใช้้ในปริบทกล่่าวว่่าเกิดิการเจาะจงบางสิ่่�งเพื่่�อเอื้้�อประโยชน์
ให้้แก่่นายทุุน ซึ่่�งเป็็นข้้อกล่่าวหารุุนแรงว่่ารัฐับาลจงใจออกแบบข้้อกำหนดเพื่่�อบิดิเบืือนการแข่่งขันัและเอื้้�อ
ประโยชน์ให้้กับักลุ่่�มทุนบางกลุ่่�ม 

	 2. หน้้าที่่�การสลับัภาษาระหว่่างภาษาอังักฤษกับัภาษาไทยมาตรฐาน ของนักัการเมืืองฝ่่ายค้าน
ในการประชุมุรัฐัสภาอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจอดีตีนายกรัฐัมนตรีแีพทองธาร ชินิวััตร
	 เมื่่�อวิเิคราะห์์ข้้อมููลลักัษณะการสลับัระหว่่างภาษาอังักฤษกับัภาษาไทยมาตรฐานของนักัการเมือืง
ฝ่่ายค้้าน ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนายกรััฐมนตรีี พบหน้้าที่่�ของการสลับัภาษาระหว่่างภาษาอัังกฤษกัับภาษา
ไทยมาตรฐาน ของนัักการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนายกรััฐมนตรีีแพทองธาร ชินิวััตร ทั้้�งหมด 
4 หน้้าที่่� ได้้แก่่  1) การบ่่งชี้้�สิ่่�งที่่�อ้้างถึงึ 2) การระบุผุู้้�รับัสารอย่่างเฉพาะเจาะจง 3) การซ้ำ้ข้้อความเพื่่�อเน้้นย้้ำ 
4) การอธิบิายเพิ่่�มเพื่่�อให้้ข้้อความเข้้าใจง่่ายขึ้้�น ไม่่พบ การอุุทาน และการทำให้้ข้้อความเป็็นเรื่่�องส่่วนตััว

ตารางที่่� 4 หน้้าที่่�การสลับัภาษาอัังกฤษกับัภาษาไทยมาตรฐานของนักัการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิิปรายไม่่ไว้้
วางใจนายกรัฐัมนตรีีแพทองธาร ชินิวัตัร

2.1 การบ่่งชี้้�สิ่่�งที่่�อ้้างถึงึ
2.2 การระบุผุู้้�รับัสาร 
อย่่างเฉพาะเจาะจง
2.3 การซ้ำ้ข้้อความ
เพื่่�อเน้้นย้้ำ
2.4 การอธิบิายเพิ่่�มเพื่่�อทำให้้
ข้้อความเข้้าใจง่่ายขึ้้�น

การใช้้อักัษร








การใช้้
คำศัพัท์์ทั่่�วไป



-



การใช้้
คำนามเฉพาะ




-



การใช้้วลีี




-

-

การใช้้คำ
ลดรูปู

-



-

		  2.1 การบ่่งชี้้�สิ่่�งที่่�อ้้างถึงึ (Quotations)
		  เมื่่�อผู้้�รู้้�สองภาษาขาดความรู้้�ในภาษาหนึ่่�งหรือืไม่่รู้้�ว่าจะใช้้คำใดให้้เหมาะสมกับัเรื่่�องที่่�พููดอยู่่�จะ
เกิิดการสลับัไปใช้้อีกีภาษาที่่�คิดิว่่าเหมาะสม เฉพาะเจาะจง และตรงกัับเรื่่�องที่่�พููดมากกว่่า (Gumperz, 1982) 
จากการวิเิคราะห์์ข้้อมููลลัักษณะการสลับัภาษาภาษาอังักฤษกับัภาษาไทยมาตรฐานของนักัการเมือืงฝ่่ายค้้าน 
ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนายกรััฐมนตรีี พบว่่าลัักษณะการสลัับภาษาที่่�ทำหน้้าที่่�นี้้�ได้้แก่่ การใช้้อัักษร           
การใช้้คำศัพัท์์ทั่่�วไป การใช้้คำนามเฉพาะ การใช้้วลี ีและการใช้้คำลดรููป ผู้้�วิจิัยัจะยกตัวัอย่่างดัังนี้้� 
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		  หน้้าที่่�การบ่่งชี้้�สิ่่�งที่่�อ้้างถึงึ เห็็นได้้ชัดัเจนจาก ตัวัอย่่างที่่� 6 “กลเกม BOI ที่่�ทำให้้เอกชนคู่่�สัญญา
ยังัไม่่ได้้บััตรส่่งเสริมิ เนี่่�ยเป็็นเพราะใคร หมดข้้ออ้้าง BOI แล้้ว” (VOICE TV, 2025, 10:01:37) นายสุรุเชษฐ์์ 
ประวีีณวงศ์์วุฒุิชิี้้�ให้้เห็น็ว่่า มีกีารใช้้เงื่่�อนไขของคณะกรรมการส่่งเสริิมการลงทุุน เพื่่�อเป็็นเครื่่�องมือืในการยืืด
เวลาการเริ่่�มโครงการของเอกชนด้้วยการใช้้อัักษรย่่อ “BOI” โดยไม่่จำเป็็นต้้องใช้้คำศััพท์์เต็ม็รููปคือ Board of 
Investment เนื่่�องจากทุุกคนในรัฐัสภาล้้วนเข้้าใจความหมายของการใช้้อัักษรย่่อนี้้�  
		ตั  วอย่่างที่่� 14 “มีกีารกำหนด Spec ครัับ ไปเอื้้�อกำไรให้้นายทุนุหลายคนนะครับั” (VOICE 
TV, 2025, 9:04:40) ก็ท็ำหน้้าที่่�การบ่่งชี้้�สิ่่�งที่่�อ้้างถึึง ซึ่่�งเป็็นคำลดรููปมาจากคำว่่า “Specification” หมาย
ถึงึ         การเจาะจง การกำหนดเฉพาะ นายศุุภโชติ ิไชยสัจัใช้้เพื่่�ออ้้างถึงึสิ่่�งการเอื้้�อประโยชน์ให้้แก่่นายทุนุ และ 
การจงใจออกแบบข้้อกำหนดเพื่่�อบิดิเบือืนการแข่่งขันัและเอื้้�อประโยชน์ให้้กัับกลุ่่�มทุนบางกลุ่่�ม

		  2.2 การระบุผุู้้�รับัสารอย่่างเฉพาะเจาะจง (Addressee specification)
		  เป็็นการสลัับภาษาจากความตั้้�งใจของผู้้�พููด มีีเจตนาเพื่่�อส่่งสารหรืือข้้อความให้้กัับคนหนึ่่�ง 
คนใดโดยเฉพาะ ซึ่่�งอาจเป็็นการบอกกล่่าว การตั้้�งคำถาม หรืือการออกคำสั่่�งก็ไ็ด้้ (Gumperz, 1982) จาก 
การวิิเคราะห์์ข้้อมููลลัักษณะการสลัับภาษาภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐานของนัักการเมืืองฝ่่ายค้้าน  
ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรี ีพบว่่าลักัษณะการสลับัภาษาที่่�ทำหน้้าที่่�นี้้�ได้้แก่่ การใช้้อักัษร การใช้้
คำศัพัท์์ทั่่�วไป การใช้้คำนามเฉพาะ และการใช้้วลี ีผู้้�วิจิัยัจะยกตัวัอย่่างดังันี้้� 
		  หน้้าที่่�การระบุุผู้้�รัับสารอย่่างเจาะจง เห็็นได้้ชััดเจนจากตััวอย่่างที่่� 8 “ผมไม่่ได้้หมายถึึง  
Lifestyle การแต่่งตัวันะครับั” (VOICE TV, 2025, 8:53:20) นายศุภุโชติ ิไชยสัจั ใช้้คำศัพัท์์ทั่่�วไป “Lifestyle” 
เพื่่�อบอกกล่่าวถึงึรููปแบบการใช้้ชีวีิติของนายกรัฐัมนตรีแีพทองธาร ชินิวัตัร ตัวัอย่่างที่่� 12 “แน่่นอนครัับ มาถึงึ
ตอนนี้้�นายกก็จ็ะบอกว่่าเราได้้ทำ ยุทุธศาสตร์์ฟ้้าใส หรือืว่่า Clear Sky strategy ไปแล้้ว” (VOICE TV, 2025, 
6:38:37) เป็็นนามวลี ีหมายถึงึ ยุทุธศาสตร์์หรือืแผนนโยบายเพื่่�ออากาศบริิสุทุธิ์์� ซึ่่�งเป็็นการผลัักดันัร่่วมกันใน
ประเทศสมาชิกิอาเซียีน เพื่่�อแก้้ปััญหาหมอกควัันข้้ามแดน นายภัทัรพงษ์์ ลีลีาภัทัร์ใช้้เพื่่�อเจาะจงผู้้�รับัสารเป็็น
ผู้้�ที่่�ร่่วมอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจในรัฐัสภาเนื่่�องจาก “Clear Sky strategy” เป็็นนโยบายสำคัญัซึ่่�งเป็็นที่่�รับัรู้้�ของ
ทุกุคนในสภา แม้้จะมีคีำศัพัท์์ภาษาไทยอยู่่�ก่อนหน้้า แต่่นามวลีดีังักล่่าวมีคีวามหมายเฉพาะ อาจไม่่ใช่่ทุกุคน 
ที่่�รู้้�ความหมายหรือืรายละเอีียดของนโยบายนี้้�

	 	 2.3 การซ้้ำข้้อความเพื่่�อเน้้นย้้ำ (Reiteration)
		กั  มเปิิร์์ซ (Gumperz, 1982) อธิบิายหน้้าที่่�การซ้ำ้ข้้อความเพื่่�อเน้้นย้้ำว่่า บ่่อยครั้้�งข้้อความ 
ที่่�พููดไปแล้้วถููกพููดซ้้ำด้้วยการสลัับภาษา เพราะผู้้�พููดต้้องการเน้้นย้้ำความและเพื่่�อทำให้้ข้้อความนั้้�นมีี 
ความชัดัเจนมากยิ่่�งขึ้้�น จากการวิเิคราะห์์ข้้อมููลลักัษณะการสลับัภาษาภาษาอังักฤษกับัภาษาไทยมาตรฐานของ 
นักัการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรี ีพบว่่าลักัษณะการสลัับภาษาที่่�ทำหน้้าที่่�นี้้�ได้้แก่่ 
การใช้้อักัษร และการใช้้คำลดรููป ผู้้�วิจิัยัจะยกตัวัอย่่างดังันี้้�
		  หน้้าที่่�การซ้ำ้ข้้อความเพื่่�อเน้้นย้้ำ พบมากจากลัักษณะการใช้้อัักษรตัวัย่่อ โดยตัวัอัักษรย่่อที่่�ถููก
ใช้้มากที่่�สุดุ ได้้แก่่ NTP ย่่อมาจาก Notice to Proceed หมายถึงึ หนังัสือืแจ้้งให้้เริ่่�มดำเนินิงาน (ในสัญัญา
โครงการก่่อสร้้างหรืือพลังังาน) ผู้้�ที่่�ใช้้อักัษรย่่อนี้้�คือื นายสุุรเชษฐ์์ ประวีีณวงศ์์วุฒิุิ ดังัเช่่น “การรถไฟก็็ยังัไม่่ยอม
ออก NTP เลื่่�อนไปเรื่่�อยนะครับั” (VOICE TV, 2025, 9:57:57) หรือื “รััฐไม่่เหลือืข้้ออ้้างให้้เลื่่�อนอีีกแล้้วนะ
ครับัท่่านนายกรัฐัมนตรี ีต้้องสั่่�งการให้้การรถไฟแห่่งประเทศไทยในฐานะคู่่�สัญัญาออก NTP โดยทันัทีี” (VOICE 
TV, 2025, 10:08:45)
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		  การใช้้คำนามเฉพาะก็ท็ำหน้้าที่่�นี้้�ด้้วยเช่่นกันั ดังัตัวัอย่่างที่่� 10 “ในสัญัญาข้้อ 15.2 นะครับั   
เขียีนไว้้ว่่า ในส่่วนของ Airport Link นะครับั จะต้้องชำระค่่าสิิทธิ์์� 1,071 ล้้านบาทภายใน 2 ปีี” (VOICE TV, 
2025, 10:05:18) นายสุุรเชษฐ์์ ประวีีณวงศ์์วุฒุิยิังักล่่าวถึงึ “Airport Link” ซ้ำ้อีกีหลายครั้้�ง ดังัเช่่น “หาก BOI 
ใจดีอีีกีรอบ ก็ค็ือืถููกใช้้เป็็นเครื่่�องมือืในการยื้้�อเวลา และการยอมให้้นายทุนุผ่่อนชำระค่่าสิทิธิ์์� Airport Link 
10,671 ล้้านบาท” (VOICE TV, 2025, 10:05:28)

		  2.4 การอธิบิายเพิ่่�มเพื่่�อทำให้้ข้้อความเข้้าใจง่ายขึ้้�น (Message qualification)
		  หน้้าที่่�นี้้�เกิดิจากผู้้�รู้้�สองภาษาใช้้การสลับัภาษาอย่่างตั้้�งใจเพื่่�อถ่่ายทอดใจความสำคัญัและทำให้้ 
ข้้อความชัดัเจนมากขึ้้�น เป็็นหน้้าที่่�ที่่�เกิดิขึ้้�นมากในการสลับัภาษา (Gumperz, 1982) จากการวิิเคราะห์์ข้้อมููล
ลักัษณะการสลัับภาษาภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐานของนัักการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจ
นายกรัฐัมนตรี ีพบว่่าลักัษณะการสลัับภาษาที่่�ทำหน้้าที่่�นี้้�ได้้แก่่ การใช้้อัักษร การใช้้คำศัพัท์์ทั่่�วไป และการใช้้
คำนามเฉพาะ ผู้้�วิจิัยัจะยกตัวัอย่่างดังันี้้�
 		  หน้้าที่่�การอธิบิายเพิ่่�มเพื่่�อทำให้้ข้้อความเข้้าใจง่่ายขึ้้�น เห็น็ได้้ชัดัเจนจากตัวัอย่่างที่่� 9 “ทั้้�งยังั
ทุจุริติ Corruption ภายใต้้การบริหิารงานของตนเอง” (VOICE TV, 2025, 1:56:12) เป็็นการใช้้คำศัพัท์์ทั่่�วไป 
ซึ่่�งแม้้จะมีีการใช้้คำศัพัท์์ “ทุุจริิต” ในตำแหน่่งก่่อนหน้้า แต่่นายวิิโรจน์์ ลักัขณาอดิิศร ยังัใช้้ “Corruption” 
อีีกครั้้�งเพื่่�อทำให้้เข้้าใจว่่านายกรััฐมนตรีีแพทองธาร ชิินวััตร ได้้ใช้้อำนาจที่่�ได้้รัับความไว้้วางใจในทางที่่�ผิิด  
อีกีหนึ่่�งตัวัอย่่างที่่�ทำหน้้าที่่�นี้้�อย่่างชัดัเจนคือื ตัวัอย่่างที่่� 4 “ตััว C คือืคำว่่า commitment หรืือข้้อตกลงกัับ
เพื่่�อนบ้้าน” เป็็นการใช้้ชื่่�อตััวอัักษรมากล่่าวเพื่่�อให้้ผู้้�ฟังเข้้าใจว่่าเป็็นตััวอัักษรย่่อของคำว่่า“commitment” 
หมายถึงึ ข้้อผููกมััด ข้้อสัญัญา พันัธะ หรืือสัญัญาผููกมัดั หรืือแม้้แต่่ตัวัอย่่างที่่� 5 “ตัวั L ครัับ คำว่่า Leverage 
หรือืว่่าข้้อต่่อรอง ตรงนี้้�สะท้้อนถึึงความบกพร่่องของคุุณแพทองธาร ที่่�ชัดัเจนมาก” ก็ท็ำหน้้าที่่�การอธิิบายเพิ่่�ม
เพื่่�อทำให้้ข้้อความเข้้าใจ ง่่ายขึ้้�นเช่่นกันั 

สรุปุและอภิปิรายผลการวิจิัยั

	 การศึกึษาการสลับัภาษาอังักฤษกับัภาษาไทยมาตรฐานของนักัการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิปิราย
ไม่่ไว้้วางใจนายกรััฐมนตรีี พบลัักษณะของการสลัับภาษาระหว่่างภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐาน  
ของนักัการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนายกรััฐมนตรีีแพทองธาร ชินิวัตัร ที่่�ยืนืยันัแนวคิิดของ 
Ho (2007) ว่่าการสลับัภาษามีหีลายระดับัตั้้�งแต่่ตัวัอักัษรจนถึงึวลี ีโดยงานวิิจัยันี้้�พบเพียีง 5 ลักัษณะ ได้้แก่่ 
1) การใช้้อักัษร 2) การใช้้คำศัพัท์์ทั่่�วไป 3) การใช้้คำนามเฉพาะ 4) การใช้้วลี ีและ 5) การใช้้คำลดรููป ในบริบิท
รัฐัสภาไทยพบ การใช้้อักัษรมีีจำนวนครั้้�งมากที่่�สุดุ อย่่างไรก็็ตาม การวิิจัยัครั้้�งนี้้�ไม่่พบการใช้้ประโยคไม่่สมบููรณ์์ 
และประโยคสมบููรณ์์ 
	ผลดั งักล่่าวชี้้�ว่่าการสลับัภาษาของนักัการเมือืงไทยในเวทีีอภิปิรายสาธารณะมักัอยู่่�ในระดับัคำหรือื 
วลีสีั้้�น ๆ  ที่่�ช่่วยสร้้างความกระชัับและความเป็็นทางการให้้ถ้้อยคำ มากกว่่าการสลับัในระดัับประโยค ทั้้�งนี้้�เพราะ
ลักัษณะการอภิปิรายในรัฐัสภาอยู่่�ภายใต้้ข้้อจำกัดัด้้านเวลาและกติกิาเชิงิสถาบันั จึงึไม่่เอื้้�อให้้มีกีารสลัับภาษา
ในหน่่วยที่่�ยาวเกินิจำเป็็น สอดคล้้องกัับแนวคิดิของ Heritage & Clayman (2010) ที่่�ระบุวุ่่าภาษาในบริิบท
รัฐัสภาเป็็น “การพููดคุุยเชิงิสถาบััน” (institutional talk) ที่่�ต้้องรัักษารููปแบบและความถููกต้้องตามกฎระเบีียบ
	 สาเหตุทุี่่�ทำให้้การใช้้อัักษร โดยเฉพาะการใช้้อัักษรย่่อ พบมากที่่�สุดุในการศึึกษานี้้� อาจเป็็นเพราะ     
นักัการเมืืองฝ่่ายค้้านต้้องการทำให้้ข้้อความมีคีวามกระชับัและเน้้นเฉพาะคำสำคัญัที่่�มีคีวามหมายเฉพาะทาง 
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ทั้้�งนี้้� ความหมายของคำศััพท์์เต็็มรููปของการใช้้อักัษรย่่อส่่วนมากอาจเป็็นที่่�เข้้าใจของนัักการเมือืงทุุกฝ่่าย จึงึถููก
นำไปใช้้โดยมีหีน้้าที่่�ซ้ำ้ข้้อความเพื่่�อเน้้นย้้ำ แต่่โดยมากผู้้�อภิปิรายจะกล่่าวคำศัพัท์์เต็ม็รููปไว้้ตั้้�งแต่่ต้้น หากการใช้้
อักัษรย่่อใดนัักการเมือืงฝ่่ายค้้านได้้ประเมินิว่่ายังัไม่่เป็็นที่่�รู้้�จักัก็จ็ะทำการแจกแจกความหมายทีีละตัวัอักัษร อีกี
ทั้้�งยัังแสดงให้้เห็็นบทบาทของภาษาอัังกฤษในฐานะภาษาทางเทคนิิค (technical language) ที่่�ใช้้สร้้างน้้ำหนััก
ทางข้้อมููลและแสดงความเชี่่�ยวชาญของผู้้�อภิปิราย ลักัษณะนี้้�สอดคล้้องกับั Myers-Scotton (1993) ที่่�อธิบิาย
ว่่า การสลัับภาษามักัเกิดิขึ้้�นเมื่่�อผู้้�พููดต้้องการเน้้นย้้ำ (mark) ความแตกต่่างทางสังัคมหรือืเชิงิอำนาจ โดยภาษา
อังักฤษทำหน้้าที่่�เป็็นภาษาที่่�แทรกในภาษาไทยมาตรฐานเพื่่�อเพิ่่�มความชอบธรรมของข้้อโต้้แย้้ง
	ส่ วนการใช้้คำศััพท์์ทั่่�วไปและวลีีภาษาอัังกฤษยัังสะท้้อนการใช้้ภาษาเป็็นเครื่่�องมืือสื่่�อความหมาย         
ทางนโยบายและสร้้างภาพลักัษณ์์ความเป็็นสากลของฝ่่ายค้้าน ซึ่่�งคล้้ายกับัสิ่่�งที่่� Chan (2018) พบในการศึกึษา
นักัการเมือืงฮ่่องกงที่่�สลับัภาษาอังักฤษเพื่่�อแสดงความเป็็นมือือาชีพีและความทันัสมัยัในเวทีีอภิิปราย
	 จากการวิิเคราะห์์ลักัษณะการสลับัภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐานของนัักการเมือืงฝ่่ายค้้านใน 
การอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรี ีพบหน้้าที่่�ของการสลับัภาษาระหว่่างภาษาอังักฤษกับัภาษาไทยมาตรฐาน 
ของนัักการเมือืงฝ่่ายค้้าน ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนายกรััฐมนตรีีแพทองธาร ชินิวัตัร ทั้้�งหมด 4 หน้้าที่่� ได้้แก่่    
1) การบ่่งชี้้�สิ่่�งที่่�อ้้างถึงึ 2) การระบุผุู้้�รับัสารอย่่างเฉพาะเจาะจง 3) การซ้ำ้ข้้อความเพื่่�อเน้้นย้้ำ 4) การอธิบิาย
เพิ่่�มเพื่่�อให้้ข้้อความเข้้าใจง่่ายขึ้้�น การไม่่พบหน้้าที่่� “การอุทุาน” และ “การทำให้้ข้้อความเป็็นเรื่่�องส่่วนตัวั” 
สะท้้อนความเป็็นทางการของปริบิททางการเมือืง ซึ่่�งสอดคล้้องกับัข้้อสัังเกตของ Auer (1998) ว่่าในพื้้�นที่่�ที่่�มีี
ลำดับัปฏิสิัมัพันัธ์์แบบทางการ (formal sequential order) เช่่น การประชุุมสภา การสลัับภาษาเพื่่�ออารมณ์์
หรือืการแสดงตััวตนส่่วนบุคุคลมักัถููกจำกััด ส่่วนในด้้านหน้้าที่่�ที่่�พบมากที่่�สุดุคือื “การบ่่งชี้้�สิ่่�งที่่�อ้้างถึงึ” แสดง
ให้้เห็น็ว่่า นักัการเมือืงใช้้ภาษาอังักฤษเพื่่�ออ้้างอิงิแนวคิดิหรือืเอกสารทางเทคนิคิที่่�ผู้้�ฟังรู้้�จักัดีอียู่่�แล้้วและเพื่่�อ
ย้้ำความน่าเชื่่�อถือืของข้้อมููลหรือืสร้้างน้้ำหนักัทางข้้อเท็จ็จริิงในการอภิปิราย 
	 การอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนี้้�จึึงสะท้้อนให้้เห็็นการใช้้ภาษาอัังกฤษในฐานะกลไกสร้้างอำนาจและ 
ความชอบธรรมทางการเมือืง (language of power) ตามแนว Fairclough (1995) กล่่าวว่่า “ภาษาในพื้้�นที่่�
สาธารณะเป็็นเครื่่�องมือืในการกำหนดกรอบวาทกรรมและสร้้างอำนาจทางสังัคม” ซึ่่�งในกรณีนีี้้�ฝ่่ายค้้านใช้้ภาษา
อังักฤษเพื่่�อทำให้้ถ้้อยคำของตนดููเป็็นเหตุเุป็็นผลและเป็็นสากลมากขึ้้�น
	 เมื่่�อเทียีบกับังานของ Darachai & Prasitratthasin (2018) ที่่�ศึกึษาการสลับัภาษาไทยกัับภาษา
จีนีแต้้จิ๋๋�วในชุุมชนเยาวราช และงานของ Phamunchakko & Indrambarya (2021) ที่่�ศึกึษาครููฟิลิปิปินส์์
ในโรงเรีียนสองภาษา งานวิิจััยการสลัับภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐานของนัักการเมืืองฝ่่ายค้้าน 
ในการอภิิปรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีีนี้้�แตกต่่างจากงานก่่อนหน้้า คือื การสลับัภาษาเกิดิในปริบิทการพููดคุยุ 
เชิงิสถาบันัที่่�มีแีรงจููงใจทางอำนาจมากกว่่าทางสังัคมส่วนบุคุคล ดังันั้้�น การสลับัภาษาจึงึไม่่ทำหน้้าที่่�เพื่่�อแสดง
อารมณ์์หรือืสร้้างความสนิทิสนม แต่่เป็็นการใช้้เพื่่�อโน้้มน้าวและแสดงความเหนือืชั้้�นทางเหตุผุลอันัเป็็นกลวิธีี
ทางวาทกรรมมากกว่่ากลวิธิีเีชิงิมิติรภาพ 
	 นอกจากนี้้� จากการศึกึษาการสลัับภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยมาตรฐานของนัักการเมือืงฝ่่ายค้้านใน     
การอภิปิรายไม่่ไว้้วางใจนายกรัฐัมนตรีี อาจกล่่าวได้้ว่่าลักัษณะการสลับัภาษาที่่�พบทั้้�ง 5 นั้้�น ได้้ทำอีกีหน้้าที่่�
สำคััญคือื การวิพิากษ์์วิจิารณ์์การปฏิบัตัิงิานของนายกรัฐัมนตรี ีซึ่่�งเพิ่่�มขึ้้�นจากที่่� Gumperz (1982) เสนอ
	 อนี่่�ง งานวิจิัยันี้้�ข้้อจำกัดัของการศึกึษา คือื ข้้อมููลมาจากวันัอภิปิรายเพียีงวันัเดียีว (24 มีนีาคม 2568) 
จึึงยัังไม่่ครอบคลุุมความเปลี่่�ยนแปลงของกลวิิธีีการใช้้ภาษาในช่่วงเวลาอื่่�น อีีกทั้้�งยัังควรมีีการเปรีียบเทีียบ 
ฝ่่ายค้้านกับัฝ่่ายรัฐับาลเพื่่�อดููความแตกต่่างของกลวิธิีทีางภาษาในการแสดงอำนาจเชิงิวาทกรรม
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Abstract

The objectives of this research were: 1) to study the reading and writing  
achievement of Thai words in the “Ko Ka Rule” category among grade 1 students learning 
through the Cooperative Integrated Reading and Composition (CIRC) technique combined 
with skill practice exercises, compared with the 70 percent criterion; and 2) to study  
the students’ satisfaction with this learning approach. The sample consisted of seven grade 
1 students from Ban Non Peka School, under the Office of Buriram Primary Educational 
Service Area 4, during the first semester of the 2025 academic year. The experiment was 
conducted over a period of five hours. The research instruments were: 1) Five lesson plans, 
2) five sets of skill practice exercises, 3) a reading aloud and spelling test, and 4) a student 
satisfaction questionnaire. The study employed an experimental research design. The 
data were analyzed using percentage, mean, and standard deviation. The results revealed 
that: 1) the students’ post-learning reading and writing achievement scores were higher 
than the 70 percent criterion, and 2) the overall student satisfaction toward learning 
through the CIRC technique combined with skill practice exercises was at the highest level. 
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บทคััดย่่อ

	 การวิิจััยครั้้�งนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อ 1) เพ่ื่�อศึึกษาผลการอ่่านการเขีียนคำภาษาไทยในแม่่ ก กา  
หลัังเรีียนของนักัเรีียนช้ั้�นประถมศึกึษาศึกึษาปีีที่่� 1 ที่่�เรีียนโดยใช้ก้ารจัดัการเรีียนรู้้�แบบร่ว่มมืือเทคนิิค CIRC 
ร่่วมกัับแบบฝึึกทัักษะ กัับเกณฑ์์ร้้อยละ 70 2) เพื่่�อศึึกษาความพึึงพอใจของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาศึึกษา 
ปีทีี่่� 1 ที่่�มีีต่อ่การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่ว่มมืือเทคนิคิ CIRC ร่ว่มกับแบบฝึกึทักัษะ  กลุ่่�มตัวอย่า่ง ได้้แก่่ นักัเรีียน
ระดัับช้ั้�นประถมศึกึษาปีีที่่� 1 โรงเรีียนบ้านโนนเพกา สังักััดสำนัักงานเขตพื้้�นที่่�การศึกึษาประถมศึกึษาบุุรีีรัมย์ 
เขต 4 ภาคเรีียนที่่� 1 ปีีการศึึกษา 2568 จำนวน  1 ห้้องเรีียน จำนวนนักเรีียนทั้้�งหมด 7 คน ใช้้เวลาใน
การทดลอง 5 ชั่่�วโมง เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย ได้้แก่่ 1) แผนการจััดการเรีียนรู้้� จำนวน 5 แผน 2) แบบฝึึก 
เสริิมทัักษะการอ่่านการเขีียน จำนวน 5 ชุุด 3) แบบทดสอบการอ่่านออกเสีียงและการเขีียนสะกดคำ 
4) แบบสอบถามความพึึงพอใจนัักเรีียนที่่�มีีต่่อการจััดการเรีียนรู้้�กลุ่่�มร่่วมมืือเทคนิิค CIRC ร่่วมกัับแบบฝึึก
ทัักษะ การวิิจััยครั้้�งนี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงทดลอง สถิิติิที่่�ใช้้ ในการวิิเคราะห์์ข้้อมููลได้้แก่่ ร้้อยละ ค่่าเฉลี่่�ย และ
ส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน ผลการวิิจััยปรากฏ ดัังนี้้� 1) ผลการเรีียนรู้้�การอ่่านและการเขีียนคำภาษาไทยในแม่่ 
ก กา หลัังเรีียนของนัักเรีียนสููงกว่่าเกณฑ์์ร้้อยละ 70  2) พบว่่าความพึึงพอใจของผู้้�เรีียนที่่�มีีต่่อการจััดการ
เรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค CIRC ร่่วมกัับแบบฝึึกทัักษะโดยรวมอยู่่�ในระดัับ มากที่่�สุุด 

คำสำคััญ:  การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค CIRC  การอ่่านการเขีียน  แบบฝึึกทัักษะ 

บทนำ

	 ในยุคุศตวรรษที่่� 21 ซึ่่�งเป็็นยุคุแห่่งเทคโนโลยีีสารสนเทศและการสื่่�อสาร (Information Age) ทักัษะ
การอ่่านออกเขียีนได้ ้(Literacy) ไม่ไ่ด้จ้ำกัดัอยู่่�เพีียงความสามารถในการสะกดคำหรืือเขียีนประโยคได้เ้ท่า่นั้้�น 
แต่่ยัังครอบคลุุมถึึงการรู้้�เท่่าทัันสื่่�อและการคิิดวิิเคราะห์์ นัักวิิชาการหลายท่่านให้้ความสำคััญกัับทัักษะนี้้� 
อย่า่งยิ่่�ง โดยระบุุว่า่การอ่่านออกเขีียนได้ค้ืือ “หััวใจของการเรีียนรู้้�” (The Heart of Learning) และเป็็นเครื่่�องมืือ 
พื้้�นฐานที่่�สำคัญัที่่�สุดุในการพัฒันาศักัยภาพมนุษุย์ ์ตลอดจนเป็น็กลไกในการขับัเคลื่่�อนเศรษฐกิจิและสังัคม 
(UNESCO, 2023, p. 3)  
	 หลัักสููตรแกนกลางการศึกึษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุทุธศักัราช 2551 ได้ก้ำหนดให้ส้าระการเรีียนรู้้� ภาษาไทย 
เป็็นกลุ่่�มสาระการเรีียนรู้้�ที่่�ต้้องฝึึกฝนจนเกิิดความชำนาญในการใช้้ภาษาเพื่่�อการสื่่�อสาร การเรีียนรู้้�
อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ และเพื่่�อนำไปใช้้ในชีีวิิตจริง ซึ่่�งประกอบด้้วยสาระการเรีียนรู้้� 5 สาระ ได้้แก่่ การ
อ่่าน การเขีียน การฟััง การดูู และการพููด หลัักการใช้้ภาษาไทย และวรรณคดีีและ วรรณกรรม และยััง
มีีจุุดเน้้นสำคััญอีีกหลายประการ เช่่น การส่ื่�อสารกัับผู้้�อื่่�น การใช้้ภาษาในการแก้้ปััญหาในชีีวิิตประจำ
วััน การใช้้ภาษาเพื่่�อทำความเข้้าใจเรื่่�องราว ความคิด ความรู้�สึึก ความต้องการของผู้้�อื่่�นโดยที่่�การอ่่าน
และการฟัังเป็็นทักษะของการรัับรู้้�เรื่่�องราว ความรู้� และประสบการณ์์ หากผู้้�เรีียนมีีทักษะการใช้้ภาษา
ดัังกล่่าว จะช่่วยให้้สามารถรัับรู้้�ข้้อมููลข่่าวสาร ได้้อย่่างพิินิิจพิิเคราะห์์ สามารถเลืือกใช้้คำเพื่่�อเรีียบเรีียง 
ความคิิด ความรู้้� ได้้เหมาะสม ตลอดจนเลืือกใช้้ภาษาได้้ถููกต้้องและมีี ประสิิทธิิภาพ (Ministry of  
Education, 2008, p. 3) อย่่างไรก็็ตาม ถึึงแม้้ว่่ากระทรวงศึึกษาธิิการจะเน้้นความสำคััญของการเขีียนไว้ ้
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อย่่างชััดเจน แต่่จากสภาพจริงที่่�ผู้้�วิิจััยได้้จััดการเรีียนการสอนวิิชาภาษาไทย ระดัับชั้้�นประถมศึึกษา 
ปีทีี่่� 1 นั้้�น พบว่า่ การจััดการเรีียนการสอนในบริบิทของโรงเรีียนบ้า้นโนนเพกา สำนักังานเขตพื้้�นที่่�การศึกึษา
ประถมศึึกษาบุุรีีรัมย์์ เขต 4 ซ่ึ่�งเป็็นโรงเรีียนขนาดเล็็ก การจััดการเรีียนรู้�ต้้องคำนึึงถึึงกิิจกรรมที่่�สามารถ
ทำร่่วมกัันได้้ โดยที่่�จะเน้้นการจััดการเรีียนรู้้�แบบกลุ่่�ม แบบทีีม เพื่่�อให้้ผู้้�เรีียนได้้ช่่วยเหลืือซึ่่�งกัันและกััน 
โดยเฉพาะการจััดการเรีียนรู้้�กลุ่่�มสาระการเรีียนรู้้�วิิชาภาษาไทย  ชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 1 ที่่�ผู้้�สอนต้้องพััฒนา
ทัักษะทั้้�ง 4 ด้้าน ได้้แก่่ ทัักษะการฟััง ทัักษะการพููด ทัักษะการอ่่าน และทัักษะการเขีียน โดยเฉพาะทัักษะ
ด้า้นการอ่่าน ซ่ึ่�งถืือว่่าเป็็นทักษะที่่�ค่อ่นข้างจะต้้องใช้ค้วามรู้้� ความเข้า้ใจ และการฝึกึฝนเป็็นอย่่างมาก สำหรัับ
นักัเรีียนชั้้�นประถมศึกึษาปีทีี่่� 1 และจากผลการประเมินิความสามารถด้า้นการอ่า่นออกของผู้้�เรีียน (Reading 
Test: RT) ชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 1 โรงเรีียนบ้้านโนนเพกา ตั้้�งแต่่ปีีการศึึกษา 2564 2565 และ 2566 พบว่่า  
ในปีการศึึกษา 2564 คะแนนอ่่านออกเสีียงได้้ ร้้อยละ 79.33 คะแนนการอ่่านรู้�เรื่่�องได้้ ร้้อยละ 80.22  
รวมความสามารถสองด้้านได้้ 79.77 ในปีี 2565 พบว่่า คะแนนอ่่านออกเสีียงได้้ ร้้อยละ 55.65 คะแนน 
การอ่่านรู้้�เรื่่�องได้ ้ร้อ้ยละ 52.66 รวมความสามารถสองด้้านได้ ้54.16 และในปี 2566 พบว่า่ ในปีการศึกึษา 
2566 คะแนนอ่่านออกเสีียงได้้   ร้้อยละ 98.00 คะแนนการอ่่านรู้้�เรื่่�องได้้ ร้้อยละ 83.00 รวมความสามารถ
สองด้้านได้ ้90.50 สังัเกตเห็น็ได้ว้่า่ ปีกีารศึกึษา 2565 มีีคะแนนต่่ำกว่า่ทุุกปี ี(Buriram Primary Education 
Service Area Office 4, 2024, p. 1) 
	จ ากผลการทดสอบความสามารถด้านการอ่่าน ของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 1 โรงเรีียน 
บ้้านโนนเพกาในระยะเวลา 3 ปีี พบว่่า นัักเรีียนมีีปัญหาเรื่่�องการอ่่านสะกดคำ ไม่่สามารถอ่านออกเสีียง
คำบางคำได้้ เพราะนัักเรีียนสะกดคำไม่่ได้้ สะกดไม่่ถููกต้้อง จึึงทำให้้ออกเสีียงคำไม่่ได้้ ซึ่่�งเป็็นเพราะขาด 
การฝึกึฝน และยังัไม่รู่้้�หลักัเกณฑ์ข์องภาษา ประกอบกับัไม่ม่ีีนวัตักรรมและเทคนิคิการสอนที่่�หลากหลาย สื่่�อ
การสอนยัังเป็็นรููปแบบเดิิมทำให้้นัักเรีียนเบื่่�อหน่่าย เป็็นเหตุุให้้อ่่านหนัังสืือไม่่คล่่อง อ่่านคำไม่่ได้้ ส่่งผลให้้ 
การเรีียนรู้้�ของนัักเรีียนมีีปัญัหา จากปััญหาดังักล่่าว ผู้้�วิจัิัยในฐานะครููผู้้�สอนวิชิาภาษาไทย จึงึสนใจที่่�จะแก้้ไข
ปัญัหาและพััฒนาการเรีียนรู้�ของนัักเรีียนและได้้ศึกึษาวิธิีีการจัดัการเรีียนรู้�แบบกลุ่่�มร่วมมืือเทคนิิค CIRC หรืือ 
Cooperative Integrated Reading and Composition พบว่่า การจััดการเรีียนรู้้�กลุ่่�มร่่วมมืือ CIRC นั้้�น
เป็็นการสอนที่่�มุ่่�งให้้ผู้้�เรีียนได้้พััฒนาการอ่่าน การเขีียนไปพร้้อมกัับการเรีียนเป็็นกลุ่่�ม นัักเรีียนจะเกิิดการ
เรีียนรู้�เนื้้�อหาสาระด้้วยตนเองและด้้วยความร่วมมืือหรืือความช่วยเหลืือจากเพื่่�อน ๆ  ภายในกลุ่่�ม โดยผู้้�สอน
จะแบ่่งนัักเรีียนออกเป็็นกลุ่่�ม แต่่ละกลุ่่�มประกอบด้้วยนัักเรีียนที่่�มีีความสามารถในการอ่่านสููง 2 คน และ
นัักเรีียนที่่�มีีความสามารถในการอ่่านอ่่อน 2 คน ครููผู้้�สอนแบ่่งกลุ่่�มให้้นัักเรีียน โดยคละความสามารถของผู้้�
เรีียนเก่ง่ อ่อ่น คละกันัเพื่่�อที่่�เด็ก็จะได้ช้่ว่ยเหลืือกันัภายในกลุ่่�ม แล้ว้ผู้้�สอนก็แ็ยกออกมาสอนทีีละกลุ่่�มวนไป
เรื่่�อย ๆ  จนครบทุกุกลุ่่�ม (Chaithiang, 2007) นักัเรีียนสามารถพัฒนาทักัษะกระบวนการการทำงานร่ว่มกับั
ผู้้�อื่่�น รวมไปถึึงสามารถก่่อให้้เกิิดทัักษะด้้านการคิิด การแก้้ปััญหา และมีีมนุุษยสััมพัันธ์์ที่่�ดีีต่่อเพื่่�อนร่่วมชั้้�น 
ซึ่่�งการจััดการเรีียนรู้้�กลุ่่�มร่่วมมืือเทคนิิค CIRC ถืือเป็็นกิิจกรรมการเรีียนการสอนที่่�ก่่อให้้เกิิดบรรยากาศที่่�ดีี
ในการเรีียนรู้้� และเน้้นผู้้�เรีียนเป็็นสำคััญ เพราะความสำเร็็จของงานล้้วนมาจากความสามััคคีี และการช่่วย
เหลืือซึ่่�งกัันและกัันภายในกลุ่่�ม Khaemanee (2019) กล่่าวถึงการเรีียนรู้�กลุ่่�มร่วมมืือเทคนิิค CIRC ว่่ามีี 
การจััดขั้้�นตอน โดยเริ่่�มจากขั้้�นเตรีียม ขั้้�นสอน ขั้้�นกิิจกรรมกลุ่่�ม และปิิดท้้ายด้้วยขั้้�นประเมิินผลและมอบ
รางวััล การจััดกิิจกรรมในแต่่ละครั้้�งต้้องจััดการลำดัับขั้้�นตอน และควรกำหนดวััตถุุประสงค์์อย่่างชััดเจน 
เพราะวิิธีีการจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค CIRC นี้้�สามารถพััฒนาผลสััมฤทธิ์์�ทางการเรีียนของนัักเรีียน
ให้้สููงขึ้้�น การเขีียนภาษาไทยให้้ได้้ดีียิ่่�งขึ้้�น ครููผู้�สอนควรใช้้สื่่�อการสอนที่่�ดีี และสามารฝึึกฝนให้้ดีี แบบฝึึก
เสริิมทักษะที่่�ดีี Chaiyayot (2015) ได้้กล่่าวว่า แบบฝึึกเสริิมทักษะเป็็นเคร่ื่�องมืือที่่�สร้้างขึ้้�นเพื่่�อฝึึกทัักษะ
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ในเรื่่�อง ใดเรื่่�องหนึ่่�งของนัักเรีียน และเกิิดความรู้�ความเข้้าใจในเรื่่�องนั้้�น ๆ แบบฝึึกเสริิมทักษะสามารถใช้้
ระหว่่างเรีียน หรืือหลัังจากเรีียนบทเรีียนจบสิ้้�นแล้้ว ในแบบฝึึกเสริิมทักษะ นัักเรีียนยังสามารถตรวจสอบ
ความเข้้าใจใน บทเรีียนได้้ด้้วยตนเอง ลัักษณะของแบบฝึึกทัักษะที่่�ดีีว่่า จะต้้องมีีลัักษณะดัังนี้้� 1. เกี่่�ยวข้้อง
กัับบทเรีียนที่่�เรีียน มาแล้้ว 2. เหมาะสมกัับระดัับวััยและระดัับความสามารถของเด็็ก 3. มีีคำชี้้�แจงสั้้�น ๆ ที่่�
จะทำให้้เด็็กเข้้าใจได้้ ง่่าย คำชี้้�แจงหรืือคำสั่่�งต้้องกะทััดรััด 4. ใช้้เวลาเหมาะสม คืือ ไม่่ใช้้เวลานานหรืือเร็็ว
เกิินไป และ 5. เป็็นที่่� น่่าสนใจ และท้้าทายให้้แสดงความสามารถ (Sumiphan, 1987)
	ผู้ �วิจัิัยจึงึคิดิจะสร้า้งแบบฝึึกทักัษะการอ่า่นการเขียีนสะกดคำสำหรับันักัเรีียนชั้้�นประถม ศึกึษาปีทีี่่� 
1 เพื่่�อฝึึกการอ่่านและการเขีียนสะกดคำ และนำวิิธีีการจััดการเรีียนการสอนแบบกลุ่่�มร่่วมมืือเทคนิิค CIRC 
มาใช้้ด้้วย ผู้้�วิิจััยหวัังว่่านัักเรีียนจะสามารถอ่่านและเขีียนสะกดคำได้้ดีีขึ้้�นด้้วยแบบฝึึกทัักษะและวิิธีีสอนดััง
กล่่าว

วััตถุุประสงค์์

	 1. เพื่่�อศึกึษาผลการอ่า่นการเขียีนคำภาษาไทยในแม่ ่ก กา หลังัเรีียนของนักัเรีียนชั้้�นประถมศึกึษา
ปีีที่่� 1 ที่่�เรีียนโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค CIRC ร่่วมกัับแบบฝึึกทัักษะ กัับเกณฑ์์ร้้อยละ 70 
	 2. เพื่่�อศึึกษาความพึงพอใจของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาศึึกษาปีีที่่� 1 ที่่�มีีต่่อการจััดการเรีียนรู้้� 
แบบร่่วมมืือเทคนิิค CIRC ร่่วมกัับแบบฝึึกทัักษะ         

ทบทวนวรรณกรรม

	 Ministry of Education (2009, p. 1)ได้้กำหนดหลัักสููตรแกนกลางการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน 
พุุทธศัักราช 2551 วิิชาภาษาไทยไว้้ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้� มาตรฐานการเรีียนรู้้� การพััฒนาผู้้�เรีียนให้้เกิิด
ความสมดุลุ ต้อ้งคำนึงึถึงึหลักัพัฒันาการทางสมองและพหุปุัญัญา หลักัสููตรแกนกลางการศึกึษาชั้้�นพื้้�นฐาน           
จึึงกำหนดให้้ผู้้�เรีียนเรีียนรู้้�กลุ่่�มสาระการเรีียนรู้้� ภาษาไทย คณิิตศาสตร์์ วิิทยาศาสตร์์ สัังคมศึึกษา ศาสนา   
และวััฒนธรรม สุุขศึึกษาและพลศึึกษา ศิิลปะ การงานอาชีีพและเทคโนโลยีี ภาษาต่่างประเทศ ในแต่่ละ
กลุ่่�มสาระการเรีียนรู้�ได้้กำหนดมาตรฐานการเรีียนรู้� เป็็นเป้้าหมายสำคััญของการพััฒนาคุุณภาพผู้�เรีียน 
มาตรฐานการเรีียนรู้้� ระบุุสิ่่�งที่่�ผู้้�เรีียนพึึงรู้้�และปฏิิบััติิได้้ มีีคุุณธรรมจริิยธรรม และคำนิิยมที่่�พึ่่�งประสงค์์  
ที่่�ต้อ้งการให้เ้กิดิ แก่ผู้่้�เรีียนเมื่่�อจบการศึกึษาชั้้�นพื้้�นฐานนอกจาก นั้้�น มาตรฐานการเรีียน ยังัเป็น็กลไกสำคัญั
การขัับเคล่ื่�อนพัฒนาการศึึกษาทั้้�งระบบเพราะมาตรฐาน การเรีียนรู้�จะสะท้้อนให้้ทราบว่่า ต้้องการอะไร 
ต้้องสอนอะไร จะสอนอย่่างไร และประเมิินอย่่างไร รวมทั้้�งเป็็นเครื่่�องมืือในการตรวจสอบเพื่่�อการประกััน
คุุณภาพการศึึกษา โดยใช้้ระบบการประเมิินคุุณภาพภายใน และการประเมิินคุุณภาพภายนอกซึ่่�งรวมถึึง
การทดสอบระดัับเขตพื้้�นที่่�การศึึกษาและการทดสอบระดัับชาติิ ระบบการตรวจสอบเพื่่�อประกัันคุุณภาพ
เป็็นสิ่่�งสำคััญที่่�ช่่วยสะท้้อนภาพการจััดการศึึกษาว่่าสามารถพัฒนาผู้้�เรีียนให้้มีีคุณภาพตามที่่�มาตรฐาน 
การเรีียนรู้้�กำหนดเพีียงใด
	 การอ่า่นเป็็นกระบวนการทางความคิดที่่�ต้อ้งอาศััยกลไกการเรีียนรู้�และสมองตีีความและเรีียบเรีียง
ข้้อมููลที่่�อ่่านให้้กลายเป็็นความรู้้� ความจำ ความชำนาญการ ตลอดจนความคิิดสร้้างสรรค์์ใหม่่ ๆ ที่่�ได้้จาก 
การอ่า่น การอ่า่นเป็น็การว่า่ตามตัวัหนังัสืือ สังัเกตหรืือพิจิารณาดููเพื่่�อให้เ้ข้า้ใจ (Royal institute dictionary, 
2013, p. 1405) 
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	 Chaikhao (2008, p .32) ได้้กล่่าวว่่า การเขีียนหมายถึึง การที่่�ผู้้�เขีียนได้้แสดงออกในการติิดต่่อ
สื่่�อสารถึงึผู้้�รับัสารหรืือผู้้�อ่า่นโดยอาศัยัตัวัอักัษรในลักัษณะต่า่ง ๆ  เพื่่�อถ่า่ยทอดความรู้้�ของตน อีีกทั้้�งความรู้้�สึกึ 
นึกึคิดิและจินิตนาการ รวมถึงึประสบการณ์์ ต่า่ง ๆ  ของตน โดยมีเีป้า้หมายเพื่่�อให้ผู้้้�อื่่�นอ่า่นแล้ว้เข้า้ใจได้้ตาม
ที่่�ผู้้�เขีียนต้้องการสื่่�อความ ดัังนั้้�น การเขีียนจึึงเป็็นทัักษะการสื่่�อสารที่่�สามารถใช้้เป็็นหลัักฐานในการอ้้างอิิง
และใช้้ในการตรวจสอบถึึงเหตุุการณ์์ต่่าง ๆ ได้้
	 Slavin (1990, p. 5) ได้้กล่่าว่่า การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือ หมายถึึง วิิธีีการจััดการเรีียนรู้้�ที่่� 
ผู้้�เรีียนแสดงความคิดเห็็นร่วมกันในการเรีียน มีีความรับผิิดชอบต่่อตนเองและความสำเร็็จของกลุ่่�ม 
ผลสััมฤทธิ์์�ของกลุ่่�มขึ้้�นอยู่่�กัับความสามารถของสมาชิิกทุุกคนในกลุ่่�มที่่�จะเกิิดการช่่วยเหลืือซึ่่�งกัันและกััน 
ผู้้�เรีียนทุุกคนต้้องมีีความรัับผิิดชอบเป็็นรายบุุคคล เพราะมีีความหมายต่่อความสำเร็็จของกลุ่่�ม
	 Kanthayom (2008, p .26) กล่่าวไว้้ว่่า แบบฝึึกทัักษะ หมายถึึง เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ฝึึกทัักษะเพื่่�อให้้
นักัเรีียนได้ป้ฏิบิัตัิจิริงิและทำซ้้ำ ๆ  อย่่างต่อ่เนื่่�องเป็น็การเสริมิให้้เกิดิทักัษะที่่�ถููกต้อ้งและเป็น็ส่ว่นที่่�เพิ่่�มหรืือ
เสริิมจากบทเรีียน ช่่วยฝึึกทัักษะการเรีียนรู้้�ต่่าง ๆ ได้้ดีีขึ้้�น 

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย

	 1. ประชากรและกลุ่่�มตััวอย่่าง
		  1.1 ประชากรที่่�ใช้้ในการวิิจััย เป็็นนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 1 กลุ่่�มโรงเรีียนคููเมืือง จำนวน 
13 โรงเรีียน ปีีการศึึกษา 2568 ในสัังกััดสำนัักงานเขตพื้้�นที่่�การศึึกษาประถมศึึกษาบุุรีีรััมย์์ 4  
		  1.2 กลุ่่�มตััวอย่่างที่่�ใช้้ในการวิิจััย เป็็นนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 1 โรงเรีียนบ้้านโนนเพกา 
สัังกััดสำนัักงานเขตพื้้�นที่่�การศึึกษาประถมศึึกษาบุุรีีรััมย์์ เขต 4 ปีีการศึึกษา 2568 จำนวน 7 คน ได้้มาโดย
การสุ่่�มแบบกลุ่่�ม (Purposive sampling) 
	 2. เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการเก็็บรวบรวมข้้อมููล
		  2.1 แผนการจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค CIRC จำนวน 5 แผน แผนละ 1 ชั่่�วโมง ได้้แก่่
			   แผนการจััดการเรีียนรู้้�ที่่� 1 เรื่่�อง สระ เ- (เอ)		
			   แผนการจััดการเรีียนรู้้�ที่่� 2 เรื่่�อง สระ แ- (แอ)	
			   แผนการจััดการเรีียนรู้้�ที่่� 3 เรื่่�อง สระ โ- (โอ)	
			   แผนการจััดการเรีียนรู้้�ที่่� 4 เรื่่�อง สระ -อ (ออ)	
			   แผนการจััดการเรีียนรู้้�ที่่� 5 เรื่่�อง สระ เ-อ (เออ)
		  หาคุุณภาพโดยการประเมิินความเหมาะสมของแผนการจััดการเรีียนรู้้�โดยใช้้แบบมาตราส่่วน
ประมาณค่่า (Rating scales) 5 ระดัับ ตามแนวคิดของลิิเคิิร์์ท (Likert) ซ่ึ่�งมีีเกณฑ์์พิิจารณา ได้้แก่่  
มากที่่�สุุด มาก ปานกลาง น้้อย น้้อยที่่�สุุด เสนอต่่อผู้้�เชี่่�ยวชาญ 5 ท่่าน พบว่่า มีีค่่าเฉลี่่�ยในภาพรวม เท่่ากัับ 
4.99 แสดงว่่าแผนการจััดการเรีียนรู้้�มีีความเหมาะสมในระดัับมากที่่�สุุด	
		  2.2 แบบฝึึกทัักษะการอ่่านการเขีียนคำภาษาไทยใน แม่่ ก กา ของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษา 
ปีีที่่� 1 จำนวน 5 ชุุด ได้้แก่่ 
			   แบบฝึึกทัักษะการอ่่านการเขีียนที่่� 1 เรื่่�อง สระ เ- (เอ)		
			   แบบฝึึกทัักษะการอ่่านการเขีียนที่่� 2 เรื่่�อง สระ แ- (แอ)	
			   แบบฝึึกทัักษะการอ่่านการเขีียนที่่� 3 เรื่่�อง สระ โ- (โอ)	
			   แบบฝึึกทัักษะการอ่่านการเขีียนที่่� 4 เรื่่�อง สระ -อ (ออ)	
			   แบบฝึึกทัักษะการอ่่านการเขีียนที่่� 5 เรื่่�อง สระ เ-อ (เออ)
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		  หาคุณุภาพโดยการประเมินิความเหมาะสมต่อ่แบบฝึกึทักัษะการอ่า่นการเขียีนคำภาษาไทยใน 
แม่่ ก กา ของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 1 โดยใช้้แบบมาตราส่่วนประมาณค่่า (Rating scales) 5 ระดัับ 
ตามแนวคิิดของลิิเคิิร์์ท (Likert) ซึ่่�งมีีเกณฑ์์พิิจารณา ได้้แก่่ มากที่่�สุุด มาก ปานกลาง น้้อย น้้อยที่่�สุุด เสนอ
ต่่อผู้้�เชี่่�ยวชาญ 5 ท่่าน พบว่่า มีีค่่าเฉลี่่�ยในภาพรวม เท่่ากัับ 4.76 แสดงว่่าแบบฝึึกทัักษะการอ่่านการเขีียน
คำภาษาไทยใน แม่่ ก กา ของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 1 มีีความเหมาะสมในระดัับมากที่่�สุุด	  
		  2.3 แบบทดสอบการอ่่านและการเขีียนหลัังการจััดการเรีียนรู้� โดยให้้ครอบคลุุมเนื้้�อหาตาม
มาตรฐานการเรีียนรู้้�  ตััวชี้้�วััด และจุุดประสงค์์การเรีียนรู้้� แบบทดสอบการอ่่านเป็็นการออกเสีียงคำที่่�เรีียน
ไปแล้้วจำนวน 10 คำ โดยถ้้านัักเรีียนอ่่านออกเสีียงได้้ถููกต้้องจะได้้ 1 คะแนน แต่่ถ้้านัักเรีียนอ่่านไม่่ถููกต้้อง
จะได้ ้0 คะแนน เกณฑ์ก์ารสอบผ่า่นที่่�ตั้้�งไว้ค้ืือ ร้อ้ยละ70 ส่ว่นข้อ้สอบเขีียนเป็น็การเขีียนสะกดคำที่่�เรีียนไป
แล้้วจำนวน 10 คำ โดยถ้้านัักเรีียนเขีียนสะกดคำได้้ถููกต้้องจะได้้ 1 คะแนน แต่่ถ้้านัักเรีียนเขีียนไม่่ถููกต้้อง
หรืือเขีียนไม่่ได้้จะได้้ 0 คะแนน เกณฑ์์การสอบผ่่านที่่�ตั้้�งไว้้คืือ ร้้อยละ70 และหาคุุณภาพโดยการประเมิิน
ความเที่่�ยงตรงเชิิงเนื้้�อหา (IOC) เสนอต่่อผู้้�เชี่่�ยวชาญ 5 ท่่าน พบว่่า มีีค่่าความสอดคล้้อง (IOC) อยู่่�ระหว่่าง 
0.60 – 1.00 
		  2.4 แบบสอบถามความพึงพอใจของนัักเรีียนที่่�มีีต่่อการจััดกิิจกรรมการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือ 
เทคนิิค CIRC ร่่วมกัับแบบฝึึกทัักษะ ซ่ึ่�งเป็็นแบบมาตราส่่วนประมาณค่่า (Rating scales) 5 ระดัับ  
ตามแนวคิดิของลิิเคิริ์ท์ (Likert) ซ่ึ่�งมีเีกณฑ์พ์ิจิารณา ได้แ้ก่ ่มากที่่�สุดุ มาก ปานกลาง น้อ้ย น้อ้ยที่่�สุุด จำนวน 
15 ข้้อ และหาคุุณภาพโดยการประเมิินความเที่่�ยงตรงเชิิงเนื้้�อหา (IOC) เสนอต่่อผู้้�เชี่่�ยวชาญ 5 ท่่าน พบว่่า 
มีีค่่าความสอดคล้้อง (IOC) อยู่่�ระหว่่าง 0.60 – 1.00
	 3. การเก็็บรวบรวมข้้อมููล
		  3.1  ผู้้�วิจิัยัติดิต่่อขอหนังัสืือจากบัณัฑิติวิทิยาลัยั มหาวิทิยาลัยัราชภัฏับุรุีีรัมัย์ เพื่่�อขอความอนุเุคราะห์์ 
ผู้้�บริิหารสถานศึึกษาในการเก็็บรวบรวมข้้อมููลจากโรงเรีียนที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่าง
		  3.2 นำหนัังสืือขอความอนุุเคราะห์์เพื่่�อการวิจิัยัจากบััณฑิติวิทิยาลััย มหาวิทิยาลััยราชภัฏบุุรีีรัมัย์ 
ไปยื่่�นต่่อผู้้�อำนวยการโรงเรีียน ในสัังกััดสำนัักงานเขตพื้้�นที่่�การศึึกษาประถมศึึกษาบุุรีีรัมย์์ เขต 4 เพื่่�อขอ
อนุุญาตเก็็บรวบรวมข้้อมููลจากโรงเรีียนที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่างการวิิจััย
		  3.3  ผู้้�วิจิัยัชี้้�แจงครููผู้้�สอนและนักัเรีียนที่่�เป็น็กลุ่่�มทดลองและกลุ่่�มตัวัอย่า่งให้ท้ราบถึงึจุดุประสงค์์ 
และประโยชน์์ของการเก็็บรวบรวมข้้อมููลวิิจััยครั้้�งนี้้�
		  3.4 ผู้้�วิิจััยนำแผนการจััดการเรีียนรู้�และแบบฝึึกทัักษะ จำนวน 5 แผน ไปดำเนิินการทดลอง
กัับนัักเรีียนที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่าง จำนวน 7 คน 
		  3.5 นำแบบทดสอบการอ่่านการเขียีน ไปใช้้กัับกลุ่่�มตัวัอย่่าง จำนวน 7 คน โรงเรีียนบ้านโนนเพกา 
		  3.6 นำแบบสอบถามความพึึงพอใจที่่�มีีต่่อการจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค CIRC ร่่วมกัับ
แบบฝึึกทัักษะ ไปใช้้กัับนัักเรีียนกลุ่่�มตััวอย่่าง จำนวน 7 คน
		  3.7 นำข้้อมููลที่่�ได้้มาวิิเคราะห์์และอภิิปรายผล 
	 4. การวิิเคราะห์์ข้้อมููล 
		  ในการวิิเคราะห์์ข้้อมููล ผู้้�วิิจััยได้้ดำเนิินการตามขั้้�นตอน ดัังนี้้�
		  ตอนที่่� 1 วิิเคราะห์์การพััฒนาทัักษะการอ่่านการเขีียนคำภาษาไทยในแม่่ ก กา ของนัักเรีียน
ชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 1 โดยนำคะแนนสอบหลัังเรีียนมาเทีียบกัับเกณฑ์์ร้้อยละ 70
		  ตอนที่่� 2 วิเิคราะห์์ความพึงพอใจของนัักเรีียนที่่�มีีต่อ่การจััดการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค CIRC 
ร่่วมกัับแบบฝึึกทัักษะโดยการวิิเคราะห์์แบบสอบถาม   
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ผลการวิิจััย

	 ตอนที่่� 1 ผลการวิิเคราะห์์การพััฒนาทัักษะการอ่่านและการเขีียนคำภาษาไทยในแม่่ ก กา ของ
นัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 1 โดยนำคะแนนสอบหลัังเรีียนมาเทีียบกัับเกณฑ์์ร้้อยละ 70
	 ผลการวิิเคราะห์์การพััฒนาทัักษะการอ่่านและการเขีียน คำภาษาไทยในแม่่ ก กา โดยการจััด 
การเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค CIRC ร่่วมกัับแบบฝึึกทัักษะ ของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษา ปีีที่่� 1 หลัังเรีียน
เทีียบกัับเกณฑ์์ร้้อยละ 70 พบว่่า คะแนนเฉลี่่�ยหลัังเรีียนของนัักเรีียน จำนวน 5 คน สููงกว่่าร้้อยละ 70  และ 
นัักเรีียนจำนวน 2 คน มีีคะแนนเฉลี่่�ยหลัังเรีียนต่่ำกว่่าร้้อยละ 70   
		
ตาราง 1 คะแนนและค่่าร้้อยละจากการทำแบบทดสอบการอ่่านออกเสีียงและเขีียนสะกดคำ สำหรัับนัักเรีียน
ชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 1  เทีียบกัับเกณฑ์์ร้้อยละ 70 

นักัเรียีนเลขที่่�
1
2
3
4
5
6
7

ค่่าเฉลี่่�ย

คะแนนการสอบ (20)
16
20
13
19
18
12 
17

16.42

ร้้อยละ
80
100
65
95
90
60
85
82

เกณฑ์์ที่่�ตั้้�งไว้้ (ร้้อยละ70)
ผ่่าน
ผ่่าน

ไม่่ผ่่าน
ผ่่าน
ผ่่าน

ไม่่ผ่่าน
ผ่่าน
ผ่่าน

	จ ากตารางที่่� 1 คะแนนเฉลี่่�ยร้้อยละจากการทำแบบทดสอบการอ่่านออกเสีียงและเขีียนสะกดคำ 
สำหรับันักัเรีียนชั้้�นประถมศึกึษาปีีที่่� 1  เท่่ากับัร้้อยละ 82 ซ่ึ่�งสููงกว่่าเกณฑ์์ร้้อยละ 70 ที่่�ตั้้�งไว้้

	 ตอนที่่� 2 ผลการวิเิคราะห์์ความพึงพอใจของนัักเรีียนที่่�มีีต่อการจัดัการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค 
CIRC ร่่วมกับัแบบฝึึกทัักษะ ผลการวิิเคราะห์์ความพึงึพอใจแสดงไว้้ในตารางที่่� 2 

ตาราง 2 ผลการวิเิคราะห์์ความพึงึพอใจของผู้้�เรีียนต่อการจัดัการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิคิ CIRC ร่่วมกับั      
แบบฝึึกทัักษะ

รายการประเมิิน
1. เนื้้�อหาในแบบฝึึกทัักษะน่่าสนใจ
2. เวลาที่่�สอนไม่่นานเกิินไป
3. แบบฝึึกทัักษะและการเรีียนรู้้�เป็็นกลุ่่�มแข่่งขันักันัช่วย
ให้้อ่่านเขียีนดีีขึ้้�น
4. ฉันัมีีส่วนช่วยเพ่ื่�อนในการเรีียนเป็็นกลุ่่�ม
5. ฉันัชอบการเรีียนเป็็นกลุ่่�มและเรีียนจากแบบฝึึกทัักษะ

X
4.80
5.00
5.00

4.82
4.80

S.D.
0.42
0.00
0.00

0.26
0.42

ระดับัความพึึงพอใจ
มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด
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รายการประเมิิน
6. ฉันัได้้แลกเปลี่่�ยนและแสดงความคิดิเห็น็กับัเพื่่�อน 
ในกลุ่่�ม
7. ฉันัชอบที่่�ครููใช้้แบบฝึึกทัักษะให้้อ่่านและเขียีนและให้้
นักัเรีียนนั่่�งเป็็นกลุ่่�ม
8. แบบฝึึกทัักษะเรีียงลำดับัจากเนื้้�อหาง่่ายไปยาก
9. เนื้้�อหาในแบบฝึึกทัักษะเสริมิทักัษะ เร้้าความสนใจให้้
อยากเรีียนมากขึ้้�น
10.ฉัันชอบสื่่�อการเรีียนรู้้�เพราะสีีสวยงาม และตัวัหนังัสืือ
ชัดัเจน
11. ฉันัจำสระได้้ดีียิ่่�งขึ้้�นเม่ื่�อมีแีบบฝึึกทัักษะ
12. คำที่่�ใช้้ในแบบฝึึกทัักษะชัดัเจน และเข้้าใจง่าย
13. ฉันัชอบการเรีียนรู้้�โดยการใช้้แบบฝึึกทัักษะ
14. ฉันัมีคีวามพอใจที่่�ได้้ทำแบบฝึึกทักัษะด้้วยตนเอง
15. แบบฝึึกทัักษะช่่วยทำให้้ฉันัสนุกุสนานในเวลาเรีียน
วิชิาภาษาไทย

ค่่าเฉลี่่�ยรวม

X
4.90

4.90

4.60
4.60

4.86

4.70
4.50
4.80
4.70
4.80

4.78

S.D.
0.32

0.32

0.70
0.70

0.36

0.68
0.53
0.42
0.68
0.42

0.22

ระดับัความพึึงพอใจ
มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด
มาก

มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด 

	 สรุปุผลจากตารางที่่� 2 พบว่่าความพึงพอใจของผู้้�เรีียนที่่�มีีต่อการจััดการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิคิ 
CIRC ร่่วมกับัแบบฝึึกทัักษะโดยรวมอยู่่�ในระดัับ มากที่่�สุดุ (X = 5.00, SD = 0.00) โดยรายการที่่�มีีค่าเฉลี่่�ยสููง
ที่่�สุดุคืือ “เวลาที่่�สอนไม่่มากเกินิไป” และข้้ออีีกข้้อที่่�อยู่่�ในระดับั มากที่่�สุดุ (X  = 5.00, SD = 0.00)  ได้้แก่่ 
“แบบฝึึกทักัษะและการเรีียนรู้้�เป็็นกลุ่่�มแข่่งขันักันัช่วยให้้อ่่านเขียีนดีีขึ้้�น” ขณะที่่�รายการที่่�มีีค่าเฉลี่่�ยต่่ำที่่�สุดุคืือ 
“คำที่่�ใช้้ในแบบฝึึกทัักษะชััดเจน และเข้้าใจง่าย” (X = 4.50, SD = 0.53) แต่่ยังัอยู่่�ในระดัับมาก แสดงให้้เห็็นว่า 
การจััดการเรีียนรู้้�ดังกล่่าวสามารถส่งเสริิมความพึึงพอใจของผู้้�เรีียนได้้ในหลายด้้าน โดยเฉพาะด้้านการจััด
กิจิกรรมกลุ่่�มแบบร่่วมมืือที่่�ช่่วยให้้นักัเรีียนสนุกุและเข้้าใจในบทเรีียน  

สรุปุและอภิิปรายผล

	 ผลจากการวิิเคราะห์์ข้้อมููล อภิปิรายผลได้้ดังันี้้�
		ผู้  �วิจิัยัดำเนินิการวิจิัยัโดยใช้้กระบวนการวิจิัยัเชิงิทดลอง (Experimental Research) ผู้้�วิจิัยัได้้
สังัเคราะห์์ขั้้�นตอนการจัดัการเรีียนรู้�ตามแนวคิดิการจััดการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิคิ CIRC ร่่วมกับแบบฝึึก 
ทัักษะ ซึ่่�งมีีขั้้�นตอน 4 ขั้้�นตอน คืือ 1) ขั้้�นนำเสนอบทเรีียน 2) ขั้้�นฝึึกทำงานเป็็นทีีม 3) ขั้้�นทดสอบ และ  
4) ขั้้�นประเมิินผลและมอบรางวััล สรุปุผลดังันี้้� 
		  ผลการวิจิัยัพบว่่าค่่าเฉลี่่�ยของผลการเรีียนรู้�การอ่่านการเขีียนคำภาษาไทยในแม่่ ก กา หลัังเรีียน 
สููงกว่่าเกณฑ์์ร้้อยละ 70 มีีค่าเท่่ากับัร้้อยละ 82 ซึ่่�งสููงกว่่าเกณฑ์์ร้้อยละ 70 ที่่�ตั้้�งไว้้ แสดงว่่าการจัดัการเรีียนรู้� 
แบบร่่วมมืือเทคนิิค CIRC ร่่วมกับแบบฝึึกทัักษะสามารถยกระดัับผลการเรีียนรู้�ของนัักเรีียนได้้อย่่างมีี
ประสิทิธิภิาพ ผลนี้้�สอดคล้้องกัับแนวคิดิของ Slavin (1990) ที่่�กล่่าวว่าการจัดัการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือ เป็็นวิธิีี 
การจััดการเรีียนรู้�ที่่�ให้้นัักเรีียนช่วยเหลืือซ่ึ่�งกัันและกััน ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับแนวคิดของ Khaemani (2019)  
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กล่่าวว่า การเรีียนรู้้�กลุ่่�มร่วมมืือ CIRC ว่่าจะต้้องจััดให้้เป็็นขั้้�นตอน คืือ ขั้้�นเตรีียม ขั้้�นสอน ขั้้�นกิจิกรรมกลุ่่�ม  
ขั้้�นประเมินิผลและมอบรางวัลั ทุกุขั้้�นตอนจะต้้องจัดักิจิกรรมตามลำดับั กำหนดระยะเวลา กำหนดวัตัถุปุระสงค์์
ที่่�ชัดัเจน ซึ่่�งวิธิีีการจัดัการเรีียนการสอน กลุ่่�มร่วมมืือ CIRC นี้้� สามารถพัฒนาผลสัมัฤทธิ์์�ทางการเรีียนให้้สููงขึ้้�น  
และการใช้้ชุุดแบบฝึึกเสริิมทัักษะ เป็็นสื่่�อการเรีียนรู้้�อย่่างหนึ่่�งที่่�จััดไว้้เป็็นรููปเล่่ม ประกอบด้้วย คำแนะนำ  
คำช้ี้�แจง ใบความรู้� แบบฝึึกหััดหรืือแบบฝึึกเสริิมทักษะ ผู้้�เรีียนสามารถฝึึกฝนทักษะได้้ด้้วยตนเอง สอดคล้้อง
กัับ Kapfer & Kapfer (1972) ที่่�กล่่าวว่า ชุุดแบบฝึึกเสริิมทักษะ เป็็นรููปแบบการส่ื่�อสารระหว่่างผู้้�สอน  
กัับผู้้�เรีียน ซึ่่�งประกอบด้้วยคำแนะนำให้้ผู้้�เรีียนได้้ทำกิิจกรรมการเรีียนจนบรรลุุพฤติิกรรมที่่�เป็็นผลของ 
การเรีียนรู้้� ส่่วนเนื้้�อหาที่่�นำมาสร้้างชุุดแบบฝึึกเสริิมทัักษะนำมาจากขอบข่่ายความรู้้�ที่่�หลัักสููตร กำหนดให้้ 
ผู้้�เรีียนได้้ศึกึษาเรีียนรู้� และควรส่ื่�อความหมายให้้กับัผู้้�เรีียนได้้อย่่างชััดเจน จนสามารถทำให้้ผู้้�เรีียนเกิดิพฤติกิรรม
เชิิงบวก กระตุ้้�นให้้ผู้้�เรีียนตั้้�งใจทำให้้สำเร็็จตามเป้้าหมาย ผู้้�สอนจึึงต้้องคำนึึงถึึงตััวผู้้�เรีียนเป็็นหลัักเพื่่�อที่่�จะ 
ใช้้สื่่�อต่่าง ๆ ในการจัดัการเรีียนรู้�ให้้สอดคล้้องกัับตัวัผู้้�เรีียนให้้ได้้มากที่่�สุดุ เพราะผู้้�เรีียนจะได้้ทำกิิจกรรมได้้
อย่่างเต็ม็ที่่� เต็็มความสามารถ ส่่งผลให้้ผู้้�เรีียนมีแีรงจููงใจในการเรีียน มีีความภาคภููมิใิจใน ตนเองและมีีความรู้� 
ความเข้้าใจในบทเรีียนยิ่่�งขึ้้�น อีีกทั้้�งสอดคล้้องงานวิิจััยของ Sukchuen (2020) ที่่�พบว่่าการจััดการเรีียนรู้้� 
แบบร่่วมมืือ เทคนิคิ CIRC ช่่วยพัฒันาทักัษะการอ่่านภาษาไทย ซึ่่�งทำให้้ผลการเรีียนหลังัเรีียนสููงกว่่าก่่อนเรีียน 
Ada Artwan (2020) ที่่�พบว่่าการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือ ช่่วยเพิ่่�มผลสััมฤทธิ์์�ทางการเรีียนในเรื่่�องทัักษะ 
การอ่่านของนักัเรีียนได้้เป็็นอย่่างดีี นอกจากนี้้� การใช้้ แบบฝึึกทักัษะ ยังัช่่วยให้้ผู้้�เรีียนสามารถเรีียนรู้�และแม่่นยำ  
กับัพยัญัชนะ และสระ เพิ่่�มมากขึ้้�น และสามารถเรีียนรู้�ได้้อย่่างมีรีะบบมากขึ้้�น อีีกทั้้�งในเล่่มแบบฝึึกทักัษะมีี
สีีสันัสวยงาม กระตุ้้�นความสนใจ และเสริิมสร้้างการเรีียนรู้้�ได้้เป็็นอย่่างดีี ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับ Matcharat (2007) 
ที่่�กล่่าวว่า แบบฝึึกทัักษะสามารถนำนัักเรีียนสู่่�การสรุุปความคิดรวบยอด ตรวจสอบความเข้้าใจในบทเรีียนด้วย
ตนเองได้้ เพราะผู้้�เรีียนเกิิดการเรีียนรู้�และเกิดิจากการกระทำจริง 
		น  อกจากน้ี้�ผลการวิจิัยัพบว่่านัักเรีียนมีีความพึงพอใจต่อการจัดัการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค 
CIRC ร่่วมกัับแบบฝึึกทัักษะ ในระดัับมากที่่�สุุด นัักเรีียนส่วนใหญ่่ชอบการทำกิิจกรรมกลุ่่�ม ทำให้้ตื่่�นตัว  
ในการเรีียนรู้้� มีคีวามสนุกุสนานตลอดการทำกิจิกรรม เป็็นการจัดัการเรีียนรู้้�ที่่� เน้้นผู้้�เรีียนเป็็นสำคัญั ทำให้้
นักัเรีียนมีคีวามสนุุก กระตืือรืือร้้นในการเรีียนรู้� และมีีปฏิสิัมัพันัธ์ กับัเพื่่�อนในชั้้�นเรีียน นอกจากนี้้�ยังัช่่วยให้้
สามารถเข้้าใจและจดจำเนื้้�อหาการอ่่านและการเขีียนคำภาษาไทยในแม่่ ก กา ได้้ดีีขึ้้�น และส่่งเสริิมให้้นัักเรีียน
มีเีจตคติิที่่�ดีีต่อการเรีียนวิชิาภาษาไทย ดังัที่่� Munkham (2012) กล่่าวว่า การจัดัการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือ ทำให้้
นักัเรีียนในกลุ่่�มได้้ช่่วยเหลืือกันั รับัผิดิชอบงานร่วมกันัเพื่่�อให้้ตนและสมาชิกิสำเร็จ็ตามเป้้าที่่�กำหนดไว้้มีี จึงึส่่ง
ผลให้้สัมัฤทธิ์์�ทางการเรีียนและความสามารถทางภาษาเพิ่่�มสููงขึ้้�น
		  กล่่าวโดยสรุปุคืือ การจััดการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิคิ CIRC ร่่วมกับัแบบฝึึกทักัษะ มีปีระสิทิธิผิล
มากในการพััฒนาทัักษะการอ่่านการเขีียนของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 1 ทั้้�งในด้านผลการเรีียนรู้� 
และความพึงึพอใจของผู้้�เรีียน 

ข้้อเสนอแนะ 

	จ ากการพััฒนาทักัษะการอ่่านการเขีียนคำภาษาไทยในแม่่ ก กา โดยการจัดัการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือ 
เทคนิคิ CIRC ร่่วมกับัแบบฝึึกทักัษะในครั้้�งนี้้� ผู้้�วิจิัยัมีีข้อเสนอแนะ ดังันี้้� 
	 1. ข้้อเสนอแนะในการนำผลวิจิัยัไปใช้้
		  1.1 การจัดักิจิกรรมการเรีียนรู้้�โดยใช้้การจัดัการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือร่่วมเทคนิคิ CIRC ร่่วมกับั
แบบฝึึกทักัษะ สามารถพัฒันาผลสัมัฤทธิ์์�ทางการเรีียนของนักัเรีียนสููงกว่่าเกณฑ์์ร้้อยละ 70 ดังันั้้�นครููผู้้�สอน
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สามารถนำแผนการจัดัการเรีียนรู้� กิจิกรรมการเรีียนรู้� สื่่�อการเรีียนรู้� และแบบทดสอบ ไปใช้้สำหรับัการพัฒันา
ผลสััมฤทธิ์์�ทางการเรีียนของนักัเรีียนได้้ 
			   1.2 การจััดกิิจกรรมการเรีียนรู้�โดยใช้้การจัดัการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือร่่วมเทคนิิค CIRC ร่่วมกับั
แบบฝึึกทักัษะ ครููควรเสริิมสร้้างพฤติิกรรมกล้้าแสดงออกให้้แก่่นักัเรีียน ให้้กล้้าพููดและกล้้า ตอบคำถามมากขึ้้�น 
โดยไม่่กลััวว่าจะตอบถููกหรืือผิิด กระตุ้้�นนักเรีียนให้้มีปีฏิิสัมัพันธ์ร่่วมกัน และสร้้าง แรงจููงใจและเสริิมกำลัังใจ 
ในการเรีียนรู้้� โดยการแจกรางวัลัให้้แก่่นักัเรีียนทุกุคนที่่�ร่่วมทำกิจิกรรมและ ทดสอบความรู้้�  

		  2. ข้้อเสนอแนะในการวิจิัยัครั้้�งต่่อไป
			   2.1 การจัดักิิจกรรมการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค CIRC ร่่วมกับแบบฝึึกทักัษะ สามารถ
พัฒันาผลสััมฤทธิ์์�ทางการเรีียนของนัักเรีียน ในการวิจิัยัครั้้�งต่่อไปควร นำไปปรัับใช้้กับัหน่่วยการเรีียนรู้�อื่่�น ๆ 
หรืือกลุ่่�มสาระการเรีียนรู้้�อื่่�น ๆ หรืือในหลายๆ โรงเรีียนเพื่่�อจะ ทำให้้ได้้ข้้อสรุุปที่่�ครอบคลุุมมากขึ้้�น 
			   2.2 ในการวิิจััยครั้้�งต่่อไปควรพััฒนาเป็็นการวิิจััยและพััฒนา (Research and  
Development) เพื่่�อสร้้างนวัตักรรมทางการศึกึษา แล้้วจึงนำไปเผยแพร่เพ่ื่�อเป็็นแนวทางในการ แก้้ปััญหา
หรืือพัฒันาการจัดัการศึกึษาให้้มีปีระสิิทธิภิาพ 
			   2.3 การจัดักิิจกรรมการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค CIRC ร่่วมกับแบบฝึึกทักัษะ สามารถ
พัฒันาทัักษะการเขียีนของนักัเรีียนได้้ ในการวิจิัยัครั้้�งต่่อไปควรนำไปปรับัใช้้กับัหน่่วยการ เรีียนรู้้�อื่่�น ๆ หรืือ
ระดัับชั้้�นประถมศึึกษาอื่่�น ๆ ที่่�มีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับการอ่่านการเขีียน เพื่่�อส่่งเสริิมและพััฒนา ผลสััมฤทธิ์์�ทาง 
การเรีียนอย่่างมีปีระสิทิธิภิาพ 
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Abstract

This research article aims to analyze the linguistic strategies employed in the 
construction of childhood ideologies as manifested in the rap discourse from Seasons 
1 and 2 of the television program “The Rapper” utilizing the framework of Critical Discourse 
Analysis (CDA). The researcher compiled data from rap lyrics broadcast in the aforementioned  
program, totaling 186 songs. Purposive sampling was employed to select 45 songs whose 
lyrics specifically reflect youth perspectives on the education system, rules, and social 
norms. The findings reveal two principal ideologies: (1) the ideology of the “good child” 
and (2) the ideology of the “bad child.” These ideologies are articulated through seven 
key linguistic strategies, namely: lexical strategies to demonstrate identity-based power 
construction; intertextuality to express submission; metaphors to establish hierarchies;  
negative sentences to deconstruct myths; presuppositions to expose invisible power  
practices; speech acts to demonstrate the reproduction of top-down power structures; and 
irony to reflect power conflicts and ideological struggles within Thai society.

Key words: Linguistic Strategies,  Childhood Ideology,  Rap Songs



358 วิวิธวรรณสาร ปีีที่่� 10 ฉบัับที่่� 2 (พฤษภาคม - สิิงหาคม) 2569

บทคััดย่่อ

	 บทความวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อวิิเคราะห์์กลวิิธีีทางภาษาในการประกอบสร้้างอุุดมการณ์์เด็็ก
ที่่�ปรากฏในวาทกรรมเพลงแร็็ป จากรายการ The Rapper Season 1 และ 2 โดยใช้้แนวคิิดวาทกรรม
วิเิคราะห์เ์ชิงิวิพิากษ์ ์(Critical Discourse Analysis: CDA) ซึ่่�งผู้้�วิจิัยัได้้เก็็บรวบรวมข้อ้มููลจากเนื้้�อเพลงแร็ป็ที่่�
ออกอากาศในรายการดัังกล่่าว จำนวนทั้้�งสิ้้�น 186 เพลง และใช้วิ้ิธีกีารเลืือกกลุ่่�มตััวอย่่างแบบเจาะจงเฉพาะ
เพลงที่่�มีีเนื้้�อหาสะท้้อนถึึงมุุมมองของเยาวชนต่อระบบการศึึกษา กฎระเบีียบ และบรรทััดฐานทางสัังคม 
จำนวน 45 เพลง ผลการศึึกษาพบว่่ามีีการประกอบสร้้างอุุดมการณ์์หลััก 2 ประการ ได้้แก่่ 1) อุุดมการณ์์
เด็็กดีี 2) อุุดมการณ์์เด็็กไม่่ดีี โดยวาทกรรมเหล่่านี้้�ถููกนำเสนอผ่่านกลวิิธีีทางภาษาที่่�สำคััญ จำนวน 7 กลวิิธีี 
ได้้แก่่ กลวิิธีีทางศััพท์เพื่่�อแสดงการสร้้างอำนาจในเชิิงอััตลัักษณ์์ การใช้้สหบทแสดงภาวะจำยอม การใช้ ้
อุุปลัักษณ์์เพื่่�อสร้้างลำดัับชั้้�น การใช้้รููปประโยคปฏิิเสธเพื่่�อรื้้�อถอนมายาคติิ การใช้้มููลบทเพื่่�อพยายาม
เปิิดโปงปฏิิบััติิการอำนาจที่่�มองไม่่เห็็น การใช้้วััจนกรรมเพื่่�อแสดงการผลิตซ้้ำโครงสร้้างอำนาจแบบบน 
ลงล่่าง และการประชดประชัันเพื่่�อสะท้้อนถึึงความขััดแย้้งทางอำนาจและการต่่อสู้้�ทางความคิิดของสัังคม
ไทยในเชิิงภาษาศาสตร์์

คำสำคััญ:  กลวิิธีีทางภาษา  อุุดมการณ์์เด็็ก  เพลงแร็็ป

บทนำ

	 ความเป็็นเด็็ก (Childhood) ในสังคมไทยไม่่ได้้เป็็นเพีียงสภาวะทางวััยหรืือกระบวนการทางชีีววิิทยา 
เท่่านั้้�น แต่่เป็็นสิ่่�งที่่�ถููกประกอบสร้้างขึ้้�นทางสังัคม (Social construction) (Ariès, 1962) ผ่่านสถาบันัหลักั  
ต่่าง ๆ  เช่่น สถาบัันครอบครัวัและสถาบันัการศึึกษา ซึ่่�งทำหน้าที่่�เป็็นกลไกเชิงิอุดุมการณ์์ของรััฐ (Ideological  
State Apparatuses) (Althusser, 1971) ในการกล่่อมเกลาและผลิตซ้้ำภาพลักษณ์์ของ “เด็็กดีี”  
ตามอุดุมการณ์์กระแสหลักั สังัคมไทยมักัคาดหวังัให้้เยาวชนอยู่่�ในสภาวะที่่�เชื่่�องเชื่่�อ ยอมจำนนต่ออำนาจของ
ผู้้�ใหญ่ และปฏิบิัตัิติามกฎระเบีียบอย่่างเคร่่งครัดั กระบวนการเหล่านี้้�ส่่งผลให้้เด็ก็และเยาวชนกลายเป็็นกลุ่่�มที่่�
ไร้้พื้้�นที่่�ในการส่่งเสีียง และมักัถููกกดทับัด้้วยวาทกรรมอำนาจนิยิมที่่�ผู้้�ใหญ่เป็็นผู้้�กำหนดบรรทััดฐาน 
	 อย่่างไรก็็ตาม ท่่ามกลางการกดทับัทางอุุดมการณ์์ดังักล่่าว วัฒันธรรมย่่อย (Subculture) อย่่าง  
วัฒันธรรมฮิปิฮอป (Hip-hop) และบทเพลงแร็ป็ (Rap music) ได้้กลายมาเป็็นพื้้�นที่่�ทางเลืือกสำหรับัเยาวชน 
และกลุ่่�มคนชายขอบในการเปล่่งเสีียงและต่่อต้้านอำนาจนำ (Counter-hegemony) โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง 
เม่ื่�อรายการประกวดร้้องเพลง “The Rapper” ได้้นำวัฒันธรรมใต้้ดินิ (Underground) ขึ้้�นมานำเสนอบนพื้้�นที่่�
สื่่�อโทรทัศัน์์กระแสหลัก (Mainstream media) รายการนี้้�จึึงไม่่ได้้ทำหน้าที่่�เป็็นเพีียงสื่่�อบันัเทิงิเพีียงเท่่านั้้�น 
แต่่ได้้แปรสภาพเป็็นพื้้�นที่่�ปะทะสังัสรรค์์และต่่อรองทางอุดุมการณ์์ที่่�เยาวชนใช้้กลวิธิีทีางภาษาและบทเพลง 
ในการวิพิากษ์์วิจิารณ์์ระบบการศึึกษา กฎระเบีียบในโรงเรีียน และค่่านิยิมของผู้้�ใหญ่ ซ่ึ่�งถืือเป็็นการท้้าทายและ
รื้้�อถอน (Deconstruction) วาทกรรมกระแสหลักัอย่่างเป็็นรููปธรรม 
	 การศึึกษาเกี่่�ยวกัับบทเพลงแร็ป็และวััฒนธรรมฮิปิฮอปในประเทศไทยที่่�ผ่่านมาเริ่่�มได้้รัับความสนใจ 
จากนัักวิิชาการอย่่างต่่อเน่ื่�อง ตััวอย่่างเช่่น Boonsai & Sumniengngam (2022) ได้้ศึึกษาการประกอบ
สร้้างอััตลักัษณ์์ของแร็ป็เปอร์์ผ่่านกลวิิธีทีางภาษาในรายการแข่่งขันัแร็ป็แบทเทิิล อย่่างไรก็็ตามเม่ื่�อทบทวน
วรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้้องพบว่่า ยังัคงมีีช่องว่่างการวิจิัยั (Research gap) ที่่�สำคัญั กล่่าวคืือยังัไม่่มีีงานวิจัยัชิ้้�นใด 
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ที่่�มุ่่�งเน้้นศึึกษาลึึกลงไปถึึงการใช้้ภาษาเพ่ื่�อประกอบสร้้างหรืือรื้้�อถอน “อุุดมการณ์์ความเป็็นเด็็ก” โดยเฉพาะ
อย่่างยิ่่�งการนำทฤษฎีีวาทกรรมวิิเคราะห์์เชิิงวิิพากษ์์มาประยุุกต์์ใช้้เพื่่�อวิิเคราะห์์การต่่อสู้้�ทางความหมายใน
บริบิทของรายการโทรทััศน์์ยอดนิยิม ดังัเช่่นรายการ The Rapper ซึ่่�งเป็็นรายการประกวดร้้องเพลงที่่�เป็็น
ปรากฏการณ์์ทางวััฒนธรรมที่่�เปลี่่�ยนแนวเพลงเฉพาะกลุ่่�มอย่่างเพลงแร็็ปและฮิิปฮอปให้้กลายเป็็นเพลง
กระแสหลักัของประเทศไทย ในช่วงปีี พ.ศ. 2561-2562  โดยได้้รับัการติิดแฮชแท็ก็ (#TheRapper) อันัดับ 1 
เทรนด์ทวิิตเตอร์์ (X) ของประเทศไทย และติิด Top 5 เทรนด์โลก (Global Trending) อย่่างต่่อเนื่่�องในหลาย
สัปัดาห์์ และเป็็นคลิิปที่่�มีียอดวิวิสููงมากกว่่า 10 ล้้านวิวิภายในเวลาไม่่กี่่�สัปัดาห์์ ปรากฏการณ์์นี้้�สะท้้อนให้้เห็็น
ว่่าวาทกรรมเพลงแร็ป็ได้้เปลี่่�ยนผ่านจากวัฒันธรรมย่่อย (Subculture) เข้้าสู่่�พื้้�นที่่�กระแสหลักของสังัคมไทย  
ซึ่่�งทำหน้าที่่�เป็็นพื้้�นที่่�ทางภาษาในการแสดงออกถึึงอุุดมการณ์์ ความคิิด และตััวตนของคนรุ่่�นใหม่อย่่างมีี 
นัยัสำคัญั 
	ด้ วยเหตุุนี้้� ผู้้�วิิจััยจึึงสนใจที่่�จะศึึกษาวิิเคราะห์์ “กลวิิธีีทางภาษาในการประกอบสร้้างอุุดมการณ์์
เด็ก็ที่่�ปรากฏในวาทกรรมเพลงแร็ป็ จากรายการ The Rapper” Season 1 และ 2 โดยประยุุกต์์ใช้้แนวคิิด 
วาทกรรมวิเิคราะห์์เชิงิวิพิากษ์์ (Critical Discourse Analysis: CDA) ของ Fairclough (1992) มาเป็็นกรอบใน
การวิเิคราะห์์ และมุ่่�งเน้้นไปที่่�กลวิธิีทีางภาษาในการประกอบสร้้างอุดุมการณ์์เด็ก็ผ่่านรายการโทรทัศัน์์กระแส
หลักัอย่่างรายการ THE RAPPER ซึ่่�งเป็็นพื้้�นที่่�ที่่�เปิิดโอกาสให้้เยาวชนได้้นำวัฒันธรรมย่่อยมาใช้้เป็็นเคร่ื่�องมืือ 
ในการเปล่่งเสีียงท้้าทายและวิพิากษ์์กฎเกณฑ์์ของผู้้�ใหญ่ เพ่ื่�อแสดงให้้เห็็นถึึงความสัมัพัันธ์อันัซับัซ้้อนระหว่าง
การใช้้กลวิธิีทีางภาษากับัการต่่อสู้้�ทางอำนาจ ตลอดจนภาพสะท้้อนของการต่่อรองทางอุดุมการณ์์ของเยาวชน 
รวมถึึงการทำความเข้้าใจพลวัตัของการประกอบสร้้างและรื้้�อถอนอุดมการณ์์เด็ก็ในสังคมไทยร่่วมสมััย

วัตัถุปุระสงค์์

	 เพื่่�อวิิเคราะห์์กลวิิธีีทางภาษาในการประกอบสร้้างอุุดมการณ์์เด็็กที่่�ปรากฏในวาทกรรมเพลงแร็็ป    
จากรายการ THE RAPPER

ทบทวนวรรณกรรม

	 งานวิจััยชิ้้�นน้ี้�ประยุุกต์์ใช้้แนวคิิดวาทกรรมวิิเคราะห์์เชิิงวิิพากษ์์ (Critical Discourse Analysis: 
CDA) ของ Fairclough (1992) ซึ่่�งมองว่่าภาษาไม่่ได้้ทำหน้้าที่่�เพีียงแค่่เป็็นสื่่�อกลางในการสื่่�อสาร แต่่เป็็น 
“การปฏิิบััติิการทางสัังคม” (Social practice) ที่่�มีีความสััมพัันธ์์อย่่างแนบแน่่นกัับอำนาจ (Power) และ
อุุดมการณ์์ (Ideology) โดยได้้เสนอรููปแบบการวิิเคราะห์์วาทกรรมแบบ 3 มิิติิ (Three-dimensional 
model) ได้้แก่่ 1) มิิติิตััวบท (Text) ซึ่่�งมุ่่�งวิิเคราะห์์กลวิิธีีทางภาษาในเนื้้�อเพลง เช่่น การใช้้กลวิิธีีทางศััพท์์ 
การใช้้มููลบท การใช้้วััจนกรรม การใช้้อุุปลัักษณ์์ การประชดประชััน หรืือการใช้้สหบท เพื่่�อสื่่�อความหมาย
ซ่่อนเร้้น 2) มิิติิกระบวนการผลิิตและบริิโภควาทกรรม (Discursive practice) คืือ การศึึกษากระบวนการ
สรรค์์สร้้างบทเพลงและการตอบสนองของผู้้�ฟััง เช่่น แร็็ปเปอร์์ (โตโย KQ และ อุ้้�ย ICE Maiden)  
แต่่งเพลง บาปบริิสุุทธิ์์� ขึ้้�นมาในห้องอััดเล็็ก ๆ ด้้วยการสร้้างมาตรฐานความดีีให้้เป็็นเพีียงเรื่่�องของ 
“พฤติิกรรมสุุขภาพ” มาเป็็นเคร่ื่�องมืือในการยืืนยัน “ความสะอาดทางศีีลธรรม” ให้้ตนเองดููเหนืือกว่่า 
คนอื่�นในสังคม และเป็็นแนวทางให้้ผู้้�ฟัังสามารถนำไปปฏิิบััติิได้้อย่่างถููกต้้อง และ 3) มิิติิการปฏิิบััติิการ 
ทางสังัคม (Social practice) ที่่�พิจิารณาบริิบททางสัังคมและวัฒันธรรมที่่�ล้อ้มรอบตััวบทนั้้�นอยู่่� เช่น่ การใช้้
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คำว่่า “สุุภาพบุุรุุษ” เป็็นเครื่่�องมืือกดทัับผู้้�อื่่�นที่่�อาจจะดื่่�ม สููบ หรืือมีีปััญหาสุุขภาพให้้กลายเป็็น “คนไม่่ดีี” 
ไปโดยปริิยาย ด้้วยเหตุุนี้้�คำศััพท์์ที่่�นำมาใช้้เป็็นชื่่�อเรีียกจึึงแฝงด้้วยทััศนคติิและความคิิดทางสัังคมบางอย่่าง
ที่่�มีีต่อ่บุคุคลที่่�กล่า่วถึึง ซึ่่�งเป็น็การแสดงให้เ้ห็น็ถึึงการประกอบสร้า้งอุดุมการณ์เ์ด็ก็ดีีและทำให้เ้ป็็นที่่�ยอมรับั
ในสังคม นอกจากน้ี้� Van Dijk (1993) ยัังได้้ขยายความเข้้าใจโดยชี้้�ให้้เห็็นว่าการวิิเคราะห์์วาทกรรมเชิิง
วิพิากษ์์ (CDA) เป็็นเคร่ื่�องมืือสำคััญในการถอดรหััสภาษาซึ่่�งมีีบทบาทสำคััญในการเปิิดโปงโครงสร้้างอำนาจ
ที่่�มองไม่่เห็็นในสัังคม โดยเฉพาะในประเด็็นการเหยีียดเชื้้�อชาติิและการใช้้อำนาจในทางที่่�ผิิดของชนชั้้�นนำ 
	 ในบริิบทของสัังคมไทย Chareonsin-o-larn (2002) ได้้นำแนวคิิดนี้้�มาประยุุกต์์ใช้้เพื่่�ออธิิบาย
ว่่า ภาษาและวาทกรรมเกี่่�ยวกัับการพััฒนาประเทศถููกใช้้เป็็นกลไกในการจััดระเบีียบสัังคมและควบคุุม
ความคิิดของผู้้�คน อีีกทั้้�งเม่ื่�อพิิจารณางานวิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับวาทกรรมเพลงแร็็ปในประเทศไทย พบว่่าเริ่่�ม
มีีการศึึกษาในประเด็็นนี้้�มากขึ้้�น โดยสอดคล้้องกัับการศึึกษาของ Sukwisith (2011) เป็็นการวิิเคราะห์ ์
วาทกรรมเชิิงวิิพากษ์์ (CDA) เพื่่�อรื้้�อถอนอุุดมการณ์์ในหนัังสืือแบบเรีียนภาษาไทย  โดยเผยให้้เห็็นว่่ารััฐใช้้
กลไกทางภาษาและภาพประกอบเป็็นเครื่่�องมืือปลููกฝัังแนวคิิดเรื่่�อง “เด็็กดีี” ที่่�ต้้องเชื่่�อฟััง มีีระเบีียบวิินััย 
และยอมรัับโครงสร้้างอำนาจนิยม ในทางกลัับกััน แบบเรีียนได้้สร้้างภาพตัวแทนของ “เด็็กไม่่ดีี” ให้้เป็็น 
กลุ่่�มคนชายขอบที่่�ตั้้�งคำถาม ขาดความรัับผิิดชอบ หรืือมีีพฤติิกรรมนอกกรอบความคาดหมายของสัังคม  
การศึึกษาข้า้งต้้นจึึงชี้้�ให้เ้ห็น็ว่า่ภาษาในแบบเรีียนไม่ไ่ด้ท้ำหน้า้ที่่�เพีียงแค่่สอนให้้คนอ่านออกเขีียนได้้เท่า่นั้้�น 
แต่ย่ังัแฝงกระบวนการขััดเกลาของสัังคมทางการเมืืองอย่่างแยบยล เพื่่�อควบคุุมความคิิดของเยาวชนให้้อยู่่�
ในกรอบและการควบคุุมของรััฐ นอกจากนี้้� มีีการศึึกษาของ Thatthiam & Nilwannapha (2026) ได้้ศึึกษา
กลวิิธีีทางภาษาที่่�ใช้้สื่่�อสารในเพลงมาร์์ชของโรงเรีียนอนุุบาลประจำจัังหวััดในประเทศไทย เพื่่�อหล่่อหลอม
และปลููกฝัังอุุดมการณ์์ความเป็็น “เด็็กดีี” ตามที่่�สัังคมคาดหวััง ผลการศึึกษาพบการเลืือกใช้้คำศััพท์์และ 
การกำหนดระดัับคุุณค่่าทางภาษา เพื่่�อสร้้างภาพลักษณ์์ในเชิิงบวก เช่่น ความกตััญญูู ความมีีวินััย  
ความรัับผิดิชอบ และการรักัชาติศิาสน์ก์ษัตัริยิ์ ์ซึ่่�งสะท้อ้นให้เ้ห็น็ว่า่สถาบันัการศึึกษาใช้บ้ทเพลงเป็น็เครื่่�องมืือ
ส่ง่ผ่่านค่านิิยมหลักและอุุดมการณ์ข์องรััฐสู่่�ความคิิดเด็็กปฐมวััยได้้อย่่างแนบเนีียน จึึงทำให้้งานวิจัยันี้้�ช่่วยให้้
เข้า้ใจถึึงกระบวนการทางภาษาศาสตร์ใ์นการกล่อ่มเกลาทางสังัคมและสร้า้งความเป็น็พลเมืืองดีีตั้้�งแต่ร่ะดับั 
เริ่่�มต้้นของชีีวิิต
	น อกเหนืือจากแนวคิิดวาทกรรมวิิเคราะห์์เชิงิวิพิากษ์์ข้้างต้้น การพิิจารณากลวิิธีทีางภาษาในระดัับ    
ตััวบทยัังสอดคล้้องกัับแนวคิิดของ Angkapanichkit (2018) ที่่�กล่่าวว่่ากลวิิธีีทางภาษาในข้้อความเป็็น
เคร่ื่�องมืือสำคััญที่่�ผู้้�ส่งสารใช้้ในการจััดการตััวบทเพื่่�อให้้บรรลุุวััตถุุประสงค์์ของส่ื่�อสาร โดยกลวิิธีีเหล่านั้้�น
ไม่่ได้้ทำหน้าที่่�เพีียงแค่่ถ่่ายทอดเนื้้�อหาตรงตามตััวอัักษร แต่่ยัังสััมพัันธ์์อย่่างลึึกซึ้้�งกัับบริิบททางสัังคมและ
วัฒันธรรม ซ่ึ่�งชี้้�ให้เ้ห็น็ว่า่ผู้้�ส่ง่สารมักัเลืือกใช้ก้ลวิธิีกีารสรรคำและการจัดัวางโครงสร้า้งประโยค เพื่่�อสะท้อ้น
สััมพัันธภาพและจุุดมุ่่�งหมายเฉพาะ โดยหลัักสำคััญของการวิิเคราะห์์ตามแนวคิิดนี้้� คืือการอธิิบายว่่าภาษา   
“ใช้้อย่่างไร” ไปสู่่�การ “ตีีความเพื่่�อเปิิดเผยแนวความคิิดที่่�แฝงอยู่่�” ซึ่่�งช่่วยทำให้้เห็็นภาพรวมของการส่ื่�อ
ความหมายที่่�ชััดเจนและลึึกซึ้้�งยิ่่�งขึ้้�น ผ่่านการเลืือกใช้้ คำ วลีี และประโยค ไปจนถึึงการวิิเคราะห์์ตามแนว   
วััจนปฏิิบััติิศาสตร์์เพื่่�อค้้นหาเจตนาที่่�แท้้จริิงของการสื่่�อสาร 

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย 

	 การศึึกษาวิิจััยเรื่่�องนี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ (Qualitative Research) โดยประยุุกต์์ใช้้แนวคิิด     
วาทกรรมวิิเคราะห์์เชิิงวิิพากษ์์ (Critical Discourse Analysis: CDA) มีีขั้้�นตอนการดำเนิินการวิิจััยดัังนี้้� 
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	 1. การเก็็บรวบรวมข้้อมููล 
	 ผู้้�วิจัิัยเก็็บรวบรวมข้อ้มููลปฐมภููมิจากบทเพลงแร็ป็ที่่�ออกอากาศในรายการ The Rapper Season 
1 และ 2 ผลิิตรายการโดยบริิษััท เวิิร์์คพอยท์์ เอ็็นเตอร์์เทนเมนท์ จำกััด (มหาชน) และบริิษััท โต๊๊ะกลม    
โทรทััศน์์ จำกััด ออกอากาศทางช่่องเวิิร์์คพอยท์์ โดยรายการ The Rapper Season 1 เริ่่�มออกอากาศเมื่่�อ              
วัันที่่� 9 เมษายน พ.ศ. 2561 ถึึงวัันที่่� 23 กรกฎาคม พ.ศ. 2561 จำนวน 17 ตอน รวม 97 เพลง และรายการ       
The Rapper Season 2 เริ่่�มออกอากาศเมื่่�อวัันที่่� 11 กุุมภาพัันธ์์ พ.ศ. 2562  ถึึงวัันที่่� 3 มิิถุุนายน  
พ.ศ. 2562 จำนวน 17 ตอน รวม 89 เพลง รวมทั้้�งสิ้้�น 186 เพลง จากนั้้�นผู้้�วิิจััยได้้ดำเนิินการคััดเลืือก
กลุ่่�มตััวอย่่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling) โดยกำหนดเกณฑ์์การคััดเลืือกบทเพลงที่่�มีีเนื้้�อหา
หรืือถ้้อยคำที่่�สะท้้อนถึึงมุุมมองเกี่่�ยวกัับวััยเด็็ก ระบบการศึึกษา กฎระเบีียบ ครอบครััว หรืือบรรทััดฐาน 
ทางสังัคมที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัเยาวชนทำให้ไ้ด้้กลุ่่�มตัวัอย่่าง เพื่่�อนำมาวิเิคราะห์เ์ชิงิลึึก จำนวน 45 เพลง หลังัจากนั้้�น 
จึึงนำบทเพลงดังักล่่าวมาถอดเทปเป็น็ลายลักัษณ์อ์ักัษรและตรวจสอบความถููกต้อ้งของเนื้้�อเพลงจากวีีดิทิัศัน์์ 
	 2. การวิิเคราะห์์ข้้อมููล 
	 ผู้้�วิิจััยนำข้้อมููลเนื้้�อเพลงที่่�ได้้มาวิิเคราะห์์ตามกรอบแนวคิิดวาทกรรมวิิเคราะห์์เชิิงวิิพากษ์์ 3 มิิติิ 
(Three-dimensional model) ของ Fairclough โดยมีีขั้้�นตอนดัังนี้้� 
		  2.1 การวิิเคราะห์์ระดัับตััวบท (Textual Analysis) 
	   	ผู้้�วิิจััยทำการสกััดข้้อความและจััดกลุ่่�มกลวิิธีีทางภาษาตามหลักวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์ตาม
กรอบแนวคิิดของ Angkapanichkit (2018) ได้้แก่่ กลวิิธีีทางศััพท์์ การใช้้อุุปลัักษณ์์ การประชดประชััน  
การปฏิิเสธ การใช้้วััจนกรรม การใช้้มููลบท และการใช้้สหบท เพ่ื่�อพิิจารณาถึึงกลวิิธีีทางภาษาที่่�ผู้้�พููดใช้้ใน
การประกอบสร้้างความหมายของอุุดมการณ์์เด็็ก 
		  2.2 การวิิเคราะห์์มิิติิปฏิิบััติิการทางวาทกรรมและสัังคม (Discursive and Social Practice 
Analysis) 
	   	ผู้้�วิิจััยนำผลการวิิเคราะห์์ทางภาษาจากข้้อ 2.1 มาตีีความเชื่่�อมโยงกัับบริิบทของรายการ 
โทรทััศน์์ และบริิบททางสัังคมและวััฒนธรรมไทย เพื่่�ออธิิบายว่่ากลวิิธีีทางภาษาเหล่่านั้้�นทำหน้้าที่่� 
ในการผลิิตซ้้ำ (Reproduce) หรืือรื้้�อถอน (Deconstruct) “ชุุดความเชื่่�อ” และ “อุุดมการณ์์เด็็ก” ที่่�ผู้้�ใหญ่่
เป็็นผู้้�กำหนด 
	 3. การนำเสนอผลการวิิจััย 
	 ผู้้�วิิจััยนำเสนอผลการวิิจััยด้้วยวิิธีีการพรรณนาวิิเคราะห์์ (Descriptive Analysis) โดยการยก
ตัวัอย่า่งตัวับท (Excerpts) จากเนื้้�อเพลงแร็ป็ประกอบการอธิบิายแนวคิดิทางสังัคมวิิทยาและภาษาศาสตร์์ 
เพื่่�อตอบวััตถุุประสงค์์การวิิจััยที่่�กำหนดไว้้

ผลการวิิจััย

	ผ ลการวิิจััยพบกลวิิธีีทางภาษา จำนวน 7 กลวิิธีี ได้้แก่่ กลวิิธีีทางศััพท์์ การใช้้มููลบท การปฏิิเสธ        
การใช้้วััจนกรรม การอุุปลัักษณ์์ การประชดประชััน และการใช้้สหบท ในการประกอบสร้้างอุุดมการณเด็็ก  
โดยทำให้้เห็็นถึึงความคิิดย่่อยที่่�สื่่�อภาพของเด็็กดีีและเด็็กไม่่ดีีที่่�กล่่าวถึึงการกระทำ พฤติิกรรม ตลอดจน
ลักัษณะนิสิัยับางประการ เพ่ื่�อให้ผู้้้�ฟังัประพฤติติามสิ่่�งที่่�ถููกประเมินิค่า่ว่า่ดีี ซึ่่�งอุดุมการณ์เ์ด็ก็ดีีอาจเป็น็กรอบ
ความคิิดและพฤติิกรรมที่่�สัังคมคาดหวัังให้้เด็็กปฏิิบััติิ เช่่น กตััญญูู มีีน้้ำใจ และมีีคุุณธรรม โดยมีีเป้้าหมาย
เพื่่�อสร้้างพลเมืืองดีีที่่�มีีคุุณภาพ ส่่วนอุดมการณ์์เด็็กไม่่ดีีจะตรงข้้าม คืือ ความประพฤติิที่่�ขััดต่่อหลัักสัังคม
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และหลัักศีีลธรรม ทำให้้ถููกมองว่่าเป็็นเด็็กเกเร ขาดความรัับผิิดชอบ และขณะเดีียวกัันสิ่่�งที่่�ถููกประเมิินค่่า
ว่่าเป็็นสิ่่�งไม่่ดีีก็็เป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�ฟัังไม่่ควรประพฤติิตามเช่่นกััน ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�

	 1. อุุดมการณ์์เด็็กดีี
 	  อุุดมการณ์์เด็็กดีี คืือกรอบความคิิดและพฤติิกรรมที่่�สอดคล้้องกัับความคาดหวัังของกระแสหลััก
ในสังคมซึ่่�งมัักผููกโยงกัับค่่านิิยมเชิิงจารีีต เช่่น ความกตััญญูู การเชื่่�อฟัังผู้้�ใหญ่ และความอ่่อนน้อมถ่่อมตน 
ภาพลักัษณ์ข์องเด็ก็ดีีจึึงเป็น็ที่่�ยอมรับัในลำดับัชั้้�นทางสังัคม (Hierarchy) และเป็น็ “ผู้้�อยู่่�ในกรอบระเบีียบ” 
ที่่�พร้้อมปฏิิบััติิตามกฎเกณฑ์์ซึ่่�งนำเสนอผ่่านกลวิิธีีทางภาษา ดัังต่่อไปนี้้�
		  1.1 กลวิิธีทีางศััพท์ (Lexical strategies) เป็็นกระบวนการและเทคนิิคการเลืือกคำศััพท์มาใช้ใ้น
การสื่่�อสารอย่า่งมีีจุดุมุ่่�งหมาย เพ่ื่�อสร้า้งความหมายเชิงิสังัคมและถ่า่ยทอดอุดุมการณ์ ์แง่ค่ิดิ หรืือมุมุมองบาง
ประการไปสู่่�ผู้้�ฟััง การใช้้กลวิิธีีทางศััพท์์นี้้�ครอบคลุุมตั้้�งแต่่การเลืือกใช้้คำที่่�มีีนััยยะแฝง การใช้้คำประเมิินค่่า 
การสร้้างคำใหม่่ ตลอดจนการหลีีกเลี่่�ยงบางคำ เพื่่�อทำหน้้าที่่�สื่่�อสารเจตนา โน้้มน้้าวใจ หรืือปรัับเปลี่่�ยน
ทััศนคติิของผู้้�ฟัังให้้คล้้อยตามทิิศทางที่่�ผู้้�พููดต้้องการ ดัังต่่อไปนี้้�
		      1.1.1 การใช้้ชื่่�อและการเรีียกชื่่�อ (Name and Naming) การใช้้ชื่่�อและการเรีียกชื่่�อเป็็น 
การเลืือกใช้ค้ำศัพัท์เ์พื่่�อสื่่�อความคิดิหรืือประสบการณ์ข์องผู้้�ส่ง่สาร (Fairclough, 1995, p.185) ชี้้�ให้เ้ห็น็ว่า่ 
การเลืือกใช้ค้ำศัพัท์ของผู้้�พููดในฐานะผู้้�ผลิติตัวับทนั้้�นเป็น็เรื่่�องที่่�แปรไปตามปัจัจัยัทางสังัคม ซึ่่�งจะต้อ้งเผชิญิ
กับักระบวนการทางสังัคมวัฒันธรรมในวงกว้า้ง เพื่่�อสื่่�อแทนความคิดิและปฏิสิัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งบุคุคลหลายวิธิีี
ด้้วยกััน โดยผลจากการศึึกษาตััวบทเพลงแร็็ป จากรายการ The Rapper Season 1 และ 2 พบการใช้้ชื่่�อ
และการเรีียกชื่่�อเพื่่�อแสดงการกระทำหรืือสภาพของบุุคคล ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 “ผมเป็็นสุุภาพบุุรุุษ หล่่อที่่�สุุดในสามโลก บุุหรี่่�ผมก็็ไม่่สููบ แอลกอฮอล์์ผมก็็ไม่่บริิโภค ตรวจเลืือด
มาก็็ไม่่เจอกามโรค” (Toyo KQ & Oui ICE Maiden, 2018) 

	ตั วอย่่างข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นถึึงกลวิิธีีทางศััพท์์การใช้้ช่ื่�อและการเรีียกช่ื่�อ โดยใช้้คำศััพท์์อ้้างถึึง
บุุคคล “สุุภาพบุุรุุษ” เป็็นการเรีียกชื่่�อที่่�มีีความเกี่่�ยวข้้องกัับบริิบททางสัังคมวััฒนธรรม ซึ่่�งแสดงอััตลัักษณ์์
ของคนหรืือกลุ่่�มคน โดยสร้้างชุุดความคิิด (Ideology) และบรรทััดฐานทางสัังคม เพื่่�อสื่่�ออำนาจในเชิิง 
อััตลัักษณ์์ (Identity) ให้้ตนเองอยู่่�เหนืือผู้้�อื่�นในเชิิงกายภาพ โดยใช้้ประโยคประกอบสร้้างชุุดความคิิด 
คำว่่า “สุุภาพบุุรุุษ” คืือ “ไม่่สููบ... ไม่่บริิโภค... ไม่่เจอ...” เป็็นการสร้้างนิิยามของ คำว่่า “ความดีี” และ 
การใช้้คำว่่า “กามโรค” แทนคำว่่า “โรคติิดต่่อทางเพศสััมพัันธ์์” ที่่�ทำให้้ความรู้้�สึึกรุุนแรงและมีีนััยยะของ
การตัดัสินิในเชิงิศีีลธรรม (Stigma) มากกว่า่ในเชิงิการแพทย์ ์จากตัวับทข้า้งต้น้จึึงเป็น็การนิยิามความหมาย 
คำว่่า “สุุภาพบุรุุษ” ซึ่่�งเป็็นการสร้้างมาตรฐานความดีีแบบเหมารวม ข้้อความน้ี้�จึึงสามารถสรุุปได้้ว่่า  
การเป็็นสุุภาพบุุรุุษ คืือ ไม่่ดื่่�ม ไม่่สููบ และไม่่มีีโรค ซึ่่�งเป็็นการลดทอนคุุณค่่าด้้านอื่่�น ๆ ของความเป็็นมนุุษย์์ 
เช่่น ความรัับผิิดชอบ การให้้เกีียรติิผู้้�อื่�น หรืือความซื่่�อสััตย์์ ให้้เหลืือเพีียงเรื่่�องของ “พฤติิกรรมสุุขภาพ” 
และเชื่่�อมโยงไปถึึงการสร้า้งอำนาจผ่า่นความสะอาด (Politics of Purity) คืือ การอ้า้งผลตรวจเลืือดว่า่ไม่ม่ีี
กามโรคซึ่่�งเป็็นการใช้้ “ความสะอาดทางกาย” มาเป็็นเครื่่�องมืือในการยืืนยััน “ความสะอาดทางศีีลธรรม” 
เพื่่�อสร้้างความชอบธรรมให้้ตนเองดููเหนืือกว่่าคนอื่่�นในสัังคม ซึ่่�งเป็็นการแสดงอำนาจว่่า “ฉัันเพีียบพร้้อม
ที่่�สุุด” ส่่วนในอีีกทางหนึ่�งก็็เป็็นการตีีตราผู้้�ป่่วย (Stigmatization) จากการเน้้นย้้ำว่่า “ไม่่เจอกามโรค” 
เป็็นการตอกย้้ำวาทกรรมที่่�ว่่าคนที่่�มีีโรคติิดต่่อทางเพศสััมพัันธ์์ คืือ “คนไม่่ดีี” หรืือ “ไม่่เป็็นสุุภาพบุุรุุษ” 
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ซึ่่�งเป็็นการกดทัับและสร้้างอคติิต่่อผู้้�ป่่วยในสัังคม โดยใช้้บรรทััดฐานที่่�ตนเองกำหนดขึ้้�น (Self-defined 
Morality) มาวััดคนอื่่�น ด้้วยการใช้้คำว่่า “สุุภาพบุุรุุษ” เป็็นเครื่่�องมืือกดทัับผู้้�อื่่�นที่่�อาจจะดื่่�ม สููบ หรืือมีี
ปััญหาสุุขภาพให้้กลายเป็็น “คนไม่่ดีี” ไปโดยปริิยาย ด้้วยเหตุนี้้�คำศััพท์์ที่่�นำมาใช้้เป็็นชื่่�อเรีียกจึึงมิิได้้เป็็น
เพีียงลักัษณะทางภาษาเท่า่นั้้�น แต่แ่ฝงด้ว้ยทัศันคติแิละความคิดิทางสังัคมบางอย่า่งที่่�มีีต่อ่บุคุคลที่่�กล่า่วถึึง
ซึ่่�งเป็็นการแสดงให้้เห็็นถึึงการประกอบสร้้างอุุดมการณ์์เด็็กดีีและทำให้้เป็็นที่่�ยอมรัับในสัังคม 

		     1.1.2 การใช้้คำกริิยา (Verb Forms) เป็็นกลวิิธีีทางศััพท์์ที่่�ใช้้แสดงเหตุุการณ์์ การกระทำ 
ความคิิด ความรู้้�สึึก หรืือแสดงสภาพของบุุคคล สััตว์์ หรืือบางสิ่่�งบางอย่่าง ในแง่่ของการวิิเคราะห์์ข้้อความ
การใช้ค้ำกริิยาไม่่เพีียงพิจิารณาที่่�รููปคำกริิยาเท่่านั้้�น แต่ร่วมไปถึึงคำที่่�สัมัพันัธ์ก์ับักริยิาด้ว้ย เช่น่ คำนาม และ      
คำขยายเพราะมีีส่่วนในการสื่่�อความหมายเกี่่�ยวกัับเหตุุการณ์์และสิ่่�งที่่�ต้้องการกล่่าวถึึง ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 “ตอบแทนครููบาอาจารย์ ์บิดิามารดาผู้้�บุพุการีี เพราะบุญุคุุณนี้้�อาจยาวกว่า่สายธาราแห่ง่ห้ว้งนทีี” 
(Dome Neykofear, 2018) 

	ตั วอย่่างข้้างต้้นเป็็นกลวิิธีีทางศััพท์์การใช้้คำกริิยาที่่�แสดงให้้เห็็นลัักษณะของคนดีี ได้้แก่่ คำว่่า  
“ตอบแทน” เป็็นการกำหนดกรอบความคิิดเกี่่�ยวกับัลักัษณะของเด็็กดีีให้แ้ก่่ผู้้�ฟังั ส่ว่นการใช้ค่้่าน้้ำหนักัของคำ 
คำว่า่ “บุุพการีี” และ “บุุญคุณุ” เป็็นคำที่่�มีีน้้ำหนักทางศีีลธรรมสููงมากในบริิบทสัังคมไทย เพราะคำเหล่านี้้� 
ไม่่ใช่่แค่่การระบุุตััวบุุคคลแต่่เป็็นการระบุุ “สถานะ” ที่่�มาพร้อมกัับ “หน้้าที่่�” ที่่�ต้้องรัับผิิดชอบ และใน
ประโยค “บุุญคุุณยาวกว่่าสายธาราแห่่งห้้วงนทีี” เป็็นการใช้้คำเพ่ื่�อทำให้้ คำว่่า “บุุญคุุณ” กลายเป็็น 
สิ่่�งที่่�มีีปริิมาณมหาศาลจนไม่่มีีวัันสิ้้�นสุุด ซึ่่�งส่่งผลต่่อความรู้้�สึึกผิิดหรืือความตระหนัักของผู้้�ฟัังจาก 
การสร้้างบรรทััดฐานความกตััญญูู ข้้อความนี้้�ทำหน้้าที่่�ผลิิตซ้้ำวาทกรรม “ความกตััญญููรู้้�คุุณ” ซึ่่�งเป็็นกลไก 
หลัักในการควบคุุมสัังคมขนาดเล็็ก คืือครอบครััวและสถานศึึกษา โดยการเชื่่�อมโยงความสััมพัันธ์์เชิิง 
สายเลืือดและเชิงิปัญัญาเข้า้กับั “หนี้้�บุญุคุณุ” ซึ่่�งถืือเป็น็การสร้า้งพันัธะที่่�ไม่ส่ามารถปฏิเิสธได้ ้และเมื่่�อบุญุคุณุ 
ถููกนิิยามว่่า “ยาวกว่่าสายน้้ำ” จึึงทำให้้เกิิดสภาวะที่่�ผู้้�ฟััง (ลููกศิิษย์์/บุุตร) ต้้องตกอยู่่�ในสถานะ “ผู้้�เป็็นหนี้้�
ตลอดกาล” (Perpetual Debtor) ซึ่่�งทำให้้การตอบแทนกลายเป็็นพัันธกิิจที่่�ไม่่มีีวัันสิ้้�นสุุด ในส่่วนของ
บริบิททางสังัคมและวัฒันธรรม (Social Practice) ข้อ้ความดังักล่า่วเป็น็การรักัษาโครงสร้้างอำนาจแนวดิ่่�ง 
(Hierarchy Maintenance) “ผู้้�อาวุุโสเป็็นใหญ่” ด้ว้ยการเน้้นย้้ำหน้าที่่�ของผู้้�น้อ้ยต่่อผู้้�ใหญ่ ซึ่่�งทำให้้สถาบััน
ครอบครัวัและสถาบันัการศึึกษาแบบดั้้�งเดิมิยังัคงความศักัดิ์์�สิทิธิ์์�และมีีอำนาจในการช้ี้�นำสังัคมไว้ไ้ด้ ้ส่ว่นใน
ด้้านการกล่่อมเกลาทางด้้านจริิยธรรม (Moral Governance) วาทกรรมข้้างต้้นนี้้�ถููกนำมาใช้้เป็็นเครื่่�องมืือ
ในการปกครอง (Governmentality) โดยไม่่ต้้องใช้้กฎหมาย แต่่ใช้้ “ความละอาย” และ “ความดีี” เป็็น
ตัวัขับัเคล่ื่�อนทำให้้ผู้้�ฟังัยอมรัับต่อ่บทบาทที่่�สังัคมเป็็นผู้้�กำหนด การปฏิิบัตัิกิารทางภาษาดัังกล่่าวจึึงมุ่่�งสร้้าง 
อััตลัักษณ์์ผู้้�ที่่�มีีการศึึกษาและผู้้�มีีความกตััญญูู แม้้จะดููเป็็นถ้้อยคำที่่�งดงามและเปี่่�ยมด้้วยจริิยธรรม  
แต่ใ่นอีีกด้า้นหนึ่�งก็ท็ำหน้าที่่�เป็น็ “โซ่ต่รวนทางศีีลธรรม” ที่่�กำกัับให้้บุคุคลต้้องอยู่่�ในกรอบหน้า้ที่่�ตามที่่�จารีีต
กำหนดไว้้และสื่่�อว่่าเป็็นภาพอุุดมการณ์์เด็็กดีีขึ้้�นในระบบความคิิดอีีกด้้วย

		  1.2 การใช้้มููลบท (Presuppositions) เป็็นการใช้้ภาษาเพื่่�อสื่่�อข้้อความที่่�ทำให้้เข้้าใจได้้โดย
นััยว่่ามีีข้้อความอื่่�น ๆ หรืือมีีเหตุุการณ์์บางอย่่างปรากฏหรืือเกิิดขึ้้�นมาก่่อนหน้้าแล้้ว (Phakdeephasook, 
2010, p. 58) กล่่าวว่่า เป็็นการใช้้รููปภาษาเพื่่�อสื่่�อความเชื่่�อหรืือความรู้้�เบื้้�องต้้นที่่�มีีอยู่่�ก่่อน โดยไม่่ต้้องเอ่่ย
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ถึึงความเชื่่�อหรืือความรู้้�นั้้�นโดยตรง อาจเกิดิขึ้้�นได้จ้ากการใช้ค้ําํศัพัท์ห์รืือวลีีบางคําํที่่�ทํําให้น้ึึกถึึงความหมาย
อื่่�นนอกเหนืือจากความหมายที่่�ปรากฏอยู่่�ในถ้้อยคำ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 “เราเป็็นเด็็กไม่่มีีสิิทธิ์์�จะอ้้าปาก บางเรื่่�องที่่�รู้้�ว่่าผิิดต้้องดััดจริตใส่่หน้้ากาก เพราะไม่่กล้้าเลยต้้อง
ปิิด ไม่่พููดตรงตามใจอยาก” (Title Chitswift, 2018)

	ตั วอย่่างข้า้งต้้นแสดงให้้เห็น็ว่า่ตัวับทเพลงแร็ป็นั้้�นมีีการใช้มูู้ลบทหรืือความเชื่่�อที่่�มีีอยู่่�ก่อนเพื่่�อส่ื่�อ
อุุดมการณ์์เกี่่�ยวกัับลัักษณะของเด็็กดีี ในประโยค “เราเป็็นเด็็กไม่่มีีสิิทธิ์์�จะอ้้าปาก” ซึ่่�งถืือเป็็นธรรมเนีียม
ปฏิิบััติิของสัังคมไทยที่่�แนะนำให้้เด็็ก ๆ หรืือผู้้�ที่่�มีีอายุุน้้อยกว่่าหลีีกเลี่่�ยงการถกเถีียงผู้้�ที่่�มีีอายุุมากกว่่า 
ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นภาพ “เสีียงสะท้้อนจากผู้้�ถููกกดทัับ” (Voice of the Oppressed) ที่่�กำลัังปะทะกัับ 
วาทกรรมหลักัของสัังคม การใช้ค้ำว่า่ “เราเป็็นเด็ก็” เป็น็การสร้้างอัตัลักัษณ์ท์ี่่�ไร้อ้ำนาจที่่�ไม่ไ่ด้ห้มายถึึงช่่วง
อายุุเพีียงอย่่างเดีียว แต่่ในบริิบทสัังคมไทย คำว่่า “เด็็ก” คืือ สถานะทางสัังคมที่่�อยู่่�ล่่างสุุดของโครงสร้้าง
อำนาจ และมาพร้้อมกัับเง่ื่�อนไขว่่า “ไม่่มีีสิิทธิ์์�จะอ้้าปาก” คืือ การไร้้ซึ่่�งเสรีีภาพในการแสดงความคิิดเห็็น 
ส่่วนคำว่่า “ดััดจริิต” และ “ใส่่หน้้ากาก” สะท้้อนถึึงสภาวะที่่�ตััวตนภายใน (Internal Self) กัับพฤติิกรรม
ภายนอก (External Performance) ขััดแย้้งกัันอย่่างรุุนแรง ข้้อความน้ี้�จึึงแสดงถึึงความอึึดอััดและ 
การสููญเสีียความจริงใจเพื่่�อความอยู่่�รอด แต่่ในกระบวนการสร้้างวาทกรรม (Discursive Practice) 
นัับเป็็นการตอบโต้้ต่่อวาทกรรมหลัก คืือ “การรื้้�อถอน” (Deconstruct) วาทกรรมความกตััญญููหรืือการ
เชื่่�อฟัังผู้้�ใหญ่ โดยเปิิดเผยด้้านมืืดว่่าภายใต้้ความสงบเรีียบร้้อยและการเชื่่�อฟัังนั้้�นแท้้จริิงแล้้ว คืือ “การ
บัังคัับให้้เงีียบ” ซึ่่�งเป็็นสภาวะจำยอมทางวาทกรรม ในส่่วนของบริิบททางสัังคมและวััฒนธรรม (Social 
Practice) แสดงให้เ้ห็น็อำนาจนิยิมในสถาบันัสังัคมที่่�สะท้อ้นโครงสร้า้งอำนาจในครอบครัวั โรงเรีียน หรืือที่่�
ทำงานที่่�ยึึดถืือระบบอาวุโุสเป็น็ที่่�ตั้้�งจนทำให้ ้“ความถููกต้อ้ง” ถููกบดบังัด้ว้ย “สถานะ” ของผู้้�พููด โดยการใช้้ 
อำนาจผ่านความกลััวในวลีี “เพราะไม่่กล้้าเลยต้้องปิิด” ชี้้�ให้้เห็็นว่่าโครงสร้้างสัังคมนี้้�ไม่่ได้้ขัับเคล่ื่�อนด้วย
เหตุผุล แต่ข่ับัเคลื่่�อนด้ว้ย “ความยำเกรง” และ “ความกลัวั” ซึ่่�งเป็น็กลไกหลักัในการรักัษาอำนาจของผู้้�อยู่่� 
เหนืือกว่า่ การที่่�ผู้้�ใหญ่บ่ังัคับัให้เ้ด็ก็เป็น็เด็ก็ดีีแท้ท้ี่่�จริงิแล้ว้อาจเป็น็การสร้า้งจริยิธรรมจอมปลอม (Critique of 
Hypocrisy) คืือการบีีบให้เ้ด็ก็ต้อ้งเรีียนรู้้�ที่่�จะเป็น็คนลวงโลก “ดัดัจริติและใส่ห่น้า้กาก” เพ่ื่�อให้เ้ข้า้กับัระบบได้้ 
ข้้อความดังักล่า่วจึึงเป็น็วาทกรรมแห่ง่การต่อ่ต้า้น (Discourse of Resistance) ที่่�พยายามเปิดิโปงปฏิบิัตัิกิาร 
ทางอำนาจที่่�มองไม่่เห็็นและสะท้้อนให้้เห็็น “ช่่องว่่างระหว่างรุ่่�น” (Generation Gap) ในสังคมไทย 
ในการสร้้างพื้้�นที่่�ปลอดภััยและเป็็นธรรมสำหรัับทุุกคน

		  1.3 การใช้้วััจนกรรม (Speech Acts) เป็็นการใช้้ภาษาเพื่่�อแสดงเจตนาบางประการของ 
ผู้้�พููด เช่่น สั่่�ง ขอร้้อง สััญญา หรืือเพื่่�อแสดงความรู้้�สึึก โดยใช้้ถ้้อยคำที่่�มีีความหมายซ่่อนเร้้นตามเจตนา 
เช่่น บอกกล่่าว ชี้้�นำ ผููกมััด เซอร์์ล (Searle, 1969) กล่่าวว่่า การใช้้วััจนกรรมเป็็นการกระทำโดยใช้้คำพููด
ที่่�เกิิดขึ้้�นภายใต้้เง่ื่�อนไขที่่�เหมาะสมของการกระทำนั้้�น ในแต่่ละวััจนกรรมมีีเง่ื่�อนไขของการเกิิดที่่�แตกต่่างกััน 
ซึ่่�งแบ่่งเป็็น จำนวน 5 ประเภท ได้้แก่่ 1) วััจนกรรมกลุ่่�มบอกเล่่า 2) วััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำ 3) วััจนกรรมกลุ่่�ม
ผููกมัดั 4) วัจันกรรมกลุ่่�มแสดงความรู้้�สึึก 5) วัจันกรรมกลุ่่�มประกาศ โดยผลการศึึกษาเพลงแร็ป็จากรายการ    
The Rapper Season 1 และ 2 พบการใช้้วััจนกรรม ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 “อย่่าไปข้้องแวะกัับยาไอซ์์ ยาอีี” (Toyo KQ, 2018)
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	ตั ัวอย่่างข้้างต้้นเป็็นการใช้้การวััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำ คืือคำสั่่�งหรืือข้้อห้้าม คำว่่า “อย่่าไปข้้องแวะ” 
เป็น็การจำลองเสีียงของผู้้�ใหญ่ห่รืือรััฐที่่�เข้า้มาใช้อ้ำนาจเหนืือร่่างกายและพฤติิกรรมของเยาวชน กลวิิธีนีี้้�จึึง
ไม่ไ่ด้้ทำหน้าที่่�เพีียงแค่่การเตืือนภัยเท่่านั้้�น แต่่เป็็นการผลิตซ้้ำโครงสร้้างอำนาจแบบบนลงล่่าง (Top-down) 
ที่่�ผลักให้้เยาวชนต้องอยู่่�ในสภาวะของผู้้�ยอมจำนนภายใต้้บรรทััดฐานที่่�ผู้้�ใหญ่เป็็นผู้้�กำหนด การเลืือกใช้้  
คำว่่า “ข้้องแวะ” มีีนััยยะทางลบมากกว่่า คำว่่า “ใช้้” หรืือ “เสพ” เพราะคำว่่า “ข้้องแวะ” มีีความหมาย
รวมถึึงการเข้า้ไปใกล้ช้ิดิ การคบค้า้สมาคม หรืือการมีีส่ว่นร่ว่มในวงจรนั้้�น ซึ่่�งเป็น็การสร้า้งเขตแดนที่่�เข้ม้งวด
ว่่า “แม้้แต่่ความใกล้้ชิิดก็็ถืือเป็็นความผิิด” และการเจาะจงชื่่�อ “ยาไอซ์์” และ “ยาอีี” แทนที่่�จะพููดกว้้าง ๆ  
ว่่า “ยาเสพติิด” เป็็นการดึึงภาพลักษณ์์ของยาเสพติดประเภท “สัันทนาการ” (Party Drugs) ขึ้้�นมา  
เพื่่�อมุ่่�งเน้้นไปที่่�กลุ่่�มเป้้าหมายเฉพาะ เช่น่ วัยัรุ่่�น หรืือนักัเที่่�ยว ข้อ้ความนี้้�ไม่ไ่ด้้ให้้เหตุผลในเชิงิวิิทยาศาสตร์์หรืือ 
การแพทย์์เพีียงอย่่างเดีียว แต่่ใช้้การ “สั่่�งห้้าม” เป็็นหลััก ซึ่่�งเป็็นการผลิิตซ้้ำวาทกรรมที่่�ว่่า “ยาเสพติิดคืือ
ปีีศาจ” ที่่�ห้้ามแตะต้้องโดยเด็็ดขาด วาทกรรมนี้้�จึึงแฝงนััยว่่าคนที่่� “ไม่่ข้้องแวะ” คืือ คนที่่�มีีวิินััยและอยู่่�ใน
โอวาท ส่่วนคนที่่� “ข้้องแวะ” จะถููกผลัักให้้กลายเป็็น “คนนอก” ของสัังคมทัันทีี ข้้อความลัักษณะนี้้�จึึงมััก
มาจากหน่วยงานรัฐ โรงเรีียน หรืือผู้้�ปกครอง ซึ่่�งสะท้้อนการใช้้อำนาจแบบ “ศีีลธรรมนำการแพทย์์” คืือ  
การมุ่่�งเน้้นไปที่่�การสั่่�งห้า้มและตีีตรามากกว่า่การให้้ความรู้้�เรื่่�องอันัตราย การควบคุมุร่า่งกาย และพฤติกิรรม 
ส่่วนในมุุมมองของ CDA คืือการที่่�สัังคมพยายามควบคุุมร่่างกายของปััจเจกชนไม่่ให้้เข้้าสู่่�ภาวะที่่�รััฐควบคุุม
ไม่่ได้้ โดยใช้้คำสั่่�งสั้้�น ๆ ที่่�ทรงพลัังเป็็นเครื่่�องมืือจััดการ ซึ่่�งส่่งผลให้้ความสััมพัันธ์์เชิิงอำนาจระหว่่างผู้้�พููด
และผู้้�ฟัังประโยคนี้้�จะทำงานได้้ผลก็็ต่่อเม่ื่�อผู้้�พููดมีีอำนาจเหนืือผู้้�ฟััง เช่่น พ่่อสอนลููก ครููสอนศิษย์์ และรััฐ
สั่่�งประชาชน เป็็นต้น ข้้อความจึึงเป็็นปฏิิบััติิการทางภาษาเพื่่�อการควบคุุมทางสัังคม (Social Control)  
โดยอาศัยัความกลัวัและการตีีตราเป็น็กลไกหลักั แม้ใ้นเชิงิเจตนาจะเป็น็การหวังัดีีต่อ่สุุขภาพ แต่ใ่นเชิงิอำนาจ
มันัคืือการตอกย้้ำโครงสร้า้งที่่�ผู้้�มีีอำนาจเป็น็ ผู้้�กำหนดว่า่ “สิ่่�งใดคืือความปกติ”ิ และ “สิ่่�งใดคืือความเบี่่�ยงเบน” 
โดยการใช้้คำว่่า “อย่่า” ซึ่่�งเป็็นการใช้้การวััจนกรรมกลุ่่�มช้ี้�นำที่่�เป็็นการตััดโอกาสในการอธิิบายหรืือทำ 
ความเข้า้ใจถึึงสาเหตุทุี่่�แท้จ้ริงของการไปเกี่่�ยวข้้องกับัยาเสพติดิ เช่น่ ปัญัหาสังัคม ความเครีียด หรืือเศรษฐกิจิ 
เป็็นต้น ตััวอย่่างข้้างต้้นนี้้�จึึงเป็็นกระบวนการส่ื่�อภาพของผู้้�ใหญ่ที่่�มีีประสบการณ์์ว่่าสิ่่�งใดควรกระทำเพื่่�อ 
ก่่อให้้เกิิดประโยชน์์แก่่ผู้้�ฟัังมากที่่�สุุด นอกจากนี้้�ยัังแสดงให้้เห็็นว่่าผู้้�ใหญ่่มีีความหวัังดีีแก่่เด็็กและเป็็น 
การสั่่�งสอนให้้เด็็กมีีชุุดความคิิดของอุุดมการณ์์เด็็กดีีอีีกด้้วย

		  1.4 การใช้้อุุปลัักษณ์์ (Metaphor) เป็็นการเปรีียบสิ่่�งหนึ่่�งเป็็นอีีกสิ่่�งหนึ่่�ง โดยมีีคำแสดง 
การเปรีียบเทีียบปรากฏร่่วมกัับคำว่่า “เป็็น” หรืือ “คืือ” ซึ่่�งเป็็นการใช้้กลวิิธีีทางภาษาที่่�ผู้้�พููดใช้้สื่่�อสาร
เพื่่�อให้้เกิิดจิินตภาพและพลังในการส่ื่�อความหมายไปยัังผู้้�ฟัังในลัักษณะของการพรรณนาให้้ผู้้�ฟัังมองเห็็น
ภาพและเข้้าใจในสิ่่�งที่่�ผู้้�พููดต้้องการกล่่าวถึึงด้้วยการเปรีียบเทีียบที่่�ทำให้้มีีสีีสัันมากขึ้้�น ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 “เยาวชนเปรีียบเสมืือนเรืือลำน้้อยลอยเคว้้งคว้า้งอยู่่�กลางทะเล ปัญัญาชนเปรีียบเสมืือนแสงส่่อง
นำทางให้้เรืือลำน้้อยลอยไปถึึงฝั่่�ง คืือ ความหวััง เพื่่�อความฝััน เพื่่�อแผ่่นดิิน” (Pop POPPA, 2018) 

	ตั วอย่่างข้้างต้้นเป็็นการใช้้อุุปลัักษณ์์ เพื่่�อสถาปนาความสััมพัันธ์เชิิงอำนาจระหว่างกลุ่่�มคนด้วย 
การใช้้กลวิิธีีอุุปมานิิทััศน์์ “เรืือลำน้้อยลอยเคว้้งคว้้าง” การใช้้คำว่่า “น้้อย” และ “เคว้้งคว้้าง” เป็็นการลด
ทอนศักยภาพของเยาวชนให้้กลายเป็็นผู้้�ที่่�ขาดทิิศทางไร้้ที่่�พึ่่�งและตกอยู่่�ในสภาวะอัันตราย ส่่วนการใช้้วลีี 
“แสงส่่องนำทาง” คืือ การเปรีียบปััญญาชนเป็็น “แสงสว่่าง” เป็็นการสร้้างอััตลัักษณ์์ที่่�สููงส่่งและศัักดิ์์�สิิทธิ์์�
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เพราะแสงสว่่างมีีหน้าที่่�กำจััดความมืืดและเป็็นผู้้�กำหนดทิิศทาง อีีกทั้้�งยัังมีีการใช้้คำเพื่่�อสร้้างภาระทาง
อุุดมการณ์์ คำว่่า “ความหวัง” “ความฝััน” และ “เพื่่�อแผ่่นดิน” เป็็นการใช้้ถ้้อยคำที่่�เปี่่�ยมด้้วยอารมณ์์
ความรู้้�สึึก เพื่่�อผููกโยงการกระทำของปััจเจกบุุคคลเข้้ากัับหน้้าที่่�ระดัับชาติิ (Nationalism) ซึ่่�งเป็็นการสร้้าง
ระบบพึ่่�งพา คืือ วาทกรรมผู้้�นำและผู้้�ตาม (Leader-Follower Discourse) ข้อ้ความนี้้�ผลิติซ้้ำความเชื่่�อที่่�ว่า่
เยาวชนไม่่สามารถคิิดหรืือกำหนดอนาคตเองได้้หากปราศจากการชี้้�นำจากผู้้�รู้้� โดยวาทกรรมนี้้�มอบอำนาจ
ให้้ปััญญาชนเป็็นผู้้�กำหนดว่่า “ฝั่่�ง” (เป้้าหมายชีีวิิต/ความสำเร็็จ) โดยที่่� “เรืือ” (เยาวชน) ไม่่มีีสิิทธิ์์�เลืือก 
เส้้นทางเพราะถููกมองว่่ากำลััง “เคว้้งคว้้าง” ซึ่่�งมีีส่่วนทำให้้เห็็นอำนาจนิิยมทางวิิชาการ โดยยกย่่อง  
“ปััญญาชน” ให้้มีีสถานะเป็็น “ผู้้�ช่วยให้้รอด” ด้้วยการลดทอนเสีียงของเยาวชนให้้เป็็นเพีียงผู้้�รับ 
การสงเคราะห์์และไร้้สมรรถนะ (Incompetent) ที่่�จะต้้องถููกกำกัับควบคุุมโดยชนชั้้�นนำทางปััญญา 

		  1.5 การประชดประชััน (Irony) เป็็นการสื่่�อสารที่่�พููดอย่่างหนึ่่�งแต่่ต้้องการสื่่�อถึึงอีีกอย่่างหนึ่่�ง   
เพื่่�อล้้อเลีียน ตำหนิิ หรืือสร้้างอารมณ์์ขััน โดยอาจจะมีีการใช้้น้้ำเสีียงที่่�ลากเสีียงยาวกว่่าปกติิ หรืือน้้ำเสีียง
ราบเรีียบเกิินไป และบางครั้้�งเพ่ื่�อสะท้้อนความเป็็นจริิงที่่�ชี้้�ให้้เห็็นถึึงความไร้้เหตุุผลหรืือความล้้มเหลวของ    
บางสิ่่�ง ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 “บอกเด็็กโตไปไม่่โกงแต่่ในสภาเอาแต่่แก๊๊งเรา” (Sergeant Van, 2018)

	ตั วอย่่างข้้างต้้นเป็็นข้้อความที่่�ใช้้การประชดประชัันที่่�สะท้้อนถึึงความขััดแย้้งทางอำนาจและ 
การต่่อสู้้�ทางความคิิดในสัังคมไทย ข้้อความนี้้�ใช้้โครงสร้้าง “ความขััดแย้้ง” (Contrast) ระหว่่างวาทกรรม
สองชุดุ “บอกเด็ก็โตไปไม่โ่กง” เป็็นการใช้ภ้าษาเชิงิสั่่�งสอนที่่�มาจากผู้้�มีีอำนาจ ซึ่่�งเป็น็วาทกรรมกระแสหลัก
ที่่�พยายามสร้้างบรรทััดฐานทางศีีลธรรม ส่่วนประโยค “แต่่ในสภาเอาแต่่แก๊๊งเรา” คำว่่า “แต่่” ทำหน้้าที่่�
หัักล้้างความเชื่่�อข้้างต้้น คำว่่า “แก๊๊งเรา” เป็็นการใช้้ภาษาอย่่างไม่่เป็็นทางการ (Informal) ซึ่่�งลดทอน 
ความศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ของสถาบัันการเมืืองและช้ี้�ให้้เห็็นถึึงระบบพวกพ้้อง กระบวนการผลิตวาทกรรมนี้้�ถููกผลิต 
โดยกลุ่่�มคนรุ่่�นใหม่่หรืือฝ่่ายที่่�ตั้้�งคำถามต่่อโครงสร้้างอำนาจที่่�ผู้้�พููดต้้องการชี้้�ให้้เห็็นถึึง “ความลัักลั่่�น” 
ระหว่่างสิ่่�งที่่�ผู้้�ใหญ่่หรืือผู้้�ปกครอง “สอน” กัับสิ่่�งที่่�พวกเขา “ทำ” โดยสะท้้อนปััญหาเชิิงโครงสร้้างเรื่่�อง
วิกิฤตความเชื่่�อมั่่�นว่า่สถาบันัการเมืืองกำลังัสููญเสีียความชอบธรรมในสายตาประชาชน เพราะถููกมองว่า่เป็น็
พื้้�นที่่�ของการจััดสรรผลประโยชน์์มากกว่่าการรัับใช้้ส่่วนรวมและเป็็นการตอกย้้ำวาทกรรม “โตไปไม่่โกง”  
ที่่�ถููกมองว่่าเป็็นเคร่ื่�องมืือที่่�ผู้้�ใหญ่ใช้้ควบคุุมพฤติิกรรมเด็็ก แต่่เมื่่�อเด็็กเติิบโตขึ้้�นและเห็็นพฤติิกรรมที่่� 
ย้้อนแย้้งของผู้้�ใหญ่ พวกเขาจึึงใช้้ข้้อความนี้้�เพื่่�อ “ทำลายหน้ากาก” วาทกรรมเดิิม ซึ่่�งทำให้้เห็็นการเล่่น
พรรคเล่น่พวก เพราะคำว่่า “แก๊ง๊เรา” สะท้้อนให้้เห็น็ถึึงโครงสร้้างการเมืืองไทยที่่�ยังัยึึดกับัระบบอุปุถัมัภ์ซ์ึ่่�ง
ขัดัแย้ง้กับัหลักัธรรมาภิบิาลที่่�มักัถููกนำมาอ้า้งในการสอนเด็ก็ ข้้อความข้้างต้น้นี้้�จึึงไม่ใ่ช่แ่ค่ก่ารตำหนิลิักัษณะ
ทางการเมืืองทั่่�วไปแต่่เป็็น “วาทกรรมตอบโต้้” ด้้วยการประชดประชัันที่่�พยายามจะแสดงให้้เห็็นว่่าปััญหา
การทุจุริติในประเทศไม่ไ่ด้เ้กิดิจากเด็ก็ที่่�ขาดคุณุธรรม แต่เ่กิดิจากผู้้�ใหญ่ท่ี่่�ไม่ท่ำตัวัเป็น็แบบอย่า่งและใช้ร้ะบบ
พวกพ้้องปิิดกั้้�นโอกาสของผู้้�อื่่�น วาทกรรมข้้างต้้นนี้้�จึึงเป็็นการยกตััวอย่่างการทำงานของรััฐบาลหรืือผู้้�มีี 
ส่่วนเกี่่�ยวข้้องในสภามาแสดงให้้เห็็นถึึงภาพของคนที่่�มีีลัักษณะคดโกงหรืือไม่่ซื่่�อตรงเพื่่�อสร้้างชุุดความคิิด
ของอุุดมการณ์์เด็็กดีีที่่�ควรมีีความซื่่�อตรง 
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	 2. อุุดมการณ์์เด็็กไม่่ดีี
 	อุ ดมการณ์เ์ด็็กไม่ด่ีี คืือชุดุความคิิดที่่�ใช้จ้ัดัประเภทพฤติิกรรมเบี่่�ยงเบนหรืือท้้าทายต่่อบรรทััดฐาน
ของสัังคม (Deviant behavior) รวมถึึงเด็็กที่่�ตั้้�งคำถามต่่ออำนาจของผู้้�ใหญ่เพื่่�อต่่อต้้านกฎระเบีียบที่่�ไม่่
สมเหตุสมผลหรืือมีีลักษณะภายนอกที่่�ผิิดแผกไปจากจารีีต มัักถููกผลักให้้อยู่่�ในกลุ่่�มเด็็กเกเร การประกอบ
สร้้างภาพลัักษณ์์ “เด็็กไม่่ดีี” นี้้� เป็็นกลวิิธีีที่่�ผู้้�ใหญ่่ใช้้เพ่ื่�อลดทอนความชอบธรรมในการแสดงออกของเด็็ก             
ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�
		  2.1 กลวิิธีีทางศััพท์์ (Lexical strategies) เป็็นกลวิิธีีการเลืือกคำศััพท์์มาใช้้ในการสื่่�อสารเพื่่�อ
สร้า้งพลังและอารมณ์ค์วามรู้้�สึึกแก่่ผู้้�รับัสารในการพิจิารณาบริิบท ความหมายของคำ ตลอดจนเสีียงของคำ
ให้้สอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์ นอกจากนี้้�ยัังรวมถึึงการใช้้คำแสดงอารมณ์์และการสร้้างคำใหม่่เพื่่�อสะท้้อน
ภาพลักษณ์์หรืือส่ื่�อความคิิดสร้้างสรรค์์อย่่างลึึกซึ้้�งและมีีชั้้�นเชิิง ซึ่่�งช่่วยให้้เนื้้�อหามีีความสละสลวย ชััดเจน 
และโน้้มน้้าวใจได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ ดัังต่่อไปนี้้�
		       2.1.1 การใช้้ชื่่�อและการเรีียกชื่่�อ (Name and Naming) เป็็นกลวิิธีีการใช้้คํําศััพท์์ในการ
ตั้้�งช่ื่�อเรีียกบุุคคลที่่�มีีความเกี่่�ยวข้้องกัับวิิถีีปฏิิบััติิทางสัังคมที่่�แสดงให้้เห็็นมุมมองและความคิิดเกี่่�ยวกัับสิ่่�งที่่�
กล่่าวถึึงที่่�ประพฤติิตนเป็็นแบบอย่่างที่่�ไม่่ดีี ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 “เขารวมตััวเป็็นแก๊๊ง ๆ  เขาเรีียกพี่่�แกว่่าแว้้น ๆ  ก็็รถพี่่�เขามัันแรง ๆ  พี่่�ทำลููกโตก็็โชว์์กัันเต็็มสููบ ชาว
บ้้านก็็ด่่ากัันตามตููด” (Check SHVKE, 2018)

	ตั วอย่า่งข้า้งต้น้เป็น็กลวิธีิีทางศัพัท์การใช้ช้ื่่�อและการเรีียกชื่่�อเพื่่�อสะท้อ้นภาพลักษณ์ข์อง “ตัวัตน”  
(Identity) ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นการปะทะกัันระหว่่าง “วััฒนธรรมย่่อย” กัับ “บรรทััดฐานสัังคม” เพื่่�อสร้้าง 
อััตลัักษณ์์และสะท้้อนให้้เห็็นว่่าการรวมตััวเป็็น “แก๊๊ง” และการแต่่งรถเป็็นเรื่่�องที่่�ใคร ๆ ก็็รู้้�และมีีอยู่่�ทั่่�วไป
จนกลายเป็น็ส่วนหนึ่�งของภููมิทิัศัน์์ในสังัคมไทย ด้ว้ยการสะท้อ้นมุมมองที่่�ทำให้้เห็็นว่า่วาทกรรมนี้้�ไม่ไ่ด้้พููดใน
เชิงิกฎหมาย แต่พูู่ดในเชิงิ “วิถิีีชีีวิติ” (Lifestyle) ซึ่่�งทำให้ภ้าพของ “เด็ก็แว้น้” ที่่�มักัถููกมองว่า่เป็น็อาชญากร
ในข่าวกลายเป็็นเพีียงกลุ่่�มคนที่่�มีีรสนิิยมเฉพาะตััว แต่่ในส่วนของบริิบททางสัังคมและวััฒนธรรม (Social 
Practice) แสดงให้้เห็็นพื้้�นที่่�สาธารณะและการแย่่งชิิงอำนาจ “ถนน” คืือพื้้�นที่่�สาธารณะที่่�รััฐพยายาม
ควบคุุมด้ว้ยกฎหมาย แต่่กลุ่่�ม “แว้น้” ใช้เ้พ่ื่�อการประกาศศัักดาและยึึดครองพื้้�นที่่�ชั่่�วคราวซึ่่�งเป็็นการท้้าทาย
อำนาจรัฐและบรรทััดฐานของชาวบ้้าน ในด้านศีีลธรรมทางเสีียงคำว่่า “ชาวบ้้านก็ด็่า่กันัตามตููด” สะท้้อนถึึง 
ความล้้มเหลวในการอยู่่�ร่วมกัันและกฎหมายที่่�ไม่่สามารถจัับตััวผู้้�กระทำผิิดมาลงโทษได้้จึึงทำให้้ชาวบ้้าน
ทำได้้เพีียงใช้้วาจา “การด่่า” เป็็นอาวุุธในการตอบโต้้ ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นว่า “ปััญหาเด็็กแว้้น” ไม่่ได้้เป็็นแค่่
เรื่่�องการจราจร แต่เ่ป็น็เรื่่�องของการต่อ่สู้้�เพื่่�อมีีตัวัตนในสังัคมที่่�เหลื่่�อมล้้ำ เมื่่�อคนกลุ่่�มหนึ่่�งรู้้�สึึกว่า่ตนเองไม่ม่ีี
บทบาทในสังคม “ความเร็็ว” และ “เสีียงดััง” จึึงเป็็นสิ่่�งเดีียวที่่�ทำกลุ่่�มคนรวมถึึงรััฐหัันมามองพวกเขาได้้ 
แม้้สิ่่�งที่่�ได้้รัับกลัับมาจะเป็็นคำด่่าก็็ตามซึ่่�งเป็็นการส่ื่�อภาพของอุุดมการณ์์เด็็กไม่่ดีีขึ้้�นในระบบความคิิดว่่า
ลัักษณะของเด็็กไม่่ดีีที่่�ไม่่มีีผู้้�ใดปรารถนาและนำผลร้้ายมาสู่่�ผู้้�ปฏิิบััติิเป็็นเช่่นไร

		         2.1.2 การใช้้คำกริิยา (Verb Forms) เป็็นกลวิิธีีทางภาษาที่่�สามารถทํําความเข้้าใจตััวบท 
ที่่�สื่่�อถึึงความสััมพัันธ์์ทางสัังคมบางอย่่างที่่�แฝงอยู่่�ในตัวบทนั้้�น ด้้วยการนํําเสนอผ่่านการใช้้คํํากริิยาที่่�สื่่�อ 
ความหมายในลักษณะผู้้�กระทําํที่่�แสดงความรู้้�สึึกนึึกคิดิหรืือภาวะหยุดนิ่่�ง และสร้า้งภาพลักษณ์ข์องการเป็น็ 
ผู้้�ถููกกระทำ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�
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	 “เด็็กปุุจฉาผู้้�ใหญ่ไม่่ยอมวิิสััชนา ผมแค่่อยากได้้คำตอบ ไม่่ใช่่คำด่่าจากวััยชรา อย่่าเพิ่่�งโกรธา 
อย่่าหาว่่าผมก้้าวร้้าว โลกนี้้�จะพััฒนาต้้องมีีคนกล้้าก้้าวเท้้า ฟาดง้้าว ฟาดงวง แล้้วควงพระแสงเลเซอร์์  
สัังคมมัันถึึงจะเปลี่่�ยนแปลง” (Sergeant Van, 2018)

	ตั วอย่า่งข้า้งต้้นเป็น็กลวิธิีทีางศััพท์ท์ี่่�ใช้ค้ำกริยิาแสดงให้้เห็็นถึึงการปะทะกัันทางอำนาจระหว่างวัยั  
โดยใช้ช้ั้้�นเชิงิทางภาษาที่่�ผสมผสานระหว่างรากศััพท์บาลีี-สัันสกฤต “ปุุจฉา-วิิสััชนา” กับัเทคโนโลยีีสมััยใหม่ 
“เลเซอร์์” (Laser) การเลืือกใช้้คำศััพท์์ทางศาสนาหรืือศััพท์์วิิชาการชั้้�นสููงมาอธิิบายการสนทนาสะท้้อน
ว่่าผู้้�พููด พยายามยกระดัับการตั้้�งคำถามของตนให้้มีีอารยะและเป็็นระบบ แต่่กลัับถููกตอบโต้้ด้้วย “คำด่่า”  
ซึ่่�งเป็็นภาษาระดัับต่่ำกว่่าในเชิงิเหตุผล ข้อ้ความดัังกล่่าวจึึงเป็็นการปฏิิเสธวาทกรรม “อาบน้้ำร้้อนมาก่่อน” 
ด้้วยการพยายามทำลายระบบความเชื่่�อที่่�ว่่าผู้้�อาวุุโส คืือ ผู้้�ถืือครองความถููกต้้อง โดยการเปลี่่�ยนนิิยามจาก 
“ความก้้าวร้้าว” ให้้กลายเป็็น “ความกล้้า” และการดัักคอ “อย่่าเพิ่่�งโกรธาอย่่าหาว่่าผมก้้าวร้้าว”  
เป็็นกลยุุทธ์์ทางวาทศิิลป์์เพื่่�อดึึงความชอบธรรมมาไว้้ที่่�ตนเอง และผลักให้้ฝ่่ายผู้้�ใหญ่่ที่่�โกรธกลายเป็็นคน
ที่่� “ไร้้เหตุุผล” หรืือ “ยึึดติิดกัับตััวตน” ซึ่่�งเป็็นท้้าทายลำดัับชั้้�นในสัังคมไทยที่่�ยึึดระบบอาวุุโส (Seniority) 
เพราะการตั้้�งคำถาม “ปุุจฉา” มัักถููกตีีความว่่าเป็็นภััยคุุกคามต่่ออำนาจ รวมถึึงการใช้้คำว่่า “ฟาดง้้าว”  
และ “ควงพระแสงเลเซอร์์” ที่่�สื่่�อถึึงการต่่อสู้้�เชิิงสััญลัักษณ์์เพื่่�อทำลายความคิิดเดิิม ๆ เพื่่�อให้้สัังคมเกิิด
การเปลี่่�ยนแปลง วาทกรรมนี้้�จึึงเป็็นการทวงคืืนพื้้�นที่่�ในอนาคต ด้้วยการใช้้ภาษาที่่�ดููถููกเหยีียดหยาม 
ความล้้าหลังของระบบเดิิมและเชิิดชููความทัันสมััยให้้กลายเป็็นเคร่ื่�องมืือทำลายโครงสร้้างอำนาจที่่�ปิิดกั้้�น
การมีีส่่วนร่่วมของคนรุ่่�นใหม่่ วาทกรรมดัังกล่่าวจึึงเป็็นการสะท้้อนพฤติิกรรมและลัักษณะของชุุดความคิิด
เด็็กไม่่ดีีที่่�ไม่่เคารพเชื่่�อฟัังผู้้�ใหญ่่หรืือผู้้�ที่่�มีีประสบการณ์์มากกว่่า

		  2.2 การใช้้มููลบท (Presuppositions) เป็็นการใช้้ภาษาเพื่่�อสื่่�อข้้อความที่่�ทํําให้้เข้้าใจได้้โดย
นัยัว่่ามีีข้อ้ความอื่่�น ๆ  หรืือมีีเหตุกุารณ์บ์างอย่า่งปรากฏหรืือเกิดิขึ้้�นมาก่อ่นหน้า้แล้ว้ ซึ่่�งเป็น็ความรู้้�ที่่�ได้จ้าก
การอนุุมานหรืือการคาดการณ์์ตามหลักเหตุผลที่่�มัักจะละไว้้ในฐานที่่�เข้้าใจโดยไม่่กล่่าวออกมา ดัังตััวอย่่าง
ต่่อไปนี้้�

	 “ที่่�ผ่า่นมาผมยืืนอยู่่�บนพื้้�นที่่�ที่่�ถููกตีีกรอบด้้วยคำว่่าไอ้้เด็ก็เม่ื่�อวานซืืน ถููกกระแสสัังคมกลืืน กำหนด
ให้้เราต้้องเหมืือนคนอื่่�น” (Hymnnae, 2018)

	ตั ัวอย่่างข้้างต้้นเป็็นการใช้้มููลบทเพื่่�อสะท้้อนถึึงความอึึดอััดทางอััตลัักษณ์์ (Identity Crisis) ด้้วย
การใช้้คำว่่า “ที่่�ผ่่านมา” แสดงให้้เห็็นถึึงการถููกกดทัับด้้วยบรรทััดฐานทางสัังคม (Social Norms) เพราะ
มีีการใช้ ้คำว่า่ “ตีีกรอบ” ที่่�สื่่�อถึึงการกักัขังัและการจำกัดัสิทิธิเิสรีีภาพซึ่่�งสะท้อ้นว่า่ผู้้�พููดไม่ไ่ด้รู้้้�สึึกว่า่ตนเอง
มีีอิิสระ แต่่ถููกบีีบให้้ยึึดถืือค่่านิิยมบางอย่่างในช่วงเวลาที่่�ผ่่านมาและการใช้้คำตีีตรา “ไอ้้เด็็กเม่ื่�อวานซืืน”  
ส่่วนการใช้้คำว่่า “กลืืน” และ “กำหนด” สื่่�อถึึงสภาวะที่่�ผู้้�พููดเป็็นฝ่่าย “ถููกกระทำ” (Passive Voice) 
จากพลังภายนอกที่่�มองไม่่เห็็นซึ่่�งมีีอำนาจเหนืือกว่่าตััวบุุคคล วาทกรรมนี้้�จึึงเป็็นการระบายเพื่่�อตีีแผ่่ 
ความเจ็็บปวดจากการถููกบัังคัับให้้เป็็น “คนปกติิ” (Normalizing) ตามมาตรฐานที่่�สัังคมวางไว้้ว่่าต้้อง
เหมืือนคนอื่�นไม่่ใช่่ทางเลืือกที่่�สมััครใจแต่่เป็็นข้้อบัังคัับทางสัังคมเพ่ื่�อให้้ได้้มาซึ่่�งการยอมรัับ หากใคร 
แตกต่่างออกไปจะถููกมองว่่าผิิดปกติิหรืือก้้าวร้้าว ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นอำนาจเชิิงสถาบัันและระบบอาวุุโสด้้วย 
การใช้้คำว่่า “เด็็กเม่ื่�อวานซืืน” คืือ ตััวแทนของโครงสร้้างอำนาจนิยมที่่�ใช้้ “อายุุ” เป็็นเกณฑ์์ในการแบ่่ง
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ชนชั้้�นความเชื่่�อถืือ (Epistemic Injustice) สะท้้อนถึึงสัังคมไทยที่่�มัักยกย่่องการประนีีประนอมและ 
การเดิินตามกรอบมากกว่่าการเป็็นตััวของตััวเอง 

		  2.3 การปฏิิเสธ (Negation) เป็็นการใช้้ประโยคปฏิิเสธที่่�ไม่่ได้้ทำหน้้าที่่�เพีียงแค่่บอกปฏิิเสธ
ในทางไวยากรณ์์ แต่่ในทางวาทกรรมการวิิเคราะห์์รููปประโยคปฏิิเสธถููกใช้้เพื่่�อ “รื้้�อถอน” (Deconstruct)    
ชุุดความเชื่่�อหรืือข้้อสมมติิเบื้้�องหลััง (Presupposition) ที่่�ผู้้�ฟัังเคยยึึดถืือ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 “กููว่่าการศึึกษาไม่่ได้้ตีีราคาให้้ตััวคน เสื้้�อผ้้าหน้้าผมไม่่ใช่่ตััวตััดสิิน ว่่าคนนี้้�รวยคนนั้้�นจน รอยสััก 
บนผิวหนัง ไม่่ได้้คััดสรรว่่าคนนี้้�ดีีคนนั้้�นโจร ถึึงอิิสระทางความคิิด แต่่ก็็ไม่่มีีสิทธิ์์�ตััดสิินชีีวิตคนทั้้�งคน”  
(Miny Milli. 2019)

	ตั วอย่่างข้า้งต้้นเป็็นกลวิิธีกีารปฏิิเสธ “กููว่าการศึึกษาไม่่ได้้ตีีราคาให้้ตัวัคน” ด้ว้ยการส่ื่�อสารอย่่าง
ตรงไปตรงมาด้้วยการใช้้ภาษาในระดัับกัันเองเพื่่�อทำลายกำแพงความสุุภาพจอมปลอมในสังคม ซึ่่�งทำให้้
เห็็นการปะทะกัันระหว่่าง “ค่่านิิยมกระแสหลััก” กัับ “ศัักดิ์์�ศรีีความเป็็นมนุุษย์์” การใช้้คำสรรพนาม “กูู” 
ในมุมมองของ CDA ไม่่ได้้เป็็นแค่่คำหยาบ แต่่เป็็น “ภาษาแห่่งการขััดขืืน” (Language of Resistance) 
เพื่่�อแสดงความเท่่าเทีียมและปฏิิเสธโครงสร้้างอำนาจที่่�บัังคัับให้้คนผู้้�น้้อยต้้องใช้้ภาษาที่่�นอบน้้อมจึึงทำให้้
กระบวนการสร้้างวาทกรรมเป็็นการตอบโต้้การด่่วนตััดสิิน ซึ่่�งสะท้้อนภาพว่่าผู้้�พููดมัักตกเป็็นเหยื่่�อของ 
การถููก “ตััดสินิ” (Judgment) จากสังัคมอยู่่�เสมอจึึงต้อ้งสร้า้งวาทกรรมชุุดนี้้�ขึ้้�นมาเพื่่�อปกป้อ้งเขตแดนส่ว่น
บุคุคล และเป็น็การดึึงอำนาจในการนิยิามกลับัมาไว้ท้ี่่�ตนเองแทนที่่�จะปล่อ่ยให้ส้ังัคมหรืือคนอื่่�นเป็น็ผู้้�กำหนด 
ว่า่เป็น็คนดีีหรืือคนเลวด้้วยระบบคััดกรองทางสัังคม (Social Sorting) เพราะสัังคมไทยมัักใช้ ้“เคร่ื่�องแบบ” 
“รอยสักั” และ “ระดับัการศึึกษา” เป็น็ตัวัคัดักรองคนเข้า้สู่่�โอกาสต่า่ง ๆ  วาทกรรมนี้้�จึึงเป็น็การชี้้�ให้เ้ห็น็ว่า่
ระบบคัดักรองที่่�บิดิเบี้้�ยวและไร้ค้วามยุตุิธิรรมของสัังคมไทยแสดงให้้เห็น็ถึึงการต่่อต้า้นอำนาจทางศีีลธรรม 
คำว่า่ “ไม่ม่ีีสิทิธิ์์�ตัดัสินิชีีวิติคนทั้้�งคน” จึึงเป็น็การท้า้ทายกลุ่่�มคนในสังัคมที่่�มักัตั้้�งตัวัเป็น็ศาลเตี้้�ยทางศีีลธรรม 
(Moral Guardians) วาทกรรมนี้้�จึึงเป็น็การทวงคืืนความเป็น็มนุษุย์จ์ากสังัคมที่่�ชอบตีีราคาคนเหมืือนสินิค้า้ 
และสื่่�อว่า่ไม่่มีีใครมีีอำนาจสููงสุุดที่่�จะไปลดทอนคุณค่า่ชีีวิติของใครเพีียงเพราะรููปลัักษณ์ห์รืือหััวโขนที่่�ใส่ ่เพื่่�อ
เป็น็การโต้ก้ลับัและช่ว่งชิิงอำนาจในการนิยิามคุณุค่า่ของมนุษุย์ก์ลับัมาอยู่่�ที่่�การกระทำซึ่่�งสะท้อ้นอุดุมการณ์์
ที่่�ต้้องการปลดแอกเยาวชนจากการถููกประเมิินด้้วยเปลืือกนอก

		  2.4 การใช้อุุ้ปลัักษณ์์ (Metaphor) เป็็นการใช้้คำศััพท์หรืือวลีีที่่�มีีความหมายประจำรููปภาษา
เพื่่�อเป็็นการเน้้นความหมายให้้เด่่นชััดขึ้้�นซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นระบบความคิิดของผู้้�ใช้้ภาษา รวมถึึงการสร้้าง
อารมณ์์และปลุุกเร้้าอารมณ์์ของผู้้�ฟัังให้้เกิิดความฮึึกเหิิมและเกิิดอารมณ์์คล้้อยตามผู้้�พููดไปด้้วยซึ่่�งเป็็น 
กระบวนการถ่่ายโยงทางความหมายที่่�อาศััยประสบการณ์์ความรู้้�ความคิิดที่่�เกิิดจากการสั่่�งสมและ 
ความเข้้าใจรููปภาษาที่่�มีีคุุณสมบััติิ ลัักษณะ และรููปร่่าง ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�
 
	 “คำพููดในด้านลบเหมืือนอาวุุธที่่�ทิ่่�มแทง ใช้ด่้่าทอคนที่่�พบเหมืือนต้องการจะฆ่า่แกง สุมุหััวกัันใส่่ไฟ 
สถานการณ์มั์ันยิ่่�งแรง ก็เ็พราะอารมณ์มั์ันใหญ่ไป สมองเลยถููกมัันวิ่่�งแซง ขอแค่่ด่า่แล้้วสะใจ แม้้ไม่่รู้้�ถึึงความจริง 
ชีีวิิตคนอื่่�นเขาจะบรรลััย ก็็ยัังใช้้ปากไปตามยิิง เปรี้้�ยง!” (Title Chitswift, 2018)
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	ตั วอย่า่งข้า้งต้น้เป็น็การใช้อุ้ปุลักัษณ์์เชิงิสงคราม (War Metaphor) ด้ว้ยการเปรีียบเปรย “คำพููด” 
เป็น็ “อาวุุธ” “การฆ่า่แกง” และ “การยิิง” เพ่ื่�อตอกย้้ำว่่าการด่่าทอไม่่ใช่แ่ค่่เรื่่�องความเห็น็แต่ค่ืือการทำลาย
ชีีวิิต ซึ่่�งเป็็นคู่่�ตรงข้้ามระหว่่าง “อารมณ์์” และ “สมอง” มีีการใช้้โครงสร้้างเชิิงเปรีียบเทีียบที่่�ว่่า “อารมณ์์
มัันใหญ่ไป สมองเลยถููกมัันวิ่่�งแซง” เพื่่�อช้ี้�ให้้เห็็นสภาวะที่่�เหตุผลพ่่ายแพ้้ต่่อสััญชาตญาณดิบ (Impulse) 
ประกอบกัับการใช้้คำเชิิงทำลายล้้าง “ทิ่่�มแทง” “ใส่่ไฟ” “บรรลััย” และ “ตามยิิง” เป็็นการสร้้างภาพพจน์์
ของความรุุนแรงที่่�เกิดิขึ้้�นอย่่างเป็็นระบบและต่่อเนื่่�อง ในกระบวนการทางวาทกรรม (Discursive Practice) 
ประโยค “สุุมหััวกัันใส่่ไฟ” และ “แม้้ไม่่รู้้�ถึึงความจริิง” สะท้้อนให้้เห็็นถึึงกระบวนการสร้้างวาทกรรม 
ในยุุคดิิจิิทััลที่่�เน้้นความเร็็วและความสะใจมากกว่่าความถููกต้้องและลดทอนความเป็็นมนุุษย์์ เน่ื่�องจากวลีี 
“ด่่าแล้้วสะใจ” คืือการมองเห็็นชีีวิิตคนอื่�นเป็็นเพีียงเป้้าซ้้อมยิิง ซึ่่�งสะท้้อนปััญหาเชิิงโครงสร้้างของสัังคม
ไทย คืือ อำนาจของฝููงชนในโลกออนไลน์์ วาทกรรมนี้้�จึึงเป็็นการเตืือนสติิเรื่่�องการใช้้อำนาจเกิินขอบเขต
ของสาธารณชนเพีียงเพราะความสะใจของสัังคมที่่�เต็็มไปด้้วยความกดดัันและมัักจะมองหาแพะรัับบาป
ในการระบายอารมณ์์ด้้วยถ้้อยคำเพ่ื่�อทำให้้ผู้้�ด่่ารู้้�สึึกว่่าตนเองมีีอำนาจหรืือมีีความสููงส่่งทางศีีลธรรมเหนืือ
กว่่าเหยื่่�อชั่่�วคราว วาทกรรมทั้้�งหมดที่่�กล่่าวมาข้้างต้้นนี้้�จึึงทำหน้าที่่�เป็็นกระจกสะท้้อนความป่่าเถื่่�อนใน
คราบคนเจริิญที่่�ชี้้�ให้้เห็็นว่่าแม้้เราจะอยู่่�ในยุคที่่�เทคโนโลยีีก้าวหน้า แต่่เรายัังใช้้เคร่ื่�องมืือเหล่านั้้�นในการฆ่่า
กัันทางสัังคมด้้วยอาวุุธที่่�เรีียกว่่า “คำพููด” โดยมีีอารมณ์์เป็็นตััวขัับเคลื่่�อนแทนสติิปััญญา ซึ่่�งเป็็นการแสดง
ให้้เห็็นลัักษณะของเด็็กไม่่ดีีที่่�ใช้้คำพููดในการทำลายและฆ่่าผู้้�อื่่�นให้้โทษและมีีอัันตราย เพื่่�อให้้ผู้้�ฟัังไม่่ปฏิิบััติิ
ตามลัักษณะของเด็็กไม่่ดีีที่่�ตััวบทเพลงแร็็ปต้้องการสื่่�อ 

		  2.5 การประชดประชันั (Irony) เป็น็การใช้ภ้าษาเพื่่�อสื่่�อความหมายในทางตรงกันัข้า้มกับัสิ่่�งคิดิ 
เพ่ื่�อวิิพากษ์์วิิจารณ์์ ล้้อเลีียน ตำหนิิ หรืือเสีียดสีีสถานการณ์์ที่่�ไม่่มีีความสมเหตุุสมผล ด้้วยการใช้้คำเพื่่�อ
ตำหนิแบบนุ่่�มนวลแต่่เจ็็บลึึกแทนการด่่าตรง ๆ เพ่ื่�อรัักษาหน้าหรืือลดระดัับความรุุนแรงทางอารมณ์์ใน 
การสะท้้อนสถานการณ์์ความเป็็นจริิง ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 “วััยรุ่่�นติิดยาพวกเขาถนััด คงยัังไม่่สาย ไม่่นานก็็คงจะหายดีี” (Jom Jahrom, 2018) 

	ตั ัวอย่่างข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นถึึงการประชดประชัันด้้วยการใช้้คำว่่า “ถนััด” เป็็นการเลืือกใช้้คำที่่�
แสดงถึึงความรู้้�สึึกในทางตรงกัันข้้าม เพราะปกติิ คำว่่า “ถนัด” มัักใช้้กัับทัักษะหรืือความสามารถ แต่่ใน 
บริิบทนี้้�อาจเป็็นการประชดประชัันสถานการณ์์ที่่�วััยรุ่่�นถููกดึึงเข้้าสู่่�วงจรของยาเสพติดจนกลายเป็็นเรื่่�อง
ที่่�คุ้้�นชิน หรืืออีีกนััยหนึ่�งคืือการสะท้้อนความจริงที่่�ว่่าสิ่่�งเสพติิด คืือสิ่่�งที่่�หาได้้ง่่ายในสภาพแวดล้้อมของ 
พวกเขา ส่่วนการใช้้คำว่่า “คงยัังไม่่สาย” และ “คงจะหายดีี” เป็็นการเลืือกใช้้ภาษาเชิิงให้้กำลัังใจ ซึ่่�ง 
ขัดัแย้ง้กัับวาทกรรมกระแสหลักัที่่�มักัใช้ค้ำที่่�ตัดัสิินเด็ด็ขาด เช่น่ “ไอ้ข้ี้้�ยา” หรืือ “ขยะสังัคม” และการทำให้ ้
เป็็นเรื่่�องของ “อาการป่่วย” ด้้วยการใช้้คำว่่า “หายดีี” เปลี่่�ยนสถานะของวััยรุ่่�นจาก “อาชญากร” ให้้
กลายเป็น็ “ผู้้�ป่ว่ย” ซึ่่�งเป็น็จุดุเปลี่่�ยนสำคัญัของมุมุมองเชิงิมนุษุยวิทิยา ข้้อความดังักล่า่วจึึงเป็็นการท้า้ทาย 
วาทกรรม “สายเกิินไป” เพราะสัังคมส่่วนใหญ่่มัักตััดสิินว่่าคนที่่�ก้้าวเข้้าสู่่�โลกของยาเสพติิด คืือคนที่่� 
“เสีียคน” ไปแล้้ว แต่่วาทกรรมนี้้�พยายามสร้้างความเชื่่�อใหม่่ (Re-framing) ว่่าชีีวิิตสามารถเริ่่�มต้้นใหม่่ได้้
เสมอ ส่่วนความคลุุมเครืือของคำว่่า “ถนััด” อาจเป็็นการประชดประชัันอำนาจรัฐหรืือโครงสร้้างสัังคมที่่�
ปล่อ่ยให้ย้าเสพติดิแพร่ร่ะบาดจนเด็ก็ ๆ  “ถนัดั” ที่่�จะเข้า้ถึึงมันัมากกว่า่การเข้า้ถึึงโอกาสทางการศึึกษาหรืือ
อาชีีพ ส่ว่นบริิบททางสัังคมการเปลี่่�ยนผ่า่นจาก “ปราบปราม” เป็็น “เยีียวยา” สอดคล้้องกับัแนวคิิดสากล 
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ที่่�มองว่า่ยาเสพติดิไม่ใ่ช่เ่ป็น็แค่เ่พีียงปัญัหาด้า้นอาชญากรรมแต่เ่ป็น็ปัญัหาสาธารณสุขุ ซึ่่�งหากมีีความเข้า้ใจใน
เชิงิชนชั้้�นวัยัรุ่่�นที่่�ติิดยามักัมาจากพื้้�นที่่�ที่่�ขาดแคลนโอกาส ส่ว่นวาทกรรม “คงยังัไม่ส่าย” จึึงเป็น็การส่ง่เสีียง 
ถึึงสังัคมว่า่อย่า่เพิ่่�งรีีบกำจัดัหรืือทอดทิ้้�งคนกลุ่่�มนี้้�เพีียงเพราะเขาอยู่่�ในสภาวะที่่�โครงสร้า้งสังัคมบีีบคั้้�น วาท
กรรมนี้้�จึึงทำหน้้าที่่�เป็็น “สารแห่่งความหวััง” (Message of Hope) ที่่�พยายามต้้านทานวาทกรรมแห่่งการ
เหยีียดหยามและตีีตราด้้วยการส่ื่�อสารที่่�ว่า่มนุุษย์์ทุกุคนมีีศักยภาพในการเปลี่่�ยนแปลง (Agency) และความ
ผิิดพลาดในอดีีตก็็ไม่่ควรเป็็นกรงขัังไปตลอดชีีวิิต 

		  2.6 การใช้้สหบท (Intertextuality) เป็็นการอ้้างข้้อความ แนวคิิด และเหตุุการณ์์ต่่าง ๆ ที่่�สื่่�อ
ให้รู้้้�ว่า่มีีความคิดิอื่่�นหรืือตัวับทอื่่�นอยู่่�ก่อ่นหน้า้นี้้�แล้ว้ โดยมีีความสัมัพันัธ์ใ์นเชิงิตอบสนองหรืือปฏิสิัมัพันัธ์ก์ันั
กัับตัวับทหรืือวาทกรรมที่่�มีีอยู่่�ก่อ่นที่่�ได้้รัับการยอมรัับและสนับัสนุุนเพื่่�อสร้้างความน่่าเชื่่�อถืือ การเรีียกร้้อง 
และความชอบธรรม ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 “ลููกเสืือเขาไม่่จัับมืือขวา... ยื่่�นซ้้ายมาจัับมืือกัันมั่่�น... ไอ้้ผมก็็สงสััย ไม่่เข้้าใจในหลักสููตร เขาให้้
จัับมืือซ้้ายแต่่มืือซ้้ายผมเอาไว้้ล้้างตููด... เรีียนผููกเงื่่�อนพิิรอดหรืือผููกซุุง เรีียนผููกต้้องเรีียนแก้้และอย่่าให้้
ใครมาผููกจููงจมููก สููตรคููณ เอาเก็็บไปเรีียนคาบเลข เวลาผมมีีไม้้พลอง เหมืือนหงอคงที่่�เหยีียบบนก้้อนเมฆ 
จงเสีียชีีพแต่่อย่่าเสีียสััตย์์ เสีียอะไรก็็ได้้แต่่อย่่าเสีียหััวเข็็มขััด...”   (Toyo KQ, 2018) 

	ตั วอย่า่งข้า้งต้น้ถืือเป็น็การใช้ส้หบทในการวิพิากษ์ร์ะบบการศึึกษาไทยและอำนาจของระเบีียบวินิัยั 
โดยพบการปะทะกันัระหว่า่ง “วัฒันธรรมจารีีต” กับั “ความจริงิของปัจัเจก” ผู้้�พููดนำ “อุดุมคติขิองลููกเสืือ” 
มาวางไว้้ข้้าง ๆ  กัับความจริิงอัันแสนสามััญ “เอาไว้้ล้้างตููด” เพื่่�อทำลายความศัักดิ์์�สิิทธิ์์� (Desacralization) 
ของสััญลัักษณ์์ที่่�ดููสวยหรููแต่่ไร้้ความหมายในชีีวิิตจริิง การใช้้คำว่่า “อย่่าให้้ใครมาผููกจููงจมููก” เป็็นการ
เปรีียบเทีียบนัักเรีียนกับ “สััตว์์เคี้้�ยวเอื้้�อง” ซึ่่�งสะท้้อนถึึงการถููกควบคุุมโดยผู้้�มีีอำนาจอย่่างไร้้สติิปััญญา 
กระบวนการสร้้างวาทกรรมด้้วยการนำ “คำปฏิิญาณ” และ “เพลงลููกเสืือ” มาบิิดเบืือนเพื่่�อล้้อเลีียนความ    
ไร้้สาระของกฎเกณฑ์์ที่่�ล้้าสมััยจึึงเป็็นการตั้้�งคำถามว่่าสิ่่�งที่่�เรีียนไปนั้้�น “มีีค่่า” หรืือ “มีีประโยชน์์” หรืือไม่่       
วาทกรรมนี้้�จึึงเป็็น “การดื้้�อแพ่่งทางวาทกรรม” เพื่่�อบอกว่่ากฎเหล่่านี้้�ไม่่ยุุติิธรรมในสายตาเด็็ก วาทกรรม
ดัังกล่่าวนี้้�จึึงเป็็นการ “ลดทอนอำนาจ” (Subversion) ของสถาบัันการศึึกษาไทย โดยใช้้เสีียงหััวเราะและ
ภาษาชาวบ้้านมาโจมตีีความเคร่่งครััดที่่�ไม่่มีีที่่�มาที่่�ไป และทำให้้เกิิดภาพลัักษณ์์ของเด็็กไม่่ดีีที่่�ไม่่ยอมสยบ
ต่่อกฎเกณฑ์์ที่่�ไร้้เหตุุผลและท้้าทายอุุดมการณ์์การควบคุุมของระบบการศึึกษา

สรุุปผลการวิิจััย

	 การวิิจััยในครั้้�งนี้้�ผู้้�วิิจััยได้้วิิเคราะห์์กลวิิธีีทางภาษาในการประกอบสร้้างอุุดมการณ์์เด็็กที่่�ปรากฏ
ในวาทกรรมเพลงแร็็ป จากรายการ The Rapper Season 1 และ 2 โดยใช้้แนวคิิดวาทกรรมวิิเคราะห์์
เชิิงวิิพากษ์์ (Critical Discourse Analysis: CDA) ของ Fairclough (1992) และกลวิิธีีทางภาษาในด้้าน 
การวิเิคราะห์ข์้อ้ความของ Angkapanichkit (2018) พบกลวิิธีทีางภาษาที่่�สื่่�อภาพอุดมการณ์เ์ด็็ก โดยแบ่่งออก 
เป็็นอุดมการณ์์เด็็กดีี คืือ กรอบความคิิดและพฤติิกรรมที่่�สอดคล้้องกัับความคาดหวังของกระแสหลักใน
สัังคมซึ่่�งมัักผููกโยงกัับค่่านิิยมเชิิงจารีีต เช่่น ความกตััญญูู การเชื่่�อฟัังผู้้�ใหญ่่ และความอ่่อนน้้อมถ่่อมตน 
ภาพลัักษณ์์ของเด็็กดีีจึึงมีีลัักษณะของการยอมรัับในลำดัับชั้้�นทางสัังคม (Hierarchy) และเป็็น “ผู้้�อยู่่�ใน
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กรอบระเบีียบ” ที่่�พร้้อมปฏิิบััติิตามกฎเกณฑ์์ ส่่วนอุุดมการณ์์เด็็กไม่่ดีี คืือ ชุุดความคิิดที่่�ใช้้จััดประเภท
พฤติิกรรมที่่�เบี่่�ยงเบนหรืือท้้าทายต่่อบรรทััดฐานของสัังคม (Deviant behavior) เด็็กที่่�ตั้้�งคำถามต่่อ
อำนาจของผู้้�ใหญ่่เพื่่�อต่่อต้้านกฎระเบีียบที่่�ไม่่สมเหตุุสมผล หรืือมีีลัักษณะภายนอกที่่�ผิิดแผกไปจากจารีีต  
มัักถููกผลัักให้้อยู่่�ในกลุ่่�มเด็็กเกเร การประกอบสร้้างภาพลัักษณ์์ “เด็็กไม่่ดีี” นี้้� เป็็นกลวิิธีีที่่�ผู้้�ใหญ่่ใช้้เพื่่�อ 
ลดทอนความชอบธรรม (Delegitimization) ในการแสดงออกของเด็็ก นอกจากนี้้�ยัังพบกลวิิธีีทางภาษา
ในการประกอบสร้้างอุุดมการณ์์เด็็กที่่�ปรากฏในวาทกรรมเพลงแร็็ป จากรายการ The Rapper Season 1  
และ 2 จำนวนทั้้�งสิ้้�น 7 กลวิิธีี ได้้แก่่ การใช้้กลวิิธีีทางศััพท์์เพื่่�อแสดงการสร้้างอำนาจในเชิิงอััตลัักษณ์์  
การใช้้สหบทแสดงภาวะจำยอม การใช้้อุุปลัักษณ์์เพ่ื่�อสร้้างลำดัับชั้้�น การใช้้รููปประโยคปฏิิเสธเพื่่�อรื้้�อถอน
มายาคติิ การใช้้มููลบทเพื่่�อพยายามปิิดโปงปฏิิบััติิการอำนาจที่่�มองไม่่เห็็น การใช้้วััจนกรรมเพื่่�อแสดง 
การผลิติซ้้ำโครงสร้า้งอำนาจแบบบนลงล่า่ง และการประชดประชันัเพื่่�อสะท้อ้นถึึงความขัดัแย้ง้ทางอำนาจ
และการต่่อสู้้�ทางความคิิดของสัังคมไทยในเชิิงภาษาศาสตร์์ โดยผลการศึึกษาดัังกล่่าวชี้้�ให้้เห็็นว่่ากลวิิธีีทาง
ภาษาที่่�ปรากฏในวาทกรรมเพลงแร็็ปเป็็นเคร่ื่�องมืือทางอํํานาจที่่�ผู้้�พููดใช้้เพื่่�อสะท้้อนและวิิพากษ์์อุุดมการณ์์
เด็็กที่่�เกิิดขึ้้�นในตััวบท ซึ่่�งสามารถสื่�อความหมายของอุุดมการณ์์ไว้้อย่่างแยบยลและสามารถสะท้้อน 
ความคิิดของผู้้�คนในสัังคมไทยผ่่านการใช้้ภาษาอย่่างมีีชั้้�นเชิิง

อภิิปรายผลการวิิจััย

	จ ากการศึึกษากลวิิธีทีางภาษาในการประกอบสร้้างอุุดมการณ์เ์ด็็กที่่�ปรากฏในวาทกรรมเพลงแร็ป็
จากรายการ THE RAPPER Season 1 และ 2 จำนวนทั้้�งสิ้้�น 186 เพลง โดยใช้้วิิธีีการเลืือกกลุ่่�มตััวอย่่าง
แบบเจาะจงเฉพาะเพลงที่่�มีีเนื้้�อหาสะท้้อนถึึงมุุมมองของเยาวชนต่่อระบบการศึึกษา กฎระเบีียบ และ
บรรทััดฐานทางสัังคม จำนวน 45 เพลง ข้้อค้้นพบที่่�ได้้แสดงให้้เห็็นว่ากลวิิธีีทางภาษาทั้้�ง 7 กลวิิธีี ไม่่ได้้
ทำหน้้าที่่�เพีียงแค่่การสื่่�อสารเพื่่�อความบัันเทิิง หรืือเป็็นเพีียงรููปแบบทางศิิลปะทางภาษาเท่่านั้้�น แต่่เป็็น 
การทำงานในระดัับ “การปฏิิบััติิการทางสัังคม” (Social practice) ตามกรอบแนวคิิดวาทกรรมวิิเคราะห์์
เชิงิวิพิากษ์ ์(Fairclough, 1992) ซึ่่�งเป็น็วาทกรรมที่่�สะท้อ้นการต่อ่สู้้� แย่ง่ชิงิ และต่อ่รองพื้้�นที่่�ทางอุดุมการณ์์
ระหว่่างเยาวชนกัับวาทกรรมกระแสหลัักของผู้้�ใหญ่่ 
	ผ ลการวิิจััยดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นว่่า วาทกรรมเพลงแร็็ปได้้กลายเป็็นเครื่่�องมืือทางวััฒนธรรมที่่�
สำคััญในการต่่อต้้านและรื้้�อถอนอำนาจของกลไกเชิิงอุุดมการณ์์ของรััฐ (Althusser, 1971) เช่่น สถาบััน
ครอบครััวและโรงเรีียน ที่่�มัักคาดหวัังและประกอบสร้้างกรอบให้้เยาวชนต้้องอยู่่�ในสภาวะของผู้้�ยอมจำนน 
หรืือเป็็นเพีียงเรืือนร่่างที่่�ถููกควบคุุม (Foucault, 1977) ผ่่านกฎระเบีียบและค่่านิิยมแบบอำนาจนิิยม 
การที่่�แร็็ปเปอร์์เลืือกใช้้กลวิิธีีทางภาษา เช่่น การใช้้อุุปลัักษณ์์เพื่่�อลดทอนอำนาจ การประชดประชััน และ
การใช้้รููปประโยคปฏิิเสธถืือเป็็นการพลิิกบทบาทของเยาวชนจาก “ผู้้�ถููกกระทำ” (Passive) ที่่�ไร้้เสีียงใน
สัังคมมาสู่่�การเป็็น “ผู้้�กระทำการ” (Active) ที่่�กล้้าตั้้�งคำถาม ท้้าทาย และสั่่�นคลอนมายาคติิของความเป็็น 
“เด็็กดีี” แบบดั้้�งเดิิมที่่�ผู้้�ใหญ่่เป็็นผู้้�กำหนดได้้อย่่างเป็็นรููปธรรม 
	 ข้อ้ค้้นพบที่่�น่่าสนใจอย่่างยิ่่�งประการหนึ่�ง คืือ แม้้วาทกรรมในเพลงแร็ป็จะแสดงท่่าทีีความเป็็นขบถ 
และขััดขืืนต่อระบบระเบีียบของสัังคม แต่่ทว่่าในขณะเดีียวกัันกลัับพบการใช้้กลวิิธีีทางภาษา เช่่น การใช้้  
วััจนกรรมกลุ่่�มชี้้�นำ และการใช้้มููลบท ที่่�ยัังคงทำหน้้าที่่� “ผลิิตซ้้ำ” (Reproduce) อุุดมการณ์์ความกตััญญูู 
การตอบแทนพระคุุณบิิดามารดา และการพยายามพิิสููจน์์ตนเองว่่าเป็็นคนดีีของสัังคม ปรากฏการณ์์
นี้้�สามารถ อธิิบายได้้ว่่า เม่ื่�อวััฒนธรรมใต้้ดิิน (Underground culture) ของเพลงแร็็ปถููกนำมาปะทะ
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สัังสรรค์์บนพื้้�นที่่�ของ “สื่่�อโทรทััศน์์กระแสหลััก” (Mainstream Media) แร็็ปเปอร์์จึึงหลีีกเลี่่�ยงไม่่ได้้ที่่�จะ
ต้้องใช้้กระบวนการประนีีประนอม (Compromise) เพ่ื่�อให้้ตััวตนและเนื้้�อหาการนำเสนอของพวกเขายััง
คงได้้รัับการยอมรัับจากผู้้�ชมวงกว้้างและโครงสร้้างสัังคมผู้้�ใหญ่่ สิ่่�งน้ี้�ชี้้�ให้้เห็็นว่่า อำนาจนำ (Hegemony) 
 ในสังัคมไทยไม่ไ่ด้ถูู้กรื้้�อถอนลงโดยสิ้้�นเชิงิ แต่เ่กิดิการต่อ่รองพื้้�นที่่�ทางความหมายกันัอยู่่�ตลอดเวลาระหว่า่ง
อุุดมการณ์์เก่่าและใหม่่ 
	ผ ลการศึึกษาครั้้�งนี้้�สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ  Boonsai & Sumniengngam (2022) ที่่�พบว่่า 
แร็็ปเปอร์์ไทยใช้้กลวิิธีีทางภาษาเพื่่�อสร้้างพื้้�นที่่�และประกอบสร้้างตััวตนของตนเองในรายการแข่่งขัันทาง
โทรทััศน์์ อย่่างไรก็็ตาม งานวิิจััยชิ้้�นนี้้�ได้้นำเสนอข้้อค้้นพบที่่�ขยายพรมแดนความรู้้�ให้้ก้้าวไปไกลกว่่ามิิติิของ 
การสร้า้งอัตัลักัษณ์บ์ุคุคล (Identity) โดยช้ี้�ให้เ้ห็น็ถึึง “มิติิขิองการต่อ่สู้้�ทางอุุดมการณ์”์ (Ideological struggle)  
อย่่างชััดเจน งานวิิจััยนี้้�ช่่วยยืืนยัันให้้เห็็นว่่าท้้ายที่่�สุุดแล้้ว “ภาษา” ในวััฒนธรรมสมััยนิิยมอย่่างเพลงแร็็ป
ไม่่ใช่ส่ิ่่�งที่่�อยู่่�นอกเหนืือโครงสร้า้งอำนาจ แต่ค่ืือพื้้�นที่่�ที่่�ทำให้เ้รามองเห็น็พลวัตัความพยายามในการปลดแอก
ตนเองออกจากโครงสร้้างความเหลื่่�อมล้้ำและระบบอำนาจนิิยมในสัังคมไทยร่่วมสมััย
	น อกจากนี้้�ยัังพบว่่า นอกเหนืือจากการต่่อรองกัับระบบอำนาจนิิยมแล้้ว วาทกรรมเพลงแร็็ปยััง
ทำหน้้าที่่�เป็็น “พื้้�นที่่�สลัับบทบาททางวาทกรรม” (Discursive Inversion) โดยแร็็ปเปอร์์สามารถยึึดครอง   
คำนิิยามและลดทอนความศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ของกฎระเบีียบในโรงเรีียนให้้กลายเป็็นเพีียงเคร่ื่�องมืือจำกััดความคิิด
สร้้างสรรค์์พร้้อมทั้้�งร่่วมกัันประกอบสร้้าง “นิิยามเด็็กดีีวิถีีใหม่” ที่่�ให้้คุุณค่่ากัับความซ่ื่�อสััตย์์ต่่อตนเอง
และการประสบความสำเร็็จด้วยการลงมืือทำมากกว่่าการยอมจำนนต่อกรอบแบบแผนเดิิม อีีกทั้้�งยัังพบ 
การใช้้กลวิิธีีทางภาษาเพ่ื่�อสร้้าง “ความเป็็นปึกแผ่่นของกลุ่่�มเยาวชน” (Youth Solidarity) ผ่่านการแบ่่ง
ปันัประสบการณ์ท์ี่่�สร้า้งบาดแผลร่ว่มกันัจากการถููกกดทับั ซึ่่�งพลวัตัเหล่า่นี้้�ได้เ้ปลี่่�ยนรููปแบบจากวัฒันธรรม
ย่่อยเฉพาะกลุ่่�มไปสู่่�การขัับเคล่ื่�อนทางวััฒนธรรมในระดัับมหภาคที่่�เป็็นการท้้าทายโครงสร้้างอุุดมการณ์์
หลัักของสัังคมไทย
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Abstract

This study sought to investigate the discourse that promotes students’ learning- 
oriented characteristics as reflected in Thai recitation texts based on the Basic Education 
Core Curriculum (2008). The study followed a documentary research methodology.  
The research documents included 15 Thai recitation texts issued by the Ministry of Edu-
cation and used in primary school textbooks under the Basic Education Core Curriculum 
(2008). These texts were: The Cat (Maeo-Miao), The Little One (Dek-Noi), Knowledge is Vital,  
My Dear (Wi-cha-na-chao), The Balancing Egg (Tang-khai-lom Tom-khai-kin), The Bantam 
Rooster (Kai-chae), Virtue and Vice (Khwam-dee Khwam-chua), Sut Sakhorn’s Entry into  
Karavek from Phra Aphai Mani (Phra-A-phai-ma-nee Ton Sut-sa-khon Khao-mueang  
Ka-ra-wek), Knowledge is Like Merchandise (Wi-cha Muean Sin-kha), The Birth of Phlai 
Ngam from Khun Chang Khun Phaen (Khun-chang Khun-phaen Ton Kam-noet Phlai Ngam),  
The Proverbial Verses of Loka-niti (Khlong Lok-ka-nit), Speech is Primary, Calculation is 
Secondary, Literature is Tertiary, and Integrity is the Seal (Bot Pak-pen-ek, Lek-pen-tho, 
Nang-sue-pen-tree, Chua-dee-pen-tra), He Who Knows Well, Prospers (Phu-ru-dee Pen  
Phu-cha-roen), The Victor (Phu-cha-na), The Way of Thai Children (Wi-thee Dek-thai), and 
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The Sun (Duang-ta-wan). The research instruments included a data collection form for 
identifying recitation texts reflecting learning-oriented characteristics and a discourse analysis 
form. Data were analyzed using content analysis through systematic interpretation based on 
relevant conceptual frameworks, and the findings were presented using descriptive analysis.

	 The findings revealed that the discourse promoting students’ learning-oriented 
characteristics in these Thai recitation texts could be classified into the following four 
primary groups: 1) learning as the result of perseverance, 2) learning as a pathway  
to a quality life, 3) learning as a social value, and 4) learning as a duty of students. The 
language in these texts is designed to highlight core values through meaningful patterns 
and underlying messages. When students connect with these values, they tend to see 
their own roles more clearly and develop a natural motivation to learn for themselves 
and for the betterment of the country.

Key words: Discourse, Diligence, Thai recitation, Needed character

บทคััดย่่อ

	 การวิิจััยในครั้้�งนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์ เพ่ื่�อวิิเคราะห์์วาทกรรมเสริิมสร้้างคุุณลัักษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�ของ
นักัเรีียนที่่�ปรากฏผ่า่นบทอาขยานภาษาไทยตามหลักัสููตรแกนกลางการศึกึษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุทุธศักัราช 2551 
โดยใช้ว้ิธิีีดำเนิินการวิจิัยัเอกสาร (Documentary Research) เอกสารที่่�ใช้ใ้นการวิจิัยั คืือบทอาขยานภาษาไทย 
ฉบัับกระทรวงศึึกษาธิิการ ตามหลัักสููตรแกนกลางการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุุทธศัักราช 2551 ที่่�ปรากฏ 
ในแบบเรีียนระดัับชั้้�นประถมศึึกษา จำนวน 15 บท ได้้แก่่ บทแมวเหมีียว บทเด็็กน้้อย บทวิิชาหนาเจ้้า  
บทตั้้�งไข่่ล้้มต้้มไข่่กิิน บทไก่่แจ้้ บทความดีีความชั่่�ว บทพระอภััยมณีี ตอน สุุดสาครเข้้าเมืืองการะเวก  
บทวิิชาเหมืือนสิินค้า้ บทขุุนช้า้งขุุนแผน ตอน กำเนิิดพลายงาม บทโคลงโลกนิิติ ิบทปากเป็็นเอก เลขเป็็นโท 
หนัังสืือเป็็นตรีี ชั่่�วดีีเป็็นตรา บทผู้้�รู้้�ดีีเป็็นผู้้�เจริิญ บทผู้้�ชนะ บทวิิถีีเด็็กไทย และบทดวงตะวััน เครื่่�องมืือที่่�ใช้้
ในการวิจิัยั ได้้แก่ ่แบบรวบรวมบทอาขยานภาษาไทยที่่�สะท้้อนคุุณลักัษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�และแบบวิเิคราะห์ ์
วาทกรรมในบทอาขยานภาษาไทย และวิิเคราะห์์ข้้อมููลด้วยเทคนิิคการวิิเคราะห์์เชิิงเนื้้�อหา (Content 
Analysis) จากนั้้�นนำเสนอผลในรููปแบบพรรณนาวิิเคราะห์์ (Descriptive Analysis)
	ผล การวิิจััยพบว่่า วาทกรรมเสริิมสร้้างคุุณลัักษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�ของนัักเรีียนที่่�ปรากฏผ่่าน 
บทอาขยานภาษาไทย ตามหลัักสููตรแกนกลางการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุุทธศัักราช 2551 จำแนกได้้ 
4 วาทกรรม ได้้แก่ ่1) การใฝ่่เรีียนรู้้�ในฐานะผลลัพัธ์ข์องความพากเพีียร 2) การใฝ่เ่รีียนรู้้�ในฐานะวิถิีีสู่่�การดำรง
ชีีวิิตที่่�มีีคุณภาพ 3) การใฝ่เ่รีียนรู้้�ในฐานะค่า่นิยิมทางสังัคม และ 4) การใฝ่เ่รีียนรู้้�ในฐานะหน้าที่่�ของนักัเรีียน 
โดยการประกอบสร้้างวรรณกรรมนั้้�น ๆ ได้้ปรากฏกลวิิธีีด้านภาษาด้้านคำศััพท์์และตััวบทที่่�เน้้นย้้ำซ้้ำ ๆ 
หรืือแฝงความหมายโดยนัยัที่่�ต้อ้งวิเิคราะห์ ์เมื่่�อเข้า้ใจคุณุค่า่ของวาทกรรมข้า้งต้น้ นักัเรีียนย่อ่มรู้้�หน้า้ที่่�ของ
ตนเองและย่่อมเกิิดฉัันทะในการใฝ่่เรีียนรู้้�เพื่่�อประโยชน์์ต่่อตนเองและประเทศชาติิ

คำสำคััญ:  วาทกรรม  การใฝ่่เรีียนรู้้�  บทอาขยาน  คุุณลัักษณะอัันพึึงประสงค์์
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บทนำ

	 การกำหนดคุุณลัักษณะอัันพึึงประสงค์์ของผู้้�เรีียนนัับเป็็นเป้้าหมายสำคััญของการจััดการศึึกษา 
ขั้้�นพื้้�นฐานของประเทศไทย โดยหลัักสููตรแกนกลางการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุุทธศัักราช 2551 ได้้กำหนด
คุณุลัักษณะอัันพึงึประสงค์์ของผู้้�เรีียนไว้้ 8 ประการ ได้้แก่่ ความรักชาติิ ศาสน์์ กษััตริย์ิ์ ความซื่�อสัตัย์์สุจุริติ มีีวินิัยั 
ใฝ่่เรีียนรู้้� อยู่่�อย่่างพอเพีียง มุ่่�งมั่่�นในการทำงาน รักัความเป็็นไทย และมีีจิติสาธารณะ (Ministry of Education, 
2008) ทั้้�งนี้้� คุุณลัักษณะ“การใฝ่่เรีียนรู้้�” เป็็นหนึ่่�งในคุุณลัักษณะสำคััญที่่�สะท้้อนเจตนารมณ์ของนโยบาย 
การศึกึษาที่่�มุ่่�งให้้ผู้้�เรีียนสามารถแสวงหาความรู้�และพััฒนาตนเองได้้อย่่างต่่อเน่ื่�อง อย่่างไรก็็ตาม เม่ื่�อพิิจารณา
สภาพการณ์์ด้้านคุุณภาพการศึึกษาของประเทศไทยในปััจจุุบััน พบว่่ายัังคงอยู่่�ในระดัับที่่�น่่ากัังวล โดยใน 
ปีี 2024 (พ.ศ. 2567) ประเทศไทยถููกจััดอัันดับัคุณุภาพการศึกึษาอยู่่�ในลำดัับที่่� 107 จาก 203 ประเทศ (World 
Population Review, 2025) และอยู่่�ในอันัดับัที่่� 54 จาก 67 ประเทศ ด้้านความสามารถในการแข่่งขันัของโลก 
(Office of National Higher Education Science Research and Innovation Policy Council, 2024) 
สถานการณ์์ดังักล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นว่่าคุณุภาพผู้้�เรีียนยังัต้้องได้้รับัการพัฒันาอย่่างต่่อเน่ื่�อง 
	 “คุุณลัักษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�ของผู้้�เรีียน” จึึงมีีความสำคััญอย่่างยิ่่�งในฐานะรากฐานของการพััฒนา
ตนเองของผู้้�เรีียนและการยกระดัับคุุณภาพการศึึกษา โดยผู้้�เรีียนที่่�มีีความใฝ่่เรีียนรู้้�ย่อมสามารถเรีียนรู้้� 
อย่่างต่่อเน่ื่�อง ปรับัตัวัต่อการเปลี่่�ยนแปลง และเป็็นทรัพัยากรที่่�มีีคุณุภาพของประเทศชาติิ
	 การสอดแทรกคุุณลัักษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�ได้้ปรากฏอย่่างเห็็นได้้ชััดผ่่านสื่่�อการเรีียนรู้้� ประเภท 
บทอาขยานภาษาไทย ที่่�กระทรวงศึกึษาธิกิารมีีวัตัถุุประสงค์์เพ่ื่�อเป็็นสื่่�อส่่งเสริมิจิติสำนึกึร่่วมกันัของคนไทย
ในฐานะรากร่่วมทางวัฒันธรรม โดยคุณุลักัษณะอันัพึงึประสงค์์ด้้านการใฝ่่เรีียนรู้้�ได้้ปรากฏผ่่านบทอาขยาน
ภาษาไทยมากที่่�สุดุในระดัับชั้้�นประถมศึกึษาตอนต้้นและตอนปลาย ดังัผลการศึกึษาของ Kaewphat et al. 
(2023) ที่่�พบว่่าคุุณลัักษณะอัันพึึงประสงค์์ของผู้้�เรีียนที่่�ปรากฏในบทอาขยานภาษาไทย ด้้านการใฝ่่เรีียนรู้้�  
ปรากฏความถี่่�เท่่ากัับ 11 (มากที่่�สุุด) นอกจากน้ี้� ผลการวิิจััยของ Khongthon (2005) พบว่่าจริิยธรรม 
ความใฝรู้�ในบทอาขยานภาษาไทย ปรากฏความถี่่�เท่่ากัับ 7 (มากที่่�สุุด) จึึงกล่่าวได้้ว่่าคุุณลัักษณะข้้างต้้น  
เป็็นเจตคติทิี่่�กระทรวงศึึกษาธิกิารต้้องการปลููกฝัังให้้นักัเรีียนระดับัชั้้�นประถมศึกึษามากที่่�สุุด
	 อนึ่่�ง บทอาขยานภาษาไทยที่่�กระทรวงศึึกษาธิกิาร ได้้กำหนดให้้นักัเรีียนอ่่าน ท่่องจำหรืือเรีียนรู้้�นั้้�น 
ได้้ประกอบสร้้างวาทกรรมเพื่่�อหวังัผลให้้นักัเรีียนเกิดิพฤติกิรรมอันัพึงึประสงค์์หรืือคุุณลักัษณะของการใฝ่่เรีียนรู้้� 
โดยวาทกรรมที่่�ถููกประกอบสร้้างขึ้้�นมาในบทอาขยาน จะทำหน้าที่่�ผลิติเอกลักัษณ์์และความหมายจนกลายเป็็น
วาทกรรมหลักัที่่�ทำให้้เกิดิความเชื่่�อถืือ อาจกล่่าวได้้ว่่า การประกอบสร้้างวาทกรรมในบทอาขยานมีบีทบาทใน
การกำหนดกรอบการรับัรู้้�ของนักัเรีียน อันันำไปสู่่�กระบวนการคิดิและทัศันคติทิี่่�สอดคล้้องกัับเจตนารมณ์ของ
หลักัสููตรฯ อีีกทั้้�งยังัเป็็นกลไกสำคัญัในการปลููกฝัังและหล่อหลอมพฤติกิรรมให้้ผู้้�เรีียนพััฒนาไปสู่่�การเป็็นบุคุคล
ที่่�มีคีวามใฝ่่รู้้� ใฝ่่เรีียนอย่่างต่่อเนื่่�องในระยะยาว
	 ฉะนั้้�น การใช้้บทอาขยานภาษาไทยเป็็นเคร่ื่�องมืือในการสร้้างวาทกรรมเสริิมสร้้างคุุณลัักษณะ                      
การใฝ่่เรีียนรู้้�ของนักัเรีียน จึงึเป็็นความพยายามในการแก้้ไขปััญหาการศึกึษาชาติขิองภาครัฐั ผู้้�วิจิัยัจึงึมุ่่�งมั่่�น                  
ที่่�จะศึกึษาวาทกรรม เพื่่�อแสดงให้้เห็น็ความสำคััญของบทอาขยานในการปลููกฝัังคุณุลัักษณะอัันพึงึประสงค์์                 
ในเบื้้�องต้้นที่่�ถููกมองข้้าม ให้้กลับัมามีคีวามสำคัญัอันันำไปสู่่�การแก้้ไขปััญหาเชิงิโครงสร้้างที่่�ยั่่�งยืืน
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วัตัถุปุระสงค์์การวิิจัยั

	 เพื่่�อวิเิคราะห์์วาทกรรมเสริิมสร้้างคุุณลักัษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�ของนัักเรีียนที่่�ปรากฏผ่่านบทอาขยาน
ภาษาไทยตามหลักัสููตรแกนกลางการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุทุธศักัราช 2551

วิธิีดีำเนินิการวิิจัยั 

	 การวิิจััยครั้้�งนี้้� เป็็นการวิิจััยเอกสาร (Documentary Research) ที่่�ผู้้�วิิจััยได้้กำหนดขั้้�นตอน 
การดำเนินิงานวิจิัยั ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�
	 1. การกำหนดขอบเขตของการวิิจัยั การวิจิัยัครั้้�งนี้้�กำหนดขอบเขตการศึกึษา 2 ประการ ได้้แก่่
		  1.1 ขอบเขตด้้านวรรณกรรมที่่�ศึกึษา ศึกึษาบทอาขยานภาษาไทย ฉบัับกระทรวงศึกึษาธิิการ 
ตามหลักัสููตรแกนกลางการศึกึษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุทุธศักัราช 2551 ที่่�ปรากฏในแบบเรีียนระดัับชั้้�นประถมศึกึษา 
จำนวน 15 บท ซึ่่�งเป็็นบทที่่�สะท้้อนคุณุลักัษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�
		  1.2 ขอบเขตด้้านเนื้้�อหา มุ่่�งศึกึษาการประกอบสร้้างวาทกรรมที่่�เสริมิสร้้างคุณุลัักษณะการใฝ่่เรีียนรู้้� 
ของนักัเรีียน โดยวิเิคราะห์์กลวิิธีีทางภาษา การใช้้คำ และความหมายที่่�ปรากฏทั้้�งโดยตรงและโดยนัยัในบท
อาขยานภาษาไทย ตามวัตัถุปุระสงค์์ของการวิจิัยั
	 2. การศึกึษาแนวคิดิและทฤษฏีีที่่�เกี่่�ยวข้้อง 
		  2.1 แนวคิิดคุณุลักัษณะการใฝ่่เรียีนรู้้� ตามที่่� Ministry of Education (2010) ได้น้ิยิามคุณุลัักษณะ
อันัพึึงประสงค์์ไว้้เป็็นประการที่่� 4 จาก 8 ประการ คุณุลักัษณะ “ใฝ่่เรีียนรู้้�” คืือคุณุลัักษณะที่่�แสดงออกถึงึ 
ความตั้้�งใจ เพีียรพยายามในการเรีียน แสวงหา เรีียนรู้้�จากแหล่งเรีียนรู้้�ทั้้�งภายในและภายนอกโรงเรีียน นอกจากนี้้� 
ยังัได้้ให้้ความหมายของผู้้�ที่่�ใฝ่่เรีียนว่่าเป็็นผู้้�ที่่�มีลีักัษณะซึ่่�งแสดงออกถึงึความตั้้�งใจ เพีียรพยายามในการเรีียน 
และเข้้าร่่วมกิจิกรรมการเรีียนรู้้� แสวงหาความรู้้�จากแหล่งเรีียนรู้้�ทั้้�งภายในและภายนอกโรงเรีียนอย่่างสม่่ำเสมอ 
ด้้วยการเลืือกใช้้สื่่�ออย่่างเหมาะสม บันัทึกึความรู้้� วิเิคราะห์์ สรุปุเป็็นองค์์ความรู้้� แลกเปลี่่�ยนเรีียนรู้้� ถ่่ายทอด 
เผยแพร่ และนำไปใช้้ในชีีวิติประจำวันัได้้
          		  2.2 แนวคิิดและทฤษฏีทีางวาทกรรม ตามที่่�นักัวิชิาการด้้านทฤษฎีีวรรณคดีี เช่่น Jeennun 
(2019) ให้้นิิยามของคำว่่า “วาทกรรม” ว่่าเป็็นเรื่่�องของระบบ ระเบีียบ กฎเกณฑ์์ เงื่่�อนไขของสิ่่�งต่่าง ๆ  
บนโลก ทำหน้าที่่�ในการสร้้างผลิติเอกลักัษณ์์ ตลอดจนความหมายให้้กับัสิ่่�งต่่าง ๆ ที่่�อยู่่�ในสังัคมไม่่ว่่าจะเป็็น
ความรู้� ความจริง อำนาจ เม่ื่�อวาทกรรมถููกสร้้างขึ้้�นมาเรีียบร้้อยแล้้ว ก็็จะทำหน้าที่่�ต่่อไปในการตรึึงสิ่่�งที่่� 
สร้้างขึ้้�นมาให้้กลายเป็็นวาทกรรมหลักัโดยผ่่านภาคปฏิบิัตัิกิารจริงของวาทกรรม ซึ่่�งก็ค็ืือ “ภาษา” นอกจากนี้้�  
วาทกรรมจะทำหน้าที่่�ตรึงึสิ่่�งถููกสร้้างขึ้้�นมาให้้กลายเป็็นความรู้้� ความจริงิ หรืืออำนาจแล้้ว วาทกรรมยังัทำหน้าที่่�
เป็็นเคร่ื่�องมืือสำหรับปิิดกั้้�น มิใิห้้เกิิดความหมายอย่่างอ่ื่�นหรืือเอกลักัษณ์์อื่่�น ๆ มาโจมตีีความหมายที่่�ถููกสร้้าง 
ขึ้้�นมา การศึกึษาวาทกรรมจึงช่่วยทำให้้ผู้้�ศึกึษา มองเห็็นแก่่นแท้้ของสิ่่�งต่่างๆ บนโลกว่่าเกิดิขึ้้�นมาจากความจริง
ที่่�ถููกสร้้าง เพื่่�อหวังัผลบางประการของผู้้�สร้้าง
   	 3. การสร้้างและหาคุณุภาพเครื่่�องมืือ
	 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย ได้้แก่่ แบบรวบรวมบทอาขยานภาษาไทยที่่�สะท้้อนคุุณลัักษณะ 
การใฝ่่เรีียนรู้้�และแบบวิิเคราะห์์วาทกรรมในบทอาขยานภาษาไทย โดยเครื่่�องมืือการวิิจััยได้้ผ่่านการหา 
ความเที่่�ยงตรง (Validity) ด้้วยค่่าดััชนีีความสอดคล้้อง (Item Objective Congruence: IOC) จากผู้้�เชี่่�ยวชาญ
ด้้านภาษาไทย จำนวน 3 ท่่าน ซึ่่�งผลการประเมิินพบว่่าเคร่ื่�องมืือการวิจิัยัทุุกชุุดมีีค่าเฉลี่่�ยเท่่ากัับ 1.00 แสดงว่่า
เคร่ื่�องมืือมีคีวามเหมาะสมและสามารถนำไปใช้้ในการรวบรวมและวิเิคราะห์์ข้้อมููลได้้          
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	 4. การรวบรวมข้้อมููล 
		  4.1 รวบรวมบทอาขยานภาษาไทย ฉบับักระทรวงศึึกษาธิกิาร
		ผู้  ้�วิิจััยได้้รวบรวมบทอาขยานภาษาไทย ฉบัับกระทรวงศึึกษาธิิการ ตามหลัักสููตรแกนกลาง 
การศึกึษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุทุธศักัราช 2551 ที่่�ปรากฏในแบบเรีียนระดับัชั้้�นประถมศึกึษา และสะท้้อนคุณุลักัษณะ
การใฝ่่เรีียนรู้้� โดยมีรีายละเอีียด ดังันี้้� 

ตารางที่่� 1 บทอาขยานภาษาไทยที่่�สะท้้อนคุณุลักัษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�

ลำดับั

1
2
3
4
5
6
7

8
9

10
11

12
13
14
15

บทอาขยานที่่�สะท้้อน
คุณุลักัษณะการใฝ่่เรียีนรู้้�

แมวเหมียีว
เด็ก็น้้อย
วิชิาหนาเจ้้า
ตั้้�งไข่่ล้้มต้มไข่่กินิ
ไก่่แจ้้
ความดีีความชั่่�ว
พระอภััยมณีี ตอน สุดุสาคร
เข้้าเมืืองการะเวก
วิชิาเหมืือนสินิค้้า
ขุนุช้้างขุนุแผน ตอน กำเนิดิ
พลายงาม
โคลงโลกนิิติิ
ปากเป็็นเอก เลขเป็็นโท 
หนังัสืือเป็็นตรีี ชั่่�วดีีเป็็นตรา
ผู้้�รู้้�ดีีเป็็นผู้้�เจริญิ
ผู้้�ชนะ
วิถิีีเด็ก็ไทย
ดวงตะวันั

ระดัับช่่วงชั้้�น

ประถมศึกึษาตอนต้้น
ประถมศึกึษาตอนต้้น
ประถมศึกึษาตอนต้้น
ประถมศึกึษาตอนต้้น
ประถมศึกึษาตอนต้้น
ประถมศึกึษาตอนต้้น

ประถมศึกึษาตอนปลาย

ประถมศึกึษาตอนปลาย
ประถมศึกึษาตอนปลาย

ประถมศึกึษาตอนปลาย
ประถมศึกึษาตอนปลาย

ประถมศึกึษาตอนปลาย
ประถมศึกึษาตอนปลาย
ประถมศึกึษาตอนปลาย
ประถมศึกึษาตอนปลาย

ประเภทบทอาขยาน
บทอาขยานหลักั  บทอาขยานเลืือก
	 

	 

	 

	 		 

	 		 

	 		 

	 

	 

	 

	 

	 		 

	 		 

	 		 

	 		 

	 		 

	จ ากตารางที่่� 1 พบว่่าบทอาขยานภาษาไทย ระดับัชั้้�นประถมศึกึษาที่่�สะท้้อนคุณุลักัษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�  
ปรากฎมากที่่�สุุดในประเภทบทอาขยานหลัักช่่วงชั้้�นประถมศึึกษาตอนปลาย จำนวน 9 บท และประเภท 
บทอาขยานเลืือกของช่่วงชั้้�นประถมศึกึษาตอนปลาย จำนวน 5 บท
	 5. การวิเิคราะห์์ข้้อมููล
		  5.1 วิเิคราะห์์ความสอดคล้้องของข้้อมููล
		ผู้  ้�วิจิัยัได้้นำผลการศึกึษาจากแบบรวบรวมบทอาขยานภาษาไทยที่่�สะท้้อนคุณุลักัษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�  
นำเสนอต่่อผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านภาษาไทย จำนวน 3 ท่่าน เพื่่�อตรวจสอบความถููกต้้องทางวิชิาการด้้วยค่่าดัชันีี 
ความสอดคล้้อง (Item Objective Congruence) ที่่�มีกีารกำหนดเกณฑ์์การใช้้คะแนนการพิิจารณา (Srisa-ard, 
2017) ดัังนี้้� 
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               		 +1 แน่่ใจว่าบทอาขยานสอดคล้้องกับัคุณุลักัษณะการใฝ่่เรีียนรู้้� 
               		   0 ไม่่แน่่ใจว่าบทอาขยานสอดคล้้องกับัคุณุลักัษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�
             	  	  -1 แน่่ใจว่าบทอาขยานไม่่สอดคล้้องกับัคุณุลักัษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�
		จ  ากการศึึกษาความคิิดเห็็นของผู้้�เชี่่�ยวชาญ พบว่่าคะแนน IOC ของทุุกข้้อเท่่ากัับ 1.00 หรืือ 
บทอาขยานที่่�รวบรวมมีคีวามสอดคล้้องกับัคุณุลักัษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�
		  5.2 วิเิคราะห์์วาทกรรมที่่�ปรากฏผ่่านบทอาขยานภาษาไทย
		ผู้  ้�วิิจััยได้้วิิเคราะห์์กลวิิธีีด้านภาษา การใช้้คำ ตลอดจนตััวบทของบทอาขยานที่่�รวบรวมไว้้  
เพื่่�อศึกึษาการประกอบสร้้างวาทกรรมที่่�มุ่่�งเสริมิสร้้างคุณุลักัษณะด้้านความใฝ่่เรีียนรู้้�
	 6. การสรุปุและการนำเสนอผลการวิจิัยั
		ผู้  ้�วิิจััยได้้สรุุปอย่่างเป็็นลำดัับและนำเสนอเป็็นบทความวิิจััยในรููปแบบพรรณนาวิิเคราะห์์ที่่� 
ยกตัวัอย่่างบทอาขยานพร้อมอธิบิายสนับัสนุนุ
	 7. การอภิปิรายผลการวิจิัยัและข้้อเสนอแนะ 
		ผู้  ้�วิิจััยได้้เชื่่�อมโยงผลการวิิจััยกัับแนวคิิด ทฤษฎีี หรืือผลการศึึกษาของนัักวิิชาการหรืือนัักวิิจััย  
เพื่่�อให้้เห็็นความสอดคล้้องหรืือความขััดแย้้งกัับคำถามวิิจััยที่่�ตั้้�งไว้้ ตลอดจนนำเสนอแนวทางในการนำผล 
การวิจิัยัไปพััฒนาหรืือสร้้างแรงบัันดาลใจในการศึกึษาครั้้�งต่่อไป เพื่่�อให้้เกิดิประโยชน์์ ตลอดจนองค์์ความรู้้�ใหม่ 
ขึ้้�นอีีกระดัับหนึ่่�ง

ผลการวิิจัยั 

	ว าทกรรมเสริิมสร้้างคุุณลัักษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�ของนัักเรีียนที่่�ปรากฏผ่่านบทอาขยานภาษาไทย                     
ตามหลักัสููตรแกนกลางการศึกึษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุทุธศักัราช 2551 จำแนกได้้ 4 วาทกรรม ดังันี้้�
    		  1) วาทกรรมการใฝ่่เรีียนรู้้�เป็็นผลลััพธ์จากความเหนื่่�อยยากที่่�ส่่งผลดีีต่อชีีวิติ 
    		  2) วาทกรรมการใฝ่่เรีียนรู้้�เป็็นวิถิีีการดำรงชีีพที่่�มีีคุณุภาพ     
    		  3) วาทกรรมการใฝ่่เรีียนรู้้�เป็็นค่่านิยิมทางสังัคม 
    		  4) วาทกรรมการใฝ่่เรีียนรู้้�เป็็นหน้าที่่�ที่่�นักัเรีียนพึงึปฏิบิัตัิิ 
 	จ ากวาทกรรมเสริิมสร้้างคุณุลักัษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�ในข้้างต้้น เห็น็ได้้ว่่าทุกุ ๆ  วาทกรรมมีรีายละเอีียด
เกี่่�ยวกับักลวิธิีีด้านภาษา ตลอดจนการใช้้คำเพื่่�อสื่่�อความหมายในประเด็น็ต่่าง ๆ ดังัต่่อไปน้ี้�
	    1. วาทกรรมการใฝ่่เรียีนรู้้�เป็็นผลลัพัธ์์จากความเหนื่่�อยยากที่่�ส่่งผลดีต่ี่อชีีวิิต
		  การประกอบสร้้างความหมายเพื่่�อให้้นัักเรีียนเกิิดความอดทนหรืือมีีวิิริิยะต่่อการใฝ่่เรีียนรู้้�  
ด้้วยการนำเสนอผลลััพธ์ที่่�ดีีและมีีประโยชน์์ต่่อผู้้�เรีียนโดยตรง เป็็นใจความสำคััญหลัักของวาทกรรมนี้้�  
โดยบทอาขยานที่่�มีกีารประกอบสร้้างความหมายดังักล่่าว ได้้แก่่ บทอาขยานเด็็กน้้อย บทอาขยานวิชิาเหมืือน
สินิค้้า บทอาขยานขุนุช้้างขุนุแผน ตอน กำเนิดิพลายงาม และบทอาขยานผู้้�ชนะ โดยบทอาขยานดังักล่่าว  
มีกีารประกอบสร้้างความหมายผ่่านภาคปฏิิบัตัิกิารของวาทกรรม คืือ กลวิธิีีทางภาษา การใช้้คำ ดังัตัวัอย่่าง
ต่่อไปน้ี้�
		  ตัวัอย่่างที่่� 1 
			   ………………………………		  ………………………………
		  ได้้ประโยชน์์หลายสถานเพราะการเรีียน 	 จงพากเพียีรไปเถิดิจะเกิดิผล 
		ถึ  งึลําํบากตรากตรํําก็จ็ําํทน 		  เกิดิเป็็นคนควรหมั่่�นขยัันเอย
						      (Ministry of Education, 2010)
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		ตั  วัอย่่างที่่� 2 
			   วิชิาเหมืือนสินิค้้า   	อั นมีีค่าอยู่่�เมืืองไกล 
			ต้   องยากลําํบากไป    	จึ งจะได้้สินิค้้ามา
			   ………………………………	 ………………………………
			จึ   งจะได้้สินิค้้ามา    	คืื อวิชิาอัันพิสิมัยั 
			จ   งหมั่่�นมั่่�นหมายใจ   	 อย่่าได้้คร้้านการวิชิา
						      (Ministry of Education, 2010)
		จ  ากบทอาขยานเด็็กน้้อย (ตััวอย่่างที่่� 1) และบทอาขยานวิชิาเหมืือนสิินค้้า (ตัวัอย่่างที่่� 2) เห็น็ได้้ว่่า 
ตัวับทมีกีารประกอบสร้้างความหมายโดยตรง ผ่่านภาคปฏิิบัตัิกิารของวาทกรรม คืือกลวิธิีีทางภาษาในบริบิท
ที่่�ว่่า “จงพากเพีียร” “ลําํบากตรากตรําํ” และ “ยากลําํบาก” เพื่่�อประกอบสร้้างความหมายให้้ผู้้�เรีียนเกิดิ
มโนทัศัน์และรับัรู้้�ความหมายว่่า แม้้การศึกึษานับัเป็็นความลำบากแต่่ขอให้้อดทนเพื่่�อประโยชน์์ที่่�พึงึจะได้้รับั 
นอกจากนี้้�ยังัมีบีทอาขยานบทอื่่�น ๆ  ที่่�ถููกประกอบสร้้างขึ้้�นในความหมายนัยัเดีียวกันักับับทอาขยานข้้างต้้น ดังันี้้�
		  ตัวัอย่่างที่่� 3 
			   ………………………………	 ………………………………
		พ่  อไปดีีศรีีสวัสัดิ์์�กําํจัดัภัยั    	จ นเติิบใหญ่ยิ่่�งยวดได้้บวชเรีียน 
		ลูู  กผู้้�ชายลายมืือนั้้�นคืือยศ    	 เจ้้าจงอตส่่าหทําํสม่่ำเสมียีน
		  ………………………………		  ………………………………
						      (Ministry of Education, 2010)
	 	ตั วอย่่างที่่� 4 
			   ………………………………	 ………………………………
		  เมื่่�อทํําการสิ่่�งใดใจบากบั่่�น	 ไม่่ไหวหวั่่�นอุปุสรรคเป็็นขวากขวาง
		ถึ  งึเหนื่่�อยยากพากเพียีรไม่่ละวาง	 งานทุกุอย่่างเสร็จ็เพราะกล้้าพยายาม
		  ………………………………		  ………………………………
		  ความสําํเร็จ็จะว่่าใกล้้ก็ใ็ช่่ที่่�	จ ะว่่าไกลฤๅก็็มีอียู่่�ให้้เห็น็
		ถ้  าจริงิจังัตั้้�งใจไม่่ยากเย็น็		  และจะเป็็นผู้้�ชนะตลอดกาล
						      (Ministry of Education, 2010)

		  จากบทอาขยานขุุนช้้างขุุนแผน ตอน กำเนิิดพลายงาม (ตััวอย่่างที่่� 3) เห็็นได้้ว่่าตััวบทมีีการประกอบสร้้าง 
ความหมายโดยนัยัที่่�ต้้องตีีความเพื่่�อให้้เกิิดการรับัรู้้�ความหมายผ่่านตัวับทที่่�ว่่า “จงอตส่่าห์์” ที่่�แสดงให้้เห็น็ถึงึ 
ความพยายามในการเรีียนรู้้� สอดรับักับั “ลููกผู้้�ชายลายมืือนั้้�นคืือยศ” ที่่�แสดงความหมายว่่าวิชิาความรู้�จะทำให้้
ตนก้้าวหน้าในสัังคม และบทอาขยานผู้้�ชนะ (ตัวัอย่่างที่่� 4) มีกีารให้้ความหมายผ่่านภาคปฏิิบัตัิกิารวาทกรรมด้วย
คำว่่า “ใจบากบั่่�น” “เหนื่่�อยยากพากเพีียร” และ “กล้้าพยายาม” ที่่�แสดงความหมายให้้ผู้้�เรีียนเกิิดความรับรู้้�และ 
เข้้าใจถึงึความอดทนต่่อความยากลำบากในการศึกึษา ย่่อมส่งผลให้้เป็็นผู้้�ชนะหรืือผู้้�ที่่�ประสบความสำเร็จ็ได้้
		ดั  ังนั้้�น วาทกรรมการใฝ่่เรีียนรู้้�เป็็นผลลััพธ์จากความเหนื่�อยยากที่่�ส่่งผลดีีต่อชีีวิิต จึึงเป็็น 
การประกอบสร้้างความหมายขึ้้�นมา เพื่่�อให้้นัักเรีียนเกิดิการรับัรู้้� อันันำไปสู่่�ความเข้้าใจว่า การศึกึษาเล่่าเรีียน 
แม้้จะเหนื่่�อยยาก หากมีคีวามมุ่่�งมั่่�นอดทนก็จ็ะนำพาตนไปพบกับัความสุขุสบายในภาคหน้า เมื่่�อนักัเรีียนเกิดิ
ความเข้้าใจ และรัับรู้้�ความหมายแล้้ว เป้้าหมายต่่อมาก็็คืือการปฏิิบััติิตาม ทำให้้เกิิดผลลััพธ์ที่่�ดีีต่อนัักเรีียน  
กล่่าวคืือ นักัเรีียนเกิดิความขยันัหมั่่�นเพีียร มุ่่�งมั่่�นในการศึกึษาเพื่่�ออนาคตที่่�ก้้าวหน้า 
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		  2. วาทกรรมการใฝ่่เรียีนรู้้�เป็็นวิถิีกีารดำรงชีพีที่่�มีคีุณุภาพ   
		  การสื่่�อสารให้้ผู้้�เรีียนมีีมุมุมองที่่�เข้้าใจต่อผลลัพัธ์ของการศึกึษาที่่�มีปีระโยชน์์ต่่อผู้้�เรีียน เม่ื่�อต้้อง
เติบิโตเป็็นผู้้�ใหญ่ และมีีหน้าที่่�การงานเพื่่�อเล้ี้�ยงชีีพของตนตามความคาดหวัง เป็็นใจความสำคััญของวาทกรรม 
บทอาขยานที่่�สื่่�อสารเช่่นนั้้�น ได้้แก่่ บทอาขยานเด็ก็น้้อย บทอาขยานปากเป็็นเอก เลขเป็็นโท หนังัสืือเป็็นตรีี 
ชั่่�วดีีเป็็นตรา และบทอาขยานวิถิีีเด็ก็ไทย โดยนำเสนอผ่่านทางภาษาเพื่่�อให้้เห็น็มุมุมองและเกิดิเป็็นความรู้� 
อันัเป็็นภาคของการปฏิบิัตัิกิารทางวาทกรรม ดังัตัวัอย่่างต่่อไปนี้้�
	 	ตั วอย่่างที่่� 5
			   เด็็กเอ๋๋ยเด็ก็น้้อย 	 ความรู้้�เจ้้ายังัด้้อยเร่่งศึกึษา 
		  เมื่่�อเติิบใหญ่เราจะได้้มีวีิชิา 	 เป็็นเคร่ื่�องหาเลี้้�ยงชีีพสํําหรัับตน
		  ………………………………		  ………………………………
						      (Ministry of Education, 2010)
	 	ตั วอย่่างที่่� 6
		  ………………………………		  ………………………………
		หนั  งัสืือเป็็นตรีีวิชิาปััญญาเลิศิ 	 เรีียนไปเถิิดรู้้�ไว้้ไม่่ไร้้ผล 
		  ยามยากแสนแค้้นคับัไม่่อัับจน 	 ได้้เลี้้�ยงตนด้้วยวิชิาหาทรัพัย์ทวีี
		  ………………………………		  ………………………………
						      (Ministry of Education, 2010)
	 	ตั วอย่่างที่่� 7
			   เด็็กเอ๋๋ยเด็ก็ไทย   	ตั้้ �งใจศึกึษา 
		  เติิบใหญ่ภายหน้า		  วิชิาเลี้้�ยงตน
		  ………………………………		  ………………………………
						      (Ministry of Education, 2010)

		จ  ากบทอาขยานเด็็กน้้อย (ตััวอย่่างที่่� 5) บทอาขยานปากเป็็นเอก เลขเป็็นโท หนัังสืือเป็็นตรีี  
ชั่่�วดีีเป็็นตรา (ตััวอย่่างที่่� 6) และบทอาขยานวิิถีีเด็็กไทย (ตััวอย่่างที่่� 7) เห็็นได้้ว่่าตัวับทมีกีารสื่่�อความหมาย
โดยตรง ด้้วยการใช้้คำว่่า “วิชิา” ที่่�หมายถึึงความรู้� และคำว่่า “เล้ี้�ยงชีีพ” ที่่�หมายถึึงดำรงชีีพหรืือประกอบอาชีีพ 
และเม่ื่�อประกอบเข้้ากััน ได้้แก่่ มีวีิชิาเลี้้�ยงชีีพสำหรับตน ได้้เลี้้�ยงตนด้้วยวิชิา และวิชิาเล้ี้�ยงตน จึงึมีใีจความสำคััญ
ที่่�สื่่�อให้้ผู้้�เรีียนเกิิดมโนทััศน์ว่่า การประกอบอาชีีพต้องมีีการศึกึษาเป็็นรากฐานที่่�สำคัญั
		ดั  งันั้้�น วาทกรรมการใฝ่่เรีียนรู้้�เป็็นวิถิีีการดำรงชีีพที่่�มีีคุณุภาพ จึงึเป็็นวาทกรรมที่่�ถููกประกอบสร้้าง
ขึ้้�นมาเพื่่�อให้้ผู้้�เรีียนมองเห็็น รับัรู้้� และเกิดิความเข้้าใจว่าการใฝ่่เรีียนรู้้� ตั้้�งใจเรีียน คืือโอกาสสำคัญัที่่�ทำให้้ชีีวิิต
ก้้าวหน้า ซึ่่�งเกิิดจากการมีีวิชิาความรู้้�

		  3. วาทกรรมการใฝ่่เรียีนรู้้�เป็็นค่่านิยิมทางสังัคม 
		  การสร้้างความหมายให้้ผู้้�เรีียนเข้้าใจคุณุค่่าของการศึกึษาในฐานะเคร่ื่�องมืือเพื่่�อพััฒนาตนเองและ
ปััจจัยัสำคััญในการยกระดับัคุุณภาพชีีวิติ ตลอดจนเป็็นสััญลักัษณ์์ที่่�นำไปสู่่�การยอมรับัในสัังคม เป็็นใจความสำคััญ 
ของวาทกรรม บทอาขยานที่่�ส่ื่�อสารเช่่นนั้้�น ได้้แก่่ บทอาขยานวิชิาหนาเจ้้า บทอาขยานโคลงโลกนิิติ ิบทอาขยาน
ปากเป็็นเอก เลขเป็็นโท หนังสืือเป็็นตรีี ชั่่�วดีีเป็็นตรา บทอาขยานผู้้�รู้้�ดีีเป็็นผู้้�เจริญิ และบทอาขยานพระอภัยัมณีี 
ตอน สุดุสาครเข้้าเมืืองการเวก ทั้้�งนี้้� การประกอบสร้้างความหมายผ่่านบริิบทของภาษา ในแต่่ละบทอาขยาน
ที่่�วาทกรรมการใฝ่่เรีียนรู้้�เป็็นสมบัตัิลิ้้ำค่่าและยกฐานะทางสังัคม ได้้ปรากฏดังัตัวัอย่่างต่่อไปน้ี้�
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	 	ตั วอย่่างที่่� 8
					ถ้     ารู้้�วิชิา 
	 	 ประเสริฐิหนักัหนา 	 	 ชูหูน้้าราศีี
		จ  ะไปแห่่งใด 			  มีคีนปรานีี
		  ยากไร้้ไม่่มี ี	 	 	 สวััสดีมงคล
						      (Ministry of Education, 2010)
		  ตัวัอย่่างที่่� 9
		  ………………………………		  ………………………………
  		  รู้้�สิ่่�งใดไม่่สู้้�รู้้�วิชิา     		รู้  �รักัษาตัวัรอดเป็็นยอดดีี
		  ………………………………		  ………………………………
						      (Ministry of Education, 2010)
		  ตัวัอย่่างที่่� 10
			   ความรู้้�ดููยิ่่�งล้้ำ              	สินิทรััพย์์
		คิ  ดิค่่าควรเมืืองนับั        	  	ยิ่่ �งไซร้
		  ………………………………		  ………………………………
						      (Ministry of Education, 2010)
		  ตัวัอย่่างที่่� 11
			มวลมนุ   ษย์์ผู้้�เปร่ื่�อง  	 ปรีีชา  เชี่่�ยวแฮ 
		  เพราะใคร่่ใฝ่่ศึกึษา   		สิ่่  �งรู้้� 
		รู้  ้�กิจิผิดชอบหา    		  เหตุสุอด  ส่่องนา 
		นี่่  �แหละบุคุคลผู้้�  	 	 เพีียบด้้วยความเจริญิ
						      (Ministry of Education, 2010)
		จ  ากบทอาขยานวิชิาหนาเจ้้า (ตััวอย่่างที่่� 8) บทอาขยานพระอภััยมณีี ตอน สุดุสาครเข้้าเมืืองการเวก 
(ตัวัอย่่างที่่� 9) บทอาขยานโคลงโลกนิติิ ิ(ตัวัอย่่างที่่� 10) และบทอาขยานผู้้�รู้้�ดีีเป็็นผู้้�เจริญิ (ตัวัอย่่างที่่� 11) เห็น็ได้้
ว่่าตัวับทมีกีารสื่่�อความโดยตรงด้้วยกลวิธิีีการใช้้ข้้อความที่่�ว่่า “ประเสริิฐ” “ชููหน้าราศีี” “คนปราณีี” “ยากไร้้
ไม่่มี”ี “สวััสดีีมงคล” “วิิชา” “รู้้�สิ่่�งใดไม่่สู้้�รู้้�วิชิา” “ยิ่่�งล้้ำสินิทรัพัย์ที่่�หมายถึงึความรู้�” และ “บุุคคลผู้�เพีียบด้้วย
ความเจริญิ” เพื่่�อสะท้้อนให้้เห็็นว่่าการมีคีวามรู้�ส่งผลต่อผู้้�เรีียนอย่่างยิ่่�ง โดยคำที่่�แทนความหมายของคำว่่าความ
รู้้�ประกอบด้้วยคำที่่�ตรงตัวัและคำที่่�ไม่่ตรงตัวั อย่่างคำว่่า “วิชิา” หรืือ “ศึกึษา” เม่ื่�อความรู้�คืือสิ่่�งที่่�มีีคุณุค่่าต่่อ
การดำรงชีีวิติในสังัคม นักัเรีียนจึงึต้้องมีีคุณุลัักษณะใฝ่่เรีียนรู้้�เป็็นพื้้�นฐานในการดำรงตน นอกจากนี้้� บทอาขยาน
บางบทยังัสื่่�อความโดยนัยัในประเด็น็ข้้างต้้น ดังันี้้�
		  ตัวัอย่่างที่่� 12
		  ………………………………		  ………………………………
	 	 เลขเป็็นโทโบราณท่่านสั่่�งสอน 	 เร่่งสังัวรเวี่่�ยไว้้ใช่่ว่่าเล่่น 
		  การคําํนวณควรชําํนาญคููณหารเป็็น 	ช่ วยให้้เด่่นดีนีักัหนารู้้�ท่าคน
		  ………………………………		  ………………………………
					     (Ministry of Education, 2010)
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		ตั  วัอย่่างที่่� 13
		  ………………………………		  ………………………………
		ลูู  กผู้้�ชายลายมืือนั้้�นคืือยศ 		  เจ้้าจงอตส่่าห์์ทํําสม่ํํ�าเสมียีน
		  ………………………………		  ………………………………
						      (Ministry of Education, 2010)
		จ  ากบทอาขยานปากเป็็นเอก เลขเป็็นโท หนัังสืือเป็็นตรีี ชั่่�วดีีเป็็นตรา (ตััวอย่่างที่่� 12) และ 
บทอาขยานพระอภััยมณีี ตอน สุดุสาครเข้้าเมืืองการเวก (ตัวัอย่่างที่่� 13) เห็็นได้้ว่่าตัวับทมีกีารสื่่�อความโดย
นัยัด้้วยกลวิธิีีการใช้้คำว่่า “เลข” หรืือ “ลายมืือ” เพื่่�อส่ื่�อถึงึความรู้้� และคำว่่า “ยศ” หรืือ “เด่่นดีี” เพื่่�อสื่่�อถึงึ
คุณุค่่าที่่�พึ่่�งได้้รับั หากวิเิคราะห์์อย่่างเชื่่�อมโยงใจความสำคัญัถึงึนัยัยะแฝงจึงึหมายถึงึ ความรู้้�เป็็นสิ่่�งที่่�มีีคุณุค่่า 
ที่่�นักัเรีียนควรตะหนักัถึงึการใฝ่่เรีียนรู้้�เพื่่�อให้้ได้้ความรู้้�ที่่�มีีคุณุค่่าต่่อตนเอง
		ดั  งันั้้�น วาทกรรมการใฝ่่เรีียนรู้้�เป็็นค่่านิยิมทางสังัคม จึงึเป็็นการประกอบสร้้างความหมายเพื่่�อนำ
มาอธิิบายให้้ผู้้�เรีียนเห็น็คุณุค่่าของการศึกึษา ทั้้�งยัังเห็็นผลพลอยได้้จากการศึกึษาว่่าทำให้้ได้้รับัความยกย่่อง
จากคนในสัังคม นอกจากน้ี้�ด้้วยอำนาจของวาทกรรมที่่�ถููกประกอบสร้้างขึ้้�นมายัังเป็็นการชัักนำความคิดของ
ผู้้�เรีียนให้้เกิดิการขยันัเรีียน ใฝ่่รู้้� เพื่่�อนำพาตนเองไปสู่่�อนาคตที่่�ดีี  

	 	 4. วาทกรรมการใฝ่่เรียีนรู้้�เป็็นหน้้าที่่�ที่่�นักัเรียีนพึงึปฏิบิัตัิิ
		  การสื่่�อสารให้้ผู้้�เรีียนรัับรู้้�หน้าในหน้าที่่�ของตน คืือการใฝ่่เรีียนรู้้� เป็็นใจความสำคัญัขอวาทกรรม          
บทอาขยานที่่�สื่่�อสารเช่่นนั้้�น ได้้แก่่ บทอาขยานแมวเหมียีว บทอาขยานตั้้�งไข่่ล้้มต้มไข่่กินิ บทอาขยานไก่่แจ้้  
บทอาขยานดวงตะวััน บทอาขยานความดีีความชั่่�ว บทอาขยานเด็็กน้้อย บทอาขยานวิิถีีเด็็กไทย และ 
บทอาขายานวิชิาเหมืือนสิินค้้า ทั้้�งน้ี้� กลวิธิีีการใช้้ภาษาของแต่่ละบทอาขยานที่่�วาทกรรมการใฝ่่เรีียนรู้้�เป็็นหน้าที่่�
ที่่�นักัเรีียนพึ่่�งปฏิบิัตัิ ิได้้ปรากฏดังัตัวัอย่่างต่่อไปนี้้�
	 	ตั วอย่่างที่่� 14
			   เด็็กเอ๋๋ยเด็ก็น้้อย 	 ความรู้้�เจ้้ายังัด้้อยเร่่งศึกึษา
		  ………………………………		  ………………………………
		  ………………………………		  เกิดิเป็็นคนควรหม่ั่�นขยัันเอย
						      (Ministry of Education, 2010)
		  ตัวัอย่่างที่่� 15
			   เด็็กเอ๋๋ยเด็ก็ไทย   	 ตั้้�งใจศึกึษา 
		  เติิบใหญ่ภายหน้า		  วิชิาเลี้้�ยงตน
		  ………………………………		  ………………………………
						      (Ministry of Education, 2010)
	 	ตั วอย่่างที่่� 16
			   ………………………………	 ………………………………
		จ  งหมั่่�นมั่่�นหมายใจ   		  อย่่าได้้คร้้านการวิชิา
						      (Ministry of Education, 2010)
		จ  ากบทอาขยานเด็ก็น้้อย (ตััวอย่่างที่่� 14) บทอาขยานวิถิีีเด็ก็ไทย (ตัวัอย่่างที่่� 15) และบทอาขยาน 
วิิชาเหมืือนสิินค้้า (ตััวอย่่างที่่� 16) เห็็นได้้ว่่าตััวบทมีีการสื่่�อความโดยตรงด้้วยกลวิิธีีการใช้้ข้้อความที่่�ว่่า  
“เร่่งศึกึษา” “ควรมั่่�นขยััน” “ตั้้�งใจศึกึษา” และ “อย่่าได้้คร้้านการวิชิา” เพ่ื่�อให้้ผู้้�เรีียนซึึมซับในหน้าที่่�ของตนเอง
ที่่�ควรตั้้�งใจเล่่าเรีียน นอกจากน้ี้� บทอาขยานบางบทยังัสื่่�อความโดยนัยัในประเด็็นข้้างต้้น ดัังนี้้�
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	 	ตั วอย่่างที่่� 17 
		  ปลููกต้้นข้้าวเกิดิเมล็ด็ข้้าวดังัเขาว่่า 	 ปลููกถั่่�วงาเกิดิถั่่�วงาเป็็นแม่่นมั่่�น 
		  ปลููกอย่่างไรได้้ผลอย่่างเดีียวกันั 	 ตามพืืชพันัธุ์์�หว่านลงจงเข้้าใจ
		  ………………………………		  ………………………………
						      (Ministry of Education, 2010)
	 	ตั วอย่่างที่่� 18
		           แมวเอ๋๋ยแมวเหมียีว	 ………………………………
		  ………………………………		ค่่  ำค่่ำซ้้ำนั่่�งระวังัหน
		  ควรนับัว่่ามันักตัญัญูู		พ  อดููอย่่างไว้้ใส่่ใจเอย
						      (Ministry of Education, 2010)
		  ตัวัอย่่างที่่� 19
		            ตั้้�งเอ๋๋ยตั้้�งไข่่ 		จ  ะตั้้�งไยไข่่กลมก็ล้็้มสิ้้�น 
		ถึ  งึว่่าไข่่ล้้มจะต้้มกินิ 		ถ้  าตกดิินเสีียก็อ็ดหมดฝีีมืือ 
		ตั้้  �งใจเรานี้้�จะดีีกว่่า 		อุ  ตส่่าห์์อ่่านเขีียนเรีียนหนังสืือ 
		ทั้้  �งวิชิาสารพัดัเพีียรหััดปรืือ 	 อย่่าดึงึดื้้�อตั้้�งไข่่ร่่ำไรเอย
						      (Ministry of Education, 2010)
	 	ตั วอย่่างที่่� 20
		             ไก่่เอ๋๋ยไก่่แจ้้ 		ถึ  งยามขันัขันัแซ่่กระชั้้�นเสีียง 
		  โก่่งคอเรื่่�อยร้้องซ้้องสําํเนีียง 	 ฟัังเพีียงบรรเลงวังัเวงดังั 
		ถ้  าตัวัเราเหล่านี้้�หมั่่�นนึกึ 		ถึ  งคุณุครููผู้้�ฝึกสอนสั่่�ง 
		  ไม่่มากนักัสักัวันัละสองครั้้�ง 	 คงตั้้�งแต่่สุขุทุกุวันัเอย
						      (Ministry of Education, 2010)
	 	ตั วอย่่างที่่� 21
		              ดวงเอ๋๋ยดวงตะวันั 	หนึ่่ �งเท่่านั้้�นเยี่่�ยมฟ้าน่่าพิศิวง 
		ทํ  าํหน้าที่่�ไม่่ลําํเอีียงแสนเที่่�ยงตรง 	 เด่่นดําํรงเป็็นหลักัจักัรวาล 
		  แยกทิิวาราตรีีให้้มีอียู่่� 		อีี  กฤดููวนเวีียนเปลี่่�ยนผัันผ่่าน 
		ยุ  ตุิธิรรมสุจุริตินิจิกาล 		  ใครนึกึคร้้านดููตะวันัเร่่งหมั่่�นเอย
						      (Ministry of Education, 2010)

		จ  ากบทอาขยานความดีีความชั่่�ว (ตััวอย่่างที่่� 17) บทอาขยานแมวเหมีียว (ตััวอย่่างที่่� 18)  
บทอาขยานตั้้�งไข่่ล้้มต้มไข่่กินิ (ตัวัอย่่างที่่� 19) บทอาขยานไก่่แจ้้ (ตัวัอย่่างที่่� 20) และบทอาขยานดวงตะวััน 
(ตััวอย่่างที่่� 21) เห็็นได้้ว่่าตััวบทมีีการสื่่�อความโดยนััยด้้วยกลวิิธีีการเปรีียบเทีียบเพื่่�อให้้เห็็นถึึงการปฏิิบััติิ 
หน้าที่่�ด้้วยความตั้้�งใจย่อมได้้รัับสิ่่�งดีี ๆ เป็็นผลลััพธ์ ทั้้�งนี้้� หากผู้้�เรีียนเชื่่�อมโยงใจความสำคััญหรืือ 
การเปรีียบเทีียบของบทร้้อยกรองในด้้านการเรีียนรู้้�ก็ย่็่อมสัมัพันัธ์์กับัหน้าที่่�ของผู้้�เรีียนที่่�พึ่่�งปฏิบิัตัิ ิดังัการเปรีียบ
ผลของการตั้้�งใจศึึกษาเสมืือนการปลููกพืืช หากปลููกด้้วยความตั้้�งใจผลที่่�ได้้ย่่อมเป็็นตามที่่�คาดไว้้ (ตััวอย่่าง 
ที่่� 17) การเปรีียบความกตัญัญูขูองแมวที่่�รู้้�ตอบแทนบุญุคุณุผู้้�เลี้้�ยง ด้้วยการทำหน้าที่่�กำจัดัหนูู หากผู้้�เรีียน
ตั้้�งใจศึกึษาย่่อมเป็็นหน้าที่่�ที่่�พึ่่�งปฏิบัิัติเิพื่่�อแสดงความกตัญัญููต่อผู้้�ส่งเสีียให้้เรีียนรู้้� (ตััวอย่่างที่่� 18) การเปรีียบ
เทีียบให้้การตั้้�งไข่่คืือกิจิการที่่�ไร้้ประโยชน์์ (ตัวัอย่่างที่่� 19) การเปรีียบเทีียบหน้าที่่�ของไก่่แจ้้ที่่�ขันัตามเวลาที่่�ต้้อง 
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ขันัเป็็นประจำ (ตััวอย่่างที่่� 20) และการเปรีียบเทีียบพระอาทิิตย์์ที่่�ขึ้้�นและตกเป็็นเวลาทุุกวันั (ตััวอย่่างที่่� 21)  
หากนักัเรีียนใส่่ใจหน้าที่่�ต้้องตนเองที่่�ต้้องเรีียนรู้้�โดยไม่่เกีียจคร้้านได้้ นักัเรีียนจะมีีพื้้�นฐานของความสำเร็จ็ใน
อนาคต
	ดั งนั้้�น วาทกรรมการใฝ่่เรีียนรู้้�เป็็นหน้าที่่�ที่่�นักัเรีียนพึงึปฏิบิัตัิ ิจึงึเป็็นวาทกรรมที่่�แสดงให้้เห็น็ความหมาย 
ของการเป็็นนัักเรีียนที่่�ดีี กล่่าวคืือต้้องมีีความตั้้�งใจ มุ่่�งมั่่�น ไม่่เกีียจคร้้าน รับัผิิดชอบต่่อหน้าที่่�ของการเป็็นนัักเรีียน

อภิิปรายผล

	 เมื่่�อพิิจารณาผลการวิิจััยที่่�กล่่าวได้้ว่่าวาทกรรมเสริิมสร้้างคุุณลัักษณะการใฝ่่เรีียนรู้้�ของนัักเรีียนที่่�
ปรากฏผ่่านบทอาขยานภาษาไทย ตามหลักัสููตรแกนกลางการศึกึษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุทุธศัักราช 2551 จำแนกได้้
เป็็น 4 วาทกรรม ได้้แก่่ 
   		  1) การใฝ่่เรีียนรู้้�ในฐานะผลลัพัธ์ของความพากเพีียร 
   		  2) การใฝ่่เรีียนรู้้�ในฐานะวิถิีีสู่่�การดำรงชีีวิติที่่�มีีคุณุภาพ 
   		  3) การใฝ่่เรีียนรู้้�ในฐานะค่่านิยิมทางสังัคม 
   		  4) การใฝ่่เรีียนรู้้�ในฐานะหน้าที่่�ของนักัเรีียน 
	 สะท้้อนให้้เห็็นว่่าการผลิติซ้ำ้ของวาทกรรมเช่่นนี้้� ถืือกระบวนการตอกย้้ำความหมายของการเรีียนรู้้�
ในฐานะผลลััพธ์ของความพากเพีียร วิถิีีสู่่�การดำรงชีีวิติที่่�มีีคุณุภาพ ค่่านิยิมทางสังัคม และหน้าที่่�ของนักัเรีียน 
ซึ่่�งส่่งผลให้้ผู้้�เรีียนเกิดิการรับัรู้้�และซึมึซับักรอบความคิดเกี่่�ยวกับัการใฝ่่เรีียนรู้้�อย่่างต่่อเน่ื่�อง
	จ ากผลการวิจิัยัดัังกล่่าว ผู้้�วิจัิัยเห็็นว่่าบทอาขยานภาษาไทยที่่�กระทรวงศึกึษาธิิการกำหนดให้้นักัเรีียน
ระดัับประถมศึึกษาได้้ท่่องจำนั้้�น ไม่่ได้้มีีเป้้าหมายเพีียงเพ่ื่�อการอ่่านออกเสีียงหรืือความเพลิิดเพลิินเท่่านั้้�น 
เป้้าหมายที่่�แท้้จริงของกระทรวงศึกึษาธิิการในการกำหนดให้้นักัเรีียนท่่องจำบทอาขยานนั้้�นเพื่่�อเป็็นการแสดง
ความหมายให้้เกิดิการรับัรู้้�ต่อนักัเรีียนระดับัชั้้�นประถมศึกึษาว่่าการเรีียนเป็็นสิ่่�งสำคัญัที่่�สุุดในชีีวิติของนักัเรีียน 
การเรีียนเป็็นหนทางเดีียวที่่�จะนำพาให้้นักัเรีียนพ้้นจากความทุกุข์์ยากและนำไปสู่่�ชีีวิติที่่�ดีีขึ้้�น เม่ื่�อนักัเรีียนเห็น็
คุณุค่่าของการเรีียนอัันเกิิดขึ้้�นจากการประกอบสร้้างความหมาย ผ่่านระบบวาทกรรมแล้้ว นักัเรีียนย่่อมเกิิด
การรัับรู้้�เองได้้ว่่า การจะทำให้้ชีีวิติที่่�ดีีขึ้้�นตนเองต้้องทำอย่่างไร เมื่่�อนักัเรีียนรู้้�ได้้ด้้วยตนเองแล้้ว นักัเรีียนจึงึต้้อง
ตั้้�งใจเรีียนเพื่่�อความก้าวหน้าของตนเอง การปลููกฝัังคุณุลักัษณะด้้านใฝ่่เรีียนรู้้�ในระดับัประถมศึกึษามากกว่่า
คุณุลักัษณะอื่่�น ๆ อาจเป็็นการสร้้างรากฐานทางการศึึกษาในวััยเรีียนช่่วงต้้น  อันัเป็็นช่่วงสำคัญัของการพััฒนา
ทัศันคติิและแรงจููงใจในการเรีียนรู้้�ก่อนก้้าวเข้้าสู่่�ระดัับมััธยมศึกึษาที่่�มีคีวามซับซ้้อนของเนื้้�อหามากขึ้้�น กลไก 
ดังักล่่าวได้้ปรากฏผ่่านสื่่�อการเรีียนอื่่�น ๆ ที่่�กำหนดขึ้้�นโดยภาครััฐด้้วยเช่่นกันั นอกเหนืือจากบทอาขยานไทย 
ดังังานวิจิัยัของ Thida et al. (2014) ที่่�ศึกึษาการสร้างคุณุลักัษณะอันัพึงึประสงคที่่�ปรากฏในหนังัสืือเรีียน
ภาษาไทยระดับัประถมศึกึษา ผลการวิจิัยัพบว่่าหนังัสืือภาษาพาทีีและหนังัสืือเรีียนวรรณคดีีลําํนําํชั้้�นประถม
ศึกึษาปที่่� 1 ถึงึชั้้�นประถมศึกึษาปที่่� 6 จำนวน 12 เล่่ม (ระดัับชั้้�นละ 1 เล่่ม) ปรากฏคุุณลัักษณะอันัพึึงประสงค์์ 
ด้านใฝเรีียนรู้้�มากเป็็นอันัดับั 2 จากคุณุลักัษณะอันัพึงึประสงค์์ 8 ประการ 
	 อนึ่่�ง ลัักษณะเช่่นน้ี้�เกิิดขึ้้�นกัับรายวิิชาอ่ื่�น ๆ ด้้วย เช่่น ผลการศึึกษาของ Phraimanee (2011) 
ที่่�วิเิคราะห์์คุณุลัักษณะอันัพึงึประสงค์์ของผู้้�เรีียนจากโจทย์์ปััญหาในหนังัสืือเรีียน คณิติศาสตร์์ระดัับประถม
ศึกึษา ผลการวิจิัยัพบว่่าหนังสืือเรีียนคณิิตศาสตร์์ระดัับประถมศึกึษาที่่�ได้้รัับอนุุญาตจากกระทรวงศึกึษาธิิการ
ได้้ปรากฏคุุณลักัษณะใฝ่่เรีียนรู้้�มากที่่�สุดุจากการวิิเคราะห์์ คำ/กลุ่่�มคำ/ข้้อความที่่�สอดแทรกอยู่่�ในโจทย์์ปััญหา
ของแบบเรีียน สุดุท้้ายนี้้� การใช้้วาทกรรมผ่่านสื่่�อต่่าง ๆ เพ่ื่�อหล่อหลอมเจตคติิและพฤติกิรรมของประชาชน 



389Vol.10 No.2 (May - August) 2026 Journal of Variety in Language and Literature

เป็็นปรากฏการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นให้้เห็็นในต่่างประเทศ ตัวัอย่่างเช่่น ประเทศจีีน ซึ่่�งเผชิญิความกังวลต่อแนวโน้้ม 
การลดลงของความเอื้้�อเฟ้ื้�อในสังัคม ภาครัฐัได้้ดำเนินินโยบายด้้านการสื่่�อสารสาธารณะอย่่างต่่อเนื่่�อง โดยใช้้ 
ภาพ ข้้อความ และสััญลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมในพื้้�นที่่�สาธารณะเพื่่�อกระตุ้้�นการรัับรู้้�ซ้้ำของประชาชน เช่่น  
ป้้ายรณรงค์์ โปสเตอร์์ ภาพการ์์ตููน นิิทานสุุภาษิิต ตลอดจนภาพวาดที่่�อาศััยหลัักจิิตวิิทยาในการสื่่�อสาร 
(Saengthian & Sodsai-kris, 2017) 
	 ฉะนั้้�น การประกอบสร้้างวาทกรรมเพื่่�อปลููกฝัังคุุณลัักษณะใฝ่่เรีียนรู้้�สะท้้อนบทบาทของรััฐใน 
การกำหนดกรอบความคิิดและค่่านิิยมทางการศึึกษาของผู้้�เรีียน เพื่่�อให้้การปลููกฝัังคุุณลัักษณะใฝ่่เรีียนรู้้�
สามารถแปรเปลี่่�ยนเป็็นโอกาสและผลลัพัธ์ทางการศึกึษาได้้อย่่างแท้้จริง ผู้้�วิจิัยัจึงึเห็น็ว่่าควรพิจิารณาระยะเวลา 
การดำเนิินการปลููกฝัังวาทกรรมดังกล่่าวอย่่างต่่อเนื่่�อง และเห็็นว่่านับัตั้้�งแต่่การจัดัการเรีียนรู้้�ตามหลักัสููตรฯ 
พ.ศ. 2551 จนถึงึปััจจุบุันั (ไม่่น้้อยกว่่า 15 ปีี) ระบบการศึึกษายังัคงเผชิญิความท้าทายด้้านคุุณภาพการเรีียนรู้้�  
โดยผลการประเมินิระดัับนานาชาติขิอง OECD สะท้้อนว่่านักัเรีียนไทยมีีผลสัมัฤทธิ์์�ด้้านการอ่่าน คณิิตศาสตร์์ 
และวิทิยาศาสตร์์ต่่ำกว่่าค่่าเฉลี่่�ยของประเทศสมาชิกิ (UNICEF Thailand, 2026) ปรากฏการณ์์ดัังกล่่าวอาจ
สะท้้อนให้้เห็น็ว่่า การสร้้างเจตคติแิละแรงจููงใจในการเรีียนรู้้�เป็็นกระบวนการระยะยาวที่่�ต้้องอาศัยัเง่ื่�อนไข
ทางสัังคม เศรษฐกิิจ และนโยบายควบคู่่�กันไป ทว่่า การพััฒนาหลักัสููตรการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐานฉบัับใหม่ตาม
แนวคิดิการจัดัการศึกึษาฐานสมรรถนะ พบว่่าคุณุลักัษณะอันัพึงึประสงค์์ลดจำนวนลงเหลืือเพีียง 5 ประการ  
และไม่่ปรากฏคุณุลักัษณะด้้านใฝ่่เรีียนรู้้�อย่่างชัดัเจน (CBE Thailand, n.d.) ผู้้�วิจิัยัจึึงคาดว่่าแนวโน้้มดังกล่่าว
อาจนำไปสู่่�การเปลี่่�ยนแปลงของระบบวาทกรรมเกี่่�ยวกับัการเรีียนรู้้�ในอนาคต เช่่น การเน้้นสมรรถนะเชิงิทักัษะ
จนลดบทบาทของการปลููกฝัังคุณุค่่าของการเรีียนรู้้� เป็็นต้้น
	อีี กประเด็น็ที่่�ควรพิิจารณา ผู้้�วิจิัยัเห็น็ว่่าวาทกรรมการใฝ่่เรีียนรู้้�ที่่�ปรากฏผ่่านบทอาขยานกำหนดโดย
ภาครัฐั นับัเป็็นการสร้้างความรับผิดิชอบต่่อตนเองของผู้้�เรีียนอย่่างยิ่่�ง ผู้้�วิจิัยัมีีมุมมองในเชิงิลบว่่าเป็็นการผลััก
ภาระที่่�หนักให้้แก่่นัักเรีียน เพราะนัักเรีียนต้้องตั้้�งใจศึกึษาและพััฒนาตนเองโดยอาศััยศัักยาภาพของตนเองเป็็น
หลักั แต่่ในขณะที่่�เงื่่�อนไขเชิงิโครงสร้้าง เช่่น โอกาสทางเศรษฐกิจิ ความเหลื่่�อมล้้ำ และการจัดัสรรทรัพัยากร
ทางการศึกึษา ยังัเป็็นปััจจัยัสำคัญัที่่�ส่่งผลต่อความสำเร็จ็ทางการเรีียนรู้้�ของผู้้�เรีียน หากผู้้�เรีียนมีคีวามใฝ่่เรีียนรู้้� 
แต่่ขาดโอกาสในการเข้้าถึงึการศึกึษาอย่่างต่่อเนื่่�อง อาจนำไปสู่่�การหลุดุออกจากระบบการศึกึษา ซึ่่�งส่่งผลต่อ
ประสิทิธิผิลของยุทุธศาสตร์์การพััฒนาประเทศด้านการศึกึษาในระยะยาว 
	ดั งนั้้�น การพััฒนาผู้้�เรีียนให้้มีีคุณุลักัษณะใฝ่่เรีียนรู้้�ควรดำเนิินควบคู่่�กับการพััฒนาระบบสนัับสนุุน
ในระดับันโยบายและโครงสร้้าง เพื่่�อให้้การประกอบสร้้างวาทกรรมดังกล่่าวสามารถแปรเปลี่่�ยนเป็็นผลลััพธ์
ทางการศึกึษาที่่�เป็็นรููปธรรมและยั่่�งยืืนต่่อไป

ข้้อเสนอแนะ 

	 การวิจิัยัในครั้้�งนี้้�สะท้้อนให้้เห็น็ว่่า ภาษาและวาทกรรมที่่�ปรากฏในบทอาขยานภาษาไทยสามารถทำ
หน้าที่่�เป็็นกลไกสำคัญัในการพัฒันาเจตคติด้ิ้านการใฝ่่เรีียนรู้้�ของผู้้�เรีียน โดยผลการศึกึษาดังักล่่าวสามารถนำไป
ประยุุกต์์ใช้้ในการพััฒนาการจัดัการเรีียนรู้้�ภาษาไทยให้้มุ่่�งสร้้างแรงจููงใจภายในและความหมายของการเรีียนรู้้�
แก่่ผู้้�เรีียน มากกว่่าการเน้้นการท่่องจำหรืือการวัดัผลเชิงิเนื้้�อหาเพีียงอย่่างเดีียว ครููผู้�สอนสามารถนำแนวคิดิจาก
ผลการวิจิัยัไปออกแบบกิิจกรรมการเรีียนรู้้�ที่่�เปิิดโอกาสให้้ผู้้�เรีียนได้้ตีีความ สะท้้อนคิดิ และเชื่่�อมโยงเนื้้�อหาใน
บทอาขยานกับัประสบการณ์์ชีีวิติจริง เพื่่�อพััฒนาคุณุลักัษณะใฝ่่เรีียนรู้้�ให้้เกิดิขึ้้�นจริง
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	 ในด้้านการวิจิัยัต่่อไป ผู้้�ที่่�สนใจควรขยายขอบเขตการศึกึษาไปสู่่�การวิิเคราะห์์วาทกรรมในสื่่�อการเรีียนรู้้� 
อื่่�น ๆ  เช่่น วรรณกรรมในแบบเรีียน หนังัสืืออ่่านเพิ่่�มเติมิ หรืือคำถามท้ายบทในแบบเรีียน ฯลฯ เพื่่�อเปรีียบเทีียบ 
กลวิธิีีทางภาษาที่่�ใช้้ในการเสริิมสร้้างเจตคติิด้้านการใฝ่่เรีียนรู้้�ของผู้้�เรีียน นอกจากน้ี้� การศึกึษาความสัมพันธ์์
ระหว่างคุณุลัักษณะอัันพึงึประสงค์์ด้้านใฝ่่เรีียนรู้้�ที่่�ปรากฏผ่่านวรรณกรรมในแบบเรีียนกับับทอาขยาน จะช่่วยให้้ 
เห็น็ภาพรวมของการผลิติซ้ำ้วาทกรรมที่่�ใช้้ในหลักัสููตรการศึกึษาขั้้�นพื้้�นฐานฯ ได้้อย่่างชัดัเจนยิ่่�งขึ้้�น
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บทคััดย่่อ

	 กลยุุทธ์์การพููดภาษาอัังกฤษมีีความสำคััญอย่่างยิ่่�งต่่อการพััฒนาทัักษะการสื่่�อสาร งานวิิจััยแบบ
ผสมผสานเชิิงพรรณนานี้้� มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษากลยุุทธ์์การเรีียนรู้้�การพููดภาษาอัังกฤษ ปััญหาอุุปสรรค 
และแนวทางการแก้้ไขปััญหาในการเรีียนรู้้�ทัักษะการพููดของนัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 1 วิิชาเอกภาษาอัังกฤษ 
มหาวิิทยาลััยราชภััฏบุุรีีรััมย์์ กลุ่่�มตััวอย่่างเชิิงปริิมาณประกอบด้้วยนัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 1 จำนวน 106 คน  
(สาขาวิิชาภาษาอัังกฤษธุุรกิิจ 46 คน และสาขาวิิชาภาษาอัังกฤษศิิลปศาสตรบััณฑิิต 60 คน) ที่่�ลงทะเบีียน
เรีียนรายวิิชาการฟัังและการพููดในภาคเรีียนที่่� 1 ปีีการศึึกษา 2569 โดยใช้้วิิธีีการสุ่่�มแบบแบ่่งชั้้�นภููมิิ 
สำหรัับข้้อมูลเชิิงคุุณภาพได้้ทำการสััมภาษณ์์แบบกึ่่�งโครงสร้้างกัับกลุ่่�มตััวอย่่างจำนวน 10 คน ซึ่่�งใช้้วิิธีี
เลืือกแบบเจาะจงจากผู้้�ที่่�มีคีะแนนแบบสอบถามต่่ำที่่�สุดุ ข้้อมูลถูกูนำมาวิิเคราะห์์ด้้วยสถิิติิเชิิงพรรณนาและ 
การวิิเคราะห์์แก่่นสาระ (Thematic analysis) ผลการวิิจััยพบว่่า: 
	 1. ในภาพรวม นัักศึึกษามีีการใช้้กลยุุทธ์์การเรีียนรู้้�การพููดภาษาอัังกฤษอยู่่�ในระดัับมาก (x = 
3.60, S.D. = 0.93) เมื่่�อพิิจารณารายด้้านพบว่่า กลยุุทธ์์ทางสัังคมมีีการใช้้สููงสุุด (x = 3.74, S.D. = 0.96) 
รองลงมาคืือ กลยุุทธ์์การชดเชย กลยุุทธ์์ทางอารมณ์์ความรู้้�สึึก กลยุุทธ์์อภิิปััญญา และกลยุุทธ์์ด้้านความจำ 
ซึ่่�งล้้วนอยู่่�ในระดัับมาก ขณะที่่�กลยุุทธ์์ทางปััญญาอยู่่�ในระดัับปานกลาง (x = 3.26, S.D. = 0.84); 
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	 2. อุุปสรรคสำคััญในการพููดประกอบด้้วย 3 ด้้าน ได้้แก่่ ข้้อจำกััดด้้านภาษาและคำศััพท์์ ปััจจััย
ด้้านจิิตวิิทยาและอารมณ์์ความรู้้�สึึก และปััญหาด้้านการฟัังและการออกเสีียง
	 3. แนวทางหลัักในการแก้้ไขปััญหาของนัักศึึกษา คืือ การใช้้กลยุุทธ์์ทางอารมณ์และการชดเชย 
การฝึึกฝนด้้วยตนเองและการเรีียนรู้้�ผ่่านสื่่�อ และการใช้้กลยุุทธ์์ทางสัังคม

คำสำคัญั:  กลยุทุธ์ก์ารเรียีนรู้้�การพูดูภาษาอัังกฤษ  ปัญัหาอุปุสรรคการพููด  นักัศึกึษาสาขาวิิชาภาษาอังักฤษ

Abstract

	 English-speaking strategies are essential for developing effective oral communication 
skills. Employing a descriptive mixed-methods design, this study aimed to investigate the 
English-speaking learning strategies employed, the speaking difficulties encountered, and 
the solutions used to overcome these challenges among first-year English-major students 
at Buriram Rajabhat University. The quantitative sample comprised 106 first-year students 
(46 Business English majors and 60 Bachelor of Arts in English majors) enrolled in a Listening 
and Speaking course during the first semester of the 2026 academic year, selected via stratified 
random sampling. For the qualitative phase, 10 students were purposively selected based 
on their lowest questionnaire scores to participate in semi-structured interviews. Data were 
analyzed using descriptive statistics and thematic analysis. The findings revealed that: 
	 1. The overall use of English-speaking learning strategies was at a high level  
(x = 3.60, S.D. = 0.93). Social strategies were the most frequently used (x  = 3.74, S.D. = 0.96), 
followed by compensation, affective, metacognitive, and memory strategies at high levels, 
while cognitive strategies were used at a moderate level (x = 3.26, S.D. = 0.84). 
	 2. Students encountered three main speaking difficulties: linguistic and vocabulary 
limitations, psychological and affective factors, and listening and pronunciation difficulties. 
	 3. To address these issues, students primarily relied on affective and compensation 
strategies, self-practice and media-based learning, and social strategies. 

Keywords:  English-speaking learning strategies   speaking difficulties   
                 first-year English-major students

Introduction 

	 Speaking in English is an important skill. It requires an interactive process of constructing 
meaning that involves producing, receiving, and processing information (Brown, 1994; Burns 
& Joyce, 1997). With the increasing use of the English language as a Lingua Franca, people 
who can speak English have an advantage over others (Rao, 2019). Speaking abilities can 
assist people in all areas of life. Having a wide lexicon and a wide range of English abilities 
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will assist people in doing great work and communicating well with others in commerce, at 
work, or at school. Therefore, speaking is a valuable skill to practice.
	 According to Bygate (1987), speaking is a skill which deserves cautious attention as 
much as literary skills in English as foreign languages Speaking skill is described as a topic which 
excellence is at the same par with social solidarity, social ranking, professional advancement 
and business and also a medium through which many languages are learnt, and conductive 
for learning. Speaking skill is essentially vital in EFL/ESL programs (Nunan, 1999).  Speaking 
enables people to send their intended message to others using speech sounds which they 
produce themselves, activating their speech organs. However, speaking is more than just the 
production of sounds which are put together into meaningful units, since “learning speaking, 
whether in a first or other language, involves developing subtle and detailed knowledge 
about why, how and when to communicate, and complex skills for producing and managing 
interaction, such as asking a question or obtaining a turn” (Burns & Seidlhofer, 2010, p. 197). 
The enhance of speaking skills can be more effective if language learners employ speaking 
strategies.
	 According to Martínez-Flor, Usó-Juan and Alcón Soler (2006, p. 151), speakers need 
to become competent in using strategies in order to overcome limitations due to a lack of 
competence in any of the other components (e.g. discourse, linguistic, pragmatic, intercultural 
and strategic competence) integrating the proposed communicative competence framework. 
Many factors, such as the type of speaking assignment, students’ cultural background or their 
level of proficiency can influence the choice of speaking strategies used (Chamot, 2005). The 
teacher’s role is to make students aware of the strategies they are already using and those 
they could use, so they are less restrained while deciding upon an appropriate and effective 
strategy for their speaking task. In that way, the teacher directs students towards new possi-
bilities and eventually makes them use new strategies which they have not previously used 
or even taken into account. In that respect, Chamot (2005, p.123) proposes explicit strategy 
instruction, which involves cultivating learners’ understanding of their own learning methods, 
having teachers demonstrate strategic thought processes, explicitly labeling these techniques, 
and offering students chances to apply them and assess their own progress. Teachers should 
make students aware of the many existing strategies and explain each strategy in terms of its 
role and function, i.e. instruct students on how, when, and why to use the strategy (Anderson, 
2005, p. 758). In this way, students will be able to discover for themselves which strategies 
they find most beneficial (Anderson 2005). On the other hand, research conducted by Eslinger 
(2000; as cited in Anderson, 2005, p. 763) draws attention to implicit strategy instruction, 
which could also be beneficial to students since “there may be a natural tendency to grow 
in strategy use without explicit instruction”. 
	 Another critical issue concerning speaking strategy instruction is the implementation  
of code-switching strategies—the alternating use of L1 and L2 in an EFL classroom. Code-switching 
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is highly advantageous as a communicative and compensatory tool, particularly for learners 
with lower proficiency levels. It helps reduce foreign language anxiety, bridges vocabulary 
gaps, and facilitates a deeper understanding of complex tasks (Ahmad & Jusoff, 2009; Bensen 
& Çavuşoğlu, 2013). Chamot (2005) proposes the judicious use of L1 if learners are not 
 proficient enough to comprehend the teacher’s explanation of a specific strategy in English. 
Thus, code-switching serves as a scaffolding mechanism, though the use of L2 should be 
introduced gradually as learners’ communicative competence progresses.
	 Radhia (2016) says that speaking a second language or conversing a conversation in a 
second language is considered as a difficult task for most learners. This difficulty in speaking is 
a result of various factors especially the psychological ones, such as: shyness, fear of making 
mistakes, anxiety, etc. that hinder them from speaking freely.
	 Speaking strategies have been at the heart of foreign language education, attracting 
numerous language theorists for the last few decades (e.g., Hedge, 2000; Richards &  
Renandya, 2002; López, 2011; Mahripah, 2014). The aspects of learning strategies have been 
extensively concerned to get deep insight. More recently, the focus of the research studies 
has been specified to each language skill, and speaking is an illustration (e.g. Rachmawati, 
2012; Gani, Fajrina & Hanifa, 2015; Eskandari, Behjat & Kargar, 2015). Speaking strategies help 
students become more strategic and active in oral productions and rescue them so that they 
can overcome speaking problems such as linguistic barriers or lack of ideas (Oxford, 1990; 
O’Malley & Chamot; 1990; Dörnyei & Scott, 1995). The verbal and non-verbal strategies (e.g. 
verbal circumlocution, clarification, non-verbal gestures) may be exerted to compensate for 
a breakdown in communication or for unknown words/topics, and they may be used to yield 
effective communication.
	 In this domain of speaking skill, many studies (e.g. Rachmawati, 2012; Gani, Fajrina 
& Hanifa, 2015; Eskandari, Behjat & Kargar, 2015) have been conducted on the theoretical 
bases of Oxford’s (1990) Strategy Inventory for Language Learning (SILL). O’Malley and Chamot 
(1990) assert that speaking strategies benefit language learners “in negotiating meaning where 
either linguistic structures or sociolinguistic rules are not shared between a second language 
learner and a speaker of the target language” (p. 43). The primary goal for any language 
learners is that they are able to use the target language for their oral communication, and 
finally become a competent speaker. Accordingly, Hedge (2000) convinces that a competent 
speaker is the person who can use speaking strategies effectively to compensate for speaking  
problems and to maintain his stream of verbal messages. Alternatively stating, knowing 
and utilizing speaking learning strategies is of utmost importance to students for their oral 
language development.
	 In brief, speaking strategies are essential because they sufficiently provide foreign 
language learners with valuable tools to communicate in the target language in diverse  
contextual situations and help them to survive a multiplicity of speaking problems. Put it 
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differently, speaking learning strategies become vital to develop students’ language ability 
in order for them to be more self-sufficient and active in their own learning process. Dadour 
and Robbins (1996) showed that students who were taught speaking strategies used these 
strategies more often, and therefore their speaking skills were better than those of students 
without strategy instruction. Students also reported that they wanted to continue with  
strategy instruction, as this would help them develop a satisfying level of oral proficiency. 
Other researchers have also concluded that by employing various learning strategies, learners’ 
language performance improves (Anderson, 2005).
	 Despite the established importance of speaking strategies, recent studies (e.g., Keomany 
et al., 2020; Amoah & Yeboah, 2021; Tran & Vi, 2022) indicate that university students in 
EFL contexts continue to face severe speaking difficulties, primarily driven by psychological 
barriers, lack of vocabulary, and insufficient speaking practice. In the Thai university context, 
first-year students often experience high levels of speaking anxiety and frustration during their 
transition to higher education. While previous research has predominantly explored speaking 
strategies among advanced learners or in general EFL settings, there is a lack of descriptive 
mixed-methods studies investigating the specific strategy usage, ongoing challenges, and 
self-adopted solutions among first-year English-major students in regional Thai universities. 
To bridge this research gap, this study investigates the English-speaking learning strategies 
employed by first-year English-major students, identifies their specific speaking difficulties, and 
explores the practical ways they solve these problems to enhance their oral participation.

Research Objectives 

	 1. To investigate the English-speaking learning strategies used by first-year English-major 
students.
	 2. To investigate the difficulties in English-speaking learning of first-year English-major 
students.
	 3. To explore the ways to solve the difficulties in English-speaking learning of first-year 
English-major students.

Research Questions

	 1. What are the English-speaking learning strategies used by first-year English-major 
students?
	 2. What are the difficulties in English-speaking learning of first-year English-major 
students?
	 3. What are the ways to solve the difficulties in English-speaking learning of first-year 
English-major students?
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Methodology

	 This study employed a descriptive mixed-methods design, integrating both quantitative 
and qualitative approaches to provide a comprehensive understanding of the English-speaking 
learning strategies and difficulties among first-year English-major students.
	 Population and Samples
	 The population comprised 146 first-year students (63 Business English majors and 
83 Bachelor of Arts in English majors) from the Faculty of Humanities and Social Sciences, 
Buriram Rajabhat University, who enrolled in a Listening and Speaking course during the first 
semester of the 2026 academic year.
	 The quantitative sample consisted of 106 first-year students (46 Business English 
majors and 60 Bachelor of Arts in English majors). The sample size was determined using 
the Krejcie and Morgan table, and the participants were selected through stratified random 
sampling. For the qualitative phase, the samples consisted of 10 students (5 from each major) 
who were purposively selected based on their lowest questionnaire scores to participate in  
semi-structured interviews. 
	 Research Instruments
	 The research instruments were the questionnaire and semi-structured interview. The 
details of each research instrument were as follows:
    	 1. Questionnaire 
    	 The quantitative data were collected using a 21-item questionnaire adapted from 
Oxford (1990) and Dörnyei and Scott (1995). The questionnaire involved six distinct groups 
of speaking learning strategies, including memory strategies (Items 1-4), cognitive strategies 
(Items 5-8), compensation strategies (Items 9-12), metacognitive strategies (Items 13-15),  
affective strategies (Items 16-18), and social strategies (Items 19-21). The items were rated  
on a five-point Likert scale (1=never, 2=rarely, 3=sometimes, 4=usually, 5=always).  
To ensure content validity, the questionnaire was evaluated by three experts in the field 
of English language teaching, yielding an Index of Item-Objective Congruence (IOC) score 
ranging from 0.67 to 1.00 for all items. A pilot study was then conducted with 30 non-target 
first-year students to test the reliability. The questionnaire was highly reliable, as proven by 
its Cronbach’s Alpha value of 0.824, which is greater than the 0.700 threshold (Pallant, 2005). 
  	 2. Semi-structured Interview
   	 A semi-structured interview was used to provide a credible account of the collected 
data already yielded by the questionnaire (Mackey & Gass, 2005). The researchers employed 
this tool to grasp a broader picture of the first-year students’ EFL speaking learning strategy 
use, permitting a degree of triangulation (Richards & Schmidt, 2002). In harmony with the 
questionnaire, the semi-structured interview included six questions addressing the students’ 
use of memory, cognitive, compensation, metacognitive, affective, and social strategies.  
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The interviews aimed to elicit detailed responses to “How” and “Why” questions. For exam-
ple, students were asked, “What specific strategies do you use when you cannot think of an 
English word during a conversation, and why do you find them helpful?”
	 Data Collection 
	 The questionnaire copies which had been translated into Thai beforehand were 
delivered to 106 first-year English major students by the researchers. On the receipt of ques-
tionnaires from the respondents, the researchers found that all 106 copies (100%) were valid 
and accepted.
	 After finishing the questionnaire treatment, the researchers invited 10 members 
from the target samples to participate in the interviews, and they were randomly chosen. 
They were labeled from S1 to S10. The interviews were conducted in the Thai language using 
a set of semi-structured questions to ask and a tape recorder to record the interviewees’ 
answers. Each interview lasted about 5-10 minutes. 
	 Data Analysis
	 The researchers employed Statistical Package for the Social Sciences (SPSS) to 
analyze the descriptive statistics of the collected questionnaires in terms of frequency (f),  
percentage (%), mean (“X”) and standard deviation (S.D.). Finally, the researchers organized 
the coded data into the pre-determined themes, including the participants’ use of memory, 
cognitive, compensation, metacognitive, affective and social strategies, respectively. 
	 For the qualitative data from the semi-structured interviews, the researchers 
transcribed and translated the transcripts into English. Thematic analysis was then applied 
to identify, analyze, and report patterns (themes) within the data, following the framework 
proposed by Braun and Clarke (2006). 

Findings 

	 Both quantitative and qualitative analyses of the collected data were used to respond 
to the research question. With regard to quantitative analysis, the descriptive statistics in 
the forms of Mean (“X”) and Standard Deviation (S.D.) from the questionnaire were run and 
presented in the following tables to answer the research question 1. Additionally, qualitative 
data from the semi-structured interviews were analyzed and reported in order to answer  
the research questions 2 and 3.

1. English-speaking Learning Strategies Used by English Major Students
	 The results from the questionnaire analysis illustrate the English-speaking language 
strategies used by the first-year English major students in the following tables.
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Table 1 The first-year English-major students’ use of English-speaking learning strategies

English-speaking learning strategies
1. Memory strategies
2. Cognitive strategies
3. Compensation strategies
4. Metacognitive strategies
5. Affective strategies
6. Social strategies

Total

“X”  
3.61
3.26
3.69
3.63
3.65
3.74
3.60

S.D.
0.89
0.84
0.93
0.93
0.94
0.96
0.93

Interpretation
High

Moderate
High
High
High
High
High

	 As shown in Table 1, the first-year English-major students used the English-speaking 
learning strategies in overall at the high level (“X”  = 3.60, S.D. = 0.93). When considering each 
strategy, it was found that social strategies (“X”  = 3.74, S.D. = 0.96), compensation strategies 
(“X”  = 3.69, S.D. = 0.93), affective strategies (“X” = 3.65, S.D. = 0.94), metacognitive strategies 
(“X”  = 3.63, S.D. = 0.93), and memory strategies (“X”  = 3.61, S.D. = 0.89) were at the high 
level while the cognitive strategies (“X”  = 3.26, S.D. = 0.84) was at the moderate level.

Table 2 The first-year English-major students’ use of memory strategies

Memory strategies
1. I think about what is most important 
to listeners so I can focus on it.
2. I visualize what I want to talk about 
to help my speaking.
3. I learn new words by grouping them 
by their meanings with contexts
4. I link my background knowledge to 
what I am going to say.

Total

“X”  
3.69

3.70

3.40

3.66

3.61

S.D.
1.05

1.05

0.99

1.06

0.89

Interpretation
High

High

Moderate

High

High

	 As shown in Table 2, the first-year English-major students used the memory strategies 
in overall at the high level (“X” = 3.61, S.D. = 0.89). When considering each item, it was found 
that the highest mean score was item 2 “I visualize what I want to talk about to help my 
speaking” (“X” = 3.70, S.D. = 1.05), followed by item 1 “I think about what is most important 
to listeners so I can focus on it” (“X” = 3.69, S.D. = 1.05) and item 4 “I link my background 
knowledge to what I am going to say” (“X” = 3.66, S.D. = 1.06) which were at the high 
level while item 3 “I learn new words by grouping them by their meanings with contexts”  
(“X” = 3.26, S.D. = 0.84) which was at the moderate level showed the lowest mean score.
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Table 3 The first-year English-major students’ use of cognitive strategies

Cognitive strategies
5. I structure or take notes of some 
ideas before speaking.
6. I use the dictionary to prepare some 
vocabulary for my speaking activity.
7. I myself practice some formal 
exercises to improve my pronunciation, 
listening ability, relating to speaking 
ability.
8. I repeat silently to myself when 
someone is speaking English.

Total

“X”  
3.18

2.92

3.37

3.58

3.26

S.D.
1.03

1.09

1.02

1.08

0.84

Interpretation
Moderate

Moderate

Moderate

High

Moderate

	 As shown in Table 3, the first-year English-major students used the cognitive strategies 
in overall at the moderate level (“X” = 3.26, S.D. = 0.84). When considering each item, it was 
found that the highest mean score was item 8 “I repeat silently to myself when someone 
is speaking English” (“X”  = 3.58, S.D. = 1.08), followed by item 7 “I myself practice some 
formal exercises to improve my pronunciation, listening ability, relating to speaking ability” 
(“X” = 3.37, S.D. = 1.02) and item 5 “I structure or take notes of some ideas before speaking” 
(“X” = 3.18, S.D. = 1.03) while item 6 “I use the dictionary to prepare some vocabulary for 
my speaking activity” (“X” = 2.92, S.D. = 1.09) was the lowest mean score.

Table 4 The first-year English-major students’ use of compensation strategies

Compensation strategies
9. When I cannot think of a word, 
I use Thai.
10. When I cannot recollect a word,  
I use known words/ phrases  
(i.e. synonyms).
11. When I cannot think of a word,  
I use gestures.
12. I use either contextual or linguistic 
clues to understand what is being 
uttered by others.

Total

“X”  
3.73

3.42

3.93

3.68

3.69

S.D.
1.21

1.11

1.16

1.06

0.93

Interpretation
High

Moderate

High

High

High
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	 As shown in Table 4, the first-year English-major students used the compensation 
strategies in overall at the high level (“X” = 3.69, S.D. = 0.93). When considering each item, 
it was found that the highest mean score was item 11 “When I cannot think of a word, 
I use gestures” (“X” = 3.93, S.D. = 1.16), followed by item 9 “When I cannot think of a word, 
I use Thai (“X” = 3.73, S.D. = 1.21) and item 12 “I use either contextual or linguistic clues 
to understand what is being uttered by others” (“X” = 3.68, S.D. = 1.06) while item 10 
“When I cannot recollect a word, I use known words/ phrases (i.e. synonyms)” (“X”= 3.42,  
S.D. = 1.11) was the lowest mean score.

Table 5 The first-year English-major students’ use of metacognitive strategies

Metacognitive strategies
13. Before speaking, I set up a clear 
goal to push up my motivation.
14. While speaking, I pay attention 
when someone is speaking English.
15. After speaking, I evaluate how well 
the task has been done.

Total

“X”  
3.44

3.85

3.58

3.63

S.D.
1.01

1.12

1.00

0.93

Interpretation
Moderate

High

High

High

	 As shown in Table 5, the first-year English-major students used the metacognitive 
strategies in overall at the high level (“X” = 3.63, S.D. = 0.93). When considering each item, 
it was found that the highest mean score was item 14 “While speaking, I pay attention when 
someone is speaking English.” (“X”  = 3.85, S.D. = 1.11), followed by item 15 “After speaking, 
I evaluate how well the task has been done” (“X”  = 3.58, S.D. = 1.00) while item 13 “Before 
speaking, I set up a clear goal to push up my motivation” (“X”  = 3.44, S.D. = 1.01) was the 
lowest mean score.

Table 6 The first-year English-major students’ use of affective strategies

Affective strategies
16. I try to relax or breathe deeply to 
reduce anxiety before speaking.
17. Before speaking, I encourage myself 
that I can finish the speaking task.
18. I share my feeling with my friends 
to increase my self-confidence.

Total

“X”  
3.73

3.55

3.68

3.65

S.D.
1.05

1.05

1.05

0.94

Interpretation
High

High

High

High
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	 As shown in Table 6, the first-year English-major students used the effective strategies 
in overall at the high level (“X” = 3.65, S.D. = 0.94). When considering each item, it was found 
that the highest mean score was item 16 “I try to relax or breathe deeply to reduce anxiety 
before speaking” (“X” = 3.73, S.D. = 1.05), followed by item 18 “I share my feeling with 
my friends to increase my self-confidence” (“X” = 3.68, S.D. = 1.05) while item 17 “Before 
speaking, I encourage myself that I can finish the speaking task” (“X” = 3.55, S.D. = 1.05) was 
the lowest mean score.

Table 7 The first-year English-major students’ use of social strategies

Social strategies
19. I ask my partners to repeat a word/ 
phrase if I do not hear it clearly.
20. If I do not know how to say some-
thing, I ask a more proficient speaker 
for help.
21. While speaking, I am aware of  
others’ thoughts to modify my  
utterances.

Total

“X”  
3.61

3.92

3.68

3.74

S.D.
1.02

1.16

1.10

0.96

Interpretation
High

High

High

High

	 As shown in Table 7, the first-year English-major students used the social strategies 
in overall at the high level (“X” = 3.74, S.D. = 0.96). When considering each item, it was found 
that the highest mean score was item 20 “If I do not know how to say something, I ask a more 
proficient speaker for help” (“X” = 3.92, S.D. = 1.16), followed by item 21 “While speaking, 
I am aware of others’ thoughts to modify my utterances” (“X” = 3.68, S.D. = 1.10) while 
item 19 “I ask my partners to repeat a word/ phrase if I do not hear it clearly” (“X” = 3.61,  
S.D. = 1.02) was the lowest mean score. 

2. Difficulties in English-speaking Learning of English-major Students
	 The students reflected on various obstacles that hindered their speaking fluency. 
These difficulties can be divided into three main themes:
      	 2.1 Linguistic and Vocabulary Limitations 
      	 The majority of the respondents indicated that they had an insufficient vocabulary  
repertoire. They frequently forgot words or were unable to recall suitable vocabulary 
when producing long utterances. Furthermore, they experienced difficulties in structuring  
grammatically correct sentences in real-time communication. As stated by the respondents, 
they often “cannot think of the sentences and forget the vocabulary,” and “do not know 
the vocabulary and cannot arrange the sentences properly.”
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     	 2.2 Psychological and Affective Factors 
     	 Nervousness, anxiety, and a severe lack of self-confidence were significant barriers 
preventing students from expressing themselves. Many students were afraid of making  
mistakes, which directly affected their ability to retrieve linguistic knowledge. As some students 
mentioned, they were “excited or panicked when speaking out of fear of making mistakes” 
and felt “unconfident in speaking.”
    	 2.3 Listening and Pronunciation Difficulties 
      	 Some students encountered problems with listening comprehension, stating that 
they could not catch up with the interlocutors’ speech, leading to delayed processing and 
responding. In addition, uncertainty regarding correct pronunciation caused hesitation during 
their oral communication.

3. Ways to Solve the Difficulties in English-speaking Learning of English-major Students
	 To cope with the aforementioned problems, the students applied various learning 
strategies to facilitate their speaking both in the short term (during communication) and long 
term (self-development):
	 3.1 Affective and Compensation Strategies 
     	 In anxiety-inducing situations, students often took deep breaths to calm themselves 
down and reduce nervousness. When facing a vocabulary breakdown, they adjusted their 
speaking pace to speak slower, buying time to formulate sentences. Additionally, they resorted 
to simpler known words or utilized non-verbal cues such as gestures to maintain the flow 
of conversation. For instance, a student noted, “I speak slowly to buy time for thinking and 
formulating sentences to communicate,” while another stated, “I use gestures and simple 
words to explain.”
	 3.2 Self-Practice and Media-Based Learning 
     	 To overcome linguistic constraints, the students engaged in consistent self-study 
routines. These included memorizing more vocabulary, practicing speaking to themselves in 
front of a mirror daily, and learning from short conversational examples. Media consumption, 
particularly watching English movies, was also highlighted as a practical method to learn 
vocabulary in context and observe native-like pronunciation. As reported by the students, 
“I try to memorize a lot of vocabulary and practice speaking to myself,” and “I watch movies 
to learn words from movies.”
	 3.3 Social Strategies 
     	 To boost their confidence, students chose to practice speaking more frequently and 
relied on social interactions. They sought assistance from more proficient speakers or asked 
listeners to point out their mistakes regarding sentence structures or pronunciation during 
practice sessions.
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Discussion 
	 The researchers discuss the findings according to the research objectives as follows: 
	 1. English-speaking Language Strategies Used by English-major Students
	 The findings revealed that the first-year English major students used English-speaking 
learning strategies at a high level overall. Social strategies received the highest mean score, 
followed by compensation, affective, metacognitive, memory, and cognitive strategies.  
This indicates that students actively employ interactive strategies to improve their speaking, 
particularly when their linguistic proficiency is still developing. This aligns with recent studies 
(e.g., Al-Mukdad, 2021; Amoah & Yeboah, 2021) which assert that interactive and compensatory 
strategies are crucial for novice EFL learners to sustain communication.
	 In terms of social strategies, the high frequency of use can be attributed to the  
students’ need for peer support and mutual understanding to overcome linguistic limitations. 
As one interviewee stated, “I always ask my friends or the teacher to repeat or explain when 
I don’t understand, because it helps me feel less pressured.” In general, social strategies 
provide increased interaction and empathetic understanding, which is vital for learners at the 
basic level. Past researches (e.g., Gani et al., 2015; Keomany et al., 2020) has documented that 
learning from diverse resources, such as teachers and peers, maximizes learning outcomes. 
Thus, social strategies must be frequently practiced in EFL speaking classrooms to foster a 
supportive learning environment.
	 Compensation strategies have come to the rescue to help the learners to overcome
their problems in their speaking learning (Bölükbaş, 2013). This author exemplifies some 
strategies belonging to this group such as making logical guesses, overcoming language  
limitations while speaking, and using body language. Both the quantitative and qualitative  
results highlighted that most of the students favorably employed different sets of compensa-
tion strategies in case that they confronted some linguistic or topical constraints. To begin with, 
they often utilized code-switching—alternating between their mother tongue (Thai) and Eng-
lish—or borrowed synonyms and circumlocution when unable to recall a specific vocabulary 
word during a conversation. This reliance on code-switching functions as a critical compensatory 
mechanism, allowing learners with limited L2 proficiency to maintain the conversational flow 
and negotiate meaning without experiencing complete communication breakdowns (Ahmad & 
Jusoff, 2009). Besides code-switching, non-verbal forms such as mimes and gestures became 
useful tools for many learner speakers to overcome their lack of vocabulary. Interestingly, 
a great part of the participants also usually made their guesses based on linguistic or contextual 
clues to minimize their unpleasant communication breakdown. Through qualitative results, 
it is inferred that this strategy was really helpful to get the general messages from a string 
of utterances involving too many unfamiliar words or phrases. Finally, a notable finding was 
ultimately found in the interview that selecting familiar topics for speaking practice was also 
a good idea to improve speaking performance, especially among low proficient speakers. 



406 วิวิธวรรณสาร ปีีที่่� 10 ฉบัับที่่� 2 (พฤษภาคม - สิิงหาคม) 2569

It is clear that in speaking learning, students will meet several difficulties negatively affect-
ing their speaking performance like their paucity of linguistic resources, scarcity of topical  
knowledge, or deficiency in listening comprehension. To rescue themselves from these 
common problems, the students need to exploit compensation strategies effectively (Hen-
driani, 2013).
	 In language learning, affective strategies should be deployed since these strategies 
help speakers “develop self-confidence” (Gani, et al., 2015, p. 21), and “control their feelings, 
motivation and attitudes related with learning” (Bölükbaş, 2013, p. 57). Emphatically, most 
of the questionnaire respondents often tried to relax and breathed deeply to reduce their 
anxiety before producing English orally. At the same time, they encouraged themselves that 
they could accomplish the speaking tasks successfully. It means that these students highly 
approved of utilizing affective strategies to manage their negative feelings and psychological 
states. In addition to these strategies, the qualitative results showed that smile, body language 
movements and even self-talk with a mirror also enabled speakers to get rid of anxiety and 
raise their self-confidence. Obviously, successful oral productions of EFL learners also can be 
impeded by their affective states such as motivation, self-confidence, and anxiety (Oxford, 
1990). In fact, Leong and Ahmadi (2017) testified that learners with low self-esteem, higher 
anxiety, and low motivation have serious difficulties in building up speaking ability. Therefore, 
students should maximize their use of affective strategies like “reducing anxiety, encouraging 
oneself” (Bölükbaş, 2013, p. 57) in their speaking learning. 
	 Theoretically, Gani, Fajrina and Hanifa (2015) acknowledge that the necessity of 
metacognitive strategies that they can help learners to regulate their own cognitive abilities 
and to plan, monitor and evaluate their speaking progress as they move toward communicative 
competence. Similarly, these metacognitive strategies can facilitate students’ speaking  
activities through planning and monitoring, and improve their speaking performance not only 
this time but also other times via self-evaluating (Oxford, 1990). Thus, the students in this 
study need to use self-evaluation more frequently to see where their mistakes and flaws are 
in terms of fluency, accuracy or appropriacy, and then they can avoid them and make better 
subsequent speaking performance.
	 Memory strategies enable the transfer of information to long-term memory and 
recall it for communication (Bölükbaş, 2013). Strikingly, both the quantitative and qualitative 
results of the study indicate that the majority of the participants preferably used memory 
strategies in their English-speaking learning. Especially, they frequently imagined or thought 
about important pieces of information to the listeners so they could focus in their oral 
productions. The preference for this memory strategy was documented by the qualitative 
results that it could help speakers focus on the main content of the utterances, facilitate 
their thoughts during speaking, or avoid hesitating to seek ideas during speaking. It entails 
that memory strategies play a pivotal role in helping the speakers remember ideas of coming 
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speech. However, only some English majored sophomores at COFER learnt new words by 
grouping them in association with their meanings and putting them in different situational 
contexts. It is implied that to expand vocabulary memory capacity and to recall the words 
with ease, the learners should learn and practice them in varied contexts. In another point, 
both the results emerged from the questionnaire and interview highlight that most of the 
students ignored to activate their background knowledge for speaking activities. However, 
coupled with linguistic knowledge, topical knowledge has a great impact on learners’ speaking 
performance (Bachman & Palmer, 1996). Thus, it is imperative for speakers to exploit both 
language and background knowledge when orally producing English utterances. It should be 
noted that language knowledge is deemed as a means of communication (how to say) while 
topical knowledge looks like messages (what to say).
	 With reference to cognitive strategies, the quantitative findings cleared up that this 
strategy group was much practically regarded by many English-majored sophomores of COFER. 
Indeed, many often structured or made a list of some key ideas before speaking as well as 
used the dictionary to prepare some needed vocabulary for their speaking activities. Consist-
ently, the qualitative results from the interview produced the similar trend. These cognitive 
strategies are actually beneficial to speakers since they help them to manage the content of 
coming speech, and to facilitate spontaneous vocabulary recalling while speaking. However, 
only a much smaller group of the students practiced formal exercises of pronunciation and 
listening skills, which can enrich their language input necessary for their oral productions. Leong 
and Ahmadi (2017) proved that learners are unable to develop their speaking competence 
until they improve their listening ability. Indeed, any communicators have the dual role of 
listeners and speakers, in which they have to listen to what is uttered by others and then 
reply accordingly. Most strikingly, almost all the sophomores frequently repeated silently to 
themselves when their partners were making their speech. Actually, this action is deemed as 
a valuable tool in keeping track of what the other speakers are uttering and then the learners 
can catalyze their responses immediately. In sum, these cognitive strategies (e.g. structuring 
ideas and preparing language input before speaking, repetition, or listening and pronunciation 
practice) are necessarily important for speakers. These strategies help learner speakers to 
develop the thinking skills that make them strategic and flexible (Ellis, 1997), which improve 
speakers’ knowledge and their understanding of linguistic system.

	 2. Difficulties in English-speaking Learning of English-major Students
	 The findings revealed that the first-year English major students faced the difficulties 
in English-speaking learning which can be broadly categorized into three main issues: linguistic 
and vocabulary limitations, psychological and affective factors, and listening and pronunciation 
difficulties. That means the majority of students struggled with a lack of vocabulary, expressing 
that they often forget words or are unable to recall suitable vocabulary while speaking.  
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In addition, psychological factors heavily impacted their speaking performance, with many 
students reporting feelings of nervousness, excitement, and a severe lack of self-confidence 
when expressing themselves in English. Lastly, linguistic barriers, including poor pronunciation 
and difficulties in structuring grammatically correct sentences in real-time, were also prominent 
obstacles that hindered their fluent communication. This is similar to the study of Vy, Ngoc 
and Duyen (2024) who mentioned that linguistic issues like limited vocabulary and grammar, 
psychological barriers such as lack of confidence, and the dominance of traditional teaching 
methods. Also, this finding is consistent with the studies of Hieu (2015), Al-Mukdad (2021), 
Amoah and Yeboah (2021), and (Tran, 2022) who stated that the Vietnamese learners faced 
with the high levels of speaking anxiety and reticence observed, as the fear of making mistakes 
and losing face is pronounced In addition, this finding parallels Keomany, Kanokkamalade, 
and Klinchan (2020), who pointed out that a primary source of speaking difficulties is the 
severe lack of consistent practice. Students often speak English for very short periods, such 
as only one day a week at school, which directly contributes to their nervousness and lack 
of confidence when interacting with teachers, peers, or foreigners. This lack of exposure 
restricts their linguistic performance. According to Richards (cited in Juwita, 2015), students 
face several interrelated problems in learning English: they speak too slowly, lack sufficient 
vocabulary, produce unnatural-sounding English, and lack effective communication strategies.

	 3. Ways to Solve the Difficulties in English-speaking Learning of English-major 
Students
	 The findings revealed that the first-year English-major students solved the problems 
on English-speaking learning by utilizing various practical techniques. To cope with anxiety 
and nervousness, they used the affective and compensation strategies while self-practice 
and media-based learning were used to overcome linguistic constraints. In addition, they 
used the social strategies to boost their confidence in speaking. This is because the students 
believed that those techniques can help them improve their speaking ability. The findings are 
consistent with Keomany, Kanokkamalade and Klinchan (2020) who pointed out that there 
are many important ways to solve the problems of English-speaking of the students, at first 
students should make self-motivation to speak English by using various things to support them 
on learning English-speaking such as; reading more English books, listening to English music, 
watching English movies, practicing with friends, teachers and other every day. In addition, 
students should improve their English-speaking by using short movie media and should be 
more varied of people stages; for example, giving a speech in public or in front of the class 
for increase the confidence.
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Pedagogical Implications 
	 This study has promising implications for EFL learners and instructors, as well as 
syllabus designers.
	 First, it is evident that the use of strategies by learners is the key to their learning 
in general and their speaking ability in particular. By taking these strategies into account, the 
source of their possible inabilities in speaking can be determined; thus, they will be able to 
take necessary measures in order to alleviate any potential problems.
	 Second, once EFL instructors become aware of the strategies used by language 
learners, they will be able to detect the use of ineffective strategies and teach them more 
effective ones to increase their ability in speaking and consequently their learners’ motivation 
to be better speakers of the target language.
	 Third, it is helpful if syllabus designers prepare materials in a way that is complemen-
tary to the weak points of learners and incorporates those activities that can aid EFL learners 
in applying effective strategies in language learning and especially oral production. In other 
words, it can be said that the strategy instruction should be regarded as an inevitable aspect 
of language teaching and should be included in EFL materials.
	 All in all, while the number of studies on speaking English as a foreign language is 
growing, the need for further context-specific research remains obvious. This need is particularly 
apparent in the Thai higher education context, where learners often face limited exposure to 
native English speakers outside the classroom, making the development of productive and 
spontaneous speaking skills a significant challenge.

Concluding Remarks 

	 In conclusion, this study confirms that first-year English-major students actively  
employ various speaking learning strategies—most notably social, compensation, and affective 
strategies—to overcome their linguistic limitations and psychological barriers. These findings 
highlight that at the initial stages of university education; learners prioritize strategies that 
facilitate interaction and reduce anxiety over purely cognitive approaches. By integrating 
explicit strategy instruction and creating supportive, low-anxiety speaking environments,  
educators can significantly enhance students’ oral communication competence. However, 
this study has some limitations. The findings are based on a specific group of first-year stu-
dents at a single regional university, which may limit the generalizability of the results. Future 
research could expand the sample size across different university contexts to provide a more  
comprehensive understanding.
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Suggestions for Further Research

	 As a result, a number of areas in which interested researchers can conduct further 
studies are presented in this part.
	 1. With regard to the relationship between L1 and L2 speaking ability, researchers 
can conduct a study to find out which L1 strategies best assist L2 speaking ability.
	 2. Considering the challenges of English-speaking in Thai universities, other studies 
can be conducted with the aim of finding more effective methods of teaching this skill as 
well as relevant strategies in EFL primary schools, high schools and even institutes.
	 3. It would be useful to do a study in which some learner variables like age, field of 
study, years of studying English, social class, cultural background, and their possible interactions 
are investigated with regard to L2 speaking ability.
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Abstract

This research aims to study the attitudes towards love of three female protagonists 
of three different ages in the translated work “Her City” by Her Royal Highness Princess 
Maha Chakri Sirindhorn. It analyzes the characteristics of their attitudes towards love and 
the key factors influencing them. The study found four prominent attitudes towards love 
among the female characters: love for their children, filial piety, love for their close friend 
(Guimi), and love for their husbands. Factors influencing these attitudes include values, 
life experiences, personal traits, and the relationships and friendships between the three 
characters. This highlights the search for self-worth and emotional refuge among modern 
women, presenting the diversity and realism of women’s perspectives on love within the 
context of neorealism.

Key words: The female lead in the Chinese novel; Attitude towards love; “Her City”
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บทคััดย่่อ

	 บทความวิิจััยนี้้�มุ่่�งศึึกษาทััศนคติิต่่อความรัักของตััวละครเอกสตรีี 3 คน 3 วััย ในบทพระนิิพนธ์์
แปลเรื่่�อง “นารีีนครา” ในสมเด็็จพระกนิิษฐาธิิราชเจ้้ากรมสมเด็็จพระเทพรััตนาราชสุุดาฯ สยามบรม
ราชกุุมารีี โดยวิิเคราะห์์ลัักษณะทััศนคติิความรัักและปััจจััยสำคััญที่่�ส่่งผลกระทบต่่อทััศนคติิความรัักของ
นางเอก 3 ตััว พบว่่า ลัักษณะโดดเด่่นทััศนคติิความรัักของตััวละครสตรีี มีี 4 ประการ ได้้แก่่ ความรัักต่่อลููก  
ความรัักในความกตััญญูู ความรัักต่่อกุุยมี่่� (เพื่่�อนสนิิท) และความรัักต่่อสามีี และปััจจััยที่่�ทำให้้เกิิดทััศนคติิ
ความรััก คืือ ค่่านิิยม ประสบการณ์์ชีีวิิตและลัักษณะนิิสััยส่่วนตััว สายสััมพัันธ์์และมิิตรภาพระหว่่าง 
ตััวละคร 3 ตััว เพื่่�อแสดงให้้เห็็นถึึงการแสวงหาคุุณค่่าในตนเองและที่่�พัักพิิงทางอารมณ์์ของผู้้�หญิิง 
สมััยใหม่่ นำเสนอความหลากหลายและความสมจริงของมุุมมองต่่อความรัักของผู้้�หญิงภายใต้้บริิบทของ
งานเขีียนแนวสััจนิิยมใหม่่ 

คำสำคััญ:  ตััวละครเอกสตรีีในนวนิิยายจีีน  ทััศนคติิความรััก  นารีีนครา

บทนำ

	 ฉืือลี่่� เป็็นชาวอู่่�ฮ่ั่�น ผู้้�แต่่งวรรณกรรมจีีนร่่วมสมััย และเป็็นตััวแทนนักเขีียนหญิิงผู้้�สร้้างสรรค์
วรรณกรรมสะท้้อนวิิถีีชีีวิิตผู้้�คนที่่�เปลี่่�ยนแปลงไปตามกระแสการปฏิิรููปพััฒนาประเทศจีีนให้้ทัันสมััย 
งานเขีียนส่่วนใหญ่่ใช้เ้มืืองอู่่�ฮ่ั่�นเป็น็ฉากหลังั สมเด็จ็พระกนิษิฐาธิริาชเจ้า้ กรมสมเด็จ็พระเทพรัตันราชสุุดาฯ 
สยามบรมราชกุุมารีี ทรงพระราชนิิพนธ์์แปลนวนิิยายเรื่่�อง “ทาเตอเฉิิง” ที่่�นางแต่่ง เป็็นภาษาไทยว่่า  
“นารีีนครา” ใน พ.ศ. 2555 เรื่่�อง “นารีีนครา” ได้้รัับรางวััล “นัักเขีียนจีีน” และวรรณกรรมออร์์ดอส 
(Ordos Mongolian Legends and Stories)
	ลั ักษณะเด่่นของนวนิิยายเรื่่�อง “นารีีนครา” ที่่�ทำให้้เหมาะแก่่การศึึกษาทััศนคติิความรัักคืือ การ
ที่่�ตััวละครสามรุ่่�น ได้้แก่่ คุุณย่่า (รุ่่�นเก่่า) มี่่�เจี่่�ย (รุ่่�นกลาง) และเฝิิงชุุน (รุ่่�นใหม่่) ต่่างมีีประสบการณ์์และมุุม
มองต่่อความรัักที่่�แตกต่่างกััน โดยคุุณย่่ามีีทััศนคติิความรัักแบบเสีียสละเพื่่�อคนที่่�รัักและยึึดมั่่�นในคุุณธรรม
จีีนดั้้�งเดิิม มี่่�เจี่่�ยมีีทััศนคติิความรัักแบบไม่่น้้อยใจ รัักอย่่างมีีเอกภาพและรัับผิิดชอบต่่อสมาชิิกในครอบครััว 
ส่่วนเฝิิงชุุนเป็็นตััวแทนของคนรุ่่�นใหม่่ที่่�กล้้าต่่อสู้้�เพื่่�อความรััก ไม่่ยอมจำนนต่่อชะตากรรม และแสวงหา
ความรัักที่่�เท่่าเทีียม ความหลากหลายทััศนคติินี้้�ได้้เปิิดโอกาสที่่�วิิเคราะห์์ทััศนคติิความรัักถููกหล่่อหลอม 
จากปััจจััยทางสัังคม ค่่านิิยม และประสบการณ์์ชีีวิิต
	ตั วละครสตรีีทั้้�งสามตััวนี้้�ได้้เรีียนรู้้�ประสบการณ์ชีีวิิตซึ่่�งกัันและกััน ได้้สร้้างสายสััมพัันธ์์และ
มิิตรภาพอัันจริิงใจเอื้้�ออาทรต่่อกััน ซึ่่�งเป็็นการสร้้างความรัักอัันแข็็งแกร่่งและคุุณค่่าอัันมั่่�นคงแก่่ชีีวิิต 
(Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2020, p.57)
	จ ากการสำรวจเอกสารและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการศึึกษาเรื่่�อง “นารีีนครา” พบว่่า มีีผู้้�ศึึกษา
ในแง่่มุุมต่่าง ๆ เช่่น Batprakhon (2016) วิิจััยเรื่่�อง “ลัักษณะร่่วมและความงดงามของความเป็็นหญิง 
ในพระราชนิิพนธ์์แปลสมเด็็จพระเทพรััตนราชสุุดาฯ สยามบรมราชกุุมารีี” และ Tangthikharak (2016) 
เขีียนบทวิิจารณ์เรื่่�อง “นารีีนครา: เมืืองนี้้�เป็็นของเธอ” ในประเด็็นทัศนคติิความรัักของตััวละครเอกสตรีี
ทั้้�ง 3 ตััวในเรื่่�องน้ี้� ผู้้�วิิจััยเห็็นว่่าเป็็นสาระสำคััญอัันเป็็นแก่่นของเรื่่�องที่่�ยัังไม่่มีีการศึึกษาโดยตรง ดัังนั้้�น  
จึึงสนใจศึึกษาทััศนคติิความรัักของตััวละครเอกสตรีีในนวนิิยายจีีนแปลไทยเรื่่�อง “นารีีนครา” ในด้้าน
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ลัักษณะทััศนคติิความรััก และปััจจััยที่่�ส่่งผลกระทบต่่อทััศนคติิความรััก นอกจากจะช่่วยให้้เข้้าใจอย่่าง
ชััดแจ้้งในประเด็็นที่่�ศึึกษาดัังกล่่าวแล้้ว ยัังช่่วยสะท้้อนให้้เห็็นถึึงวิิถีีชีีวิิตของสตรีีในสัังคมจีีนร่่วมสมััยด้้วย

วััตถุุประสงค์์ของการศึึกษา

	 1. เพ่ื่�อวิิเคราะห์์ลัักษณะทััศนคติิความรัักของตััวละครเอกสตรีีในนวนิิยายจีีนแปลไทยเรื่่�อง 
นารีีนครา 
	 2. เพื่่�อสัังเคราะห์์ปััจจััยที่่�ส่่งผลกระทบต่่อทััศนคติิความรัักของตััวละครเอกสตรีีในนวนิิยายจีีน
แปลไทยเรื่่�องนารีีนครา 

ขอบเขตของการวิิจััย

	 1. ขอบเขตด้้านข้้อมููล
	ข้ อมููลที่่�ใช้้ในการวิจััยครั้้�งนี้้� คืือ ตััวบทเรื่่�องนารีีนครา ทั้้�งตััวบทภาษาไทย เรื่่�องนารีีนครา 
(Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013) และภาษาจีีน เรื่่�อง 她的城   
(Chi, 2011)
	 2. ขอบเขตด้้านแนวคิิด
การวิิจััยครั้้�งน้ี้�ผู้้�วิจััยประยุุกต์์ใช้้แนวคิิด 2 แนวคิิด ซึ่่�งเป็็นแนวคิิดโลกทััศน์์ของคนไทย และคนจีีน เพ่ื่�อที่่�
จะสัังเคราะห์์ลัักษณะทััศนคติิความรัักของตััวละครเอกสตรีีในนวนิิยายจีีนแปลไทยเรื่่�องนารีีนครา ดัังนี้้� 
		  2.1 แนวคิิดโลกทััศน์์ของคนไทย แนวคิิดเรื่่�อง “โลกทััศน์์” ในทางวิิชาการมัักได้้อธิิบายไว้้
ในทิิศทางที่่�คล้้ายคลึึงกััน ดัังนี้้� 
		  The Royal Society (2013, p.556) ให้้นิิยามความหมายของโลกทััศน์์ว่่าหมายถึึง ทััศนคติิ
เกี่่�ยวกัับโลกของผู้้�ประพัันธ์์ที่่�มีีต่่อคนใดคนหนึ่่�งหรืือสมััยใดสมััยหนึ่่�ง 
		  Sriyabhay (2025, p.30) สัังเคราะห์์ความหมายของโลกทััศน์์ได้้ว่่า หมายถึึงความคิิดเห็็น
ของบุุคคลหรืือกลุ่่�มบุุคคลในสังัคมต่่อสรรพสิ่่�งที่่�เกี่่�ยวเนื่่�องกับัชีีวิติมนุุษย์ ์ซึ่่�งปรากฏในภาษาและวรรณกรรม 
คติิความเชื่่�อและศาสนา ประเพณีีและพิิธีีกรรม งานศิิลปกรรม ธรรมชาติิต่่าง ๆ ตลอดจนสรรพสิ่่�งที่่�มนุุษย์์
สร้้างขึ้้�น อาจแสดงความสััมพัันธ์์ในลัักษณะมนุุษย์์กัับมนุุษย์์ มนุุษย์์กัับธรรมชาติิ และมนุุษย์์กัับสิ่่�งเหนืือ
ธรรมชาติิ
		  Sotthirat (2023, pp.1-4) โลกทััศน์์ คืือ แนวทางที่่�ปััจเจกบุุคคลในการมีีปฏิิสััมพัันธ์์กัับ            
สิ่่�งต่่าง ๆ ที่่�ผ่่านเข้้ามาในชีีวิิต ส่่งผลให้้รู้้� เข้้าใจ และอธิิบายปรากฎการณ์์นั้้�นได้้ โดยกำหนดความสััมพัันธ์์
ในลัักษณะมนุุษย์์กัับมนุุษย์์ มนุุษย์์กัับธรรมชาติิ และมนุุษย์์กัับสิ่่�งเหนืือธรรมชาติิ
		  2.2 แนวคิิดโลกทััศน์์ของจีีน พจนานุุกรมภาษาจีีนสมััยใหม่่ (ฉบับที่่� 6) อธิิบายว่่า  
โลกทััศน์์ คืือ มุุมมองโดยรวมและพื้้�นฐานของผู้้�คนที่่�มีีต่่อโลก เนื่่�องจากสถานภาพทางสัังคมและมุุมมองใน
การพิจิารณาปััญหาของผู้้�คนแตกต่่างกััน จึงึก่่อเกิิดโลกทััศน์ท์ี่่�แตกต่่างกััน เรีียกอีีกอย่่างว่่า ทรรศนะจักัรวาล 
(Cosmology) และจัักรวาลวิิทยา (Dictionary Editorial Office, Institute of Linguistics, Chinese 
Academy of Social Sciences, 2015, p.1185)
		  เว่่ยยี่่�ตองได้้กล่่าวความหมายของโลกทััศน์์ คืือ มุุมมองโดยรวมและพื้้�นฐานของผู้้�คนที่่�มีีต่่อ
โลก รวมทั้้�งธรรมชาติิ สัังคม และกระบวนการคิดของมนุุษย์์ ซึ่่�งเป็็นโครงสร้้างอุุดมคติิและความเชื่่�อใน
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ระดัับปรััชญาที่่�ชี้้�นำการกระทำทั้้�งหมดของมนุุษย์์จากบนลงล่่าง จากมุุมมองของ วิิพากษ์์นิิยมวิิทยาศาสตร์์ 
(Scientific Hermeneutics) โลกทััศน์์นิิยามได้้ว่่าเป็็นวิิธีีการที่่�มีีการจััดระบบเพื่่�อพรรณนา อธิิบาย ชี้้�แจง 
และทำนายปรากฏการณ์์ทั้้�งปวง ทั้้�งในธรรมชาติิและสัังคม (Wei Yidog, 2004, p.64)

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย 

	 งานวิิจััยนี้้�เป็็นการวิเคราะห์์เนื้้�อหาเอกสารหรืือตััวบท แล้้วนำเสนอผลการศึึกษาในรูปแบบ
พรรณนาวิิเคราะห์์ (descriptive analysis) โดยมีีระเบีียบวิิธีีการวิิจััยดัังนี้้�
	 1. รวบรวมข้้อมููลเกี่่�ยวข้้องกัับการวิิจััย ประกอบด้้วยข้้อมููลตััวบท และข้้อมููลแนวคิิดทฤษฎีี 
ดังันี้้� ข้อ้มูลูตัวับท เริ่่�มต้น้ด้ว้ยการค้น้หาและรวบรวมตัวับทนวนิยิายเรื่่�องนารีีนคราฉบับัภาษาไทยและฉบับั
ภาษาจีีน ดังักล่่าวในขอบเขตการวิจิัยัด้า้นข้อ้มูลู และลงมืืออ่่านตัวับทในลักัษณะอ่่านเก็บ็ความคิดิและอ่่าน
ละเอีียด ข้้อมููลแนวคิิด ประกอบด้้วย 2 แนวคิิด คืือแนวคิิดโลกทััศน์์ของคนไทย  และแนวคิิดโลกทััศน์์ของ
คนจีีน ดัังกล่่าวในขอบเขตวิิจััยด้้านแนวคิิด
	 2. เก็็บข้้อมููล หลังจากพิิจารณาตััวบทนวนิิยายเรื่่�องนารีีนคราฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาจีีน 
โดยอ่่านเก็บ็ความคิดิและอ่่านละเอีียดแล้ว้ จากนั้้�นจึงเก็็บข้้อมูลูด้ว้ยการบันทึกึเนื้้�อหาตัวับทที่่�แสดงความรักั 
ทุุกตอน ลงในแบบบัันทึึกข้้อมููล
	 3. วิิเคราะห์์และสัังเคราะห์์ข้้อมููล มีีขั้้�นตอนดัังนี้้�
		วิ  เคราะห์ข์้อ้มูลู ผู้้�วิจัิัยนำข้อ้มูลูตัวับทที่่�เก็บ็บันัทึกึไว้แ้ล้ว้มาจััดระบบตามลักัษณะของเนื้้�อหา
ทััศนคติิความรััก เช่่น ความรัักต่่อลููก ความรัักในความกตััญญูู ความรัักต่่อกุุยมี่่� (เพื่่�อนสนิิท) และความรััก
ต่่อสามีี
		สั  งเคราะห์์ข้้อมููล อธิิบายปััจจััยสำคััญที่่�ส่่งผลกระทบต่่อทััศนคติิความรัักของตััวละครสตรีี 
3 ตััวในเรื่่�องนารีีนคราด้้วยวิิธีีพรรณนาวิิเคราะห์์
	 4. สรุุปและอภิิปรายผล

ผลการวิิจััย  

	จ ากการศึึกษาวิิเคราะห์์เรื่่�องนารีีนครา ในด้้านทััศนคติิความรัักของตััวละครสตรีีที่่�สะท้้อน
หรืือปรากฏอยู่่�ในตััวบทนั้้�น จำแนกผลการศึึกษาได้้ 4 ประการ ได้้แก่่ 1) สาระสำคััญของเรื่่�องนารีีนครา  
2) ประวััติชิีีวิตของตััวละครสตรีี 3 คน 3 วัยั 3) ทัศันคติติ่่อความรักัของตััวละครสตรีี 3 คนในเรื่่�องนารีีนครา 
4) ปััจจััยสำคััญที่่�ส่่งผลกระทบต่่อทััศนคติิจากตััวละครหญิิง 3 ตััวเรื่่�องนารีีนครา มีีรายละเอีียดดัังต่่อไปนี้้� 

1. สาระสำคััญของเรื่่�องนารีีนครา
	 “นารีีนครา” เป็น็นวนิยิายของฉือืลี่่�ผู้้�มีีชื่่�อเสีียง สร้า้งวรรณกรรมร่่วมสมัยัของจีีนหลายเรื่่�อง สะท้อ้น
ชีีวิิตและวััฒนธรรมในยุุคใหม่่ ซึ่่�งเป็็นผลมาจากการพััฒนาประเทศจีีนทัันสมััย
	 “นารีีนครา” บอกเล่่าเรื่่�องราวที่่�เกิดิขึ้้�นในเหลีียนเป๋า๋หลี่่�ถนนสุุยถ่่าเมืืองฮ่ั่�นโข่่ว คุุณย่่าเป็น็ตัวละคร
เอกสตรีีรุ่่�นเก่่า เป็น็แม่่สามีีของมี่่�เจี่่�ย ดูแูลมี่่�เจี่่�ยและลููกของมี่่�เจี่่�ย ทำอาหารให้้มี่่�เจี่่�ยและผู้้�หญิงิที่่�ทำงานในร้า้น
ขัดัรองเท้้า มี่่�เจี่่�ย เป็็นตัวละครเอกสตรีีรุ่�นกลาง ดำเนิินธุุรกิจร้านขัดรองเท้้า แล้้วก็็เป็็นเศรษฐีีในย่่านถนนฮ่ั่�น
เจิ้้�ง มี่่�เจี่่�ยกัับสามีีต่่างมีีชู้้�รััก หลัังจากสามีีเสีียชีีวิิตด้้วยมะเร็็งปอดแล้้ว มี่่�เจี่่�ยได้้เปิิดร้้านขััดรองเท้้าร้้านหนึ่่�ง
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ที่่�ถนนสุุยถ่่า เฝิิงชุุนเป็็นตััวละครเอกสตรีีรุ่่�นใหม่่ และเป็็นสาวสำนัักงาน ในเมืืองฮั่่�นโข่่วตั้้�งแต่่เรีียนจบจาก
มหาวิิทยาลััย ต่่อไปก็็แต่่งงานกัับโจวหยวน เนื่่�องจากโจวหยวนขี้้�เกีียจทำงานและไม่่ตั้้�งใจดููแลลููกชาย สามีี
ภรรยาสองคนเกิดิความขัดัแย้ง้กันับ่่อย ๆ  เฝิงิชุุนจึงึประชดสามีีด้ว้ยการมาสมัคัรเข้า้ทำงานที่่�ร้า้นขัดัรองเท้า้
ของมี่่�เจี่่�ย ในระหว่่างที่่�เฝิิงชุุนทำงานนั้้�น ลั่่�วเหลีียงจี้้�มาเป็็นลููกค้้าที่่�ร้้านขัดรองได้้พบกัับเฝิิงชุุน ทั้้�งสองคน
เกิิดความรัักซ่ึ่�งกัันและกััน มี่่�เจี่่�ยทราบเรื่่�องราวจึึงกีีดกัันทั้้�งสองคนไม่่ให้้รัักกััน มี่่�เจี่่�ยกัับเฝิิงชุุนเกิิดความขััด
แย้้งกัันและทะเลาะกััน แล้้วคุุณย่่าจััดเตีียงให้้สองคนในร้้านขััดรองเท้้า และสั่่�งให้้นอนหลัับเสีียก่่อน คุุณย่่า
เป็็นคนที่่�มีีภููมิิปััญญามาก ไม่่ได้้พููดอะไร ก็็ประสานความขััดแย้้งระหว่่างสองคนได้้ ต่่อมา เฝิิงชุุนได้้รู้้�เรื่่�อง
ระหว่่างคุุณย่่า ซ่่งเจีียงเทาและมี่่�เจี่่�ย จึึงสงสารและเกิิดความเคารพกัับมี่่�เจี่่�ย มี่่�เจี่่�ยทราบว่่าสามีีของเฝิิงชุุน
เป็น็คนนิยมรักัร่่วมเพศ ไม่่ตั้้�งใจทำงานไม่่สนใจครอบครัวั จึงึจัดัให้เ้ฝิงิชุุนกับลั่่�วเหลีียงจี้้�ได้เ้จอกันัใหม่่อีีกครั้้�ง 
ส่่งผลให้้ผู้้�หญิิงทั้้�งสองเป็็น “กุุยมี่่�” (เพื่่�อนสนิิท) กััน หลัังจากนั้้�น เฝิิงชุุนก็ไม่่ได้้ทำงานร้านขััดรองเท้้าของ 
มี่่�เจี่่�ยอีีก 

2. ประวััติิชีีวิิตของตััวละคร 3 คน 3 วััย
	 เรื่่�องนารีีนครามีีตัวละครเอกสตรีี 3 ตััว ซ่ึ่�งเป็็นคุุณย่่า ตััวแทนหญิงรุ่่�นเก่่า มี่่�เจี่่�ย ตััวแทนหญิง 
รุ่่�นกลาง และเฝิิงชุุน ตััวแทนหญิิงรุ่่�นใหม่่ ซึ่่�งมีีประสบการณ์์ชีีวิิตแตกต่่างกัันมาก

ตัวัละคร
คุุณย่่า

มี่่�เจี่่�ย

เฝิิงชุุน

สมัยัการเกิิด
ก่่อนประเทศ
จีีนปลดแอก 
(ราวพ.ศ. 2468)

หลังัประเทศจีีน
ปลดแอก เวลา
เกิดิการปฏิวิัตัิิ
ทางวัฒันธรรม 
(ราวพ.ศ. 2509 
-2519)

หลังัการปฏิวิัตัิิ
ทางวัฒันธรรม 
หรืือการปฏิิรูปู
และการเปิิด
ประเทศ (ราว 
พ.ศ. 2521)

ประสบการณ์์ชีีวิิตและการทำงาน
เป็็นคนฮั่่�นโข่่ว บ้้านอยู่่�ที่่�ถนนสุุยถ่่า เรีียนจบชั้้�นมัธยม 
ทำงานที่่�โรงพยาบาลผิงิอันั รับัผิิดชอบเรื่่�องทะเบีียน
ผู้้�ป่วย 

เป็็นคนฮั่่�นโข่่ว เรีียนจบมัธัยมต้้น เมื่่�ออายุุ 16 ปีีก็เ็ป็็น
ทหารกองทัพั หลังจากเป็็นทหาร 8 ปีีแล้้ว แต่่งงาน 
กับัซ่่งเจีียงเทาและทำงานบริษิัทัขายม่่านที่่�ถนนฮ่ั่�นเจิ้้�ง 
ผัวัเมีียสองคนรักักันัมาก แต่่ไม่่กี่่�ปีีทั้้�งสองคนต่่างก็็ 
มีีชู้้�รักั เม่ื่�อซ่่งเจีียงเทาเสีียชีีวิติด้วยมะเร็ง็ มี่่�เจี่่�ยเปิิด
ร้้านขัดัรองเท้้าที่่�ถนนสุุยถ่่า เพราะรักัลูกูและคุุณย่่า 
ไม่่ได้้แต่่งงานใหม่่แม้้ว่่ามีีคนที่่�รักัคนอื่่�น
เรีียนจบมหาวิทิยาลัยั 
ก่่อนแต่่งงานเป็็นสาวสำนักังานคนสวยอยู่่�ที่่�อาคาร
นิวิเวิลิด์์เทรด ซึ่่�งเป็็นอาคารที่่�โก้้หรูที่่�สุุดในฮั่่�นโข่่ว 
ต่่อไปแต่่งงานกับัโจวหยวน ซึ่่�งเป็็นพวกรัักร่่วมเพศ 
เนื่่�องจากมีีความสัมัพันัธ์์ไม่่กลมกลืืนกับัสามีี จึงึงอน
และประชดสามีีโดยไปสมัคัรงานที่่�ร้้านขัดัรองเท้้าของ
มี่่�เจี่่�ย ในเวลาทำงานได้้รู้้�จักันักัธุุรกิจิคนหนึ่่�งชื่่�อลั่่�วเหลีี
ยงจี้้�และเกิดิอารมณ์์รััก ถูกูมี่่�เจี่่�ยกีีดกันัอย่่างเด็็ดขาด 
ผู้้�หญิงิสองคนเกิดิความขัดัแย้้งกันั ภายใต้้ความช่่วย
จากคุุณย่่า ผู้้�หญิงิสองคนไปทานข้าวด้้วยกันัและ 
ได้้เข้้าใจกันั สุุดท้ายเฝิิงชุุนตัดัสินิใจว่่าจะหย่่าร้้างกัับ
สามีีและจะไม่่เป็็นคู่่�รักักับัลั่่�วเหลีียงจี้้�

ลักัษณะนิิสัย
ความเมตตา
แข็ง็แกร่่ง
มีีใจกว้้าง
รับัผิดิชอบครอบครัวั
มีีความสวยสง่่า
ช่่างพูดูช่่างคุุยรัับปาก
ปากร้้ายแต่่ใจอ่่อน
ฉลาดเฉีียบแหลม 
และทำธุุรกิจิเก่่ง 
รับัผิดิชอบครอบครัวั

มีีการศึกึษา 
มีีความงาม 
มีีจิติใจที่่�งดงาม 
มีีความเข้้มแข็ง็และ 
มีีความกล้้าที่่�จะต่่อสู้้�
กับัอุุปสรรค
รับัผิดิชอบครอบครัวั
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3. ลัักษณะทััศนคติิความรัักของตััวละครสตรีี 3 คนในเรื่่�องนารีีนครา
	 การวิิเคราะห์์ทััศนคติิความรัักของตััวละครสตรีี 3 คน มีีลัักษณะโดดเด่่น 4 ประการ ได้้แก่่  
ความรัักต่่อลููก ความรัักในความกตััญญูู ความรัักต่่อกุุยมี่่� (เพื่่�อนสนิิท) และความรัักต่่อสามีี ลัักษณะเหล่่านี้้� 
สะท้้อนให้้เห็็นถึึงความจริิงใจและความเห็็นอกเห็็นใจที่่�มีีต่่อคนที่่�พวกเธอรััก และทััศนคติิที่่�มีีต่่อความรััก 
ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�
	 3.1 ความรัักต่่อลููก
	น วนิิยายเรื่่�องนารีีนครา ผู้้�หญิิงสามคนต่่างก็็รัักลููกชายมาก และการอดทนต่่อความยากลำบาก
และการเสีียสละเพื่่�อลููกชายด้้วยความเต็็มใจ ดัังนี้้�
	 “เวลามี่่�เจี่่�ยพููดว่่า ‘ลููกชายของนาง’ มี่่�เจี่่�ยยัังทำมืือแสดงความสููงของ ‘ลููกชาย’ เทีียบกัับตััวของ 
เฝิงิชุุนด้ว้ย เพื่่�อเน้้นความจริงิของเฝิงิชุุนว่่าเป็น็เมีียคนอื่่�นและเป็น็แม่่ด้ว้ย ยิงิปืนืนัดัเดีียวได้น้กสองตัวั หากว่่า 
ทั้้�งสองดีีใจเกิินไปชั่่�วขณะหนึ่่�ง แต่่ชีีวิิตจริิงแข็็งแกร่่งดัังกำแพงเหล็็ก มัักทำลายจิินตนาการเพ้้อฝัันใด ๆ” 
(Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.67) 
	จ ากตััวอย่่างดัังกล่่าวเห็็นได้ว้่่า เฝิงิชุุนกับัลั่่�วเหลีียงจี้้�เกิิดอารมณ์รั์ักซ่ึ่�งกันัและกันั ลั่่�วเหลีียงจี้้�ไม่่ยอม 
บอกลาและออกจากร้้านขัดัรองเท้้า มี่่�เจี่่�ยก็็พูดูถึึงลูกูชายเฝิงิชุุน เน้้นย้้ำเฝิงิชุุนเป็็นเมีียคนอื่�นและเป็็นแม่่ด้วย 
นึกึถึงึลูกูชายเฝิงิชุุนสำนึกึความผิดิและอาย จึงึลากับัลั่่�วเหลีียงจี้้�ทันัทีี ในใจเฝิงิชุุน ลูกูชายมีีความสำคัญัมาก
ที่่�สุุด เธอจึึงเสีียสละความรัักกัับผู้้�ชายได้้เพื่่�อลููกชาย 
	 “เฝิิงชุุนรู้้�สึกึโชคดีีที่่�มีีผ้า้ปิดิจมูกูและใส่่ถุุงมืือ นางรู้้�ว่่ามี่่�เจี่่�ยเคยไม่่พอใจ คิดิว่่านางชอบทำเรื่่�องเล็ก็
เป็น็เรื่่�องใหญ่่ เฝิงิชุุนอธิบิายว่่านางต้อ้งระวังัเรื่่�องสุุขภาพขนาดนี้้�ก็เ็พื่่�อลูกูชาย ลูกูยังัเล็ก็ ร่่างกายยังัอ่่อนแอ 
แค่่ลมพััดหญ้าสั่่�น อากาศเปลี่่�ยนหน่่อยหนึ่่�งก็็เป็็นหวัด ไข้ข้ึ้้�น มี่่�เจี่่�ยเองก็็มีีลูกชายเหมืือนกัน พอฟังัแล้้วก็็ยอม
ให้้เฝิิงชุุนทำตามที่่�ต้้องการได้้” (Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.57) 
	 “ไม่่เป็็นไรอีีกหน่่อยก็็ชิินไปเอง ฉัันไม่่เป็็นไร เราไม่่อยากให้้ใครรู้้�! ไม่่มีีใครรู้้�เลยพ่่อแม่่ของเรา  
ลููกชายของเรา ชาวบ้้านร้้านตลาดเราไม่่อยากให้้ใครรู้้�ทั้้�งนั้้�น ถ้้ามีีใครรู้้� ลููกชายก็็ไม่่มีีอนาคต” (Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.113) 
	จ ากถ้้อยคำของสวีียู่่�นฉวนว่่า พ่่อแม่่ที่่�รัักลููก ย่่อมวางแผนอนาคตของลููก (Xu Yunquan, 2019, 
p.112) การขััดรองเท้้าเป็็นงานหนััก ต้้องสััมผััสและติิดต่่อกัับลููกค้้าต่่าง ๆ นอกจากทำงานให้้ดีีแล้้ว เฝิิงชุุน
ก็ต็ั้้�งใจรักัษาร่่างกายสุุขภาพตนเอง เพื่่�อสุุขภาพลูกูชาย อีีกอย่่างหนึ่่�งโจวหยวนเป็น็พวกรักัร่่วมเพศเป็น็สิ่่�งที่่�
สัังคมจีีนยัังยอมรัับไม่่ได้้ เฝิิงชุุนต้้องอดทนและอดกลั้้�นไม่่ให้้คนอื่่�นรู้้�เพื่่�ออนาคตของลููก 
	 “มี่่�เจี่่�ยปิิดร้าน จากนั้้�นเอาเสื้้�อคลุุมไหล่่ออกไปยืืนที่่�ประตููด้้านนอก มืือหนึ่่�งกดโทรศัพท์์มืือถืือ 
อีีกมืือคีีบบุุหรี่่� ยืืดคอมองออกไป คอยดููลููกชายกลัับจากโรงเรีียนภาคค่่ำ พอเห็็นลููกชายกลัับถึึงหััวถนน 
มี่่�เจี่่�ยจ้้องมองดููลููกชายตาไม่่กะพริิบ พอลููกชายเดิินเข้้ามาใกล้้ นางเดิินไปจัับแขน ถามลููกชายว่่า ‘หิิวไหม’ 
ลูกูชายบอกว่่า ‘หิวิ’ จากนั้้�นมี่่�เจี่่�ยพาลูกูชายขึ้้�นไปหาคุุณย่่าที่่�ห้อ้งชั้้�นบน แล้้วลงมาที่่�แผงขายของริิมทางเท้า้ 
กิินข้้าวเย็็น กิินเสร็็จแล้้วลููกชายจะเข้้าไปที่่�บ้้านที่่�เกิิงชิินหลี่่� ทำการบ้้าน” (Her Royal Highness Princess 
Maha Chakri Sirindhorn, 2013, pp.78-79) 
	มี่่ �เจี่่�ยพููด “กัับลููกชาย ฉัันก็็พููด 2 คำนี้้� ‘ฉ่่า...เตอ’ (ไม่่มีีปััญหา) ถึึงเขาอยากจะกิินหััวใจฉััน ฉัันก็็
เอามีีดตััดหััวใจให้้เขาไป ไม่่ต้้องลัังเลเลย” (Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 
2013, p.135) 
	ตั ัวอย่่างดัังกล่่าวแสดงให้้เห็็นถึึง เมื่่�อปิิดร้้านแล้้ว มี่่�เจี่่�ยก็็ไปรอลููกชายกลัับบ้้านหลัังจากเรีียนด้้วย
ตััวเองตอนกลางคืืนที่่�หน้้าประตููร้้าน แล้้วพาลููกชายไปทานอาหารกลางคืืน เธอมีีความอ่่อนโยนต่่อลููกชาย
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มากและพููดเบา ๆ กัับลููกด้้วย ซ่ึ่�งแตกต่่างจากภาพลัักษณ์์ที่่�ปกติิมาก นอกจากนี้้�แล้้ว มี่่�เจี่่�ยตั้้�งใจทำธุุรกิจ
อย่่างเคร่่งครััด เพื่่�อให้้ลููกมีีชีีวิิตที่่�ดีีที่่�สุุด
	 “บ้้านของคุุณย่่าถููกยึึดและถููกแบ่่งเป็็นของคนอื่�นเน่ื่�องจากปฏิิวััติิวััฒนธรรม และในช่่วงปฏิิวััติิ
วััฒนธรรมพ่่อของซ่่งเจีียงเทากระโดดตึึกตาย นางปล่่อยให้้ทุุกอย่่างเป็็นไปตามยถากรรมไม่่ร้้องไห้้  
ตีีโพยตีีพาย เป็็นบ้าเป็็นหลัง ไม่่ทำท่่าโศกเศร้า ไม่่ขาดสติ ินางเป็็นแม่่ม่่ายที่่�ดูแูลลููกชายกำพร้้าเพีียงคนเดีียว
ด้้วยกายใจ ที่่�สงบ เข้้มแข็็ง” (Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.108) 
    	จ ากตััวอย่่างดังักล่่าวเห็น็ได้ว้่่า แม้ว้่่าครอบครัวัคุุณย่่าได้้ประสบการเปลี่่�ยนแปลงครั้้�งใหญ่่ แต่่คุุณย่่า
เป็็นแม่่ เธอต้้องเข้้มแข็็งและเล้ี้�ยงลููกให้้เติิบโต อัันที่่�จริง คุุณย่่าไม่่เพีียงแต่่เล้ี้�ยงดููลููกชายให้้เติิบโตเท่่านั้้�น 
ยัังปลููกฝัังนิิสััยที่่�มีีใจกว้้างและกล้้าได้้กล้้าเสีียด้้วย

	 3.2 ความรัักในความกตััญญูู
  	 ความรัักในความกตััญญูู เป็็นการระลึึกถึึง การตอบแทนคุุณในผู้้�มีีพระคุุณหรืือสิ่่�งที่่�มีีคุุณกัับตน 
ความกตััญญููเป็็นหนึ่่�งในคุุณธรรมที่่�เม่ื่�อบุุคคลยึึดถืือปฏิิบััติิย่่อมประสบกัับความสุุขความเจริิญโดยเฉพาะ
อย่่างยิ่่�งทั้้�งในสัังคมจีีนและสัังคมไทย ได้้ปลููกฝัังให้้บุุคคลมีีความกตััญญููกตเวทีีมาโดยตลอด (Batprakhon, 
2016, p.26) และจากคำสอนของขงจื้้�อกล่่าวว่่า บุุตรที่่�มีีความกตััญญููเมื่่�อปฏิิบััติิต่่อบิิดามารดา ย่่อมแสดง
ความเคารพอย่่างสููงสุุดเมื่่�ออยู่่�ร่่วมกััน และมอบความสุุขอย่่างเต็็มที่่�เมื่่�อดููแลเลี้้�ยงดูู (kongzi, 2017, p.58)
“ร้้านขััดรองเท้้าเป็็นกิิจการที่่�มี่่�เจี่่�ยเลืือกสรรโดยใคร่่ครวญเป็็นอย่่างดีี ประการแรก ต้้องเป็็นกิิจการที่่�ไม่่มีี
ควันั ไม่่มีีน้้ำมัันจากการหุุงหาอาหารรบกวนคนแก่่ ประการที่่�สอง ต้อ้งไม่่มีีเสีียงรบกวนคนแก่่” (Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.112) 
	 “มี่่�เจี่่�ยทนไม่่ได้้แล้ว้ นางเดินิเข้า้ไปที่่�กระติกิน้้ำในห้องด้า้นใน รินิน้้ำกิินอย่่างรวดเร็ว็ แล้้วขึ้้�นบันได
ไป 2-3 ก้า้ว แต่่คิดได้้ว่่าคนแก่่ข้างบนน่่าจะหลับไปแล้้ว เลยหยุุดเดิิน กลัับลงมานั่่�ง” (Her Royal Highness 
Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.82) 
	 “มี่่�เจี่่�ยมีีใครคนนั้้�นเป็็นชู้้�รัักอยู่่�ตั้้�ง 7 ปีีเต็็ม ไม่่ว่่าใครคนนั้้�นจะหลอกล่่อมี่่�เจี่่�ยอย่่างไร ใช้้ทั้้�งไม้้แข็็ง
และไม้้นวม วัันเกิิดของมี่่�เจี่่�ย เขาเอาดอกกุุหลาบแดงวางไว้้เต็็มเตีียงเหมืือนกัับเพลงยอดนิิยมที่่�ว่่าดอก
กุุหลาบ 999 ดอก แต่่ใน 7 ปีีนั้้�นผู้้�หญิิงคนนี้้�ทำให้้มี่่�เจี่่�ยพููด 2 พยางค์์ว่่า “ขอหย่่า” ไม่่ได้้เลย” (Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.110) 
	ตั วอย่่างดังักล่่าวแสดงให้เ้ห็น็ถึึงคุุณย่่าเปิดิร้า้นขัดัรองเท้า้ให้ม้ี่่�เจี่่�ย เพื่่�อดูแูลมี่่�เจี่่�ยและผู้้�หญิงิทำงาน
ที่่�ร้้านขััดรองเท้้า จึึงอยู่่�ห้้องบนร้้านขััดรองเท้้า ทุุกวััน มี่่�เจี่่�ยปิิดร้้านแล้้วก็็ขึ้้�นไปห้้องชั้้�นบนเพื่่�อคุุยกัับแม่่สามีี
และดููแลเธอให้้หลัับ เม่ื่�อกลัับมาที่่�ร้้านขัดรองเท้้าตอนกลางคืืนหลังจากโต้้เถีียงกัับเฟิิงชุุน มี่่�เจี่่�ยโกรธมาก
และอยากขึ้้�นไปชั้้�นบน นึึกถึึงแม่่สามีีนอนหลัับไปแล้้ว จึึงหยุุด หัันหลัังและนั่่�งบนบัันได และไม่่อยากให้้แม่่
สามีีรู้้�ต้นเหตุุที่่�ทะเลาะกัับเฟิิงชุุนไม่่อยากให้้แม่่สามีีเป็็นห่่วง เม่ื่�อซ่่งเจีียงเทาเสีียชีีวิตแล้้ว มี่่�เจี่่�ยไม่่ได้้แต่่งงาน
ใหม่่กับชู้้� ถึงึแม้้ว่่าคุุณย่่าคุุยกับัเธอสั่่�งให้เ้ธอเริ่่�มชีีวิติใหม่่ และใครคนนั้้�นขอแต่่งงานหลายครั้้�ง เพระว่่าเธอรักั
คุุณย่่า จะออกจากคุุณย่่าไม่่ได้้ จะเห็็นได้้ว่่ามี่่�เจี่่�ยมีีความกตััญญููต่่อคุุณย่่ามาก
	 คำสอนจากหลี่่�ยู่่�ซิ่่�ว ว่่าคำสอนจากบิิดามารดาต้้องฟัังด้้วยความเคารพ และคำตัักเตืือนจากบิิดา
มารดาต้้องยอมรัับด้้วยความนอบน้้อม (Li Yuxiu, p.112) 
	 “พ่่อของเฝิิงชุุนเป็็นเทคนิิเชีียน แม่่เป็็นสมุุห์์บััญชีี เป็็นคนดีีซื่่�อสััตย์์ ทั้้�ง 2 คนปลดเกษีียณแล้้ว 
พวกเขาเลี้้�ยงลููกมาให้้เป็็นคนดีี ซื่่�อสััตย์์ ให้้เรีียนหนัังสืือสููง ตั้้�งแต่่เด็็กเฝิิงชุุนวิ่่�งไปมาบนถนนเฉีียนจิ้้�นสาย 
5 แต่่งเครื่่�องแบบนักัเรีียนหลวมโคร่่ง สะพายเป้ใ้ส่่หนังัสืือใบใหญ่่ หลายปีตี่่อมาเมื่่�อจบมหาวิิทยาลัยัก็ท็ำงาน
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เป็็นเจ้้าหน้้าที่่�เสมีียนในตึึกนิิวเวิิลด์์เทรด” (Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 
2013, p.30) 
	 “พ่่อแม่่เฝิิงชนเป็็นคนซื่�อ ๆ เฝิิงชุุนไม่่ได้้เล่่าเรื่่�องที่่�เกิิดขึ้้�นให้้พ่่อแม่่ฟัังมากนััก เพราะตั้้�งแต่่เล็็กก็็
ไม่่ค่่อยพููดกัับพ่่อแม่่นอกจากเรื่่�องเรีียนสอบได้้คะแนนเท่่าไร พ่่อแม่่บอกว่่าไม่่ให้้ทะเลาะกัับเพื่่�อน ไม่่ให้้ไป
ไหนกับเพ่ื่�อนชายตามลำพััง ให้้สนใจการเรีียน ไม่่ให้้ยุ่่�งกัับความรัักก่่อนวัยอัันควรถ้าออกจากบ้้านตอนค่่ำ
ก็็ให้้กลัับมาเร็็ว ๆ กลััวจะพบคนชั่่�ว” (Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, 
p.46) 
	จ ากตััวอย่่างดัังกล่่าวเห็็นได้้ว่่า เฝิิงชุุน เป็็นคนที่่�ซื่่�อสััตย์์มาตั้้�งแต่่เด็็ก ฟัังคำสอนพ่่อแม่่ เรีียนด้้วย
ความตั้้�งใจ ไม่่รักัแต่่เนิ่่�น ๆ  แม้้จะไม่่ค่่อยคุุยกัับพ่่อแม่่บ่่อยแต่่ก็ยังัเชื่่�อฟังัพ่่อแม่่ หลังัเรีียนจบและทำงานแล้้ว
จึึงแต่่งงานกัับโจวหยวนด้้วยความรััก เชื่่�อฟัังคำสอนพ่่อแม่่ก็็แสดงว่่ามีีความกตััญญูู 

	 3.3 ความรัักต่่อกุุยมี่่� (เพื่่�อนสนิิท)   
	คุุ ณย่่า มี่่�เจี่่�ยและเฝิิงชุุนเกิิดในยุุคต่่างกััน มีีการศึึกษาและประสบการณ์์ชีีวิิตต่่างกัันมาก 
แต่่พวกเธอทั้้�งเป็็นผู้้�หญิิงและคุุณแม่่ ดัังนั้้�นจึึงถนอมน้้ำใจกัันและสร้้างมิิตรภาพอัันลึึกซึ้้�ง 
	 “มี่่�เอ๊๊ย บ้้านของเราไม่่กลััวความลำบาก อยากมีีร้านขายของก็็ต้้องมีีถ้าแกยอมทำการค้าอะไร 
เล็็ก ๆ น้้อย ๆ ก็็ได้้ทั้้�งนั้้�น ฉัันจะอยู่่�ชั้้�นบน แกค้้าขายอยู่่�ชั้้�นล่่าง ลููกชายกลัับจากโรงเรีียนก็็เจอทั้้�งย่่า   
ทั้้�งแม่่ เรา 3 คนก็็จะกิินข้้าวร้้อน ๆ ด้้วยกััน มี่่�เอ๊๊ยฉัันแก่่แล้้ว ฉัันขอร้้องบัังคัับแก อยากให้้แกกัับหลานอยู่่�
ใกล้้ ๆ” (Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, pp.111-112) 
	 “แม่่ผััวมี่่�เจี่่�ยทำกัับข้้าวเอง มีีผู้้�ช่่วยคนหนึ่่�ง คนแก่่ยัังทำกัับข้้าวร้้อน ๆ อร่่อย ๆ ได้้ทุุกมื้้�อ บรรจุุ
ใส่่กล่่องตามจำนวนลููกจ้้าง ทุุกคนกิินแล้้วก็็ว่่าอร่่อยทั้้�งนั้้�น มี่่�เจี่่�ยมีีปิ่่�นโตแบบเก็็บความร้้อนได้้ใช้้ส่่วนตััว”  
(Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.46) 
	 คนแก่่เรีียกมี่่�เจี่่�ยและเฝิิงชุุนเข้้าไปในห้้องของนาง แต่่ไม่่ได้้พููดว่่าอะไร คนแก่่ใจดีี สีีหน้้าเรีียบ  
ไม่่ได้แ้สดงท่่าทางอะไรออกมา ปูทูี่่�นอน 2 ที่่�ให้ม้ี่่�เจี่่�ยกับัเฝิงิชุุนนอนกับัพื้้�น แล้ว้ปูผู้า้นวมหนา ๆ  มีีผ้า้ห่่มนวม 
2 ผืืนที่่�นอนอยู่่�เต็็มพื้้�นที่่�แทบไม่่มีีทางเดิิน คนแก่่กลัับไปที่่�เตีียง ถอดเสื้้�อลงนอน ทำทุุกอย่่างเอง ไม่่ต้้องให้้
ใครช่่วย นางค่่อย ๆ ลงนอน ไม่่รีีบร้้อน (Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 
2013, p.92) 
	 “มี่่�เจี่่�ยมีีใครคนนั้้�นอยู่่� 7 ปีี ผู้้�หญิงคนนี้้�ก็็รู้้� แต่่ทำเป็็นไม่่รู้้� ไม่่แสดงสีีหน้้าท่่าทีีให้้มี่่�เจี่่�ยเห็็น 
แม้้แต่่น้้อย ไม่่เคยมีีคำพููดเสีียดสีี ไม่่เคยพููดว่่าตััวเองรู้้� กลััวว่่าจะทำให้้มี่่�เจี่่�ยอาย” (Her Royal Highness 
Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.109) 
	 “มี่่�เจี่่�ยพููดถึึงซ่่งเจีียงเทาโดยไม่่มีีน้้ำตา พอพููดถึึงแม่่ผัว นางด่ื่�มเหล้ามาก ตาแดงเรื่่�อ น้้ำตาไหล
ติิดอยู่่�ที่่�ขนตา เอากระดาษเช็็ดมืือมาซัับอย่่างระมััดระวััง (Her Royal Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn, 2013, p.109) 
	จ ากตััวอย่่างที่่�ดัังกล่่าวเห็็นได้้ว่่า คุุณย่่า (แม่่สามีีของมี่่�เจี่่�ย) เป็็นผู้้�หญิงที่่�มี่่�เจี่่�ยเคารพและนัับถืือ
มาก คุุณย่่าดููแลครอบครััวมี่่�เจี่่�ยและเข้้าใจชีีวิิตมี่่�เจี่่�ยมีีความยากลำบากมาก แม้้ได้้รู้้�ว่่ามี่่�เจี่่�ยมีีชู้้�รัักแต่่ก็็ไม่่ได้้
โทษอะไร กลัับปิิดบัังความจริิงไม่่ให้้ลููกชายของมี่่�เจี่่�ยรู้้�เรื่่�อง หลัังจากซ่่งเจีียงเทาเสีียชีีวิิต คุุณย่่าเกลี้้�ยกล่่อม
ให้ม้ี่่�เจี่่�ยแต่่งงานใหม่่และเริ่่�มต้้นชีีวิตใหม่่ มี่่�เจี่่�ยไม่่ได้้ตกลง เมื่่�อได้้เห็็นมี่่�เจีียติดิบุุหรี่่� แอลกอฮอล์์ และหลงใหล
เรื่่�องละครทั้้�งวัันเน่ื่�องจากการตายของซ่่งเจีียงเทา คุุณย่่ากัังวลว่่าลููกสะใภ้้จะประสบอุุบััติิเหตุุอะไรขึ้้�น จึึง
เปิิดร้้านขััดรองเท้้าเพื่่�อให้้มี่่�เจี่่�ยออกจากความเศร้้าโสก และทำอาหารให้้ผู้้�หญิิงที่่�ทำงานที่่�ร้้านขััดรองเท้้า  
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เม่ื่�อมี่่�เจี่่�ยและเฟิิงชุุนทะเลาะกััน คุุณย่่าช่่วยให้้สองคนสงบลงอย่่างชาญฉลาด มี่่�เจี่่�ยจึึงชื่่�นชมว่่า “ผู้้�หญิิง 
คนนี้้�น่่ะ ต้อ้งใช้เ้พลงเด็ก็ที่่�ร้อ้งกันัในสมัยัก่่อนมาอธิบิายนางเป็น็ผู้้�หญิงิที่่�ไม่่ใช่่คน นางเป็น็เทพธิดิาจุุติมิาเกิดิ” 
(Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.108) 
	 “เฝิินชุุนจะไปทำเล่่น ๆ กัับมี่่�เจี่่�ยไม่่ได้้ ต่่อมามี่่�เจี่่�ยโชคไม่่ดีี ซ่่งเจีียงเทาเป็็นมะเร็็งตาย นางสููญ 
ทั้้�งเงิินสููญทั้้�งคน มี่่�เจี่่�ยต้้องกลัับไปเปิิดร้้านขัดรองเท้้าเล็็ก ๆ หน้้าบ้้าน เฝิินชุุนจะต้้องซ่ื่�อสััตย์์ ภัักดีียิ่่�งขึ้้�น 
ทิ้้�งมี่่�เจี่่�ยไม่่ได้้ ต้้องทำงานให้้มี่่�เจี่่�ยอย่่างดีี (Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 
2013, p.40) 
	ตั วอย่่างดัังกล่่าวแสดงให้้เห็็นว่่า เฝิิงชุุนเป็็นผู้้�หญิงที่่�เรีียบง่่าย เธอคิิดในใจว่่าแม้้ได้้ประสบ 
ความไม่่เป็น็ธรรม สามีีก็ย็ังัอยู่่�ที่่�ดีี ลูกูชายเธอยังัมีีคุุณพ่่ออู่่�ย แต่่สามีีของมี่่�เจี่่�ยเสีียชีีวิติไปนาน จะพบหน้า้อีีก 
ไม่่ได้้แล้้ว ถึึงอย่่างนั้้�น มี่่�เจี่่�ยก็็ยัังใช้้ชีีวิิตอย่่างเข้้มแข็็งและกระตืือรืือร้้น ดููแลคุุณย่่า เลี้้�ยงลููก และดููแลคนงาน
ที่่�ร้า้นขัดัรองเท้า้ ซึ่่�งมาจากชนบทได้ด้ีี ๆ  เฝิงิชุุนเอาใจเธอมาใส่่ใจเรา รู้้�สึกึว่่านับัถืือและเสีียดายเป็น็อย่่างยิ่่�ง 
กัับมี่่�เจี่่�ย จึึงเสีียใจในภายหลัังที่่�ทะเลาะกัับมี่่�เจี่่�ย และว่่าจะเลี้้�ยงข้้าวเพ่ื่�อขออภััยจากมี่่�เจี่่�ย ขณะที่่�กิินข้้าว
ด้้วยกััน นาง 2 คนได้้เปิิดใจพููดคุุยเรื่่�องส่่วนตััว (เรื่่�องสามีีเฝิิงชุุนเป็็นพวกรัักร่่วมเพศ และเรื่่�องชู้้�ของมี่่�เจี่่�ย) 
ในที่่�สุุดก็็คบเป็็นกุุยมี่่� (เพื่่�อนสนิิท) 
	 “ฉันัคิดิว่่า 2 คนนี้้�เป็น็คนนอกรีีต มี่่�เจี่่�ยแอบคิดิ และแอบด่่าโจวหยวน ไอ้ข้ี้้�หมา เฮงซวย เห็น็ชัดั ๆ   
ว่่าเป็็นต้้นเหตุุให้้เมีียมาทำงานสกปรกแค่่นี้้�แล้้ว ยัังไม่่รีีบมารัับกลัับไปอีีก โกรธกัันไม่่กี่่�วัันก็น่่าจะพอแล้้ว  
ยังัแกล้้งทำเป็น็ไม่่รู้้�ไม่่ชี้้� ปล่่อยให้เ้มีียลำบาก ผู้้�ชายอะไรชั่่�วจริงิ ๆ ” (Her Royal Highness Princess Maha 
Chakri Sirindhorn, 2013, p.27) 
	 “เมื่่�อเฝิงิชุุนทำงานได้เ้ดืือนสองเดืือนมี่่�เจี่่�ยซื้้�อปิ่่�นโตแบบเดีียวกันัให้เ้ฝิิงชุุน ทั้้�งสองมี่่�ปิินโตใส่่ข้า้ว 2 
ชั้้�นเหมืือนกัน เถาหนึ่่�งเป็็นสีีฟ้าอ่่อน เถาหนึ่่�งเป็็นสีีชมพููอ่่อน หลังัจากที่่�เฝิงิชุุนได้้ปิ่่�โตสีีชมพููอ่่อนแล้้ว กับัข้า้ว
ที่่�กินิก็เ็หมืือนมี่่�เจี่่�ย มีีทั้้�งเนื้้�อสัตัว์แ์ละผััก บางครั้้�งยังัมีีอาหารที่่�แม่่ผัวใช้เ้งินิส่่วนตัวจัดัเพิ่่�มขึ้้�นอีีก” (Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, pp.46-47) 
	จ ากตััวอย่่างที่่�ดัังกล่่าวเห็็นได้้ว่่า มี่่�เจี่่�ยพอใจกัับความสามารถในการทำงานของเฝิิงชุุนมาก 
เมื่่�อเฝิิงชุุนมาทำงานเป็็นเวลาเกืือบเดืือน มี่่�เจี่่�ยก็็ให้้กล่่องอาหารกพิิเศษแก่่เฝิิงชุุน และบางครั้้�งก็็เพิ่่�มอาหาร
ส่่วนตัวัสัักอย่่าง หลังัจากได้รู้้้�ความจริงิที่่�เฝิงิชุุนทะเลาะวิวิาทกับัสามีีแล้ว้ แอบด่่าโจวหยวน เมื่่�อได้รู้้้�โจวหยวน 
เป็็นพวกรัักร่่วมเพศแล้้ว สงสารเฝิิงชุุนมากและปลอบโยนให้้กำลัังใจและความกล้้าแก่่เฝิิงชุุนในเรื่่�อง 
การหย่่ากัับโจวหยวน และสััญญาว่่าจะเก็็บความลัับของเรื่่�องโจวหยวนด้้วย นี่่�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงความรััก
ระหว่่างกุุยมี่่�มาก

	 3.4 ความรัักต่่อสามีี
	 “สามีีคุุณย่่า ซ่ึ่�งพ่่อของซ่่งเจีียงเทาเกิิดในครอบครััวนายทุุนที่่�ร่่ำรวย เธอเป็็นหัวหน้าที่่�ทำการ
ไปรษณีีย์ท์ี่่�ถนนเจีียงฮั่่�นก่่อนยุุคปลดแอก มีีสถานะเป็น็อย่่างไร ถ้า้พูดูอย่่างถ่่อมตัวัหน่่อยก็จ็ะไม่่บอกว่่าเป็น็
อันัดับหนึ่่�งของประเทศจีีนแต่่ก็ไม่่เป็็นรองใคร” (Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 
2013, p.85)  “เพราะปฏิิวััติิวััฒนธรรมบ้้านของครอบครััว ซึ่่�งถููกยึึดและถููกแบ่่งเป็็นของคนอื่่�น และในช่่วง
ปฏิิวััติิวััฒนธรรมพ่่อของซ่่งเจีียงเทากระโดดตึกตาย นางปล่่อยให้้ทุุกอย่่างเป็็นไปตามยถากรรมไม่่ร้องไห้้ 
ตีีโพยตีีพาย เป็็นบ้าเป็็นหลัง ไม่่ทำท่่าโศกเศร้า ไม่่ขาดสติ ินางเป็็นแม่่ม่่ายที่่�ดูแูลลููกชายกำพร้้าเพีียงคนเดีียว
ด้้วยกายใจ ที่่�สงบ เข้้มแข็็ง” (Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.108) 
ตััวอย่่างนี้้�สะท้้อนให้้เห็็นว่่า แม้้ว่่าพ่่อของซ่่งเจีียงเทาทิ้้�งภรรยาและลููกไปอย่่างไร้้ความรัับผิิดชอบและ 
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เลืือกที่่�ฆ่่าตััวตาย คุุณย่่าก็็ไม่่ได้้ร้้องเรีียนอะไรกัับสามีีเลย เธอไม่่ได้้หาชู้้�รัักหรืือแต่่งงานใหม่่ แต่่การเลี้้�ยงลููก
ของสามีีกัับเธอตามลำพััง เราจึึงเห็็นได้้ว่่าคุุณย่่ารัักสามีี
	 บางทีีมี่่�เจี่่�ยก็็หงุุดหงิิด ไม่่พอใจ และเหงาอ้้างว้้าง ถึึงจะทะเลาะกัับซ่่งเจีียงเทา แต่่นางก็็เข้้าใจว่่า
เขามีีนิสัยัและความเคยชินิแบบนี้้� วันัใดที่่�ซ่่งเจีียงเทารู้้�สึกึว่่าเขาไม่่มีีเสน่่ห์ก์ับัผู้้�หญิงอีีกต่่อไป เขาจะยอมตาย
เสีียดีีกว่่า เขา 2 คนเป็็นผััวเมีียกัันแบบนี้้� เป็็นคนที่่�รู้้�ใจกััน  (Her Royal Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn, 2013, p.107) 
  	 “เมื่่�อซ่่งเจีียงเทาไปตรวจร่่างกายที่่�โรงพยาบาลพบว่่าเป็น็มะเร็ง็ปอด พอรู้้�ความจริงิ เลยนอนลุุกไม่่
ขึ้้�น มี่่�เจี่่�ยพาสามีีไปรักัษาที่่�โรงพยาบาลใหญ่่ ๆ  ในปักกิ่่�ง เซี่่�ยงไฮ้้ จ่่ายเงิินเหมืือนเทน้้ำ เพีียงครึ่่�งปีซี่่งเจีียงเทา
ก็ต็ายไป มี่่�เจี่่�ยประสบเหตุุที่่�ไม่่คาดคิดิ ทุุก ๆ  วันัมองกระจกเห็น็ตัวัเองชัดัขึ้้�นว่่าหน้า้ตามีีริ้้�วรอย รู้้�สึกมีีน้้ำตา
อยู่่�ตลอดเวลา แต่่ร้้องไห้้ไม่่ออก” (Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, 
p.32) 
	จ ากตััวอย่่างดัังกล่่าวเห็็นได้้ว่่า ซ่่งเจีียงเทา (สามีีของมี่่�เจี่่�ย) ซึ่่�งใคร ๆ ก็็ทราบดีีว่่า ใจกว้้าง  
กล้้าได้้กล้า้เสีีย และเจ้า้ชู้้� ชอบชีีวิตที่่�มีีชีีวิตชีีวา เล่่นการพนันัและเที่่�ยวผู้้�หญิง แม้ว้่่ามีีนิสััยที่่�ไม่่ดีีหลากหลาย 
แต่่เธอก็ร็ักัมี่่�เจี่่�ยและเป็น็ผู้้�รับัผิดิชอบต่่อครอบครัวั เมื่่�อมี่่�เจี่่�ยอายุุ 16 ปีกี็เ็ข้า้รับัราชการทหาร เขารอตั้้�ง 8 ปีี  
จนถึึงมี่่�เจี่่�ยออกกองทััพแล้้วสองคนแต่่งงาน ซ่่งเจีียเทาชอบจีีบและเป็็นใจกลางของผู้้�หญิิง มี่่�เจี่่�ยโกรธ และ
ทั้้�งสองคนเคยคุุยกัันเรื่่�องน้ี้�ด้้วย แต่่ซ่่งเจีียงเทาเปลี่่�ยนแปลงพฤติิกรรมนั้้�นไม่่ได้้ ถ้้าผู้้�หญิงไม่่สนใจกัับเขา
แล้้ว ก็็เหมืือนฆ่่าเขาตาย ดัังนั้้�น มี่่�เจี่่�ยก็็มีีชู้้�รัักด้้วย เมื่่�อได้้รู้้�ว่่าซ่่งเจีียงเทาเป็็นมะเร็็ง มี่่�เจี่่�ยจึึงพาเขาไปหา
หมอตามที่่�ต่่าง ๆ  และไม่่สนใจจะเสีียเงิินเท่่าไหร่่ หลัังจากซ่่งเจีียงเทาเสีียชีีวิิตไป มี่่�เจี่่�ยติิดบุุหรี่่� แอลกอฮอล์์  
และหลงเรื่่�องละครโทรทัศน์ทั้้�งวันัทั้้�งคืืน จนกระทั่่�งคุุณย่่าเปิดิร้านขัดรองเท้า้ให้เ้ธอทำธุุรกิจิ เธอจึงึออกจาก
ความเศร้้าโศกเรื่่�อย ๆ นี่่�สะท้้อนให้้เห็็นว่่ามี่่�เจี่่�ยรัักสามีี
	 “มัันเป็็นเรื่่�องความลัับส่่วนตัว ถ้้าฉัันพูดออกมาแล้้ว ไม่่รู้้�ว่่าจะเป็็นการทำลายช่ื่�อเสีียงของเขา 
หรืือเปล่่า” เฝิิงถามมี่่�เจี่่�ยอย่่างไม่่แน่่ใจ” “เฝิิงชุุนพยัักหน้้าและยอมตาม คิิดแล้้วคิิดอีีก หััวเราะอย่่างเซ่่อ ๆ 
ถืือโอกาสที่่�ตััวเองดื่่�มมาก พููดในสิ่่�งที่่�ไม่่กล้้าเล่่าให้้ใครฟััง พููดออกมาเฝิิงชุุนพููดอย่่างรวดเร็็ว“เธอเป็็นพวก
รัักร่่วมเพศ ! ”  “ฉัันไม่่โทษโจวหยวน ตอนแรกเขาเองก็็ไม่่แน่่ใจ แต่่ฉัันโทษเขาที่่�เขาเอาแต่่เที่่�ยว ไม่่ทำงาน
หาเงิิน เราคุุยกัันแต่่เรื่่�องว่่า ทำอย่่างไรที่่�จะช่่วยกัันเลี้้�ยงลููกชายให้้ดีี เขาสััญญาว่่าจะทำงานหาเงิินเลี้้�ยง
ครอบครััว แต่่เขาก็็ผิิดสััญญา เรื่่�องนี้้�แหละที่่�ฉัันโกรธ” (Her Royal Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn, 2013, pp.114-115) 
 	ตั ัวอย่่างดัังกล่่าวแสดงให้้เห็็นว่่า โจวหยวน (สามีีของฝิิงชุุน) ซึ่่�งเป็็นคนที่่�มีีหน้้าตาหล่่อและรููปร่่าง
ดีีด้้วย แต่่เป็็นพวกรัักร่่วมเพศ และชอบเล่่นลููกข่่าง ขี้้�เกีียจทำงาน ถึึงเป็็นคนที่่�ไร้้ความรัับผิิดชอบครอบครััว 
เฝิิงชุุนก็ไม่่ได้้บ่่นกับเขาและเก็็บความลัับได้้ดีี ไม่่เสนอหย่่ากัันเลย แค่่งอนประชดไปสมััครงานที่่�ร้้านขััด
รองเท้้าของมี่่�เจี่่�ย แต่่สุุดท้้ายเฝิิงชุุนก็็ตััดสิินใจจะหย่่ากัับเขา เฝิิงชุุนรัักสามีีแต่่ต้้องหย่่ากัันเพื่่�อชีีวิิตใหม่่และ
ลููกชาย 

4. ปััจจััยสำคััญที่่�ส่่งผลกระทบต่่อทััศนคติิด้้านความรัักของตััวละครสตรีี 3 ตััวในเรื่่�องนารีีนครา
	จ ากนวนิิยายเรื่่�องนารีีนคราเห็็นได้้ว่่าปััจจััยที่่�ส่่งผลกระทบต่่อทััศนคติิต่่อความรัักของตััวละคร
ผู้้�หญิง 3 ตััว ประกอบด้้วยค่่านิิยม ประสบการณ์์ชีีวิตและลัักษณะนิิสััยส่่วนตััว สายสััมพัันธ์์และมิิตรภาพ
ระหว่่างตััวละคร 3 ตััว จึึงส่่งเสริิมให้้ผู้้�หญิิง 3 คนเกิิดความรัักที่่�มีีลัักษณะร่่วมด้้วย ดัังต่่อไปนี้้�
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	 4.1 ค่่านิิยมของตััวละคร 3 ตััว
	ค่่ านิิยม หมายถึึง สิ่่�งที่่�บุุคคลหรืือสัังคมยึึดถืือเป็็นเครื่่�องช่่วยตััดสิินใจ และกำหนดการกระทำของ
ตนเอง (The Royal Society, 2013, p.253)
	 เฝิิงชุุนเป็็นผู้้�หญิงที่่�เรีียนจบมหาวิิทยาลััยและก่่อนแต่่งงานเป็็นสาวสำนัักงานคนสวยอยู่่�ที่่�อาคาร
นิวิเวิลิด์เ์ทรด มีีความรู้้�และฐานะทางสังัคมดีี แต่่งงานแล้ว้ไม่่ได้ท้ำงานต่่อเนื่่�องจากต้อ้งดูแูลลูกู แต่่เพราะว่่า 
สามีีเธอชอบเที่่�ยวไม่่ตั้้�งใจทำงานและเล้ี้�ยงลููก เธอจึึงงอนประชดและไปทำงานในร้้านขััดรองเท้้าที่่�เปิิดโดย 
มี่่�เจี่่�ย เฝิิงชุุนตั้้�งใจทำงาน ยอมรัับความทุุกข์์ยาก และยืืนหยััดงานหนััก เธอไม่่ดููถููกงานขััดรองเท้้า ตอนแรก
รู้้�สึกอึึดอััดเล็็กน้้อย แต่่เคยชิินแล้้ว ก็็ไม่่สนใจสายตาจากคนอื่�น ไม่่รู้้�สึกละอายใจ งานขัดรองเท้้าเป็็นงาน
แรกของเฝิิงชุุนหลังจากแต่่งงาน ตอนที่่�เธอทำงานได้้สั่่�งสมประสบการณ์และพััฒนาเจตนารมณ์์ที่่�เข้้มแข็็ง 
ซึ่่�งวางรากฐานให้้สามารถเผชิิญกัับความพ่่ายแพ้้ของชีีวิตอย่่างกล้้าหาญ นั่่�นคืือ การตัดสิินใจหย่่าร้้างกัับ
สามีีในวัันหลััง มีีเนื้้�อหาดัังนี้้�
	 เฝิงิชุุนอ้้ำ ๆ  อึ้้�ง ๆ  ลังัเลอยู่่�ครู่่�หนึ่่�งแล้ว้ตอบซื่่�อ ๆ  “ดีีละ ฉันัยอมรับั ฉันัตั้้�งใจให้้โจวหยวนเห็น็แต่่ว่่า
มี่่�เจี่่�ย ขอให้้คุุณวางใจจเถอะว่่าคุุณเปิิดร้้านทำธุุรกิิจ ธุุรกิิจเป็็นเรื่่�องสำคััญ เพีียงแต่่ให้้ฉัันทดลอง ฉัันสััญญา
ว่่าจะอดทนทำงานหนัักได้้เหมืือนคนอื่�น ฉัันจะทำเต็็มกำลัังให้้ดีีที่่�สุุด” (Her Royal Highness Princess 
Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.24) 
 	 “เวลาผ่่านไป 3 วััน ผ่่านไปอาทิิตย์หนึ่่�ง มี่่� เจี่่�ยเห็็นว่่าเฝิิงชุุนไม่่เพีียงแต่่เป็็นคนหัวอ่่อน            
ธรรมดา ๆ แต่่ว่่านอนสอนง่่ายเสีียจริิง ๆ คนที่่�เดิินผ่่านไปผ่่านมาล้้วนแต่่รู้้�จัักนาง จ้้องมองดููนางขััดรองเท้้า 
นางก็ไ็ม่่แคร์ ์ถึงึแม้ว้่่านางจะมาทำงานเพราะโมโหสามีี การพูดูว่่าทำนั้้�นง่่าย แต่่ทำจริงินี่่�สิยิาก แต่่เฝิงิชุุนพูดู
จริงิทำจริง นางไม่่สนใจว่่าจะเสีียหน้าหรืือไม่่บังคับัตัวัเองให้้ทำงานที่่�ยาก” (Her Royal Highness Princess 
Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.25) 
	จ ากตััวอย่่างดัังกล่่าวเห็็นได้้ว่่า มี่่�เจี่่�ยเป็็นคนเด็็ดเดี่่�ยวและแน่่วแน่่ เธอมีีความคิิดทัันสมััยและ 
ความสามารถในการตัดสิินใจด้้วยตััวเอง ดัังนั้้�น เมื่่�อได้้รู้้�ว่่าซ่่งเจีียงเทาชอบจีีบผู้้�หญิิงและจะเปลี่่�ยนนิิสััย
นั้้�นไม่่ได้้ เธอก็็พบชู้้�รัักเช่่นกััน มี่่�เจี่่�ยมีีนิิสััยเป็็นทหารและมีีความจงรัักภัักดีี ไม่่ยอมให้้เพื่่�อนของเธอได้้รัับ 
ความไม่่เป็็นธรรมดัังนั้้�น เธอเสนอให้้เฝิิงชุุนหย่่าร้้างกัับสามีีและเริ่่�มต้้นชีีวิิตใหม่่
 	มี่่ �เจี่่�ยพููดว่่า ‘ฉ่่า..เตอ’ เป็็นลัักษณะของเมืืองใหญ่่อย่่างอู่่�ฮั่่�น เมืืองตั้้�งมากมายไม่่มีีบุุคลิิกลัักษณะ
แบบนี้้� ฉัันกัับเธอก็็เหมืือน ‘ฉ่่า...เตอ’ ภายหลัังถ้้าเธอต้้องการอะไร มี่่�เจี่่�ยช่่วยได้้ทุุกอย่่าง เธอหย่่ากัับ 
หยวนหยวนเรื่่�องต่่าง ๆ ทางฝ่่ายของหยวนหยวนยกไว้้ให้้ฉัันจััดการ ฉัันสัญญาว่่าจะช่่วยปลอบเขา และ
สััญญาว่่าจะไม่่ให้้คนอื่�นรู้้�เหตุุผลที่่�แท้้จริิง วางใจเถอะ ทุุกอย่่างฉัันเอาไว้้อยู่่� รอแต่่ให้้เธอเปิิดปากพููดว่่าจะ
เอาอย่่างไรเท่่านั้้�น มัันก็็แค่่ว่่าจะหย่่าหรืือเปล่่า ไม่่ใช่่เรื่่�องใหญ่่ใช่่ไหม ฉัันไม่่ยอมปล่่อยให้้พวกครอบครััว 
โจวหยวนแย่่งเอาชุุนเทีียน (ช่่วงที่่�ดีีที่่�สุุด) ในชีีวิิตเธอไปได้้ ! ” (Her Royal Highness Princess Maha 
Chakri Sirindhorn, 2013, p.135) 
	มี่่ �เจี่่�ยเป็็นนักัธุุรกิิจ แต่่เธอไม่่มุ่่�งแต่่จะเอาผลประโยชน์์อย่่างเดีียว และไม่่ทารุุณลููกจ้า้ง เธอซื้้�อเนื้้�อ
ซื้้�อผักัเอง แล้้วก็็ขอให้้คุุณย่่าทำอาหารให้้ทุุกคนในร้านขัดรองเท้้ารับัประทาน ลูกูจ้า้งหญิงทำงานขัดรองเท้้า
ด้้วยความซื่่�อสััตย์์และขยัันขัันแข็็งยิ่่�งขึ้้�น
	 “มี่่�เจี่่�ยหัันไปถอนใจต่่อหน้้าเฝิิงชุุน เธอไม่่รู้้�หรอกว่่า คนโบราณสมััยสัังคมเก่่าเธอใจดีีมีีคุุณธรรม  
เธอรู้้�ว่่าควรจะทำอย่่างไรกัับคนอื่�น ใครจะใจแข็็งแค่่ไหน ต่่อหน้้านางก็็จะละลายเป็็นน้้ำ” (Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2013, p.111) 
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	จ ากตัวัอย่่างดังักล่่าวเห็น็ได้ว้่่า คุุณย่่าเกิดิก่่อนสมัยัประเทศจีีนปลดแอก แม้เ้ป็น็หญิงิสาวที่่�อ่่อนโยน 
ดีีงาม และเรีียนจบชั้้�นมัธยม แต่่เกิิดในสมััยสัังคมเก่่าจึึงมีีคติิตั้้�งเดิิม ซ่ึ่�งมีีสำนวนจีีนว่่า “ฉงยีีอื๋๋�อจง”  
หมายถึึงรัักเดีียวใจเดีียว ต่่อมาได้้ขยายไปถึึงหลักความเชื่่�อในระบบศัักดิินาว่่าผู้้�หญิงมีีสามีีสองคนไม่่ได้้  
ถึงึแม้้ว่่าสามีีเสีียชีีวิตไปแล้ว้ก็็จะไม่่แต่่งงานใหม่่ตลอดชีีวิต ก็เ็ลยเมื่่�อสามีีกระโดดตึกตาย คุุณย่่าไม่่ได้้ร้อ้งไห้้
ตีีโพยตีีพายเป็็นบ้้าเป็็นหลััง ไม่่โศกเศร้้า  ไม่่ขาดสติิ และไม่่หาชู้้�รัักหรืือแต่่งงานใหม่่ แต่่การเลี้้�ยงลููกของเธอ
กัับสามีีก็็กระทำตามลำพััง

	 4.2 ประสบการณ์์ชีีวิิตและลัักษณะนิิสััยส่่วนตััว
	ก่่ อนสมัยัประเทศจีีนปลดแอก คุุณย่่าเข้า้เรีียนชั้้�นมัธัยมศึกึษาตอนต้น้หญิงิ หลังัจากนั้้�นทั้้�งประเทศ
ก็็ได้้รัับอิิสรภาพ เธอถููกวิิพากษ์์วิิจารณ์์นัับไม่่ถ้้วนในการเคลื่่�อนไหวทางการเมืืองและค่่อย ๆ กลายเป็็น
พลเมืืองธรรมดา สามีีของเธอฆ่่าตััวตายในช่่วง “การปฏิิวััติิทางวััฒนธรรม” (ค. ศ. 1966-1976) ซึ่่�งไม่่ได้้
ทำให้้เธอเสีียความกล้้าที่่�จะมีีชีีวิตอยู่่� การดูแลลููกชายจนถึึงการปฏิิรููปและเปิิดประเทศ ประสบการณ์ชีีวิิต
ที่่�ยากลำบาก ทำให้้เธอเต็็มไปด้้วยความเข้้มแข็็ง ความอดทน และความเมตตาภายในจิิตใจของเธอ
	 เฝิิงชุุนมีีอายุุ 30 ปีีกว่่า เธอสง่่า เงีียบ นิิสััยดีี แต่่ดื้้�อรั้้�น เธอเรีียนจบมหาวิิทยาลััยและทำงาน
เป็็นพนัักงานออฟฟิศ หลัังจากแต่่งงานแล้้วก็็ไม่่ได้้ทำงานต่่อเพ่ื่�อดููแลลููกชาย เพราะสามีีไม่่รัับผิิดชอบกัับ
ครอบครััว จึึงงอนและประชดโดยไปทำงานในร้้านขััดรองเท้้าที่่�เปิิดโดยมี่่�เจี่่�ย สภาพแวดล้้อม การดำรงชีีวิิต
เป็็นเฉพาะอย่่างเดีียวและมีีประสบการณ์์ชีีวิิตไม่่มาก ทำให้้เธอเต็็มไปด้้วยความใจดีีและกล้้าเผชิิญความ
ท้้าทายในชีีวิิต 
	มี่่ �เจี่่�ยเป็็นหญิิงม่่ายมีีอายุุสี่่�สิิบกว่่า เธอเคยเป็็นทหาร 8 ปีี และเคยทำธุุรกิิจกัับสามีีที่่�ถนนฮั่่�นเจิ้้�ง 
เธอเป็็นเศรษฐีีคนแรกในเมืืองฮั่่�นโข่่ว หลัังจากสามีีเสีียชีีวิิตด้้วยโรคมะเร็็ง ครอบครััวของเธอก็็ทรุุดโทรมลง 
สุุดท้้าย เธออาศััยอยู่่�กัับแม่่สามีีและลููกชาย และเปิิดร้้านขััดรองเท้้าในบ้้านของบรรพบุุรุุษบนถนนสายหนึ่่�ง 
เธอมีีประสบการณ์์ชีีวิิตมากมายและมีีประสบการณ์์ชีีวิิตขึ้้�น ๆ ลง ๆ เธอจึึงฉุุนเฉีียว  กล้้าหาญ เฉีียบแหลม 
และพััฒนาตนเอง มีีศัักยภาพและความสามารถในการเป็็นผู้้�นำ

	 4.3 สายสััมพัันธ์์และมิิตรภาพระหว่่างตััวละคร 3 ตััว
	คุุ ณย่่า มี่่�เจี่่�ยและเฝิิงชุุน ซึ่่�งเป็น็ตัวัแทนหญิงรุ่่�นเก่่า รุ่่�นกลาง และรุ่่�นใหม่่ แม้ว้่่าเกิดิในยุุคไม่่เหมืือนกัน  
และมีีประสบการณ์์ชีีวิิตและนิิสััยต่่างกัันมาก แต่่ไม่่กระทบต่่อการประสานความสััมพัันธ์์ที่่�ใกล้้ชิิดและ
มิิตรภาพที่่�ลึึกซึ้้�งระหว่่างสามคน คุุณย่่าดููแลการกิินอาหารของมี่่�เจี่่�ยและเฟิิงชุุน เรีียกมี่่�เจี่่�ยว่่า “มี่่�ญา”  
(“ญา” มีีความหมายว่่าลููกสาว) และเรีียกเฝิิงชุุนว่่า “ชุุน” ชึ่่�งเป็็นการเรีียกชื่่�อที่่�มีีความสััมพัันธ์์ใกล้้ชิิดมาก 
เมื่่�อได้้ยิินมี่่�เจี่่�ยกัับเฝิิงชุุนทะเลาะกััน คุุณย่่าไม่่พูดอะไรแค่่จััดที่่�นอนให้้สองคน การปฏิิบััติิต่่อมี่่�เจี่่�ยเหมืือน 
ลูกูของตนเอง มี่่�เจี่่�ยกัับเฝิงิชุุนต่่างก็็พึ่่�งพาอาศััยคุุณย่่ามาก มี่่�เจี่่�ยถืือว่่าคุุณย่่าเป็็นมารดาโดยกำเนิิดมาช้้านาน 
และไม่่ยอมที่่�จะออกไปแต่่งงานใหม่่กับัคนอื่่�น เฝิงิชุุนรู้้�สึกึว่่าคุุณย่่าเป็น็คนชราที่่�ใจดีีที่่�สุุด มีีความเมตตามาก 
เม่ื่�ออยู่่�กัับคุุณย่่ารู้้�สึกอบอุ่่�นมาก ทั้้�งสามคนอยู่่�กัันได้้เหมืือนครอบครััว เฝิิงชุุนเสีียใจกับความขมข่ื่�นของมี่่�
เจี่่�ยในการทำธุุรกิจคนเดีียวหลังจากสููญเสีียสามีี มี่่�เจี่่�ยเห็็นอกเห็็นใจกัับโชคชะตาที่่�เฟิิงชุุนประสบ และให้้ 
ความกล้้าหาญและกำลัังใจในการเริ่่�มต้้นชีีวิตใหม่่ สามคนเป็็นคู่่�รัักและกุุยมี่่� (เพ่ื่�อนสนิิท) ที่่�สำคััญของ 
กัันและกััน
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บทสรุุป

	จ ากการศึึกษาวิิเคราะห์์ทััศนคติิความรัักของตััวละครเอกสตรีี 3 คน 3 วััย ในบทพระนิิพนธ์์แปล
เรื่่�อง “นารีีนครา” พบว่่าลักัษณะที่่�โดดเด่่น 4 ประการ คืือ ความรักัต่่อลูกูความรักัในความกตัญัญู ูความรักั 
ต่่อกุุยมี่่� (เพื่่�อนสนิิท) และความรัักต่่อสามีี โดยตััวละครทั้้�ง 3 แม้้จะมีีภููมิิหลัังและประสบการณ์์ชีีวิิตต่่างกััน 
แต่่ต่่างแสดงออกซ่ึ่�งความรัักอย่่างจริงใจและเสีียสละ โดยเฉพาะความรัักที่่�มีีต่่อครอบครััวและบุุคคลที่่�ตน
ผููกพััน นอกจากนี้้� ปััจจััยที่่�ส่่งผลต่่อทััศนคติิความรัักของตััวละครสตรีี ทั้้�ง 3 ประกอบด้้วยค่่านิิยมส่่วนตััว 
ประสบการณ์ชีีวิิต ลัักษณะนิิสััย และสายสััมพัันธ์์ระหว่่างตััวละคร ซ่ึ่�งปััจจััยเหล่่านี้้�ส่่งเสริิมให้้ผู้้�หญิงทั้้�ง 
3 คน มีีรููปแบบความรัักที่่�มีีลัักษณะร่่วมกัันแม้้จะต่่างยุุคสมััย
	 อย่่างไรก็ต็าม สตรีีสามคนในเรื่่�องถึงึแม้เ้กิดิยุุคสมัยัไม่่เหมืือนกันั มีีอัตัลักษณ์แ์ละบุุคลิกิที่่�แตกต่่างกันั 
แต่่อาศััยอยู่่�ในเมืืองเดีียวกััน และชะตากรรมของพวกเธอก็็พััวพัันกัันด้้วยรููปแบบเฉพาะ เมื่่�อต้้องเผชิิญกัับ
ความขััดแย้้งระหว่่างอารมณ์์ ความรััก ศีีลธรรม ความเศร้้าโศก และประสบกัับความเจ็็บปวดที่่�เกิิดจาก 
การแต่่งงาน ต่่างก็็เข้้าใจกัันและเกื้้�อกููลซึ่่�งกัันและกััน ตััวละครทั้้�ง 3 ตััวแข็็งแกร่่งและทนต่่อความบอบช้้ำ
ด้้วยตััวเองได้้ แสดงให้้เห็็นความงดงามของความเป็็นหญิิง เช่่น ความกตััญญููกตเวทีีต่่อผู้้�มีีพระคุุณ 
(มี่่�เจี่่�ยต่่อคุุณย่่า) ความเมตตากรุุณาต่่อผู้้�อื่่�น (คุุณย่่าต่่อมี่่�เจี่่�ย) ความมีีน้้ำใจ ช่่วยเหลืือซึ่่�งกัันและกัันด้้วย 
ความบริิสุุทธิ์์�ใจ (มี่่�เจีียต่่อเฝิิงชุุน) ความรััก เสีียสละ ความรัับผิิดชอบ (ตััวละครทั้้�ง 3 ต่่อลููก สามีีและ
ครอบครััว) 

อภิิปรายผล

	 ผลการวิจััยทััศนคติิความรัักของตััวละครสตรีี 3 คน ในบทพระนิิพนธ์์แปลเรื่่�อง “นารีีนครา” 
พบว่่ามีีลักษณะความรักัที่่�โดดเด่่น 4 ประการ ได้้แก่่ ความรัักต่่อลููก ความรักัในความกตััญญู ูความรักัต่่อกุุยมี่่�  
และความรัักต่่อสามีี ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นถึึงความรัักที่่�จริิงใจและเสีียสละของสตรีีจีีนในยุุคสมััยต่่าง ๆ  
ความรักัต่่อลููก เป็็นความรักัที่่�อุุทัยัพลังัและอดทน ทั้้�งคุุณย่่า มี่่�เจี่่�ย และเฝิงิชุุน ล้ว้นเสีียสละเพ่ื่�ออนาคตลูกชาย  
โดยเฉพาะเฝิิงชุุนที่่�ยอมเก็็บความลัับของสามีีและอดทนเพื่่�อไม่่ให้้ลููกได้้รัับผลกระทบ สอดคล้้องกัับ 
ความคิดิเห็น็ของ Xu Yunquan (2019) ที่่�กล่่าวว่่าพ่่อแม่่ที่่�รักัลูกูย่่อมวางแผนอนาคตของลูกูเอาไว้ ้ความรักัใน 
ความกตััญญูู เป็็นคุุณธรรมที่่�สำคััญของสัังคมจีีนและไทย มี่่�เจี่่�ยแสดงความกตััญญููต่่อคุุณย่่าด้้วยการดููแล
และไม่่แต่่งงานใหม่่ ส่่วนเฝิิงชุุนก็็ยอมฟัังคำสอนพ่่อแม่่เป็็นอย่่างดีี ซึ่่�งสอดคล้้องกัับหลัักศีีลธรรมของขงจื่่�อ  
ความรัักต่่อกุุยมี่่� แสดงให้้เห็็นว่่าสตรีี 3 คนสามารถสร้้างมิิตรภาพลึึกซึ้้�งได้้ แม้้จะมีีอายุุและประสบการณ์์ 
ต่่างกััน คุุณย่่าดููแลทั้้�งสองคน มี่่�เจี่่�ยให้้กำลัังใจเฝิิงชุุน และเฝิิงชุุนก็ซื่่�อสััตย์ต่่อมี่่�เจี่่�ย เป็็นแหล่่งกำลัังใจ 
ในการเผชิิญปััญหาชีีวิิต สุุดท้้ายความรัักต่่อสามีี แสดงถึึงความจงรัักภัักดีีและความเข้้าใจ คุุณย่่าคงรัักสามีี
ตลอดชีีวิต มี่่�เจี่่�ยอุุทัยเงิินเพ่ื่�อรักัษาสามีี เฝิงิชุุนยอมอดทนก่่อนที่่�จะตััดสินหย่่าร้้างเพ่ื่�ออนาคตตัวเองและลููก
	ทั ศนคติิต่่อความรัักของนางเอกในเรื่่�อง “นารีีนครา” นั้้�น เกิิดจากปััจจััยหลายประการอัันได้้แก่่  
ค่่านิิยม ประสบการณ์์ชีีวิิต ลัักษณะนิิสััยส่่วนตััว และสายสััมพัันธ์์และมิิตรภาพระหว่่างตััวละคร 3 ตััว  
การเปลี่่�ยนแปลงทางความคิิดในช่่วงเปลี่่�ยนผ่่านของสัังคม ได้้ปูพูื้้�นฐานให้้กัับความหลากหลายของทััศนคติิ
ความรัักของสตรีี 3 คน นอกจากนี้้� บรรยากาศชีีวิิตดำรงในเมืืองอู่่�ฮั่่�นได้้ก่่อสร้้างทััศนคติิตความรัักของ 
พวกเธอมีีความจริิงใจและเปิิดกว้้างตามแบบฉบัับของท้้องถิ่่�น อีีกอย่่างหนึ่่�ง การผ่่านพบประสบการณ์์ชีีวิิต
ได้้ปั้้�นแต่่งให้้ทััศนคติิความรัักของพวกเธอมีีความเป็็นเอกลัักษณ์์และแบบผู้้�ใหญ่่ สุุดท้าย การสนัับสนุุน 
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ซึ่่�งกัันและกัันระหว่่างผู้้�หญิง 3 คน ได้้เป็็นแรงสนัับสนุุนอันอบอุ่่�นที่่�ช่่วยให้้ทััศนคติิความรัักของพวกเธอ 
ก่่อตััวและเปลี่่�ยนแปลงไป ปััจจััยเหล่่านี้้�ต่่างก็็ทำให้้ทััศนคติิต่่อความรัักของนางเอกทั้้�ง 3 มีีความสมจริิง
และสมเหตุุสมผลมากยิ่่�งขึ้้�น และยัังทำให้้การเลืือกทางด้้านอารมณ์์ของพวกเธอ สามารถเข้้าถึึงและสร้้าง 
ความรู้้�สึึกร่่วมให้้กัับผู้้�หญิิงในเมืืองยุุคปััจจุุบัันได้้มากยิ่่�งขึ้้�น
	 อย่่างไรก็็ตาม การศึึกษาทััศนคติิต่่อความรัักของตััวละครเอกสตรีี 3 คน 3 วััย ในนวนิิยายจีีน
แปลไทย “นารีีนครา” ทั้้�งในด้้านลัักษณะทััศนคติิเกี่่�ยวกัับความรััก และปััจจััยสำคััญที่่�ก่่อให้้เกิิดทััศนคติิ
ความรัักของตััวละครนางเอกนั้้�น เป็็นการศึึกษาในประเด็็นที่่�ต่่างออกไปจากที่่�มีีผู้้�ศึึกษาไว้้แล้้ว ไม่่ว่่าจะเป็็น 
Batprakhon (2016) ศึึกษาลัักษณะร่่วมและความงดงามของความเป็็นหญิิงในพระราชนิิพนธ์์แปล สมเด็็จ
พระเทพรัตันราชสุุดาฯ สยามบรมราชกุุมารีี ว่่าความงดงามของความเป็น็หญิงิที่่�แท้จ้ริงินั้้�นเป็น็ความงดงาม
ของความรักัที่่�ต้อ้งเสีียสละดััง เช่่น คุุณย่่าในนารีีนครา นอกจากน้ี้� ในบทวิิจารณ์หนังสืือของ Tangthikharạk 
(2016) นารีีนครา: เมืืองนี้้�เป็็นของเธอ มุ่่�งศึึกษาค่่านิิยมผู้้�หญิิงที่่�เปลี่่�ยนไปในสัังคมจีีนและฉากหลัังที่่�ยิ่่�งใหญ่่
กัับความสามารถและความภาคภููมิิใจของผู้้�หญิิงชาวอูู่�ฮั่่�น ดัังนั้้�น การศึึกษาครั้้�งนี้้�จึึงเป็็นการขยายมุุมมอง 
การศึึกษาเรื่่�อง “นารีีนครา” ให้้กว้้างขวางออกไป
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Abstract

The objectives of this research were to: 1) compare the reading skills and English 
word meaning abilities of grade 4 students before after learning through cooperative 
learning using the LT teaching technique combined with language games; and 2) study 
the satisfaction of grade 4 students toward learning through the LT teaching technique 
combined with language games. The sample group consisted of 24 grade 4 students who 
studied during the second semester of 2025 academic year, The participants were through 
clusters random sampling. The research instruments were: 1) six lesson plans; 2) a 20-item 
test measuring students’ pronunciation and giving meaning; and 3) a 10-item questionnaire 
measuring students’ satisfaction toward learning English through the LT teaching technique 
combined with language games. The data were analyzed using percentage, mean, standard 
deviation, and dependent sample t – test. The results revealed that: 1. The reading skills 
and English word meaning abilities of grade 4 students after learning through cooperative 
learning using the LT teaching technique combined with language games were significantly  
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higher than those before instruction at the .05 level of statistical. 2. The students’  
satisfaction toward learning through the LT teaching technique combined with language 
games was at the highest level overall.

Key words: cooperative learning (LT), language games, reading skill 

บทคััดย่่อ

	 การวิจิัยัครั้้�งน้ี้�มีีวัตัถุปุระสงค์ ์1) เพื่่�อเปรีียบเทียีบทักัษะการอ่า่นและบอกความหมายของคำศัพัท์์
ภาษาอัังกฤษของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึกษาปีีที่่� 4 ที่่�เรีียนโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT  
ร่่วมกัับเกมทางภาษาระหว่่างก่่อนเรีียนและหลัังเรีียน 2) เพ่ื่�อศึึกษาความพึึงพอใจของนัักเรีียนชั้้�นประถม
ศึึกษาปีีที่่� 4 หลัังเรีียนโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา ตััวอย่่างที่่�ใช้้
ในการวิิจััยครั้้�งนี้้� ได้้แก่่ นัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4/3 โรงเรีียนอนุุบาลกระสััง อำเภอกระสััง จัังหวััด
บุุรีีรััมย์์ สำนัักงานเขตพื้้�นที่่�การศึึกษาประถมศึึกษา บุุรีีรัมย์์ เขต 2 ภาคเรีียนที่่� 2 ปีีการศึึกษา 2568 
จำนวน 24 คน ได้้มาด้้วยวิิธีีการสุ่่�มแบบกลุ่่�ม (Cluster random sampling) โดยใช้้ห้้องเรีียนเป็็นหน่่วย 
ในการสุ่่�ม เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการรวบรวมข้้อมููล ได้้แก่่ 1) แผนการจััดการเรีียนรู้้�วิิชาภาษาอัังกฤษโดยใช้ ้
การจััดการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกับเกมทางภาษาสำหรัับนัักเรีียนช้ั้�นประถมศึกษาปีีที่่� 4 
จำนวน 6 แผน 12 ชั่่�วโมง 2) แบบทดสอบการอ่่านออกเสีียงและบอกความหมายของคำศััพท์์ภาษาอัังกฤษ 
จำนวน 20 ข้้อ 3) แบบสอบถามความพึึงพอใจต่่อการเรีียนวิิชาภาษาอัังกฤษโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้้�แบบ
ร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา สำหรัับนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 จำนวน 10 ข้้อ สถิิติิที่่�ใช้้ใน 
การวิเิคราะห์์ข้อ้มููล ได้้แก่ ่ร้อ้ยละ ค่า่เฉลี่่�ย ส่ว่นเบี่่�ยงเบนมาตรฐานและทดสอบสมมุติฐิานด้ว้ย Dependent 
sample t – test ผลการวิิจััยพบว่่า 1) ผลสััมฤทธิ์์�ทางการเรีียนของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 หลััง
เรีียนโดยใช้ก้ารจัดัการเรีียนรู้้�แบบร่ว่มมืือเทคนิคิ LT ร่ว่มกับัเกมทางภาษา สููงกว่า่ก่อ่นเรีียนอย่า่งมีีนัยัสำคัญั
ทางสถิิติิที่่�ระดัับ .05 2) ความพึึงพอใจของนัักเรีียนที่่�มีีต่่อการจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับ
เกมทางภาษา โดยรวมอยู่่�ในระดัับมากที่่�สุุด

คำสำคััญ:  การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT  เกมทางภาษา  ทัักษะการอ่่าน 

บทนำ

	 ภาษาอังักฤษเป็น็ภาษาสากลที่่�มีบีทบาทสำคััญในการติิดต่อ่สื่่�อสาร การศึึกษา การประกอบอาชีีพ 
และการเข้า้ถึงึองค์์ความรู้�ในระดัับนานาชาติิ ปัจัจุบุันัประชากรจำนวนมากทั่่�วโลกใช้ภ้าษาอัังกฤษเป็็นภาษา               
ที่่�สอง โดยเฉพาะในภููมิภาคเอเชีีย (Owens, 2012, p. 6) อีีกทั้้�งภาษาอัังกฤษยัังเป็็นภาษาหลัักของ 
การค้้าขาย เทคโนโลยีี และนวัตกรรม ส่่งผลให้้หลายประเทศให้้ความสำคััญกัับการพััฒนาทัักษะ 
ภาษาอัังกฤษของประชาชนเพื่่�อเพิ่่�มขีีดความสามารถในการแข่่งขัันและการพััฒนาประเทศ (Kirkpatrick 
& Roland, 2012, p. 3)
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	 หลัักสููตรแกนกลางการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุุทธศัักราช 2551 ในกลุ่่�มสาระการเรีียนรู้้�ภาษา
ต่่างประเทศ มุ่่�งพััฒนาผู้้�เรีียนให้้มีีความสามารถในการใช้้ภาษาอัังกฤษเพื่่�อการส่ื่�อสารในสถานการณ์์               
ต่า่ง ๆ  ควบคู่่�กับการเรีียนรู้�ภาษาและวััฒนธรรม การบููรณาการความรู้�กับกลุ่่�มสาระการเรีียนรู้�อื่่�น และการใช้ ้
ภาษาเพื่่�อสร้้างความสัมพันธ์กัับชุุมชนและสัังคมโลก ทั้้�งนี้้� เพ่ื่�อให้้ผู้้�เรีียนสามารถใช้้ภาษาเป็็นเครื่่�องมืือใน
การแสวงหาความรู้้� การศึกึษาต่อ่ การประกอบอาชีีพ และดำรงชีีวิติในสังัคมพหุวุัฒันธรรมได้อ้ย่า่งเหมาะสม 
รวมทั้้�งมีีความเข้า้ใจและเห็น็คุณุค่า่ของความหลากหลายทางภาษาและวััฒนธรรม ตลอดจนสามารถเผยแพร่่
วัฒันธรรมไทยสู่่�สากลได้ ้(Ministry of Education, 2008, p. 20) การจัดัการเรีียนการสอนภาษาอังักฤษที่่�มีี
ประสิิทธิภิาพควรเปิิดโอกาสให้้ผู้้�เรีียนได้้ใช้ภ้าษาในสถานการณ์จ์ริง เน้้นการมีีปฏิสัิัมพันัธ์แ์ละการมีีส่วนร่วม 
อย่า่งต่่อเน่ื่�อง พร้อ้มทั้้�งคำนึึงถึงึความแตกต่่างระหว่่างบุุคคล การจัดักิิจกรรมที่่�ยึดึผู้้�เรีียนเป็็นศููนย์กลางและ
ส่ง่เสริิมการลงมืือปฏิบัิัติ ิจะช่ว่ยให้้ผู้้�เรีียนสร้้างองค์์ความรู้�ด้ว้ยตนเอง เกิิดการเรีียนรู้้�อย่า่งมีคีวามหมาย และ
สามารถนำภาษาไปใช้้ได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ (Brown, 2000; Harmer, 2007)
	ทั กษะการอ่่านออกเสีียงคำศััพท์ภาษาอัังกฤษเป็็นพื้้�นฐานสำคััญของการเรีียนภาษา เนื่่�องจาก
ช่่วยพััฒนาความถููกต้้องในการออกเสีียง การเน้้นเสีียง และจัังหวะของภาษา ซึ่่�งจะส่่งผลต่่อประสิิทธิิภาพ 
ในการสื่่�อสาร ความรู้�ด้านคำศััพท์ก็็เป็็นองค์์ประกอบสำคััญที่่�ช่่วยให้้ผู้้�เรีียนเข้้าใจและสื่่�อความหมายได้้ 
อย่า่งถููกต้อ้ง หากผู้้�เรีียนสามารถอ่านออกเสีียงได้แ้ต่ไ่ม่เ่ข้า้ใจความหมายของคำศัพัท์ ์ก็ไ็ม่ส่ามารถใช้ภ้าษาเพ่ื่�อ 
การสื่่�อสารได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ ดัังนั้้�น การพััฒนาการอ่่านออกเสีียงจึึงควรดำเนิินควบคู่่�กัับการพััฒนา
ความรู้้�ด้้านคำศััพท์์ (Sinkhapanon, 2015; Moolkham, 2019)
	จ ากการศึึกษาผลสััมฤทธิ์์�ทางการเรีียนรายวิิชาภาษาอัังกฤษของนัักเรีียนโรงเรีียนอนุุบาลกระสััง               
ปีกีารศึกึษา 2567 พบว่่าผลสััมฤทธิ์์�ทางการเรีียนอยู่่�ในระดับัต่่ำกว่า่เกณฑ์ ์คิดิเป็็นร้อ้ยละ 42.22 นอกจากนี้้�  
ผลการสำรวจสภาพการจััดการเรีียนการสอนพบว่่านัักเรีียนส่่วนใหญ่่ยัังไม่่สามารถอ่่านออกเสีียงคำศััพท์์
ภาษาอัังกฤษได้้อย่่างถููกต้้อง ไม่่เข้า้ใจความหมายของคำศัพัท์ ขาดความมั่่�นใจในการอ่่าน และมีีความสนใจ 
ในการเรีียนภาษาอัังกฤษค่่อนข้้างน้้อย สอดคล้้องกัับผลการทดสอบทางการศึึกษาระดัับชาติิขั้้�นพื้้�นฐาน 
(O-NET) และผลการเรีียนภาษาอัังกฤษของโรงเรีียนที่่�ยัังอยู่่�ในระดัับต่่ำ ปััญหาดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นถึึง 
ความจำเป็็นในการพััฒนารููปแบบการจััดการเรีียนรู้้�ที่่�ช่่วยส่่งเสริิมทั้้�งการอ่่านออกเสีียงและการเรีียนรู้้� 
คำศััพท์์ของผู้้�เรีียน
	 แนวทางหนึ่่�งที่่�ได้้รัับการยอมรับว่่าช่่วยส่่งเสริิมการเรีียนรู้�ของผู้้�เรีียน คืือ การจััดการเรีียนรู้� 
แบบร่่วมมืือ (Cooperative Learning) ซึ่่�งเปิิดโอกาสให้้ผู้้�เรีียนได้้ทำงานร่่วมกััน แลกเปลี่่�ยนความคิิดเห็็น 
และช่่วยเหลืือกัันในการเรีียนรู้� โดยเฉพาะเทคนิิค Learning Together (LT) เป็็นเทคนิิคการจััดกิิจกรรม
การเรีียนรู้้�ที่่�เน้้นให้้ผู้้�เรีียนทำงานร่วมกันเป็็นกลุ่่�มโดยสมาชิิกทุุกคนในกลุ่่�มจะต้้องมีีความรัับผิิดชอบและมีี
บทบาทหน้า้ที่่�อย่า่งชัดัเจนในการปฏิบิัตัิกิิจิกรรมร่วมกัน เช่น่ การเป็น็ผู้�อ่านเนื้้�อหา การจดบันัทึกสาระสำคัญั  
การสรุุปข้อ้มููล หรืือการเป็็นผู้้�รายงานและนำเสนอผลงานของกลุ่่�ม ทั้้�งนี้้�เพื่่�อส่่งเสริิมให้้ผู้้�เรีียนเกิิดการเรีียนรู้� 
ร่่วมกัันอย่่างมีีประสิิทธิิภาพและเกิิดการช่่วยเหลืือซึ่่�งกัันและกัันภายในกลุ่่�ม (Jaitiang, 2007, p. 23)
	น อกจากนี้้� เกมทางภาษายัังเป็็นกิจกรรมที่่�ช่่วยสร้้างบรรยากาศการเรีียนรู้�ที่่�สนุุกสนาน กระตุ้้�น
ความสนใจ และส่่งเสริิมการมีีส่่วนร่่วมของผู้้�เรีียน ทำให้้ผู้้�เรีียนได้้ฝึึกใช้้ภาษาและเรีียนรู้้�คำศััพท์์ใน
สถานการณ์ท์ี่่�ใกล้เ้คีียงกับัการใช้ง้านจริงิ ส่ง่ผลให้ส้ามารถจดจำคำศัพัท์แ์ละพัฒันาทักัษะทางภาษาได้อ้ย่า่ง
มีีประสิิทธิิภาพ (Sinkhapanon, 2015) เมื่่�อบููรณาการเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา จะช่่วยให้้ผู้้�เรีียน
เกิิดการเรีียนรู้้�ผ่่านการลงมืือปฏิิบััติิ การแลกเปลี่่�ยนเรีียนรู้้� และการฝึึกใช้้ภาษาอย่่างต่่อเนื่่�อง ซึ่่�งคาดว่่าจะ
ช่่วยพััฒนาทัักษะการอ่่านออกเสีียงคำศััพท์์และความสามารถด้้านความหมายของคำศััพท์์ได้้ดีียิ่่�งขึ้้�น
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	จ ากความเป็น็มาและความสำคััญของปััญหาดังักล่า่ว ผู้้�วิจิัยัจึงึสนใจที่่�จะใช้รูู้ปแบบการจัดัการเรีียนรู้้� 
แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษาเพ่ื่�อใช้้พััฒนาทัักษะการอ่่านคำศััพท์์ภาษาอัังกฤษ และแก้้ไข
ปััญหาการอ่่านภาษาอัังกฤษของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 เพื่่�อให้้ผู้้�เรีียนสามารถฝึึกฝนได้้ด้้วยตนเอง
ทั้้�งในและนอกเวลาเรีียน ผู้้�เรีียนสามารถอ่่านคำศััพท์์ได้้อย่่างถููกต้้อง ตลอดจนรู้้�ความหมายของคำศััพท์์
คำนั้้�น การใช้้เกมประกอบกัับการสอนทำให้้ผู้้�เรีียนได้้เรีียนรู้้�และจดจำความหมายของคำศััพท์์และพััฒนา
ทัักษะการอ่่านนั้้�น ๆ ได้้ดีีขึ้้�น

วััตถุุประสงค์์

	 1. เพื่่�อเปรีียบเทีียบทัักษะการอ่่านและบอกความหมายของคำศััพท์ภาษาอัังกฤษของนัักเรีียน           
ชั้้�นประถมศึกึษาปีทีี่่� 4 ที่่�เรีียนโดยใช้ก้ารจัดัการเรีียนรู้้�แบบร่ว่มมืือเทคนิคิ LT ร่ว่มกับัเกมทางภาษาระหว่า่ง
ก่่อนเรีียนและหลัังเรีียน
	 2. เพื่่�อศึึกษาความพึึงพอใจของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 หลัังเรีียนโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้้�
แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา

ทบทวนวรรณกรรม

	 หลัักสููตรแกนกลางการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุุทธศัักราช 2551 ในกลุ่่�มสาระการเรีียนรู้้�ภาษา 
ต่่างประเทศ ได้้กำหนดสาระการเรีียนรู้้�ออกเป็็น 4 ด้้าน ได้้แก่่ ภาษาเพื่่�อการสื่่�อสาร ภาษาและวััฒนธรรม 
ภาษากัับความสััมพัันธ์์ต่่อกลุ่่�มสาระการเรีียนรู้้�อื่่�น และการใช้้ภาษาในการสร้้างความสััมพัันธ์์กัับชุุมชนและ
สังัคมโลก โดยมีเีป้า้หมายสำคัญัเพื่่�อส่ง่เสริมิให้ผู้้้�เรีียนมีีทัศันคติทิี่่�ดีีต่อ่การเรีียนภาษาต่า่งประเทศ โดยเฉพาะ
ภาษาอัังกฤษที่่� สามารถนำภาษาไปใช้้สื่่�อสารได้้อย่่างเหมาะสมในสถานการณ์์ต่่าง ๆ ใช้้เป็็นเครื่่�องมืือใน 
การศึกึษาค้น้คว้า้หาความรู้้� การประกอบอาชีีพ และการศึกึษาต่อ่ในระดับัสููงขึ้้�น ตลอดจนเกิดิความเข้า้ใจใน
ความหลากหลายทางภาษาและวััฒนธรรมของสัังคมโลก พร้อ้มทั้้�งสามารถเผยแพร่และถ่่ายทอดแนวคิดรวม
ถึึงวััฒนธรรมไทยสู่่�สากลได้้อย่่างเหมาะสมและสร้้างสรรค์์ (Ministry of Education, 2008, p. 20) ขณะ
เดีียวกััน ทัักษะการอ่่านถืือเป็็นทัักษะพื้้�นฐานที่่�มีีความสำคััญต่่อการเรีียนรู้�ภาษาอัังกฤษ เน่ื่�องจากช่่วยให้ ้
ผู้้�เรีียนสามารถทำความเข้า้ใจความหมายของข้อ้ความ ถ่า่ยทอดสารจากผู้้�เขีียนสู่่�ผู้้�อ่า่นได้อ้ย่า่งถููกต้อ้ง และ
พััฒนาความสามารถด้้านภาษาได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ (Niwattanawong, 2006, p. 35) 
	 ซึ่่�งการอ่่านออกเสีียงภาษาอัังกฤษก็็คืือ การกระทำในลัักษณะการพููด โดยจะมีีแบบแผนการ
สะกดเกิิดขึ้้�นเพื่่�อให้้ออกเสีียงภาษาอัังกฤษได้้ถููกต้้องแต่่ในภาษาอัังกฤษ มีีคำที่่�ไม่่ได้้สะกดตามเสีียงด้้วย 
Pronunciation หรืือ การออกเสีียงคำศััพท์์ในภาษาอัังกฤษ ซึ่่�งจะไม่่ออกเสีียงตามตััวสะกด 100%  
ดัังนั้้�นผู้้�เรีียนจึึงต้้องฝึึกฟัังเจ้้าของภาษาออกเสีียงที่่�ถููกต้้อง หรืือฝึึกอ่่านคำอ่่านออกเสีียงในพจนานุุกรมเพื่่�อ
ให้้สามารถปรัับปรุุงการออกเสีียงและลงน้้ำหนัักเสีียงได้้อย่่างถููกต้้อง (Nordquist, 2020)
	 การจัดัการเรีียนรู้้�แบบร่ว่มมืือเทคนิคิ LT เน้น้ให้ผู้้้�เรีียนทำงานร่ว่มกันัเป็น็กลุ่่�มขนาดเล็ก็ มีกีารแบ่ง่ 
บทบาทหน้้าที่่� รัับผิิดชอบร่่วมกััน และช่่วยเหลืือกัันเพื่่�อให้้บรรลุุเป้้าหมายของกลุ่่�ม ซึ่่�งช่่วยส่่งเสริิมทั้้�ง 
ผลสัมัฤทธิ์์�ทางการเรีียนและทักัษะการทำงานร่วมกับผู้้�อื่่�น (Khemmanee, 2005) ขณะที่่�เกมทางภาษาเป็น็
กิจิกรรมการเรีียนรู้้�ที่่�ช่ว่ยสร้า้งแรงจููงใจ ลดความวิติกกัังวลในการเรีียนภาษา และเปิิดโอกาสให้ผู้้้�เรีียนได้ฝ้ึกึ
ใช้ภ้าษาในสถานการณ์ท์ี่่�ใกล้เ้คีียงกับัการสื่่�อสารจริง ส่ง่ผลให้้ผู้้�เรีียนมีีส่ว่นร่ว่มในการเรีียนรู้้�มากขึ้้�นและเกิดิ
การเรีียนรู้้�อย่่างมีีความหมาย (Sinkhapanon, 2015)	
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	จ ากการศึกึษาแนวคิดิ ทฤษฎี ีและงานวิจัิัยที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง พบว่า่การจัดัการเรีียนรู้้�แบบร่ว่มมืือเทคนิคิ 
LT ซึ่่�งส่่งเสริิมการเรีียนรู้้�ผ่่านการทำงานร่่วมกััน ประกอบกัับการใช้้เกมทางภาษาที่่�ช่่วยสร้้างแรงจููงใจและ
เปิิดโอกาสให้้ผู้้�เรีียนได้้ฝึึกใช้้ภาษาในสถานการณ์์ต่่าง ๆ มีีแนวโน้้มที่่�จะส่่งเสริิมการพััฒนาทัักษะการอ่่าน
ภาษาอัังกฤษ และสร้้างเจตคติิที่่�ดีีต่่อการเรีียนภาษาอัังกฤษได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ ดัังนั้้�น ผู้้�วิิจััยจึึงกำหนด
กรอบแนวคิิดการวิิจััยโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษาเป็็นตััวแปรต้้น 
และเปรีียบเทียีบผลที่่�เกิดิขึ้้�นต่อ่ทักัษะการอ่า่นภาษาอังักฤษและความพึงึพอใจของนักัเรีียนชั้้�นประถมศึกึษา 
ปีทีี่่� 4 ที่่�เป็น็ตัวแปรตาม อันัเป็น็แนวทางที่่�สอดคล้อ้งกับัหลักัสููตรแกนกลางการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุทุธศักัราช 
2551 และแนวคิิดการจััดการเรีียนรู้้�ที่่�เน้้นผู้้�เรีียนเป็็นสำคััญ

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย

	 1. ประชากรและกลุ่่�มตััวอย่่าง
	      	1.1 ประชากรที่่�ใช้้ในการวิิจััย เป็็นนัักเรีียนระดัับชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 โรงเรีียนอนุุบาล
กระสััง สัังกััดสำนัักงานเขตพื้้�นที่่�การศึึกษาประถมศึึกษาบุุรีีรััมย์์เขต 2 ซึ่่�งกำลัังศึึกษาในภาคเรีียนที่่� 2  
ปีีการศึึกษา 2568 จำนวน 3 ห้้องเรีียน จำนวนนัักเรีียนทั้้�งหมด 70 คน
		  1.2 กลุ่่�มตััวอย่่างที่่�ใช้้ในการวิิจััย เป็็นนักเรีียนระดัับชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4/3 โรงเรีียน
อนุุบาลกระสังั สังักัดัสำนักังานเขตพื้้�นที่่�การศึกึษาประถมศึกึษาบุรุีีรัมย์ ์เขต 2 ที่่�กำลังัศึกึษาอยู่่�ในภาคเรีียน
ที่่� 2  ปีีการศึึกษา 2568 จำนวน 1 ห้้อง จำนวนนัักเรีียน 24 คน ซึ่่�งได้้มาจากการสุ่่�มแบบกลุ่่�ม (Cluster 
Random Sampling) โดยใช้้ห้้องเรีียนเป็็นหน่่วยในการสุ่่�ม
	 2. เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการเก็็บรวบรวมข้้อมููล
		  2.1 แผนการจัดัการเรีียนรู้้�วิชิาภาษาอัังกฤษ โดยใช้ก้ารจัดัการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT 
ร่่วมกัับเกมทางภาษา จำนวน 6 แผน แผนละ 2 ชั่่�วโมง รวมทั้้�งหมด 12 ชั่่�วโมง จะประกอบไปด้้วย 
			   หน่่วยการเรีียนรู้้�ที่่� 3 At the supermarket			    
				    แผนการจััดการเรีียนรู้้�ที่่� 1 เรื่่�อง Food 		 2 ชั่่�วโมง
				    แผนการจััดการเรีียนรู้้�ที่่� 2 เรื่่�อง Vegetables 	 2 ชั่่�วโมง 
				    แผนการจััดการเรีียนรู้้�ที่่� 3 เรื่่�อง Fruit 		 2 ชั่่�วโมง		
			   หน่่วยการเรีียนรู้้�ที่่� 4 Animals
				    แผนการจััดการเรีียนรู้้�ที่่� 1 เรื่่�อง Wild animals 	 2 ชั่่�วโมง
				    แผนการจััดการเรีียนรู้้�ที่่� 2 เรื่่�อง At the zoo 	 2 ชั่่�วโมง
				    แผนการจััดการเรีียนรู้้�ที่่� 3 เรื่่�อง Sea animals 	 2 ชั่่�วโมง
		  หาคุณุภาพโดยการประเมินิความเหมาะสมของแผนการจัดัการเรีียนรู้้�โดยใช้แ้บบมาตราส่ว่น
ประมาณค่่า (Rating Scales) 5 ระดัับ ตามแนวคิิดของลิิเคิิร์์ท (Likert) ซึ่่�งมีีเกณฑ์์พิิจารณา ได้้แก่่  
มากที่่�สุุด มาก ปานกลาง น้้อย น้้อยที่่�สุุด เสนอต่่อผู้้�เชี่่�ยวชาญ 5 ท่่าน พบว่่า มีีค่่าเฉลี่่�ยในภาพรวม เท่่ากัับ 
4.91 แสดงว่่าแผนการจััดการเรีียนรู้้�มีีความเหมาะสมในระดัับมากที่่�สุุด	
		  2.2 แบบทดสอบการอ่่านออกเสีียงและบอกความหมายของคำศััพท์์ภาษาอัังกฤษ สำหรัับ
นัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 โดยออกข้้อสอบให้้ครอบคลุุมเนื้้�อหาตามมาตรฐานการเรีียนรู้้� ตััวชี้้�วััด และ
จุุดประสงค์์การเรีียนรู้� แบบทดสอบเป็็นการอ่่านออกเสีียงและบอกความหมายของคำศััพท์ภาษาอัังกฤษ
จำนวน 20 ข้้อ โดยมีีเกณฑ์์คืือถ้้านัักเรีียนอ่านออกเสีียงและบอกความหมายได้้ถููกต้้องจะได้้ 2 คะแนน  
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แต่่ถ้้านัักเรีียนอ่่านและบอกความหมายไม่่ถููกต้้องจะได้้ 0 คะแนน และหาคุุณภาพโดยการประเมิิน 
ความเที่่�ยงตรงเชิิงเนื้้�อหา (IOC) เสนอต่่อผู้้�เชี่่�ยวชาญ 3 ท่่าน พบว่่า มีีค่่าความสอดคล้้อง (IOC) อยู่่�ระหว่่าง 
0.60 – 1.00 
		  2.3 แบบสอบถามความพึงึพอใจของนักัเรีียนชั้้�นประถมศึกึษาปีทีี่่� 4 ที่่�มีีต่อ่การจัดัการเรีียนรู้้�
แบบร่ว่มมืือเทคนิคิ LT ร่ว่มกับัเกมทางภาษา ซึ่่�งเป็น็แบบมาตราส่ว่นประมาณค่า่ (Rating Scales) 5 ระดับั 
ตามแนวคิดิของลิิเคิริ์ท์ (Likert) ซ่ึ่�งมีเีกณฑ์พ์ิจิารณา ได้แ้ก่ ่มากที่่�สุดุ มาก ปานกลาง น้อ้ย น้อ้ยที่่�สุุด จำนวน 
10 ข้้อ และหาคุุณภาพโดยการประเมิินความเที่่�ยงตรงเชิิงเนื้้�อหา (IOC) เสนอต่่อผู้้�เชี่่�ยวชาญ 3 ท่่าน พบว่่า      
มีีค่่าความสอดคล้้อง (IOC) อยู่่�ระหว่่าง 0.60 – 1.00
	 3. การเก็็บรวบรวมข้้อมููล
		  3.1 ผู้้�วิิจััยติิดต่่อขอหนัังสืือจากบััณฑิิตวิิทยาลััย มหาวิิทยาลััยราชภัฏบุุรีีรััมย์์ เพื่่�อขอ 
ความอนุุเคราะห์์ผู้้�บริิหารสถานศึึกษาในการเก็็บรวบรวมข้้อมููลจากโรงเรีียนที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่าง
		  3.2 นำหนัังสืือขอความอนุุเคราะห์์เพื่่�อการวิิจััยจากบััณฑิิตวิิทยาลััย มหาวิิทยาลััยราชภััฏ
บุุรีีรัมย์ ไปยื่่�นต่อผู้้�อำนวยการโรงเรีียน ในสังกััดสำนัักงานเขตพื้้�นที่่�การศึึกษาประถมศึึกษาบุุรีีรัมย์ เขต 2                         
เพื่่�อขออนุุญาตเก็็บรวบรวมข้้อมููลจากโรงเรีียนที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่างการวิิจััย
		  3.3 ผู้้�วิิจััยชี้้�แจงครููผู้้�สอนและนัักเรีียนที่่�เป็็นกลุ่่�มทดลองและกลุ่่�มตัวอย่่างให้้ทราบถึึงจุุด
ประสงค์์ และประโยชน์์ของการเก็็บรวบรวมข้้อมููลวิิจััยครั้้�งนี้้�
		  3.4 ทดสอบก่่อนเรีียน (Pre - test) กัับกลุ่่�มตััวอย่่างจำนวน 24 คนโดยใช้้แบบทดสอบการ
อ่่านออกเสีียงและบอกความหมายของคำศััพท์์ภาษาอัังกฤษ
		  3.5 ผู้้�วิิจััยดำเนิินการจััดกิิจกรรมการเรีียนการสอนด้้วยตนเองตามแผนการจััดการเรีียนรู้้� 
วิิชาภาษาอัังกฤษโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา จำนวน 6 แผน                   
ไปดำเนิินการทดลองกัับนัักเรีียนที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่างจำนวน 24 คน 
		  3.6 เม่ื่�อจััดการเรีียนรู้�ครบทุุกแผนแล้้ว ผู้้�วิิจััยจะให้้นัักเรีียนทดสอบหลัังเรีียน (Post-test)                        
โดยใช้แ้บบทดสอบการอ่่านออกเสีียงและบอกความหมายของคำศัพัท์ภ์าษาอังักฤษฉบัับเดีียวกับที่่�ใช้ท้ดสอบ
ก่่อนเรีียน (Pre - test) และเก็็บรวบรวมคะแนนเพื่่�อคิิดคำนวณค่่าทางสถิิติิ
		  3.7 แจกแบบสอบถามความพึึงพอใจให้้แก่่นัักเรีียนคนละ 1 ฉบัับ เพื่่�อให้้นัักเรีียนแสดง 
ดวามคิิดเห็็นต่่อการเรีียนวิิชาภาษาอัังกฤษโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทาง
ภาษา แล้้วเก็็บรวบรวมคะแนนเพื่่�อคิิดคำนวณหาค่่าทางสถิิติิ
		  3.8 นำข้้อมููลที่่�ได้้มาวิิเคราะห์์และอภิิปรายผล
	 4. การวิิเคราะห์์ข้้อมููล 
		  ในการวิิเคราะห์์ข้้อมููล ผู้้�วิิจััยได้้ดำเนิินการตามขั้้�นตอน ดัังนี้้�
		  4.1 เปรีียบเทีียบการอ่า่นออกเสีียงคำศัพัท์ภาษาอังักฤษโดยใช้ก้ารจัดัการเรีียนรู้�แบบร่ว่มมืือ 
เทคนิิค LT ร่่วมกับเกมทางภาษา สำหรัับนัักเรีียนชั้้�นประถมศึกษาปีีที่่� 4 หลัังเรีียนกัับก่่อนเรีียนโดยใช้้  
ร้อ้ยละ ค่า่เฉลี่่�ย และส่ว่นเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน จากนั้้�นทดสอบสมมุตุิฐิานด้ว้ย Dependent sample t – test
		  4.2 นำผลสำรวจความพึึงพอใจของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 ที่่�มีีต่่อการเรีียนวิิชา
ภาษาอัังกฤษโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกับเกมทางภาษา สำหรัับนัักเรีียน                      
ชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 มาวิิเคราะห์์หาค่่าเฉลี่่�ยและส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน แปลความหมายตามเกณฑ์์  
โดยใช้้สถิิติิพื้้�นฐาน
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ผลการวิิจััย

	 ตอนที่่� 1 เปรีียบเทีียบทัักษะการอ่่านและบอกความหมายของคำศััพท์์ภาษาอัังกฤษของนัักเรีียน
ชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 ที่่�เรีียนโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา โดย 
ใช้้สถิิติิ Dependent Samples t-test กำหนดค่่าสถิิติิที่่�ระดัับนััยสำคััญที่่� .05 ดัังแสดงในตาราง 1.2

ตาราง 1.1 คะแนนแบบทดสอบการอ่่านออกเสีียงและบอกความหมายของคำศััพท์์ภาษาอัังกฤษก่่อน
และหลัังเรีียนโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา สำหรัับนัักเรีียน 
ชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 จำนวน 24 คน ที่่�เป็็นกลุ่่�มตััวอย่่าง

นักัเรียีนคนที่่�

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
รวม
x

S.D.

คะแนนเต็ม็ 40 คะแนน
   คะแนนก่่อนเรียีน  	                   คะแนนหลังเรียีน
	 14				   22
	 23				   36
	 27				   32
	 29				   31
	 26				   37
	 27				   28
	 29				   30
	 25				   26
	 26				   34
	 14				   33
	 21				   28
	 24				   39
	 14				   35
	 12				   24
	 24				   29
	 24				   34
	 27				   33
	 27				   36
	 29				   27
	 29				   29
	 28				   33
	 26				   33
	 24				   35
	 23				   32
           572		                 756
          23.83		                 31.5
           5.18		                 4.22
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ตาราง 1.2 ผลการเปรีียบเทีียบทัักษะการอ่่านออกเสีียงและบอกความหมายของคำศััพท์์ภาษาอัังกฤษ
สำหรับันัักเรีียนชั้้�นประถมศึกึษาปีีที่่� 4 ก่อ่นและหลังัเรีียนที่่�เรีียนโดยใช้ก้ารจัดัการเรีียนรู้้�แบบร่ว่มมืือเทคนิคิ 
LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา

การทดสอบ
ก่่อนเรีียน
หลังัเรีียน

n
24
24

คะแนนเต็ม็
40
40

x
23.83
31.50

S.D.
5.18
4.22

df

23

t

6.44*

*มีีนััยสำคััญทางสถิิติิที่่�ระดัับ .05

	จ ากตาราง 1.2 พบว่่า ผลการเปรีียบเทีียบทัักษะการอ่่านออกเสีียงและบอกความหมายของคำ
ศััพท์์ภาษาอัังกฤษสำหรัับนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 ก่่อนเรีียนมีีค่่าเฉลี่่�ย (x = 23.83, S.D. = 5.18) 
และ หลัังเรีียนโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา มีีค่่าเฉลี่่�ย ( x = 31.5, 
S. D. = 4.22) โดยมีีค่า่ df เท่า่กับั 23 และผลคำนวณค่า่สถิติิ ิt - test ได้ค้่า่ t เท่า่กับั 6.44 เมื่่�อเปรีียบเทียีบ 
ค่่า t จากการเปิิดตารางซึ่่�งค่่า t เท่่ากัับ 2.0687 พบว่่า ค่่า t ที่่�คำนวณได้้มีีค่่ามากกว่่าค่่า t ในตาราง
	จึ ึงสรุุปได้้ว่่า ผลการเปรีียบเทีียบทัักษะการอ่่านออกเสีียงและบอกความหมายของคำศััพท์์ภาษา
อัังกฤษสำหรัับนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 ก่่อนและหลัังเรีียนแตกต่่างกัันอย่่างมีีนััยสำคััญทางสถิิติิที่่�
ระดัับ .05 และคะแนนเฉลี่่�ยหลัังเรีียนสููงกว่่าก่่อนเรีียน แสดงว่่านัักเรีียนกลุ่่�มตัวอย่่างมีีผลทัักษะการอ่่าน
ออกเสีียงและบอกความหมายของคำศััพท์์ภาษาอัังกฤษสููงขึ้้�น

	 ตอนที่่� 2 ความพึึงพอใจของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึกษาปีีที่่� 4 หลัังเรีียนโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้้�       
แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา ดัังแสดงในตาราง 2

ตาราง 2  ความพึึงพอใจของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 หลัังเรีียนโดยใช้้การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือ
เทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา

รายการประเมิิน
1. คำศัพัท์ที่่�เรีียนเกี่่�ยวข้องกับัชีีวิติประจำวััน
2. นักัเรีียนรู้้�สึกึสนุุกเม่ื่�อเรีียนเป็็นกลุ่่�ม LT และ
เล่่นเกมทางภาษา
3. การเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT และเกมทางภาษา 
ทำให้้ออกเสีียงคำศัพัท์และบอกความหมายได้้
4. การเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT และเกมทางภาษา 
ทำให้้นักัเรีียนได้้ช่่วยเหลืือกันัในการเรีียน
5. การเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT และเกมทางภาษา 
ทำให้้เรีียนรู้้�คำศัพัท์มากขึ้้�น
6. การเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT และเกมทางภาษา 
ทำให้้นักัเรีียนได้้แบ่่งหน้้าที่่�กันัทำงาน
7. การเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT และเกมทางภาษา 
ทำให้้จดจำคำศัพัท์ได้้ง่่าย

x 
4.75
4.58

4.50

4.79

4.91

4.83

4.83

S.D.
0.60
0.65

0.72

0.50

0.28

0.48

0.38

ระดับัความพึึงพอใจ
มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด
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รายการประเมิิน
8. การเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT ร่่วมกับเกมทาง
ภาษา และสื่่�อการสอนของครููทำให้้ออกเสีียงคำ
ศัพัท์และบอกความหมายได้้ถููกต้้อง
9. การเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT และเกมทางภาษา 
ทำให้้นักัเรีียนได้้รู้้�จักัการทำงานเป็็นทีีม
10. การเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT และเกมทางภาษา 
ทำให้้นักัเรีียนชอบเรีียนภาษาอังักฤษ

รวม

x 
4.87

4.79

4.70

4.75

S.D.
0.44

0.41

0.46

0.27

ระดับัความพึึงพอใจ
มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

	จ ากตาราง 2 พบว่่า ความพึึงพอใจของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 4 ก่่อนและหลัังเรีียน โดยใช้้ 
การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา โดยรวมอยู่่�ในระดัับมากที่่�สุุด (x = 4.75, 
S.D. = 0.27) เมื่่�อพิิจารณาเป็็นรายข้้อพบว่่า นัักเรีียนชอบการเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา
เพราะทำให้้เรีียนรู้้�คำศััพท์์มากขึ้้�น (x= 4.91, S.D.= 0.28)  รองลงมาได้้แก่่ การเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT ร่่วม
กัับเกมทางภาษาและสื่่�อการสอนของครููทำให้้ออกเสีียงคำศััพท์์และบอกความหมายได้้ถููกต้้อง (x = 4.87, 
S.D. = 0.44)  การเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT  ร่่วมกัับเกมทางภาษาทำให้้นัักเรีียนได้้แบ่่งหน้้าที่่�กัันทำงาน มีีค่่า
เฉลี่่�ยเท่่ากัับ การเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT ร่่วมกัับเกมทางภาษาทำให้้นัักเรีียนจดจำคำศััพท์์ได้้ง่่าย (x = 4.83, 
S.D. = 0.48) ตามลำดัับ 

สรุุปและอภิิปรายผล

	 การวิิจััยเรื่่�อง ผลการพััฒนาทัักษะการอ่่านภาษาอัังกฤษสำหรัับนัักเรีียนชั้้�นประถมศึกษาปีีที่่� 4                
โดยใช้้การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา  สามารถอภิิปรายผลได้้ ดัังนี้้�
	 ผลสััมฤทธิ์์�ทางการเรีียนของนัักเรีียนช้ั้�นประถมศึกษาปีีที่่� 4 หลัังเรีียนโดยใช้ก้ารจัดัการเรีียนรู้�แบบ
ร่ว่มมืือเทคนิิค LT ร่ว่มกับเกมทางภาษา สููงกว่่าก่่อนเรีียนอย่่างมีีนัยัสำคััญทางสถิิติทิี่่�ระดัับ .05 ซ่ึ่�งสอดคล้้อง
กัับสมมุุติิฐานที่่�ตั้้�งไว้้ มีีประเด็็นอภิิปรายดัังนี้้� 
	 การเลืือกการจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา เป็็นวิิธีีสอนที่่�น่่าสนใจ 
ช่ว่ยกระตุ้้�นให้ผู้้้�เรีียนตั้้�งใจเรีียน ร่ว่มกันัทำกิจิกรรม ทำให้เ้กิดิการเรีียนรู้้� มีคีวามมั่่�นใจในตนเองเพิ่่�มขึ้้�น และ
เป็็นวิิธีีสอนที่่�เน้้นนัักเรีียนเป็็นศููนย์์กลาง ซึ่่�งข้้อดีีของวิิธีีสอนแบบกลุ่่�มเทคนิิค LT นี้้�สอดคล้้องกัับความเห็็น
ของ Moolkham (2003, p. 90) ที่่�กล่่าวไว้้ว่่าวิิธีีสอนนี้้�เป็็นวิิธีีการจััดการเรีียนรู้้�ที่่�เหมาะสมกัับเนื้้�อหาหรืือ
กิิจกรรมการเรีียนรู้้�ที่่�มีีลำดัับขั้้�นตอนที่่�แน่่ชััด โดยผู้้�เรีียนจะต้้องทำงานร่่วมกัันเป็็นกลุ่่�ม มีีการแบ่่งหน้้าที่่�
ความรับผิิดชอบอย่่างชััดเจน เพื่่�อร่่วมกันดำเนิินกิิจกรรมให้้บรรลุุเป้้าหมายและเกิิดผลงานของกลุ่่�มอย่่าง
มีีประสิิทธิภาพ การเรีียนรู้�ในลักษณะนี้้�ช่่วยส่่งเสริิมให้้ผู้้�เรีียนเกิิดการช่่วยเหลืือซ่ึ่�งกัันและกััน แลกเปลี่่�ยน
ความรู้้� และพััฒนาทัักษะการทำงานร่่วมกััน ซึ่่�งสอดคล้้องกัับ Sinkhapanon (2015: p. 131) ที่่�ได้้กล่่าว
ถึึงประโยชน์ของเกมไว้้ดัังนี้้� 1) เร้้าความสนใจของผู้้�เรีียนและเป็็นสิ่่�งจููงใจผู้้�เรีียนอยากจะเรีียนรู้้�ในสิ่่�งนั้้�นๆ 
เป็็นการสร้้างบรรยากาศ การเรีียนรู้้�ที่่�ดีีแก่่ผู้้�เรีียน 2) ช่่วยให้้ผู้้�เรีียนได้้ฝึึกทัักษะการคิิด ทัักษะการใช้้ภาษา 
ด้้านการฟััง พููด อ่่าน และเขีียน 3) ส่่งเสริิมให้้ผู้้�เรีียนแสดงความสามารถของตนที่่�มีีอยู่่�ในด้้านต่่างๆได้้เต็็มที่่�  
4) ส่่งเสริิมให้้ผู้้�เรีียนได้้รู้้�จัักการทำงานร่วมกััน  คนที่่�เรีียนเก่่งจะรู้้�จัักช่่วยเหลืือคนที่่�เรีียนอ่่อน 5) ช่่วยให้ ้
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ผู้้�เรีียนมีีความกระจ่่างในเนื้้�อหาของบทเรีียนที่่�เรีียนในแต่่ละเรื่่�อง ผู้้�สอนสามารถใช้้เกมทคสอบความรู้�  
ความเข้้าใจในเนื้้�อหาสาระที่่�เรีียนได้้โดยสัังเกตจากการตอบคำถามหรืือการร่่วมกัันแสดงออกในกิจกรรม
ของเกมนั้้�น ๆ 6) ช่่วยลดเวลาในการเรีียนรู้้�ของเนื้้�อหาสาระที่่�เรีียนเพราะกิิจกรรมในเกมจะช่่วยสร้้างความ
กระจ่่างชััดให้้แก่่ผู้้�เรีียน 7) เกมก่อให้้เกิิดสััมพันธภาพระหว่่างผู้้�สอนและผู้้�เรีียนด้วยกััน 8) เป็็นการฝึึกให้้ 
ผู้้�เรีียนมีีวิินััยในตนเอง เคารพกติิกาของการเล่่นเกม นอกจากนั้้�นจะเป็็นการเปลี่่�ยนบทบาทของผู้้�สอนจาก
การใช้้การลงโทษผู้้�เรีียนมาเป็็นผู้้�ให้้รางวััล 9) ทำให้้ผู้้�เรีียนมีีเจคติิที่่�ดีีในการเรีียน เกมจะดึึงดููดให้้ผู้้�เรีียน 
อยากเรีียนจึึงไม่่เกิิดความเบื่่�อหน่่ายในเนื้้�อหาที่่�เรีียน แต่่จะทำให้้มีีความรู้้�สึกเพลิิดเพลิินตามบทเรีียน
จนจบ	
	น อกจากนี้้�ความพึงพอใจของนัักเรีียนช้ั้�นประถมศึกษาปีีที่่� 4 ที่่�มีีต่่อการเรีียนวิิชาภาษาอัังกฤษ
โดยใช้้การจััดการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกับเกมทางภาษา โดยรวมอยู่่�ในระดัับมากที่่�สุุด 
โดยได้ค้ะแนนเฉลี่่�ยเท่า่กับั 4.75 ส่ว่นเบี่่�ยงเบนมาตรฐานเท่า่กับั 0.27 เนื่่�องจากเป็น็การจัดัการเรีียนรู้้�ที่่�เน้น้ 
ผู้้�เรีียนเป็็นสำคััญทำให้้ นัักเรีียนชอบการเรีียนแบบเป็็นกลุ่่�ม LT ร่่วมกัับเกมทางภาษาเพราะทำให้้เรีียนรู้้�คำ
ศััพท์์มากขึ้้�น และมีีความสนใจตั้้�งใจที่่�จะเรีียนรู้้�คำศััพท์์ใหม่่ๆอยู่่�เสมอ ดัังที่่� Buason (2017) ได้้เสนอแนะ
ไว้้ว่่า ความพึึงพอใจ เป็็นความรู้้�สึึกเชิิงบวกของบุุคคลที่่�เกิิดขึ้้�นหลัังจากได้้รัับประสบการณ์์จากสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�ง  
โดยความรู้้�สึกึดังักล่า่วเกิดิจากการที่่�ผลลัพัธ์ท์ี่่�สอดคล้อ้งหรืือเป็น็ไปตามความคาดหวังัของบุคุคลนั้้�น ซึ่่�งหาก
ได้้รัับการตอบสนองที่่�ดีีจะทำให้้เกิิดความพึึงพอใจและส่่งผลต่่อพฤติิกรรมในเชิิงบวกต่่อไป	
	 กล่่าวโดยสรุุปคืือ การจัดัการเรีียนรู้้�แบบร่ว่มมืือเทคนิคิ LT ร่ว่มกับัเกมทางภาษา มีีประสิทิธิผิลมาก 
ในการพััฒนาทัักษะการอ่่านออกเสีียงและบอกความหมายของคำศััพท์ภาษาอัังกฤษของนัักเรีียนชั้้�น 
ประถมศึึกษาปีีที่่� 4 ทั้้�งในด้้านผลการเรีียนรู้้�และความพึึงพอใจของผู้้�เรีียน

ข้้อเสนอแนะ 

	 การวิิจััยเรื่่�อง ผลการพััฒนาทัักษะการอ่่านภาษาอัังกฤษสำหรัับนัักเรีียนชั้้�นประถมศึกษาปีีที่่� 4 
โดยใช้้การจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ร่่วมกัับเกมทางภาษา ผู้้�วิิจััยมีีข้้อเสนอแนะ ดัังนี้้�
	 1.  ข้้อเสนอแนะในการนำไปใช้้  
		  1.1 การจััดกิิจกรรมการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือเทคนิิค LT ในขั้้�นตอนการทำกิิจกรรมครููผู้้�สอน
ไม่่ควรให้้นัักเรีียนอยู่่�กลุ่่�มเดิิมตลอดเวลา ควรให้้นัักเรีียนสับเปลี่่�ยนกลุ่่�มใหม่่เมื่่�อสอนจบแต่่ละชั่่�วโมงเพื่่�อ
ให้้นัักเรีียนไม่่เกิิดความเบื่่�อหน่่าย แต่่ก็็ไม่่ควรเปลี่่�ยนบ่่อยๆ 
    		  1.2 ควรฝึึกการทำงานเป็็นกลุ่่�มให้้สมาชิิกทุกุคนร่วมมืือกัันทำงานเพื่่�อกระตุ้้�นให้้นักัเรีียนตั้้�งใจ
ทำกิจิกรรมให้ไ้ด้้คะแนนที่่�ดีี และครููผู้�สอนควรมีรีางวัลัปลอบใจและยกย่อ่งสำหรับักลุ่่�มที่่�มีคีะแนนน้อยแต่่มีี
ความพยายาม
     	     	 1.3 ครููผู้้�สอนควรมีวีิธิีกีารหรืือรููปแบบกิจิกรรมที่่�หลากหลายในห้อ้งเรีียนรวมไปถึงึการบริหิาร
จััดการเวลาที่่�เหมาะสมในขณะที่่�สอนอ่่านคำศััพท์์ ซึ่่�งไม่่ควรยืืดเยื้้�อหรืือรวบรััดจนเกิินไป
	      	1.4 ควรมีกีารให้ข้้อ้มููลย้อ้นกลับั (feedback) ในการปฏิบิัตัิกิิจิกรรมร่ว่มกันัหลังัจัดักิจิกรรม 
การเรีียนรู้้�อย่า่งสม่่ำเสมอ ควรชื่่�นชมการกระทำที่่�ดีีเพ่ื่�อสร้า้งแรงจููงใจที่่�จะปฏิบิัตัิกิิจิกรรมอย่า่งต่อ่เนื่่�อง และ
ชี้้�ให้้นัักเรีียนเห็็นถึึงการกระทำที่่�ไม่่เหมาะสม พร้้อมแนะแนวทางการแก้้ไขเพื่่�อให้้มีีพััฒนาการที่่�ดีีขึ้้�น
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	 2.  ข้้อเสนอแนะในการวิิจััยครั้้�งต่่อไป 
		  2.1 ควรศึึกษาการจััดการเรีียนรู้�แบบร่่วมมืือด้้วยเทคนิิค LT ร่่วมกับเกมทางภาษา                      
เพื่่�อทำให้เ้กิิดกระบวนการเรีียนรู้้�แบบบููรณาการร่ว่มกับัสาระต่า่ง ๆ  หรืือเน้น้การบููรณาการระหว่า่งรายวิชิา
มากขึ้้�น
    		  2.2 ควรศึึกษาการจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือ ไปใช้้พััฒนาการคิิดด้้านอื่่�น ๆ เช่่น การพููด 
เป็็นต้้น เพื่่�อให้้นัักเรีียนได้้นำองค์์ความรู้้�ที่่�ได้้รัับมาออกแบบและสร้้างสรรค์์ชิ้้�นงาน   
		  2.3 ควรมีีการเปรีียบเทีียบผลสััมฤทธิ์์�ทางการเรีียนเทีียบกัับเกณฑ์์ 70 เพื่่�อเป็็นแนวทางใน
การพััฒนาทัักษะต่่อไป
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Abstract

This article aimed at to synthesize the Roland Barthes’ semiotic theory, as articulated 
in Elements of Semiology, builds upon Ferdinand de Saussure’s linguistic framework 
to address cultural and social phenomena more broadly. Barthes establishes semiotics 
as a methodological tool applicable to both linguistic and non-linguistic sign systems,  
encompassing domains such as clothing, food, and media. His theoretical model operates 
through four key dimensions. First, the distinction between langue and parole illuminates 
the dialectical interplay between language as a collective rule system and its individual 
deployment. Second, the relationship between signifier and signified demonstrates the 
arbitrary nature of meaning, while enabling its extension into cultural codes. Third, the 
complementary axes of syntagm and system reveal how meaning emerges from both  
sequential organization and associative relationships. Finally, the contrast between  
denotation and connotation underscores the multi-layered character of meaning, shaped 
as much by ideology and cultural context as by literal reference. Taken together, Barthes’ 
framework positions semiotics as an integrative approach to understanding language, 
culture, and media, continuing to shape contemporary scholarship in linguistics, cultural 
theory, and communication studies.

Key words: Roland Barthes,  Elements,  Semiology, 
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บทคััดย่่อ

	 บทความนี้้�มุ่่�งนำเสนอ แนวคิิดสััญวิิทยาของโรล็็องด์์ บาร์์ตส์์ ที่่�ได้้ต่่อยอดกรอบแนวคิิดทาง
ภาษาศาสตร์์ของ แฟร์์ดิินานด์์ เดอ โซซููร์์ เข้้าสู่่�การพิิจารณาปรากฏการณ์์ทางวััฒนธรรมและสัังคมใน
ระดับัที่่�กว้า้งขึ้้�น หลักัการพื้้�นฐานของสัญัวิทิยา ของบาร์ต์ส์ไ์ด้ว้างรากฐานให้ส้ัญัวิทิยากลายเป็น็กระบวนวิธิีี
สำหรัับศึึกษาทั้้�งระบบภาษาและระบบสััญญะที่่�มิิใช่่ภาษา อาทิิ เครื่่�องแต่่งกาย อาหาร หรืือ สื่่�อสารมวลชน 
ทั้้�งนี้้�มีีแกนหลัักสำคััญ 4 ประการ กล่่าวคืือ ประการแรก แนวคิิด ภาษา และ คำพููด ชี้้�ให้้เห็็นถึึงความ
สััมพัันธ์์ระหว่่างภาษาในฐานะระบบกฎเกณฑ์์ส่่วนรวมกัับการใช้้ภาษาของบุุคคลแต่่ละคน ซึ่่�งดำรงอยู่่�ใน 
ความสััมพัันธ์์แบบวิิภาษวิิธีีที่่�ไม่่อาจแยกขาดจากกััน ประการที่่�สอง การแยกแยะระหว่่าง ตััวบ่่งชี้้� และ 
สิ่่�งที่่�ถููกบ่่งช้ี้� เปิิดเผยให้้เห็็นว่่าความหมายของสััญญะเกิิดข้ึ้�นจากการจัับคู่่�ระหว่่างรููปทางวััตถุุกับมโนทัศน์์ 
แม้ว้่่าความสััมพันัธ์ดั์ังกล่่าวจะเป็็นไปตามอำเภอใจ แต่่ก็เปิดิทางให้้ขยายไปสู่่�ระบบสััญญะทางวััฒนธรรมได้้  
ประการที่่�สาม การพิิจารณา ความสััมพัันธ์์เชิิงโครงสร้้าง และ ความสััมพัันธ์์เชิิงระบบช่่วยให้้เข้้าใจ 
ทั้้�งการจััดลำดัับสััญญะในแนวเส้้นตรงและความสััมพัันธ์์เชิิงการเลืือกภายในระบบ ซึ่่�งทั้้�งสองแกนร่่วมกััน
ผลิิตความหมาย ประการสุุดท้า้ย การแบ่่งแยกระหว่่าง ความหมายตรง และ ความหมายแฝง เผยให้เ้ห็น็ว่่า
ความหมายมิิได้้ตั้้�งอยู่่�เพีียงระดัับพื้้�นฐาน แต่่ยัังถููกหล่่อหลอมโดยรหััสวััฒนธรรมและอุุดมการณ์์อีีกด้้วย  
โดยสรุุปแล้้ว กรอบคิิดของบาร์์ตส์์ ยกระดัับสััญวิิทยาให้้กลายเป็็นเครื่่�องมืือสำคััญในการทำความเข้้าใจ 
ทั้้�งภาษาและปรากฏการณ์์วััฒนธรรม ด้้วยการเน้้นความสััมพัันธ์์ระหว่่างระบบกัับการปฏิิบััติิจริิง  
ความตามอำเภอใจของสััญญะ รวมทั้้�งการซ้้อนทัับของความหมายในหลายระดัับ ทฤษฎีีนี้้�ยัังส่่งอิิทธิิพล 
ต่่อการศึึกษาด้้านภาษาศาสตร์์ ทฤษฎีีวััฒนธรรม และการวิิเคราะห์์สื่่�อในยุุคปััจจุุบัันสืืบมา

คำสำคััญ:  โรล็็องด์์ บาร์์ตส์์  หลัักการพื้้�นฐาน  สััญวิิทยา

บทนำ

	 Ferdinand de Saussure (1913) นัักภาษาศาสตร์์คนสำคััญ ชาวสวิิส ได้้นำเสนอสััญวิิทยา  
(Semiology) ในฐานะวิิชาว่่าด้้วยสััญญะโดยทั่่�วไปโดยมีีภาษาศาสตร์์เป็็นเพีียงส่่วนประกอบหนึ่่�งเท่่านั้้�น 
สัญัวิิทยามุ่่�งครอบคลุุมระบบสัญัญะทุุกชนิดิ ไม่่ว่่าจะเป็น็ภาพ เสีียงดนตรีี ท่่าทาง วัตัถุุสิ่่�งของ หรืือพิธิีีกรรม 
อย่่างไรก็็ดีี แทบทุุกระบบสััญญะต่่างต้้องพึ่่�งพาภาษา ไม่่ว่่าจะเป็็นภาพยนตร์์ โฆษณา การ์์ตููน หรืือแฟชั่่�น 
เพราะความหมายถููกถ่่ายทอดและยืืนยันผ่่านภาษาอยู่่�เสมอ เราอาจต้้องหัันมามองแนวคิิดของโซซููร์์ใหม่่  
นั่่�นคืือไม่่ใช่่ภาษาศาสตร์เ์ป็น็ส่่วนหนึ่่�งของสัญัวิทิยา หากแต่่สัญวิทิยาต่่างหากที่่�เป็น็ส่่วนหนึ่่�งของภาษาศาสตร์์  
ภาษา เป็็นระบบทางสัังคม เป็็นสััญญะที่่�ถููกกำหนดร่่วมกััน ราวกัับสััญญาสัังคมที่่�ปััจเจกบุุคคลไม่่อาจ
เปลี่่�ยนแปลงได้้ คำพููด เป็็นการใช้้ภาษาของแต่่ละคน เป็็นกระบวนการเลืือกและประกอบสััญญะเพื่่�อ 
การสื่่�อสาร ทั้้�งสองสิ่่�งน้ี้�เชื่่�อมโยงกัันในลัักษณะ ‘วิิภาษวิิธีี’ (dialectic) กล่่าวคืือ ไม่่มีีภาษาโดยปราศจาก
คำพููด และไม่่มีีคำพููดที่่�ดำรงอยู่่�นอกภาษา 
	นั กภาษาศาสตร์์ เช่่น Louis Hjelmslev (2024) ได้้เสนอการจััดแบ่่งเพิ่่�มเติิม เช่่น schema  
(โครงแบบ) norm (บรรทััดฐาน) และ usage (การใช้้งาน) มีีข้้อถกเถีียงว่่าภาษาจะเทีียบได้้กัับ ‘รหััส’ 
(code) และคำพููดจะเทีียบได้้กับั ‘ข้้อความ’ (message) หรืือไม่่ รวมถึึงปััญหาเรื่่�อง ‘สำนวนตายตััว’ (fixed 
syntagms) ซึ่่�งได้้แก่่คำประสมหรืือประโยคที่่�กลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของระบบภาษา ไม่่ใช่่เพีียงการพููดของ
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ปัจัเจกบุุคคล ทั้้�งยังัมีีแนวคิดิเรื่่�อง ‘idiolect’ (ภาษาส่่วนบุุคคล) และ ‘duplex structures’ (โครงสร้า้งซ้อ้น 
อาทิิ การรายงานคำพููด ชื่่�อเฉพาะ คำสรรพนาม 
	จุุ ดมุ่่�งหมายให้้หนัังสืือเล่่มนี้้�นำเสนอ ‘หลัักการเบื้้�องต้้น’ ของสััญวิิทยา โดยนำเอาแนวคิิดจาก
ภาษาศาสตร์ม์าใช้เ้ป็น็เครื่่�องมืือ โดยแบ่่งออกเป็็น 4 หัวัข้้อหลักั คืือ 1. ภาษา (Langue) และคำพููด (parole) 
2. ตััวบ่่งช้ี้� (signifier) และสิ่่�งที่่�ถููกบ่่งช้ี้� (signified) 3. วากยสััมพัันธ์์ (syntagm) และระบบ (system)  
4. ความหมายตรง (denotation) และความหมายแฝง (connotation) โดย Roland Barthes ได้้พยายามสร้้าง 
‘วิิชาสััญวิิทยา’ โดยมีีภาษาศาสตร์์เป็็นฐาน โดยเขามองว่่าทุุกระบบสััญญะในสัังคม ไม่่ว่่าจะเป็็นภาพยนตร์์ 
แฟชั่่�น หรืืออาหาร ล้ว้นต้องพึ่่�งพาภาษาในกระบวนการสร้า้งความหมาย สัญัวิทิยาจึึงมิใิช่่ศาสตร์ท์ี่่�อยู่่�เหนืือ
ภาษาศาสตร์์หากแต่่เป็็นสาขาย่่อยของภาษาศาสตร์์ที่่�ขยายการศึึกษาสััญญะไปสู่่�ขอบเขตที่่�กว้้างขึ้้�น อาทิิ 
ตำนาน สื่่�อมวลชน และวััฒนธรรมร่่วมสมััย
	 ในหนัังสืือ Course in General Linguistics ที่่�ตีีพิิมพ์์ครั้้�งแรกในปีี ค.ศ 1916 Ferdinand de 
Saussure นัักภาษาศาสตร์์ชาวสวิิส เขาได้้ตั้้�งสมมติิฐานถึึงการมีีอยู่่�ของศาสตร์์แห่่งสััญญะทั่่�วไป หรืือ 
สััญวิิทยา (Semiology) ซึ่่�งภาษาศาสตร์์จะเป็็นเพีียงส่่วนหนึ่่�งของศาสตร์์นี้้� สััญวิิทยาจึึงมุ่่�งเน้้นที่่�จะครอบ
คลุุมระบบสััญญะใดๆ ก็็ตาม ไม่่ว่่าจะมีีสารััตถะ (substance) หรืือขอบเขตเป็็นเช่่นไร ทั้้�งภาพ ท่่าทาง 
เสีียงดนตรีี วััตถุุ และการรวมตััวกัันอย่่างซัับซ้้อนของสิ่่�งเหล่่านี้้� ซึ่่�งประกอบกัันเป็็นเนื้้�อหาของพิิธีีกรรม 
ธรรมเนีียมปฏิิบััติิ หรืือความบัันเทิิงสาธารณะ สิ่่�งเหล่่านี้้�ถืือเป็็นระบบของการสื่่�อความหมาย (systems 
of signification) แม้้ว่่าจะไม่่ใช่่ภาษาก็็ตาม แน่่นอนว่่า การพััฒนาของการสื่่�อสารมวลชนในปััจจุุบััน ทำให้้
สื่่�อกลางที่่�ใช้ส้ื่่�อความหมายอันักว้า้งขวางเหล่่านี้้�มีีความสำคัญัเป็น็พิเิศษ โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งเมื่่�อความสำเร็จ็
ของสาขาวิิชาต่่างๆ เช่่น ภาษาศาสตร์์ ทฤษฎีีข้้อมููล ตรรกศาสตร์์รููปนััย และมานุุษยวิิทยาเชิิงโครงสร้้างได้้
สร้า้งเครื่่�องมืือใหม่่  สำหรับัการวิเิคราะห์ค์วามหมาย (semantic analysis) ปัจัจุุบันัมีีความต้้องการศึึกษา 
ด้้านสัญวิิทยา ซึ่่�งไม่่ได้้เกิิดจากความนิิยมชั่่�วครู่่�ของนัักวิิชาการเพีียงไม่่กี่่�คน แต่่เกิิดจากประวััติิศาสตร์์ของ
โลกสมััยใหม่่เอง  อย่่างไรก็็ตาม ความจริิงที่่�ปรากฏคืือ แม้้ว่่าแนวคิิดของ Saussure จะก้้าวหน้้าเพีียงใด  
สัญัวิทิยาก็็ยังัอยู่่�ในระยะเริ่่�มต้น้ เหตุุผลอาจเป็็นเรื่่�องง่่ายๆ กล่่าวคืือ Saussure และนัักสััญวิทิยากระแสหลััก
ที่่�ตามมา เชื่่�อว่่าภาษาศาสตร์เ์ป็น็แต่่เพีียงส่่วนหนึ่่�งของศาสตร์ส์ัญัญะทั่่�วไป ทว่่าในชีีวิติทางสังัคมปัจัจุุบันั ยังั
ไม่่ชัดัเจนว่่าเราจะพบระบบสัญัญะขนาดใหญ่่ใดที่่�ดำรงอยู่่�ได้อ้ย่่างอิิสระนอกเหนืือจากภาษามนุุษย์์สัญัวิทิยา
ที่่�ผ่่านมาให้้ความสนใจรหััส (codes) ที่่�ค่่อนข้า้งจำกััด เช่่น กฎจราจร แต่่ทันทีีที่่�ก้า้วเข้า้สู่่�ระบบที่่�มีีนัยัสำคัญั
ในทางสัังคมวิิทยามากกว่่า ก็็จำเป็็นต้้องกลัับมาพููดถึึงภาษาอีีกครั้้�ง
	 เป็็นที่่�ทราบกัันว่่า วััตถุุ รููปภาพ และพฤติิกรรมต่่างๆ ล้้วนสามารถส่่งสารและสื่่�อความหมายได้้ 
ในวงกว้า้ง แต่่สิ่่�งเหล่่าน้ี้�ไม่่เคยทำหน้า้ที่่�ได้อ้ย่่างอิสิระโดยลำพังั ระบบสัญัวิทิยาทุุกระบบล้ว้นมีีภาษาเป็น็องค์์
ประกอบอยู่่�ด้้วย ยกตััวอย่่าง เช่่น เมื่่�อมีีสารััตถะที่่�มองเห็็นได้้ ความหมายมัักจะถููกยืืนยันซ้้ำผ่่านข้อความ
ทางภาษา ดัังเช่่นในกรณีีของ ภาพยนตร์์ โฆษณา การ์์ตููน และภาพถ่่ายข่่าว เป็็นต้้น ดัังนั้้�น อย่่างน้้อยที่่�สุุด  
ส่่วนหนึ่่�งของสารเชิงิภาพ (iconic message) ก็ม็ักัจะมีีความซ้้ำซ้อ้นหรืือถูกูกำกับัโดยระบบภาษาในแง่่ความ
สััมพัันธ์์เชิิงโครงสร้้าง สำหรัับกลุ่่�มของวััตถุุสิ่่�งของ เช่่น เสื้้�อผ้้า อาหาร จะได้้รัับสถานะเป็็นระบบก็็ต่่อเมื่่�อ
ผ่่านสื่่�อกลางทางภาษา ซึ่่�งดึึงเอาตััวสื่่�อความหมาย (signifiers) ออกมาในรููปของการตั้้�งชื่่�อ และกำหนดสิ่่�ง
ที่่�ถููกสื่่�อความหมาย (signifieds) ในรููปของการใช้้งานหรืือเหตุุผล จึึงเป็็นวิิวััฒนาการแห่่งลายลัักษณ์์อัักษร
มากกว่่ายุุคใดๆ ที่่�ผ่่านมา แม้้ในยุุคที่่�ภาพแพร่่หลายอย่่างที่่�สุุดก็็ตาม ในแง่่กว้้างๆ และท้้ายที่่�สุุด ดููเหมืือน
จะยิ่่�งยากมากขึ้้�นที่่�จะจิินตนาการถึึงระบบของภาพและวััตถุุที่่� ‘สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย’ ของมัันจะสามารถ
ดำรงอยู่่�ได้้โดยไม่่ขึ้้�นกับัภาษา การจะรับัรู้้�ว่่าสารัตัถะหนึ่่�งกำลังัสื่่�อความหมายอะไรนั้้�น ย่่อมต้อ้งกลับัไปพึ่่�งพา
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การระบุุตัวตนผ่่านภาษาอย่่างหลีีกเลี่่�ยงไม่่ได้้ ไม่่มีีความหมายใดที่่�ไร้้การเรีียกขาน และโลกของสิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อ
ความหมายก็็มิิใช่่อะไรอื่่�นนอกจากโลกของภาษานั่่�นเอง ด้้วยเหตุุนี้้� แม้้ว่่าสััญวิิทยาจะเริ่่�มต้้นจากสารััตถะ 
ที่่�ไม่่ใช่่ภาษา แต่่ในเส้้นทาง ในที่่�สุุดก็็จะต้้องพบเจอกัับภาษา ในความหมายอย่่างกว้้าง อยู่่�เสมอ ทั้้�งในฐานะ
ต้้นแบบ องค์์ประกอบ ตััวส่่งผ่่าน และสิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย ภาษาที่่�ว่่านี้้�อาจไม่่ใช่่ภาษาในความหมายของ
นักัภาษาศาสตร์์โดยตรง แต่่เป็็นภาษาในระดัับที่่�สอง (second-order language) ซึ่่�งหน่่วยของมัันไม่่ใช่่เสีียง
หรืือคำ หากเป็็นชิ้้�นส่่วนขนาดใหญ่่กว่่าในวาทกรรม ซึ่่�งอ้้างอิิงถึึงวััตถุุและเหตุุการณ์์ที่่�แฝงนััยความหมาย 
อยู่่�ใต้้ภาษา และไม่่อาจดำรงอยู่่�ได้้อย่่างเป็็นอิิสระ
	ด้ วยเหตุุผลนี้้� สััญวิิทยาจึึงอาจต้้องถููกรวมเข้้าเป็็นส่่วนหนึ่่�งของ ‘ภาษาศาสตร์์ข้้ามศาสตร์์’ 
(trans-linguistics) ที่่�มีีวััสดุุศึึกษาเป็็น ตำนาน นิิทาน วารสารศาสตร์์ หรืือ วััตถุุต่่าง ๆ ในอารยธรรม  
ตราบเท่่าที่่�สิ่่�งเหล่่านี้้�ถููก ‘พููดถึึง’ ผ่่านสื่่�อสิ่่�งพิิมพ์์ บทสััมภาษณ์์ บทสนทนา หรืือแม้้แต่่ภาษาในใจ  
ในความเป็็นจริิง ขณะน้ี้� จึึงเป็็นไปได้้ในการกลัับคำประกาศของ  Saussure ว่่าภาษาศาสตร์์ไม่่ได้้เป็็น 
ส่่วนหนึ่่�งของศาสตร์แ์ห่่งสัญัญะทั่่�วไป หากแต่่สัญวิทิยาต่่างหาก ที่่�เป็น็ส่่วนหนึ่่�งของภาษาศาสตร์ ์โดยเฉพาะ 
ส่่วนที่่�ครอบคลุุมหน่่วยการสื่่�อความหมายขนาดใหญ่่ของวาทกรรม การพลิกมุุมมองนี้้�จะทำให้้เห็็น 
ความสอดคล้อ้งของงานวิจิัยัในสาขามานุุษยวิทิยา สังัคมวิทิยา จิติวิเิคราะห์ ์และวัจันลีีลาศาสตร์ ์ที่่�ต่่างโคจร
รอบแนวคิิดเรื่่�องการสื่่�อความหมาย แม้้ว่่าสัักวัันหนึ่่�ง สััญวิิทยาอาจต้้องปรัับเปลี่่�ยนรููปแบบของตนเอง แต่่
ก็็จำเป็็นต้้องเริ่่�มต้้นด้้วยการทดลองและสำรวจข้้อจำกััดและความเป็็นไปได้้ก่่อน ซึ่่�งจะเกิิดขึ้้�นได้้ก็็ต่่อเมื่่�อมีี
การสำรวจเบื้้�องต้้น แม้้การสำรวจนั้้�นจะดููไม่่แน่่นอนและทุุลัักทุุเลไปบ้้าง ที่่�ว่่าไม่่แน่่นอนเนื่่�องจากความรู้้�
ทางสััญวิิทยาในปััจจุุบััน ยัังเป็็นแค่่การลอกแบบจากภาษาศาสตร์์ และทุุลัักทุุเลเพราะว่่าจะต้้องนำความรู้้�
นั้้�นไปประยุุกต์์ใช้้กัับสิ่่�งที่่�ไม่่ใช่่ภาษาในทัันทีี
	 องค์์ประกอบต่่างๆ ที่่�ปรากฏในหนัังสืือเล่่มนี้้� มีีวััตถุุประสงค์์หลัักคืือการสัังเคราะห์์แนวคิิด
เชิิงวิิเคราะห์์จากภาษาศาสตร์์ ซึ่่�งเชื่่�อว่่ามีีลัักษณะสากลเพีียงพอที่่�จะเป็็นจุุดเริ่่�มต้้นสำหรัับงานวิิจััยทาง 
สััญวิิทยา การรวบรวมแนวคิิดเหล่่านี้้�มิิได้้ตั้้�งสมมติิฐานว่่าสััญวิิทยาจะคงรููปเดิิมตลอดกระบวนการวิิจััย 
หรืือสััญวิิทยาจะต้้องยึึดถืือแบบจำลองทางภาษาศาสตร์์อย่่างเคร่่งครััดเสมอไป เราเพีียงนำเสนอและทำ 
ความเข้้าใจคำศััพท์ต่่างๆ ด้้วยความหวัังว่่าจะช่่วยจััดระเบีียบเบ้ื้�องต้้นให้้แก่่ข้อเท็็จจริิงอัันหลากหลายที่่�
มีีความหมาย เป้้าหมายที่่�แท้้จริิง คืือ การมอบหลัักเกณฑ์์สำหรัับการจำแนกประเภทของคำถามเท่่านั้้�น
	ด้ วยเหตุุน้ี้� ในหนัังสืือนี้้� องค์์ประกอบสััญวิิทยาจึึงถููกจััดกลุ่่�มภายใต้้ 4 หััวข้้อหลััก ที่่�ยืืมมาจาก
ภาษาศาสตร์์เชิิงโครงสร้้าง ประกอบด้้วย ระบบภาษาและการพููด (Language and Speech) สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อ
ความหมายและตััวสื่่�อความหมาย (Signified and Signifier) ระบบการผููกประโยคและระบบทางเลืือก 
(Syntagm and System) ความหมายตามตััวอัักษรและความหมายแฝง (Denotation and Connotation) 
จะสัังเกตได้้ว่่า หััวข้้อเหล่่าน้ี้�ล้้วนปรากฏในรูปแบบของคู่่�แบ่่งขั้้�ว (dichotomic) และผู้้�อ่่านจะพบด้้วยว่่า 
การจััดประเภทแบบทวิิภาค (binary) นั้้�นมักจะพบบ่่อยในความคิิดเชิิงโครงสร้้าง ซึ่่�งดููเหมืือนว่่าอภิิภาษา
ของนัักภาษาศาสตร์์สะท้้อนโครงสร้้างทวิิภาคของระบบที่่�มัันกำลัังพรรณนาอยู่่� เสมืือนกระจกเงา ซึ่่�งเรา
จะชี้้�ให้เ้ห็น็เมื่่�อมีีโอกาสว่่าการศึึกษาอำนาจสููงสุุดของการจำแนกแบบทวิิภาคในวาทกรรมสัังคมศาสตร์์ร่่วม
สมััยนั้้�นน่่าจะเป็็นประโยชน์์อย่่างยิ่่�ง 

บทที่่� 1  ระบบภาษา (LANGUE) และ การพููด (SPEECH)
          1.1 ในทางภาษาศาสตร์์ (In Linguistics)
		  1.1.1 ในมุุมมองของ Saussure แนวคิิดแบบแบ่่งขั้้�ว (dichotomic) ระหว่่าง ระบบภาษา 
(language/langue) กัับ การพููด (speech/parole) ถืือเป็็นแกนหลัักในทฤษฎีีของ Saussure และ
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เป็็นความแปลกใหม่่ที่่�ยิ่่�งใหญ่่อย่่างแน่่นอนเมื่่�อเทีียบกัับภาษาศาสตร์์ยุุคก่่อนหน้้า ที่่�พยายามค้้นหาสาเหตุุ
ของการเปลี่่�ยนแปลงทางประวััติิศาสตร์์ในวิิวััฒนาการของการออกเสีียง การเชื่่�อมโยงที่่�เกิิดขึ้้�นเองตาม
ธรรมชาติิ และการทำงานของการเปรีียบเทีียบ (analogy) ซึ่่�งถืือเป็็นภาษาศาสตร์์ที่่�เน้้น “พฤติิกรรมระดัับ
ปััจเจกบุุคคล”  ในการสร้้างความแตกต่่างนี้้� Saussure ได้้ตั้้�งต้้นจากธรรมชาติิที่่� ‘หลากหลายรููปแบบและ
ปะปนกันั’ (multiform and heterogeneous) ของตัวัภาษา ซึ่่�งเมื่่�อมองแวบแรกดูเูหมืือนจะเป็็นความจริงิ 
ที่่�คว้า้ไม่่ได้แ้ละจััดหมวดหมู่่�ไม่่ได้ ้เพราะว่่ามีีองค์ป์ระกอบที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัทั้้�งมิติิทิางกายภาพ สรีีรวิทิยา จิติใจ 
ปัจัเจกบุุคคล และสัังคมพร้อมกัันในคราวเดีียว แต่่ทว่่าความไร้ร้ะเบีียบนี้้�จะหายไป หากเราคััดแยกเอาเฉพาะ
วััตถุุทางสัังคม ออกมาจากภาพรวมที่่�ปะปนกัันนี้้� นั่่�นคืือชุุดของธรรมเนีียมปฏิิบััติิที่่�เป็็นระบบซึ่่�งจำเป็็นต่่อ 
การสื่่�อสาร โดยไม่่สนใจวัตัถุุของสััญญาณที่่�ประกอบขึ้้�น สิ่่�งนี้้�เองคืือ ระบบภาษา (langue) ในทางตรงกันัข้า้ม 
การพููด (parole) จะครอบคลุุมถึึง ส่่วนที่่�เป็็นปัจัเจกบุุคคลล้วน ๆ  ของภาษา เช่่น การออกเสีียง การประยุุกต์์
ใช้้กฎเกณฑ์์ และการนำสััญญะต่่างๆ มาประกอบกัันในสถานการณ์์ต่่าง ๆ 

		  1.1.2 ระบบภาษา (The language / langue) ดังันั้้�น หากจะพูดูให้เ้ข้า้ใจง่่าย ระบบภาษา 
ก็็คืือภาษาที่่�ตััดการพููดออกไป ซึ่่�งเป็็นทั้้�ง สถาบัันทางสัังคม (social institution) และ ระบบของคุุณค่่า 
(system of values) ในเวลาเดีียวกััน  1) ในฐานะสถาบัันทางสัังคม ระบบภาษาไม่่ใช่่เพีียงพฤติิกรรม
หรืือการกระทำ และไม่่ได้้เกิิดข้ึ้�นจากการไตร่่ตรองล่่วงหน้้าใดๆ มัันคืือส่่วนที่่�เป็็น “สัังคม” ของภาษา 
ปััจเจกบุุคคลไม่่สามารถสร้้างหรืือดััดแปลงมัันได้้ด้้วยตนเอง ซึ่่�งเป็็นเหมืือนพัันธสััญญาหมู่่�ที่่�บุุคคลหนึ่่�งต้้อง
ยอมรัับอย่่างครบถ้้วนหากต้้องการที่่�จะสื่่�อสารกัับผู้้�อื่่�น นอกจากนี้้� ผลผลิิตทางสัังคมนี้้�ยัังมีีความเป็็นอิิสระ
ในตััวเอง เหมืือนกัับเกมที่่�มีีกฎเกณฑ์์ของมัันเอง เพราะเราสามารถใช้้งานได้้ก็็ต่่อเมื่่�อผ่่านช่่วงเวลาแห่่ง 
การเรีียนรู้้�มาแล้้วเท่่านั้้�น  2) ในฐานะระบบคุุณค่่า ระบบภาษาประกอบขึ้้�นจากองค์์ประกอบจำนวนหนึ่่�ง 
ซึ่่�งแต่่ละองค์์ประกอบเป็็นทั้้�งสิ่่�งที่่�เทีียบเท่่ากัับปริิมาณของสิ่่�งต่่างๆ และเป็็นส่่วนหนึ่่�งของระบบที่่�ใหญ่่กว่่า 
ในมุุมมองของระบบภาษา สััญญะเปรีียบเสมืือน “เหรีียญกษาปณ์์” ที่่�มีีมููลค่่าเท่่ากัับสิินค้้าจำนวนหนึ่่�งที่่�
มันัสามารถใช้ซ้ื้้�อได้ ้แต่่ในขณะเดีียวกัันมันัก็ม็ีีมูลูค่่าเมื่่�อนำไปเทีียบกัับเหรีียญอื่่�นๆ ในระดัับที่่�มากหรืือน้้อย
กว่่า มิิติิเชิิงสถาบัันและมิิติิเชิิงระบบนั้้�นมีีความสััมพัันธ์์กัันอย่่างแนบแน่่น เพราะระบบภาษาเป็็นระบบของ
คุุณค่่าที่่�ขึ้้�นกัับพัันธสััญญา ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งที่่�มนุุษย์์สมมติิขึ้้�น หรืือจะอธิิบายให้้ชััดเจนขึ้้�น ว่่าไม่่ได้้มีีแรงจููงใจตาม
ธรรมชาติิ จึึงต้้านทานการดััดแปลงจากบุุคคลหนึ่่�งบุุคคลใดได้้ และนั่่�นเองที่่�ทำให้ม้ันัดำรงสถานะความเป็็น
สถาบัันทางสัังคม

         		  1.1.3 การพูด (Speech / parole) ในทางตรงกัันข้ามกัับระบบภาษา (langue) ซึ่่�งเป็็นทั้้�ง
สถาบัันและระบบ การพููด (speech) คืือพฤติิกรรมการเลืือกและการทำให้้เป็็นจริิงในระดัับปััจเจกบุุคคล
โดยพื้้�นฐาน ประการแรก การพููดเกิิดขึ้้�นจาก ‘การรวมองค์์ประกอบเข้้าด้้วยกััน’ ซึ่่�งผู้้�พููดใช้้รหััสของระบบ
ภาษาเพื่่�อแสดงออกซึ่่�งความคิดิส่่วนตัวั การพูดูแบบนี้้�อาจเรีียกว่่า วาทกรรม หรืือ discourse) และประการ
ที่่�สอง เกิิดจาก ‘กลไกทางจิิตและสรีีรวิิทยา’ ที่่�ช่่วยให้้คนเราสามารถถ่่ายทอดการรวมองค์์ประกอบนั้้�น
ออกสู่่�ภายนอก เช่่น การเปล่่งเสีียงพููด แน่่นอนว่่า การเปล่่งเสีียงพููดออกมาย่่อมไม่่อาจปะปนกัับตััวระบบ 
ภาษาได้้ สถาบัันและระบบของภาษาจะไม่่เปลี่่�ยนแปลงไป แม้้ว่่าบุุคคลผู้้�ใช้้จะพููดด้้วยเสีียงดัังหรืือเบา  
จะพููดช้้าหรืือเร็็วก็็ตาม การนำสััญญะมาประกอบกัันในการพููดถืือเป็็นสิ่่�งที่่�มีีนัยสำคััญ เพราะแสดงให้้เห็็น
ว่่า การพููดนั้้�นเกิิดขึ้้�นจากการเรีียกใช้้สััญญะชุุดเดิิมซ้้ำๆ แต่่นำมาประกอบกัันต่่างกัันออกไปอย่่างไม่่มีี 
ที่่�สิ้้�นสุุดตามผู้้�พูดแต่่ละคน สัญัญะแต่่ละตััวจึึงกลายเป็็นองค์์ประกอบของระบบภาษา และเนื่่�องจากการพููด
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เป็็นกิิจกรรมแห่่งการประกอบร่่างโดยแก่่นแท้้ มัันจึึงเป็็นพฤติิกรรมของปััจเจกบุุคคล มิิใช่่การสร้้างสรรค์ ์
สิ่่�งใหม่่จากความว่่างเปล่่า

		  1.1.4 วิภิาษวิิธีีของระบบภาษาและการพูดู (The dialectics of language and speech) 
คำว่่าระบบภาษา (langue) และการพููด (speech) แต่่ละคำจะได้้รัับการนิิยามอย่่างสมบููรณ์์ก็็ต่่อเมื่่�อ 
อยู่่�ในกระบวนการทางวิิภาษวิิธีี (dialectical process) ที่่�เชื่่�อมโยงทั้้�งสองสิ่่�งเข้้าด้้วยกััน นั่่�นคืือ จะไม่่มีี
ระบบภาษาหากปราศจากการพููด และจะไม่่มีีการพููดใดที่่�อยู่่�นอกเหนืือระบบภาษา การอิิงอาศััยกัันและ
กันันี้้�เองที่่�ทำให้เ้กิดิการปฏิบิัตัิทิางภาษาที่่�แท้จ้ริงิขึ้้�น ในแง่่หนึ่่�ง ระบบภาษาคืือ ‘ขุุมทรัพัย์ท์ี่่�ถูกูสะสมขึ้้�นจาก
การใช้้คำพููดของผู้้�คนในชุุมชนภาษาเดีียวกััน’ และเนื่่�องจากมัันเป็็นผลรวมของร่่องรอยจากปััจเจกบุุคคล
หลายคนรวมกััน มัันจึึงไม่่อาจสมบููรณ์์ได้้ในระดัับบุุคคลใดบุุคคลหนึ่่�งที่่�แยกตััวออกไป ระบบภาษาจะไม่่มีี
ตััวตนอย่่างสมบููรณ์์เว้้นแต่่ในหมู่่� ‘มวลชนผู้้�ใช้้ภาษา’ (speaking mass) อีีกแง่่หนึ่่�ง ในเชิิงประวััติิศาสตร์์ 
การพููด คืือ สิ่่�งที่่�ทำให้้ระบบภาษาวิิวััฒนาการไป กล่่าวคืือ ปรากฏการณ์์ของการพููดเกิิดก่่อนปรากฏการณ์์
ของระบบภาษาเสมอ ตััวอย่่างเช่่น ในเชิิงพััฒนาการ เด็็กทารกก็็เรีียนรู้้�ระบบภาษาผ่่านการอยู่่�ใน 
สภาพแวดล้้อมที่่�มีีการพููด ไม่่ใช่่จากการอ่่านหนัังสืือไวยากรณ์์ สรุุปก็็คืือ ระบบภาษาเป็็นทั้้�ง ผลผลิิต 
(product) และ เครื่่�องมืือ (instrument) ของการพููด ความสััมพัันธ์์ระหว่่างทั้้�งสองสิ่่�งนี้้�จึึงมีีปฏิิสััมพัันธ์์
โต้้ตอบและส่่งผลถึึงกัันอย่่างแท้้จริิง

		  1.1.5 ในมุมุมองของ Hjelmslev Louis Hjelmslev (2024) นักัภาษาศาสตร์์ชาวเดนมาร์์ก 
เขาไม่่ได้ล้ะทิ้้�งแนวคิดิของ Saussure แต่่เขาได้้จััดระเบีียบคำศััพท์เ์หล่่านี้้�ใหม่่ให้เ้ป็็นทางการมากข้ึ้�น สำหรับั
เขาแล้้ว ระบบภาษา (language) ไม่่ได้้มีีแค่่การแบ่่งเป็็นสองส่่วน แต่่ถููกแบ่่งออกเป็็นสามระดัับ (planes) 
ได้้แก่่ 1) เค้้าโครง (Schema)  คืือระบบของภาษาที่่�ประกอบขึ้้�นจากรููปแบบดั้้�งเดิิม ๆ (pure form)  
เป็็นเพีียงกฎเกณฑ์์และความสััมพัันธ์์เชิิงโครงสร้้างที่่�กำหนดระบบ 2) บรรทััดฐาน (Norm)  คืือรููปแบบ 
ที่่�เป็็นรููปธรรม (material form) ซึ่่�งถููกกำหนดโดยความเป็็นจริิงทางสัังคมอยู่่�แล้้ว 3) การใช้้งาน (Usage)  
คืือชุุดของพฤติกิรรมหรืือนิสิัยั (habits) ของผู้้�คนในสังัคมใดสังัคมหนึ่่�ง (ลักัษณะต่่างๆ ที่่�พบได้จ้ากการสังัเกต) 
แนวคิิดนี้้�ส่่งผลให้้บทบาทของ ‘การพููด’ (parole) ในแบบฉบัับดั้้�งเดิิมของโซซููร์์ (Saussure) ลดทอน 
ความสำคััญลง เนื่่�องจาก ‘การใช้้งาน’ (usage) ได้้รัับการทำให้้เป็็นระบบและเป็็นทางการมากข้ึ้�น 
Hjelmslev (2024) ได้้พััฒนาแบบจำลองที่่�ละเอีียดขึ้้�นเพื่่�ออธิิบายความสััมพัันธ์์ระหว่่างสสาร (matter), 
รููปแบบ (form) และการใช้้งาน (usage) ในระบบสััญญาณ

		  1.1.6 ปััญหาบางประการ (Some problems) การขยายขอบเขตแนวคิิดเรื่่�อง ระบบ
ภาษา/การพููด (language/speech) ไปสู่่�ระบบสััญวิิทยาอื่่�นๆ (semiological extension) เช่่น การใช้้
วิเิคราะห์์สิ่่�งของหรืือภาพ นำมาซึ่่�งปััญหาบางประการ ซึ่่�งจุุดนี้้�เอง ที่่�แบบจำลองทางภาษาศาสตร์์ไม่่สามารถ
นำมาใช้้ตามได้้ทั้้�งหมดและจำเป็็นต้้องได้้รัับการปรัับเปลี่่�ยน ปััญหาแรก เกี่่�ยวข้้องกัับจุุดกำเนิิดของระบบ
สัญัญาณต่่าง ๆ  ซึ่่�งไปเกี่่�ยวข้้องกัับวิภิาษวิิธีีของระบบภาษาและการพููดโดยตรง ในกฎทางภาษาศาสตร์์ ไม่่มีี
สิ่่�งใดเข้า้สู่่�ระบบภาษาได้โ้ดยที่่�ไม่่ผ่่านการทดลองใช้ใ้นการพูดูเสีียก่่อน และในทางกลับักันั การพูดูก็็ต้อ้งพึ่่�งพา
ระบบภาษา แต่่ในระบบสััญวิิทยาอื่่�นๆ เช่่น ระบบแฟชั่่�นเสื้้�อผ้้า ระบบอาหาร หรืือ ระบบรถยนต์์ เราจะพบ
ว่่ามีีกลุ่่�มบุุคคลที่่�ทำหน้้าที่่�ตััดสิินใจหรืือกำหนดกฎเกณฑ์์ เช่่น นัักออกแบบดีีไซเนอร์์ ผู้้�ผลิิต ซึ่่�งเป็็นผู้้�สร้้าง 
“ระบบภาษา” (langue) ของแฟชั่่�นหรืือรถยนต์์ขึ้้�นมาโดยตรงและจงใจ สิ่่�งนี้้�ทำให้้เกิิด “ระบบภาษาแบบ
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ประดิิษฐ์ข์ึ้้�น” (fabricated/artificial language) ซึ่่�งไม่่ได้เ้กิดิจากประสบการณ์ข์องการใช้ง้าน (usage) 
จากมวลชนอย่่างค่่อยเป็น็ค่่อยไปเหมืือนกับัภาษามนุุษย์ ์ดังันั้้�น ในทางสััญวิทิยา “ระบบภาษา” จึึงสามารถ
เกิิดขึ้้�นก่่อน “การพููด” ได้้ ซึ่่�งถืือเป็็นการทำลายความสััมพัันธ์์แบบวิิภาษวิิธีีดั้้�งเดิิมที่่� Saussure เคยวางไว้้

		  1.1.7 ภาษาส่่วนบุุคคล (The idiolect) เพื่่�อเป็็นการส่่งท้้ายในเรื่่�องของ ระบบภาษา/
การพููด ในทางภาษาศาสตร์์ Barthes ระบุุถึึงแนวคิิดเสริิมสองประการ ที่่�ถููกแยกออกมานัับตั้้�งแต่่ยุุคของ 
Saussure ประการแรก คืือแนวคิิดเรื่่�อง ภาษาส่่วนบุุคคล (idiolect) กล่่าวคืือ “ภาษาในแง่่ที่่�ถููกพููดโดย
บุุคคลเพีียงคนเดีียว” ซึ่่�งให้้นิิยามโดย Martinet (1975) หรืือ “ชุุดของพฤติิกรรมทั้้�งหมดของปััจเจกบุุคคล
คนหนึ่่�ง ณ ห้้วงเวลาหนึ่่�ง” ซึ่่�งให้้นิิยามโดย Ebeling (2001) และ Jakobson (2024) ตั้้�งคำถามถึึงคุุณค่่า
ของแนวคิิดนี้้� เพราะภาษาเป็็นสิ่่�งที่่�มีีลัักษณะทางสัังคมเสมอแม้้ในระดัับปััจเจกบุุคคล เนื่่�องจากเมื่่�อเราพููด
กัับใครสัักคน เราก็็มัักพยายามพููดในภาษาของอีีกฝ่่ายอยู่่�เสมอ ไม่่มากก็็น้้อย โดยเฉพาะในแง่่คำศััพท์์ แต่่
สิิทธิิส่่วนบุุคคลในขอบเขตของภาษาไม่่มีีอยู่่�จริิง ดัังนั้้�น ภาษาส่่วนบุุคคลจึึงมัักเป็็นเพีียงมายาภาพเสีียเป็็น
ส่่วนใหญ่่
		  อย่่างไรก็็ตาม Barthes เห็็นว่่าควรจะคงแนวคิิดบางส่่วนไว้้ กล่่าวคืือ แนวคิิดที่่�ว่่าอาจมีี
ประโยชน์ใ์นการกำหนดความเป็น็จริงิต่่อไปนี้้� 1) ภาษาของผู้้�ป่วยโรคเสีียการสื่�อความ (aphasic) ที่่�ไม่่เข้า้ใจ 
คนอื่่�น และไม่่ได้้รับัสารที่่�สอดคล้้องกับัรููปแบบคำพููดของเขาเอง ภาษาในกรณีีนี้้� จึึงจะเป็็นภาษาส่่วนบุุคคล
อย่่างแท้้จริิง 2) “รููปแบบ” (style) ของผู้้�เขีียน แม้้ว่่าสิ่่�งนี้้�จะถููกแทรกซึึมด้้วยรููปแบบทางคำพููดบางอย่่าง
ที่่�มาจากประเพณีี ซึ่่�งก็็คืือมาจากชุุมชนเสมอ และ 3) ท้้ายที่่�สุุด เราสามารถขยายความหมายแนวคิิดนี้้�ให้้
กว้้างขึ้้�น และนิิยามภาษาส่่วนบุุคคลว่่าเป็็น ภาษาของชุุมชนทางภาษาหนึ่่�ง ๆ นั่่�นคืือ ภาษาของกลุ่่�มคน 
ที่่�ตีีความข้้อความทางภาษาทั้้�งหมดในลักัษณะเดีียวกััน  ในกรณีีนี้้� ภาษาส่่วนบุุคคลจะสอดคล้อ้งอย่่างคร่่าว ๆ   
กับัสิ่่�งที่่� Barthes พยายามอธิบิายไว้ใ้นที่่�อื่่�นภายใต้้ชื่่�อ “การเขีียน” (writing) โดยทั่่�วไปแล้ว้ ความไม่่แน่่นอน
ในการให้้นิิยาม ‘ภาษาส่่วนบุุคคล’ ถืือเป็็นเพีียงภาพสะท้้อนของความจำเป็็นที่่�ต้้องมีีหน่่วยกลาง (entity) 
ระดัับกลางระหว่่างการพููดและระบบภาษา ดัังที่่�ทฤษฎีี ‘การใช้้งาน’ ของ Hjelmslev (2024) ได้้พิิสููจน์์ไว้้ 
หรืืออธิบิายให้ง้่่ายขึ้้�นคืือความจำเป็น็สำหรับั การพูดู ที่่�ถูกูทำให้เ้ป็น็สถาบันัแล้ว้ แต่่ยังไม่่ถึงึขั้้�นถูกทำให้เ้ป็น็
ทางการอย่่างถึึงราก เหมืือนอย่่างที่่�เป็็นในตััวระบบภาษา

		  1.1.8 โครงสร้า้งแบบทวิภิาค (Duplex Structures) หากเราจะจับัคู่่� ระบบภาษา/การพููด 
(language/speech) เข้้ากัับ รหััส/สาร (code/message) ณ จุุดนี้้� เราก็็ต้้องกล่่าวถึึงแนวคิิดเสริิมประการ
ที่่�สอง ซึ่่�ง Jakobson (1990) ได้้อธิิบายไว้้ภายใต้้ชื่่�อ โครงสร้้างแบบทวิิภาค (duplex structures)  
โดยเขาได้้ศึึกษาถึึงกรณีีศึึกษา บางกรณีีของความสััมพัันธ์์ทั่่�วไปของ รหััส/สาร ซึ่่�งก็็คืือ 2 กรณีีที่่�มีีลัักษณะ
หมุุนวนกลัับ (circularity) และอีีก 2 กรณีีที่่�มีีลัักษณะทัับซ้้อนกััน (overlapping) ได้้แก่่ 1) คำพููดที่่�ถููก
นำมาเล่่าต่่อ (reported speech) หรืือ สารที่่�ซ้้อนอยู่่�ในสาร (M/M - messages within a message) 
นี่่�เป็็นกรณีีทั่่�วไปของรููปแบบการเล่่าแบบอ้้อม (indirect styles) 2) วิสิามานยนาม หรืือ ชื่่�อเฉพาะ (proper 
names) ชื่่�อนี้้�บ่่งบอกถึึงบุุคคลใดก็็ตามที่่�มีีชื่่�อนั้้�น และความเป็็นวงจรของรหัสัก็เ็ห็น็ได้ช้ัดัเจน (C/C - code/
code) ตััวอย่่างเช่่น คำว่่า จอห์์น ย่่อมหมายถึึงบุุคคลที่่�มีีชื่่�อว่่า จอห์์น 3) กรณีีของการเรีียกขานตนเอง 
(autonymy) เช่่น ประโยคที่่�ว่่า หนููเป็็นคำนาม คำในที่่�นี้้�ถููกใช้้เพื่่�อระบุุตััวมัันเอง สารได้้เข้้าไปทัับซ้้อนกัับ
รหััส (M/C - message overlaps the code) โครงสร้้างนี้้�มีีความสำคััญ เพราะว่่าครอบคลุุมการตีีความที่่�
มุ่่�งอธิบิายให้ก้ระจ่่าง เช่่น การพูดูอ้อ้มค้อ้ม คำพ้อ้งความหมาย และการแปลจากภาษาหนึ่่�งไปสู่่�อีีกภาษาหนึ่่�ง  
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4) คำช้ี้�ระบุุตัวัตน (shifters) น่่าจะเป็น็โครงสร้า้งทวิิภาคที่่�น่่าสนใจที่่�สุุด ตัวัอย่่างที่่�เห็น็ชัดัที่่�สุุดคืือ สรรพนาม
บุุรุุษ เช่่น ฉััน ท่่าน ซึ่่�งรวบรวมเอาทั้้�งเรื่่�องของพัันธสััญญาทางภาษาและการมีีตััวตนเข้้าไว้้ด้้วยกััน  เป็็นไป
ตามกฎของพัันธสััญญาเท่่านั้้�นที่่�ทำให้้คำว่่า ฉััน เป็็นตััวแทนของวััตถุุ คำว่่า ฉััน จึึงกลายเป็็น ego ในภาษา
ละติิน หรืือ ich ในภาษาเยอรมััน เป็็นต้้น แต่่ในอีีกทางหนึ่่�ง เนื่่�องจาก คำชี้้�ระบุุตััวตน จะระบุุถึึงบุุคคล
ผู้้�เปล่่งเสีียงพููดนั้้�น จึึงทำให้้สามารถอ้้างอิิงอย่่างมีีตััวตนกลัับไปยัังคำกล่่าวพููดนั้้�นได้้เท่่านั้้�น (C/M-code/
message) Jakobson (1990) เตืือนว่่า สรรพนามบุุรุุษเป็็นสิ่่�งที่่�ถููกเชื่่�อกัันยาวนานว่่าเป็็นชั้้�นดั้้�งเดิิมที่่�สุุด
ของภาษา แต่่ในมุุมมองของเขา สรรพนามเหล่่านี้้�กลัับชี้้�ถึึงความสััมพัันธ์ที่่�ซับัซ้อ้นและ ‘เป็็นผู้้�ใหญ่่’ ระหว่่าง
รหััสกัับสาร สรรพนามบุุรุุษเป็็นองค์์ประกอบสุุดท้้ายที่่�เด็็กเรีียนรู้้�ในการพููด และเป็็นองค์์ประกอบแรกที่่�
สููญหายไปในผู้้�ป่วยเสีียการสื่่�อความ สรรพนามเหล่่านี้้� เป็็นคำศััพท์ที่่�มีีการย้้ายความหมายและยากต่่อ 
การจััดการ ดููเหมืือนว่่า จนถึึงขณะนี้้� ทฤษฎีีคำชี้้�ระบุุตััวตน (shifter) ยัังไม่่ถููกนำมาใช้้ประโยชน์์อย่่างเต็็ม
ที่่� ถึึงกระนั้้�น โดยหลัักการแล้้ว น่่าจะเป็็นประโยชน์อย่่างยิ่่�งที่่�จะสัังเกต ‘รหััสที่่�กำลัังต่่อสู้้�กับสาร’ ซึ่่�งตรง
ข้้ามกัับกรณีีที่่�พบได้้ทั่่�วไปมากกว่่า บางทีีอาจจำเป็็นต้้องใช้้แนวคิิดเรื่่�อง คำชี้้�ระบุุตััวตน ในการแสวงหา 
นิยิามทางสัญัวิทิยาของสารต่่างๆ ที่่�ตั้้�งอยู่่�ที่่�ขอบเขตของภาษา โดยเฉพาะในวาทกรรมวรรณกรรมบางรูปูแบบ

	 1.2 แนวโน้้มทางสััญวิิทยา (Semiological prospects)
      		  1.2.1 ระบบภาษา การพูดู และสัังคมศาสตร์ ์(The language, speech and the social 
sciences) การแบ่่งความแตกต่่างระหว่่างระบบภาษา (langue) และการพููด (speech) ไม่่ได้้เป็็นเพีียง
เครื่่�องมืือทางภาษาศาสตร์เ์ท่่านั้้�น แต่่นี้้�ยังัสอดคล้อ้งกับัความพยายามในทางสังัคมวิทิยาและมานุุษยวิทิยาที่่�
ต้้องการแยกแยะระหว่่าง “ข้้อกำหนดทางสัังคม” กัับ “พฤติิกรรมของปััจเจกบุุคคล” นัักคิิดอย่่าง Claude 
Lévi-Strauss (1963) และ Merleau-Ponty (2002) ได้้ชี้้�ให้้เห็็นว่่า ระบบต่่างๆ ในสัังคม เช่่น ระบบเครืือ
ญาติิ หรืือตำนานปรััมปรา ต่่างก็็ทำงานคล้้ายกัับภาษา คืือมีีโครงสร้้างทางสัังคมที่่�อยู่่�เบื้้�องหลััง (langue) 
และมีีรูปแบบการแสดงออกที่่�หลากหลาย (parole) การนำแนวคิิดนี้้�มาใช้้จะช่่วยให้้เราสามารถวิเคราะห์์
ระบบสื่่�อความหมายอื่่�นๆ ในสัังคมได้้อย่่างเป็็นระบบมากขึ้้�น

     		  1.2.2 ระบบเครื่่�องแต่่งกาย (The garment system) เมื่่�อเรานำกรอบคิิดนี้้�มาวิิเคราะห์์ 
“เส้ื้�อผ้า้เครื่่�องแต่่งกาย” เราจะพบว่่ามันัสามารถแบ่่งออกเป็น็ 3 ระดับั ซึ่่�งมีีความสัมัพันัธ์ของ ระบบภาษา/
การพููด ที่่�แตกต่่างกััน 1) เครื่่�องแต่่งกายที่่�สวมใส่่จริิง (The worn garment) ระบบภาษา (Langue) 
คืือกฎเกณฑ์ท์างแฟชั่่�นและสังัคม เช่่น สิ่่�งใดห้า้มใส่่คู่่�กันั (ข้อ้ห้า้ม) การจััดชุุดเส้ื้�อผ้า้ให้้เข้า้กันั กฎการสวมใส่่
ตามกาลเทศะ ส่่วนการพููด (Parole)  คืือวิิธีีการสวมใส่่ของแต่่ละบุุคคล เช่่น การเลืือกชุุดใดชุุดหนึ่่�งมาใส่่  
ขนาดของเสื้้�อผ้้า ความเก่่า-ใหม่่ของเสื้้�อผ้้า และความชอบส่่วนตััวในการปรัับแต่่ง เช่่น การพัับแขนเส้ื้�อ 
2) เครื่่�องแต่่งกายที่่�เขีียนเป็็นลายลัักษณ์์อัักษร (The written garment) เช่่น เสื้้�อผ้้าที่่�ถููกบรรยายใน
นิติยสารแฟชั่่�น ในกรณีีนี้้� จะเป็น็ “ระบบภาษา” ล้ว้น ๆ  โดยไม่่มีีองค์ป์ระกอบของ “การพูดู” เลย เพราะว่่า 
ถููกสร้้างขึ้้�นโดยกลุ่่�มผู้้�กำหนดแฟชั่่�น เช่่น ผู้้�ผลิิต/นัักเขีียน เพื่่�อเป็็นกฎเกณฑ์์และสถาบัันโดยสมบููรณ์์ โดยไม่่
ต้อ้งรอการสวมใส่่จริงิจากปัจัเจกบุุคคล 3) เครื่�องแต่่งกายในภาพถ่าย (The photographed garment)  
ตััวอย่่างเช่่น ภาพแฟชั่่�นในนิิตยสาร จะอยู่่�กึ่่�งกลางระหว่่างสองแบบแรก

               1.2.3 ระบบอาหาร (The food system) หากเรามอง “อาหาร” เป็็นระบบของการสื่่�อ 
ความหมาย (สััญวิิทยา) เราสามารถแบ่่งได้้ดัังนี้้� ภาษา (Langue) ระบบของอาหาร ประกอบไปด้้วย
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กฎเกณฑ์์และ ธรรมเนีียมการกิินของแต่่ละวััฒนธรรม เช่่น 1) ข้้อห้้ามในการรัับประทานอาหารบางชนิิด  
(Taboos) 2) การจัดัหมวดหมู่่�คู่่�ตรงข้า้มที่่�มีีความหมาย เช่่น ของคาว/ของหวาน 3) กฎเกณฑ์์ในการจัดัเมนูู 
เช่่น ต้อ้งเสิริ์ฟ์ซุุปก่่อน แล้ว้ตามด้ว้ยอาหารจานหลักั 4) บริบิทหรืือพิธิีีกรรมในการรับัประทาน อาหารงานเลี้้�ยง 
อาหารประจำวััน การพููด (Parole) ของระบบอาหาร ครอบคลุุมถึึง พฤติิกรรมในระดัับปััจเจกบุุคคล เช่่น 
1) การเลืือกเมนููอาหารเฉพาะเจาะจงของแต่่ละคนจากเมนููทั้้�งหมดที่่�มีี 2) ความแตกต่่างเล็็กๆ น้้อย ๆ ใน
การปรุุงแต่่งของแต่่ละบุุคคล เช่่น การปรุุงรสชาติิเพิ่่�มเติิมตามใจชอบ

		  1.2.4 ระบบรถยนต์ ์และ ระบบเฟอร์น์ิิเจอร์ ์(The car system, the furniture system)  
เช่่นเดีียวกัับแฟชั่่�นและอาหาร เราสามารถมองรถยนต์และเฟอร์์นิิเจอร์์เป็็นระบบของการสื่่�อความหมาย
ได้้เช่่นกััน ระบบรถยนต์์ (The car system) ระบบภาษา (Langue) คืือรููปทรง โครงสร้้าง ชิ้้�นส่่วน 
และรายละเอีียดของรถยนต์รุ่่�นต่่างๆ ที่่�ถููกกำหนดและสร้้างข้ึ้�นโดยกลุ่่�มผู้้�ผลิิต กล่่าวคืือบริิษััทรถยนต์หรืือ 
นักัออกแบบ ส่่วนการพูดู (Parole) คืือเสรีีภาพในการใช้ง้านระดับัปัจัเจกบุุคคล เช่่น การเลืือกรถยนต์รุ่่�นใด  
รุ่่�นหนึ่่�ง สีีใดสีีหนึ่่�ง หรืืออุุปกรณ์์เสริิมต่่างๆ รวมถึึง “วิิธีีการขัับขี่่�” ของผู้้�ใช้้งานแต่่ละคน ระบบเฟอร์์นิิเจอร์์ 
(The furniture system) ระบบภาษา (Langue)คืือประเภทของชิ้้�นส่่วนเฟอร์์นิิเจอร์์ที่่�มีีอยู่่�ทั้้�งหมด  
และกฎเกณฑ์ ์ซึ่่�งมัักไม่่เป็น็ลายลักัษณ์์อักัษร ในการนำมาประกอบหรืือจััดวางเข้า้ด้ว้ยกันัให้อ้อกมาเป็็นสไตล์์
ห้้องต่่าง ๆ ส่่วนการพููด (Parole) คืือการตััดสิินใจเลืือกซื้้�อ และวิิธีีการจััดวางเฟอร์์นิิเจอร์์ในพื้้�นที่่�จริิงตาม 
ความต้้องการและรสนิิยมส่่วนบุุคคลของผู้้�ใช้้งาน

     		  1.2.5 ระบบที่่�ซับัซ้อ้น (Complex systems) เมื่่�อขยับัมาพิจิารณาระบบที่่�มีีความซับัซ้อ้น
ขึ้้�น เช่่น ระบบของการสื่่�อสารมวลชน เช่่น ภาพยนตร์์ โทรทััศน์์ โฆษณา หรืือหน้้าหนัังสืือพิิมพ์์ สิ่่�งเหล่่านี้้�
ไม่่ได้เ้กิดิจากระบบสัญัลัักษณ์เ์พีียงระบบเดีียว แต่่มันัคืือการนำระบบการสื่่�อความหมายหลายๆ รูปูแบบมา
ผสมผสานและซ้้อนทัับกััน เช่่น มีีทั้้�งภาพ เสีียง และข้้อความ อย่่างไรก็็ตาม ไม่่ว่่าระบบเหล่่านั้้�นจะซัับซ้้อน
ด้้วยภาพหรืือเสีียงเพีียงใด บาร์์ตส์์ (Barthes) ชี้้�ให้้เห็็นว่่ามัันมัักจะมีี “ภาษาของมนุุษย์์” (ตััวอัักษรหรืือคำ
พููด) เข้้ามาเป็็นส่่วนผสมเพื่่�อควบคุุมและตีีกรอบความหมายเสมอ

     		  1.2.6 ปััญหาที่่� 1 จุุดกำเนิิดของระบบสื่่�อความหมายต่่างๆ (Problems (I) the origin 
of the various signifying systems) เมื่่�อนำโมเดลภาษาศาสตร์์ของ Saussure (1966) มาใช้้กัับสััญ
วิิทยา (Semiology) เราจะพบปััญหาเรื่่�อง “จุุดกำเนิิด” ในภาษามนุุษย์์ “ระบบภาษา” (langue) เกิิดจาก
การค่่อยๆ สะสมการใช้้งาน (การพููด) ของมวลชนมายาวนาน พููดง่่ายๆ คืือไม่่มีีใครหรืือหน่่วยงานใดหน่่วย
งานหนึ่่�ง เป็็นผู้้�ประดิิษฐ์์ภาษามนุุษย์์ขึ้้�นมาใช้เ้อง แต่่ในระบบสัญัวิทิยา เช่่น แฟชั่่�น หรืือ รถยนต์ ์ระบบภาษา 
(langue) มัักถููกประดิิษฐ์์หรืือสร้้างข้ึ้�นอย่่างจงใจ (fabricated) โดยกลุ่่�มคนผู้้�มีีอำนาจตััดสิินใจเพีียงกลุ่่�ม
เล็็กๆ เช่่น ดีีไซเนอร์์ หรืือผู้้�ผลิิต Barthes เรีียกระบบที่่�ถููกสร้้างขึ้้�นโดยมนุุษย์์แบบมีีจุุดประสงค์์นี้้�ว่่า “โลโก้้
เทคนิิค” (Logo-techniques) ซึ่่�งหมายความว่่าในกรณีีนี้้� “ระบบภาษา” สามารถเกิิดข้ึ้�นได้้อย่่างสมบููรณ์์
แบบก่่อนที่่�จะมีีการนำไปใช้้งานจริิง (“การพููด”) เสีียอีีก ซึ่่�งนัับว่่าขััดแย้้งกัับวิิภาษวิิธีีระหว่่าง langue และ 
parole ในทางภาษาศาสตร์์ดั้้�งเดิิม

	    1.2.7 ปัญัหาที่่� 2 สัดัส่ว่นระหว่า่ง ‘ระบบภาษา’ และ ‘การพูดู’ ในระบบต่า่งๆ (Problems 
(II)  the proportion between ‘language’ and ‘speech’ in the various systems) ข้้อสัังเกต
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อีีกประการคืือเรื่่�องความสมดุุล ในภาษามนุุษย์์ สััดส่่วนระหว่่างการมีีอยู่่�ของกฎเกณฑ์์ตายตััว (langue) 
กัับอิิสระในการเลืือกนำมาใช้้ (speech) มีีความสมดุุลและเกื้้�อกููลกััน ทว่่าในระบบสััญวิิทยาอื่่�นๆ สััดส่่วน
นี้้�อาจแตกต่่างกัันอย่่างสุุดขั้้�ว บางระบบอาจมีีกฎเกณฑ์์ข้้อบัังคัับ (langue) ที่่�แข็็งแกร่่งและกว้้างขวางมาก 
แต่่เหลืือพ้ื้�นที่่�ให้้ปััจเจกบุุคคลได้้แสดงพฤติิกรรมทางเลืือก (parole) เพีียงนิิดเดีียว ตััวอย่่างเช่่น ในระบบ
เสื้้�อผ้้าที่่�เขีียนเป็็นลายลัักษณ์์อัักษร เช่่น เสื้้�อผ้้าแฟชั่่�นในนิิตยสาร หรืือมารยาททางสัังคมที่่�เคร่่งครััด ซึ่่�ง
แทบจะกลายเป็็น “ระบบภาษา” ล้้วน ๆ ที่่�ไร้้พื้้�นที่่�ให้้การพููดในระดัับบุุคคลได้้มีีบทบาท

บทที่่� 2  สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย และ ตััวสื่่�อความหมาย (SIGNIFIER AND SIGNIFIED)
	 2.1 สััญญะ (The Sign)
     		  2.1.1 การจำแนกประเภทของสััญญะ (The classification of signs) ในคำศััพท์์ของ 
Saussure (1966) สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย (signified) และตััวสื่่�อความหมาย (signifier) คืือองค์์ประกอบ
ที่่�รวมกัันเป็็น สััญญะ (sign) อย่่างไรก็็ตาม คำว่่า “สััญญะ” เป็็นคำที่่�มีีการใช้้งานหลากหลายมากใน
วงการต่่างๆ ตั้้�งแต่่เทววิิทยาไปจนถึึงการแพทย์์ และไซเบอร์์เนติิกส์์) เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงความสัับสน Barthes 
จึึงได้้เปรีียบเทีียบคำว่่า “สััญญะ” กัับคำอื่่�นๆ ที่่�มีีความหมายใกล้้เคีียงกััน ซึ่่�งคำเหล่่านี้้�ล้้วนอ้้างอิิงถึึง 
ความสัมัพันัธ์ร์ะหว่่างสองสิ่่�ง เช่่น สิ่่�งกระตุ้้�น และ การตอบสนอง ได้แ้ก่่ 1. สัญัญาณ (Signal) มักัจะกระตุ้้�น
ให้้เกิิดปฏิิกิิริิยาตอบสนองโดยตรงและทัันทีี เช่่น เสีียงนกหวีีด 2. อาการ/ดััชนีี (Symptom / Index)  
มีีความสััมพัันธ์์แบบเป็็นเหตุุเป็็นผลกัันโดยธรรมชาติิ และไม่่ได้้เกิิดจากความตั้้�งใจที่่�จะสื่่�อสาร เช่่น ควัันไฟ 
เป็็นอาการของไฟ ไข้้เป็็นอาการของการป่่วย 3. ไอคอน (Icon) มีีความคล้้ายคลึึงหรืือภาพจำลองทาง
กายภาพกัับสิ่่�งที่่�มัันเป็็นตััวแทน เช่่น ภาพวาดเหมืือน, รููปถ่่าย 4. สััญลัักษณ์์ (Symbol) มีีความสััมพัันธ์์
กับัสิ่่�งที่่�มันัเป็็นตัวแทนโดยอาศััยธรรมเนีียมปฏิิบัตัิ ิแต่่ก็มักัจะมีีร่่องรอยของความคล้้ายคลึึงหรืือเหตุุผลบาง
อย่่างหลงเหลืืออยู่่� เช่่น ตราชั่่�งเป็็นสััญลัักษณ์์ของความยุุติิธรรม 5. สััญญะ (Sign) ในทางภาษาศาสตร์์ 
สััญญะคืือความสััมพัันธ์์ที่่�ถููกสร้้างข้ึ้�นจากข้้อตกลงร่่วมกัันในสังคมอย่่างแท้้จริิง (arbitrary) โดยไม่่ต้องมีี
ความคล้้ายคลึึงกัันทางกายภาพระหว่่างสิ่่�งที่่�สื่่�อกัับสิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อ

              	 2.1.2 สััญญะทางภาษาศาสตร์์ (The linguistic sign) สำหรัับโซซููร์์ (Saussure) แล้้ว 
สัญัญะทางภาษาไม่่ได้เ้กิดิจากการเชื่่�อมโยงระหว่่าง “สิ่่�งของ” กับั “ชื่่�อเรีียก” ของมันั แต่่มันัคืือการเชื่่�อมโยง 
ทางจิิตวิิทยา (mental) ระหว่่างสองสิ่่�ง นั่่�นคืือ 1) มโนทััศน์์ (Concept) ซึ่่�งเขาเรีียกสิ่่�งนี้้�ว่่า สิ่่�งที่่�ถููก
สื่่�อความหมาย (Signified) 2) ภาพจำทางเสีียง (Acoustic image) ซึ่่�งเขาเรีียกสิ่่�งนี้้�ว่่า ตััวสื่่�อความ
หมาย (Signifier) การรวมกัันของสองสิ่่�งนี้้�เปรีียบเสมืือนกระดาษแผ่่นเดีียวกัันที่่�มีีสองด้้าน เราไม่่สามารถ
ตััดกระดาษด้้านหน้้าโดยไม่่ตััดด้้านหลัังได้้ฉัันใด เราก็็ไม่่สามารถแยก “สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย” ออกจาก  
“ตััวสื่่�อความหมาย” ได้้ฉัันนั้้�น

                  2.1.3 รูปูแบบและสารัตัถะ (Form and substance) Hjelmslev (2024) ได้้พัฒันาโครงสร้า้งของ
สัญัญะให้้ละเอีียดข้ึ้�น โดยเขามองว่่าสััญญะประกอบด้้วย 2 ระนาบ (planes) คืือ ระนาบของการแสดงออก 
(plane of expression = signifier) และ ระนาบของเนื้้�อหา (plane of content = signified)  
และในแต่่ละระนาบ ยัังสามารถแบ่่งย่่อยออกเป็็น รููปแบบ (form) และ สารััตถะ (substance) ได้้อีีก  
ทำให้เ้ราได้้องค์ป์ระกอบ 4 ส่่วนในการวิิเคราะห์์ 1) สารััตถะของการแสดงออก (Substance of expression) 
เช่่น เสีียงจริิง ๆ ที่่�เปล่่งออกมา 2) รููปแบบของการแสดงออก (Form of expression) เช่่น กฎของ 
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การผสมเสีียง หน่่วยเสีียง 3) สารััตถะของเนื้้�อหา (Substance of content) เช่่น อารมณ์์ความรู้้�สึึก หรืือ
ความคิิดเชิิงนามธรรม 4) รููปแบบของเนื้้�อหา (Form of content) เช่่น โครงสร้้างการจััดหมวดหมู่่�ความ
หมายในแต่่ละภาษา

           		 2.1.4 สััญญะทางสััญวิิทยา (The semiological sign) เมื่่�อนำหลัักการนี้้�มาประยุุกต์์
ใช้้นอกเหนืือจากภาษา (Semiology) สััญญะทางสััญวิิทยาก็็ประกอบด้้วย “สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย” และ 
“ตััวสื่่�อความหมาย” เช่่นเดีียวกััน แต่่ข้้อแตกต่่างสำคััญคืือ ในระบบสััญวิิทยาอื่่�นๆ เช่่น วััตถุุสิ่่�งของ ท่่าทาง 
รููปภาพ สิ่่�งที่่�เป็็น “สารััตถะ” ของการแสดงออกมัักจะไม่่ได้้ถููกสร้้างขึ้้�นมาเพื่่�อการสื่่�อความหมายตั้้�งแต่่ต้้น  
แต่่มัันมีีขึ้�นเพื่่�อตอบสนอง การใช้้งาน (utilitarian function) ก่่อนเป็็นอัันดับแรก ตััวอย่่างเช่่น  
ประโยคว่่า 1) เราสร้้าง เสื้้�อผ้้า ขึ้้�นมาเพื่่�อปกป้้องร่่างกายจากความหนาวเย็็น เป็็นฟัังก์์ชัันการใช้้งาน และ 
ประโยคว่่า 2) เรากิิน อาหาร เพื่่�อบำรุุงร่่างกายให้้มีีชีีวิตรอด เป็็นฟังก์์ชันัการใช้ง้าน แต่่ทันทีีที่่�สิ่่�งเหล่่านี้้�ถููกนำ
มาใช้้ในสัังคม มัันจะถููกเคลืือบด้้วย “ความหมาย” ทัันทีี เช่่น เสื้้�อผ้้ากลายเป็็นสััญลัักษณ์์ของฐานะ, อาหาร
กลายเป็็นสัญลัักษณ์์ของการเฉลิิมฉลอง ซึ่่�ง Barthes เรีียกกระบวนการนี้้�ว่่าการเกิิด “ฟัังก์์ชััน-สััญญะ” 
(Sign-function) ซึ่่�งหมายความว่่า ประโยชน์์ใช้้สอยของสิ่่�งของในชีีวิิตประจำวััน ได้้กลายร่่างมาเป็็น  
“ตััวสื่่�อความหมาย” ด้้วยในเวลาเดีียวกััน

	 2.2 สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย (The Signified)
    		  2.2.1 ธรรมชาติิของสิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย (Nature of the signified)  ในทาง
ภาษาศาสตร์์ของ Saussure “สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย” ไม่่ได้้หมายถึึง “สิ่่�งของ” (thing) ที่่�มีีอยู่่�จริิงบน
โลก หรืือวััตถุุทางกายภาพ (referent) แต่่มัันคืือ “มโนทััศน์์” (concept) หรืือ “ภาพตััวแทนทางจิิตใจ” 
(mental representation) ของสิ่่�งนั้้�น ตััวอย่่างเช่่น เมื่่�อเราพููดคำว่่า “วััว” สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมายไม่่ใช่่ตััว
วัวัที่่�มีีเลืือดเนื้้�อที่่�กำลังักินิหญ้า้อยู่่� แต่่เป็น็ “มโนทัศัน์ข์องความเป็น็วัวั” (bovinity) ที่่�เราทุุกคนเข้า้ใจและมีี
ภาพจำตรงกัันในวััฒนธรรมของเรา การมองเช่่นนี้้�ทำให้้เราแยกโลกแห่่งความเป็็นจริิงทางวััตถุุออกไป และ
มุ่่�งเน้้นไปที่่�ความเป็็นจริิงทางจิิตใจและโครงสร้้างทางความคิิดแทน

   		  2.2.2 การจัดัประเภทของสิ่่�งที่่�ถูกูสื่่�อความหมายทางภาษา (Classification of the lin-
guistic signifieds) ปัญัหาสำคัญัประการหนึ่่�งสำหรับันักัภาษาศาสตร์ค์ืือ จะจัดัหมวดหมู่่�ให้ก้ับั “มโนทัศน์”์  
หรืือความหมายเหล่่านี้้�อย่่างไร การจััดประเภทนี้้�ทำได้้ยากเนื่่�องจากมโนทััศน์์เป็็นสิ่่�งที่่�จัับต้้องไม่่ได้้ อย่่างไร
ก็ต็าม วิธิีีการหนึ่่�งที่่�นิยิมคืือการจัดักลุ่่�มสิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมายโดยดูจูากเครืือญาติทิางแนวคิดิ (conceptual 
field) หรืือการวิเิคราะห์ผ์่่านความสัมัพันัธ์เ์ชิงิโครงสร้้าง ว่่ามโนทัศัน์ห์นึ่่�งถูกูกำหนดความหมายจากขอบเขต
ที่่�ไปขีีดเส้้นแบ่่งชนกัับมโนทััศน์์อื่่�นๆ รอบข้้างอย่่างไร

   		  2.2.3 สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมายทางสััญวิิทยา (The semiological signifieds)  เมื่่�อเรา
นำเรื่่�องนี้้�มาใช้้กัับสััญวิิทยาที่่�กว้้างกว่่าภาษา เช่่น แฟชั่่�น โฆษณา หรืือ อาหาร เราจะพบว่่า “สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อ 
ความหมาย” ของสิ่่�งเหล่่านี้้�มัักจะไม่่สามารถดำรงอยู่่�ได้้ด้้วยตััวมัันเองอย่่างเป็็นอิิสระ จะต้้องอาศััย “ภาษา
มนุุษย์์” เป็็นสื่่�อกลางในการถ่่ายทอดออกมาเสมอ ตััวอย่่างเช่่น หากต้้องการอธิิบายว่่าชุุดแฟชั่่�นชุุดนี้้�สื่่�อ
ความหมายถึึงอะไร ตััวอย่่างเช่่น สื่่�อถึึง “ความภููมิิฐานในฤดููใบไม้้ร่่วง” หรืือ “ความผ่่อนคลายในวัันหยุุด” 
ความหมายเหล่่านั้้�นก็ม็ักัจะถูกูทำให้ช้ัดัเจนผ่่านการอธิบิายด้ว้ยคำพูดูหรืือตัวัอักัษรกำกับัไว้ ้Barthes จึึงย้้ำ
อีีกครั้้�งว่่า โลกของสิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมายนั้้�นแทบจะไม่่ต่่างอะไรกัับโลกของภาษาเลย
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	 2.3 ตััวสื่่�อความหมาย (The Signifier)
    		  2.3.1 ธรรมชาติิของตัวัสื่่�อความหมาย (Nature of the signifier) ในขณะที่่� “สิ่่�งที่่�ถูกูสื่่�อ 
ความหมาย” เป็็นเรื่่�องของนามธรรมและสภาวะทางจิิตใจ “ตััวสื่่�อความหมาย” (Signifier) คืือส่่วนที่่�เป็็น
วัตัถุุวิสิัยั (objective) หรืือส่่วนที่่�ปรากฏให้เ้รารับัรู้้�ได้ด้้ว้ยประสาทสััมผััสทางกายภาพ ในภาษาพูดู Saussure 
เรีียกสิ่่�งน้ี้�ว่่า “ภาพจำทางเสีียง” (acoustic image) ซึ่่�งหมายถึึงคลื่่�นเสีียงหรืือการเปล่่งเสีียงที่่�เราได้้ยิิน 
หรืือถ้้าเป็็นภาษาเขีียน ก็็คืือรอยหมึึกของตััวอัักษรบนหน้้ากระดาษ ตััวสื่่�อความหมายทำหน้้าที่่�เป็็น 
“พาหนะ” หรืือ “วััสดุุ” (substance) ที่่�คอยแบกรัับเอาความหมายนามธรรมมาทำให้้ปรากฏเป็็นจริิงข้ึ้�นมา  
หากปราศจากตััวสื่่�อความหมาย สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมายก็็ย่่อมไม่่สามารถส่่งผ่่านจากผู้้�ส่่งไปยัังผู้้�รัับได้้

   		  2.3.2 การจัดประเภทของตััวสื่�อความหมาย (Classification of the signifiers) 
Barthes ระบุุว่่า การจำแนกประเภทของตััวสื่่�อความหมายก็็คืือ การจััดระเบีียบโครงสร้้างของระบบนั่่�นเอง 
(the structuralization proper of the system) ในการวิิเคราะห์์ทางสััญวิิทยา สิ่่�งที่่�เราต้้องทำคืือการนำ
ข้อ้ความหรืือสารทั้้�งหมดในระบบ เช่่น ข้อ้ความยาวๆ หรืือภาพยนตร์ท์ั้้�งเรื่่�อง มาตัดัแบ่่ง (cut up) ให้ก้ลายเป็น็ 
หน่่วยที่่�เล็็กที่่�สุุดที่่�มีีความหมาย (minimal significant units) เครื่่�องมืือที่่�ใช้ใ้นการตัดัแบ่่งและพิสิูจูน์ห์น่่วย
ย่่อยเหล่่าน้ี้�เรีียกว่่า “การทดสอบการแทนที่่�” (commutation test) ตััวอย่่างเช่่น การเปลี่่�ยนเสีียง  
/p/ เป็็น /b/ ในคำว่่า pat เป็็น bat เพื่่�อดููว่่าความหมายเปลี่่�ยนหรืือไม่่ เมื่่�อเราสกััดหน่่วยย่่อยเหล่่านี้้� 
ออกมาได้้แล้้ว ขั้้�นตอนต่่อไปคืือการนำมัันมาจััดกลุ่่�มเป็็นหมวดหมู่่� (paradigmatic classes) และจำแนก 
ความสััมพัันธ์์ในการนำมาเรีียงร้้อยต่่อกััน (syntagmatic relations) ต่่อไป

	 2.4 การสื่่�อความหมาย (The Signification)
   	  	 2.4.1 ความสััมพันัธ์ท่์ี่�สื่่�อความหมาย (The significant correlation) สัญัญะ (Sign) คืือ
สิ่่�งที่่�เกิดิจากการประกอบกันัแบบมีีสองหน้้า (two-faced entity) “การสื่่�อความหมาย” (Signification) 
สามารถมองได้้ว่่าเป็็น กระบวนการ (process) หรืือ การกระทำ (act) ที่่�ผููกมััดและเชื่่�อมโยง ตััวสื่่�อ 
ความหมาย (Signifier) และ สิ่่�งที่่�ถูกูสื่่�อความหมาย (Signified) เข้า้ด้ว้ยกััน ซึ่่�งผลผลิติของกระบวนการนี้้� 
ก็ค็ืือ “สััญญะ” นั่่�นเอง การที่่�เราพยายามแยกสองสิ่่�งนี้้�ออกจากกัันในทางทฤษฎีีนั้้�น เป็็นไปเพื่่�อประโยชน์ใน
การจััดหมวดหมู่่�ทางวิิชาการเท่่านั้้�น เพราะในความเป็็นจริิงทางจิิตวิทิยา ทั้้�งสองสิ่่�งนี้้�ถููกเชื่่�อมติิดกันัแนบแน่่น 
จนไม่่อาจแยกขาดจากกัันได้้ Barthes ชี้้�ให้้เห็็นว่่าจำเป็็นต้องมีีการใช้้แผนผังหรืือสััญลัักษณ์์ (เช่่น โมเดล
ของ Saussure, (1959), Hjelmslev (2024), Lacan (2006) เพื่่�อช่่วยให้้เราเห็็นภาพกระบวนการนี้้� 
ได้้ชััดเจนขึ้้�นในการวิิเคราะห์์เชิิงสััญวิิทยา

    		  2.4.2 ความตามอำเภอใจ และ ความมีีเหตุุผลจููงใจ ในภาษาศาสตร์์ (The arbitrary 
and the motivated in linguistics)  ในทางภาษาศาสตร์ข์อง Saussure เราทราบกัันดีีว่่าความสัมัพันัธ์
ระหว่่างตัวัสื่่�อความหมายและสิ่่�งที่่�ถูกูสื่่�อความหมายนั้้�นเป็น็ “ความตามอำเภอใจ” (Arbitrary) หรืือไม่่มีี
เหตุุผลโดยธรรมชาติิ (unmotivated) กล่่าวคืือ ไม่่มีีกฎเกณฑ์์ตามธรรมชาติิข้้อใดที่่�บัังคัับว่่ามโนทััศน์์ของ 
“สุุนััข” จะต้้องถููกแทนที่่�ด้้วยเสีียงคำว่่า “สุุนััข” หรืือ Dog ในภาษาอัังกฤษ สิ่่�งเหล่่านี้้�เป็็นเพีียงข้้อตกลง
ร่่วมกััน (convention) ของคนในสัังคมนั้้�นๆ ที่่�สืืบทอดกัันมา อย่่างไรก็็ตาม ในภาษาอาจมีีสััญญะบาง
ประเภทที่่�มีี “ความมีีเหตุผุลจูงูใจ” (Motivated) อยู่่�บ้า้ง เช่่น คำเลีียนเสีียงธรรมชาติ ิ(onomatopoeia) 
ที่่�ตัวัสื่่�อความหมายมีีความสอดคล้อ้งคล้า้ยคลึึงกับัสิ่่�งที่่�มันัสื่่�อถึงึโดยตรง เช่่น คำว่่า “ปังั” “เหมีียว” เป็น็ต้น้
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    		  2.4.3 ความตามอำเภอใจ และ ความมีีเหตุุผลจููงใจในสััญวิิทยา (The arbitrary and 
the motivated in semiology)  เมื่่�อหัันมามองในมุุมของสััญวิิทยา (Semiology) ที่่�ครอบคลุุมภาพ 
วััตถุุ และสิ่่�งของต่่างๆ เรามัักจะพบว่่าสััญญะเหล่่านั้้�นมีีความเป็็น “เหตุุผลจููงใจ” (Motivated) มากกว่่า
ภาษาพููด ตัวัอย่่างเช่่น “ภาพถ่่าย” ย่่อมมีีความคล้้ายคลึึงอย่่างมากกัับสิ่่�งที่่�มันัถูกูถ่่าย หรืือเครื่่�องหมายจราจร
ต่่าง ๆ  ก็ม็ักัจะมีีภาพที่่�สื่่�อถึงึความเป็น็จริงิที่่�มันัต้อ้งการสื่่�อ ตัวัอย่่างเช่่น รูปูทางโค้ง้ รูปูคนข้า้มถนน เป็น็ต้น้ 
สัญัญะเหล่่านี้้�ดููเหมืือนจะไม่่ได้้เกิดิขึ้้�นตามอำเภอใจ แต่่มีีความเกี่่�ยวโยงทางกายภาพกับความหมายของมััน
เอง อย่่างไรก็ต็าม Barthes ได้ต้ั้้�งข้อ้สังัเกตที่่�น่่าสนใจว่่า แม้แ้ต่่ในระบบสัญัญะที่่�ดูเูหมืือนจะมีีเหตุุผลจูงูใจหรืือ
เป็น็ธรรมชาติมิากๆ (highly motivated) ท้า้ยที่่�สุุดแล้ว้ สิ่่�งเหล่่านี้้�ก็ม็ักัจะถูกูครอบงำด้ว้ย “ขนบธรรมเนีียม
ทางสัังคม” (Convention) อยู่่�ดีี การที่่�เรารัับรู้้�หรืือตีีความสััญลัักษณ์์ รููปภาพ หรืือแม้้แต่่แฟชั่่�น 
การแต่่งกายได้้นั้้�น เป็็นเพราะเราถููกฝึึกฝนและหล่่อหลอมมาโดยวััฒนธรรมให้้มองเห็็นความหมายนั้้�น ๆ 
ดัังนั้้�น ความเป็็น “ธรรมชาติิ” ในสััญญะทางสัังคมส่่วนใหญ่่ แท้้จริิงแล้้วล้้วนถููกเคลืือบแฝงไว้้ด้้วยข้้อตกลง
และกฎเกณฑ์์ทางวััฒนธรรมทั้้�งสิ้้�น

	 2.5 คุุณค่่า (Value)
          	 	 2.5.1 คุุณค่่าในทางภาษาศาสตร์์ (Value in linguistics) Saussure ได้้เสนอแนวคิิด
เรื่่�อง “คุุณค่่า” หรืือ Value ซึ่่�งมีีความสำคััญอย่่างยิ่่�งยวด เขาชี้้�ให้้เห็็นว่่าสััญญะ (Sign) ไม่่ได้้มีีความหมาย
อยู่่�อย่่างโดดเดี่่�ยวโดยตััวของมัันเอง แต่่ความหมายของมัันถููกกำหนดโดยสภาพแวดล้้อมหรืือระบบที่่�มััน
อาศััยอยู่่� เขาเปรีียบเทีียบระบบภาษากัับระบบเศรษฐศาสตร์์ โดยสััญญะเปรีียบเสมืือน “เงิินตรา” หรืือ 
“เหรีียญกษาปณ์์” ซึ่่�งมีีคุุณค่่าอยู่่� 2 ลัักษณะ ได้้แก่่ 1) การแลกเปลี่่�ยนกัับสิ่่�งต่่างชนิิดกััน  เหรีียญสามารถ
นำไปแลกซื้้�อสิ่่�งของได้้ เปรีียบเหมืือน “ตััวสื่่�อความหมาย” เช่่น เสีียงหรืือคำ สามารถนำไปแลกเปลี่่�ยนกัับ  
“สิ่่�งที่่�ถูกูสื่่�อความหมาย” หรืือมโนทัศน์/์ความคิิดได้ ้2) การเปรีียบเทีียบกัับสิ่่�งท่ี่�เหมืือนกััน เหรีียญหนึ่่�งมีีค่่า 
เมื่่�อนำไปเทีียบกัับเหรีียญอื่่�นๆ ในระบบสกุุลเงิินเดีียวกััน ตััวอย่่างเช่่น เหรีียญ 10 บาทย่่อมมีีค่่ามากกว่่า 
5 บาท และน้้อยกว่่า 20 บาท เปรีียบเหมืือนสััญญะตััวหนึ่่�งจะมีีคุุณค่่าและตำแหน่่งที่่�ชััดเจนได้้ ก็็ต่่อเมื่่�อถููก
นำไปวางเปรีียบเทีียบกัับสััญญะตััวอื่่�นๆ ในระบบภาษาเดีียวกััน  ดัังนั้้�น “ความหมาย” ของคำจึึงไม่่ได้้เกิิด
จากการจับัคู่่�ของคำกับัสิ่่�งของแบบตรงไปตรงมา แต่่มันัเกิดิจาก “ความแตกต่า่ง” (Difference) ระหว่่าง
คำแต่่ละคำในระบบ ตัวัอย่่างเช่่น คำว่่า mutton (เนื้้�อแกะ) และ sheep (ตัวัแกะ) ในภาษาอังักฤษ มีีระบบ
คุุณค่่าที่่�แตกต่่างจากคำว่่า mouton ในภาษาฝรั่่�งเศส ซึ่่�งใช้เ้รีียกทั้้�งตัวัแกะและเนื้้�อแกะ เพราะภาษาแต่่ละ
ภาษามีีการตััดแบ่่งและให้้คุุณค่่ากัับพื้้�นที่่�ความหมายที่่�ต่่างกััน
 
  		  2.5.2 การจัดข้อต่่อ / การแบ่่งส่่วน (The articulation) เพื่่�อให้้ระบบของคุุณค่่า
ทำงานได้้ ภาษาจะต้้องมีีการ “แบ่่งส่่วน” หรืือ “จััดข้้อต่่อ” (Articulation) โดยที่่� Saussure มองว่่า  
หากปราศจากภาษา ความคิิดของมนุุษย์์และเสีียงเปล่่งต่่างๆ จะเป็็นเพีียงมวลรวมที่่�สัับสนปนเปและไม่่มีี 
รูปูทรง (amorphous mass) ระบบภาษาทำหน้้าที่่�เสมืือนกรรไกรที่่�ตัดัแบ่่งและจััดระเบีียบมวลที่่�ไร้รู้ปูทรงนี้้� 
ให้้กลายเป็็นชิ้้�นส่่วนย่่อยที่่�มีีความหมายและขอบเขตชััดเจน การประกอบรวมกัันของชิ้้�นส่่วนสัญญะ 
เหล่่านี้้�เอง ที่่�เป็็นต้้นกำเนิิดของการสื่่�อความหมาย ในสััญวิิทยาก็็เช่่นเดีียวกััน การวิิเคราะห์์ระบบสื่่�อ 
ความหมายต่่างๆ อาทิิเช่่น ระบบอาหาร, ระบบแฟชั่่�น สิ่่�งที่่�เราต้้องค้้นหาคืือว่่าระบบนั้้�นๆ มีีการ ‘แบ่่งส่่วน’ 
หรืือตััดแบ่่งหน่่วยความหมายออกมาจากมวลรวมอย่่างไร และชิ้้�นส่่วนเหล่่านั้้�นถูกูนำมาวางเปรีียบเทีียบเพื่่�อ
สร้้างความแตกต่่างและ ‘คุุณค่่า’ ของตััวมัันเองอย่่างไรบ้้าง
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บทที่่� 3  ระบบการผููกประโยค และ ระบบทางเลืือก (SYNTAGM AND SYSTEM)
	 3.1 แกนสองแกนของภาษา (The two axes of language) ในทางภาษาศาสตร์์ของ  Saussure  
สััญญะมีีความสััมพัันธ์์ซึ่่�งกัันและกัันผ่่านแกน 2 แกนหลััก ซึ่่�งเปรีียบเสมืือนแกน X และแกน Y  
ในการประกอบสร้า้งความหมาย 1) แกนระบบการผูกูประโยค (Syntagmatic axis, แกนแนวนอน) คืือ 
การนำสัญัญะมาเรีียงต่่อกันัตามลำดับัก่่อนหลังั (เช่่น การนำคำมาเรีียงเป็น็ประโยค  “แมว” + “กินิ” + “ปลา”) 
ความสััมพัันธ์์ในแกนนี้้�เกิิดจาก “ความต่่อเนื่่�อง” (discourse) เนื่่�องจากเราไม่่สามารถพููดสองคำพร้้อมกััน
ได้้ในเวลาเดีียวกััน สััญญะแต่่ละตััวจึึงได้้ความหมายมาจากการอยู่่�ติิดกัับสััญญะตััวอื่่�นที่่�มาก่่อนหรืือหลััง
มััน ซึ่่�งเขาเรีียกสิ่่�งนี้้�ว่่า Syntagm  2) แกนระบบทางเลืือก หรืือ แกนความเชื่่�อมโยง (Associative / 
Paradigmatic axis, แกนแนวตั้้�ง) คืือกลุ่่�มของสััญญะที่่�มีีความหมายหรืือลัักษณะบางอย่่างคล้้ายคลึึง
กััน ซึ่่�งถููกเก็็บไว้้ในความทรงจำของเรา เช่่น เมื่่�อเรามีีคำว่่า “แมว” ในใจ เราอาจนึึกเชื่่�อมโยงไปถึึงคำว่่า 
“สุุนัข”, “นก”, “เสืือ” หรืือ “สััตว์เ์ลี้้�ยง” ได้ ้สัญัญะในกลุ่่�มนี้้�เปรีียบเสมืือน “ตััวเลืือก” ที่่�เราสามารถหยิิบมา 
สัับเปลี่่�ยนกัันได้้ในประโยค เช่่น เปลี่่�ยนจาก “แมว” เป็็น “สุุนััข” กิินปลา

	 3.2 อุุปลัักษณ์์ และ นามนััย ตามมุุมมองของ ยาค็็อบสััน (Metaphor and metonymy in  
Jakobson) Jakobson (1990) ได้้นำแกนทั้้�งสองของ Saussure มาอธิิบายผ่่านกลไกทางวาทศิิลป์  
นามนััย (Metonymy) สอดคล้้องกัับแนวคิิด Syntagm (แกนแนวนอน) เพราะเป็็นการเชื่่�อมโยงสิ่่�งที่่�อยู่่�
ใกล้้ชิิดหรืือเกี่่�ยวข้้องกัันในบริิบทเดีียวกัันมาใช้้แทนกััน อุุปลัักษณ์์ (Metaphor) สอดคล้้องกัับแนวคิิด 
System / Paradigm (แกนแนวตั้้�ง) เพราะเป็็นการนำสััญญะจากระบบอื่่�นที่่�มีีความคล้้ายคลึึงกัันมา 
สัับเปลี่่�ยนหรืือเทีียบเคีียงกััน

	 3.3 มุุมมองทางสััญวิิทยา (Semiological prospects) เมื่่�อนำแนวคิิดนี้้�มาใช้้กัับสััญวิิทยา 
สิ่่�งที่่�ไม่่ใช่ภ่าษา Barthes ได้ย้กตัวัอย่่างเพื่่�อให้้เห็็นภาพที่่�ชัดัเจนขึ้�น เช่่น  ระบบอาหาร System แกนแนวตั้้�ง  
คืือตััวเลืือกของอาหารในแต่่ละประเภท ตััวอย่่างเช่่น หมวดอาหารเรีียกน้้ำย่่อย มีีให้้เลืือกระหว่่าง ซุุป สลััด 
หรืือของทอด ที่่�เราต้้องเลืือกอย่่างใดอย่่างหนึ่่�ง Syntagm แกนแนวนอน คืือการนำอาหารที่่�เราเลืือก
มาจััดเรีียงเป็็นมื้�ออาหารตามลำดัับ ตััวอย่่างเช่่น กิินสลััดก่่อน ตามด้้วยสเต็็ก และจบที่่�ไอศกรีีม  ระบบ
เครื่่�องแต่่งกาย System แกนแนวตั้้�ง  คืือตััวเลืือกของเสื้้�อผ้้าในชิ้้�นส่่วนเดีียวกััน ตััวอย่่าง เช่่น หมวกแก๊๊ป  
หมวกปีกีกว้า้ง หมวกไหมพรม และ Syntagm แกนแนวนอน  คืือการนำเสื้้�อผ้า้ชิ้้�นต่่างๆ มาสวมใส่่ประกอบ
กัันทั้้�งชุุด ได้้แก่่หมวก + เสื้้�อเชิ้้�ต + กางเกง + รองเท้้า เป็็นต้้น

           	3.4 ระบบการผููกประโยค (The Syntagm) การศึึกษาเรื่่�อง Syntagm ในทางสััญวิิทยา คืือ
การค้้นหาว่่าสััญญะต่่างๆ ถููกนำมาเชื่่�อมต่่อกัันอย่่างไร ซึ่่�งมัักจะเผชิิญกัับปััญหาเรื่่�อง ความไม่่ต่่อเนื่่�อง 
(Discontinuity) เพราะภาษาหรืือข้้อความมัักจะประกอบขึ้้�นจากหน่่วยย่่อย ๆ ที่่�ถููกตััดแบ่่งออกจากกััน 
การวิิเคราะห์์จึึงต้้องอาศััย การทดสอบการแทนท่ี่� (The Commutation Test) เพื่่�อหาว่่าหน่่วยย่่อย 
(Syntagmatic units) ที่่�แท้้จริิงคืืออะไร และมีีกฎกติิกาหรืือข้้อจำกััดในการนำมาผสมกััน (Combinative 
constraints) อย่่างไรบ้้าง

	 3.5 ระบบ (The System) การวิิเคราะห์์ “ระบบ” คืือการทำความเข้้าใจเรื่่�องความเหมืือนและ
ความแตกต่่างของสััญญะ เพราะความหมายของสััญญะเกิิดข้ึ้�นได้้จากการจัับคู่่�ตรงข้้าม (Oppositions) เพื่่�อ
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สร้า้งความแตกต่่าง Barthes ได้น้ำเสนอการจััดหมวดหมู่่�ของการจัับคู่่�ตรงข้า้มในหลายรูปูแบบ และเน้น้ย้้ำ
ถึงึกระบวนการ Binarism (โครงสร้้างแบบทวิิภาค) ซึ่่�งเป็น็ลักัษณะเด่่นของโครงสร้า้งนิยิม นั่่�นคืือการมอง 
ทุุกอย่่างเป็็นคู่่�ตรงข้้าม เช่่น สว่่าง- มืืด, หญิิง -ชาย รวมถึึงภาวะที่่�ความแตกต่่างของคู่่�ตรงข้้ามถููกทำให้้ 
หายไป ซึ่่�งเรีียกว่่า Neutralization (การทำให้้เป็็นกลาง)

บทที่่� 4  ความหมายตามตััวอัักษร และ ความหมายแฝง (Denotation and Connotation)
        	 Barthes เริ่่�มต้้นบทนี้้�ด้้วยการอ้้างอิิงทฤษฎีีของ Hjelmslev (2024) ที่่�ว่่าระบบการสื่่�อความหมาย 
ใด ๆ จำเป็็นต้องประกอบด้้วยระนาบ (Planes) 2 ระนาบ คืือ E = Expression หรืือ ระนาบของ 
การแสดงออก หรืือตััวสื่่�อความหมาย  Signifier และ C = Content หรืือ ระนาบของเนื้้�อหา หรืือสิ่่�งที่่�ถููก
สื่่�อความหมาย  Signified สิ่่�งที่่�เชื่่�อมสองระนาบนี้้�เข้้าหากัันคืือ R = Relation (ความสััมพัันธ์์) รวมกัันเป็็น
สมการพื้้�นฐานของระบบสัญัญะ E - R - C แต่่ Barthes ชี้้�ให้เ้ห็น็ว่่าในความเป็น็จริงิทางสังัคม ระบบสัญัญะ
มิไิด้ห้ยุุดอยู่่�เพีียงชั้้�นเดีียว แต่่สามารถ ‘ซ้อ้นทับักันั’ (Staggered systems) กลายเป็น็ระบบสื่่�อความหมาย
ชั้้�นที่่�สอง (Second-order semiological systems) ได้้ใน 2 รููปแบบหลััก ดัังต่่อไปนี้้�

	 4.1 ความหมายแฝง (Connotation) นี่่�คืือระบบสื่่�อความหมายชั้้�นที่่�สอง ซึ่่�งเกิิดขึ้้�นเมื่่�อ ระบบ
สัญัญะชั้้�นที่่� 1 ทั้้�งระบบ (E-R-C) ถูกูลดทอนให้ก้ลายเป็็นเพีียง “ตััวสื่่�อความหมาย” (E) ให้้แก่่ระบบชั้้�นที่่� 2 ดังั
นั้้�น ความหมายตามตััวอัักษร หรืือ ความหมายนัยตรง (Denotation) คืือระบบชั้้�นที่่� 1 เป็็นความหมายตรง ๆ   
ตามพจนานุุกรม หรืือสิ่่�งที่่�เห็็นตรงหน้้า ความหมายแฝง หรืือ ความหมายนััยประหวััด (Connotation) 
คืือระบบชั้้�นที่่� 2 ที่่�บวกเอาบริบิท อารมณ์ ์ความรู้้�สึึก หรืืออุุดมการณ์์ทางสังัคมเข้า้ไปด้้วย และ ตัวัอย่่างเพื่่�อ
ให้้เห็็นภาพที่่�ชััดเจน ระบบที่่� 1 (Denotation) ภาพถ่่ายของ “ดอกกุุหลาบสีีแดง” (E  สีีและรููปทรงของ
ดอกไม้้ นำไปสู่่� C  มโนทัศน์์ของดอกกุุหลาบ) ระบบที่่� 2 (Connotation) ภาพดอกกุุหลาบสีีแดงทั้้�งภาพนั้้�น  
(E-R-C ของระบบแรก) ถููกนำมาใช้้เป็็น ตััวสื่่�อความหมาย (E) ในวันวาเลนไทน์์ เพื่่�อสื่่�อถึึง สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อ
ความหมาย (C) ใหม่่ นั่่�นคืือ “ความรัักความโรแมนติิก” ตััวสื่่�อความหมายในระบบที่่�สองนี้้� Barthes เรีียก
ว่่า Connotators (ตััวสร้้างความหมายแฝง) ซึ่่�งมัักจะผููกโยงอยู่่�กัับอุุดมการณ์์ (Ideology) ของสัังคมนั้้�นๆ  
การวิิเคราะห์์สััญวิิทยาของเขา จึึงมุ่่�งเน้้นไปที่่�การแสวงหา “ความหมายแฝง” เหล่่านี้้� ที่่�มัักจะซ่่อนตัวอยู่่�
ภายใต้้ความหมายนััยตรงที่่�ดููเป็็นธรรมชาติิ

    	 4.2 อภิิภาษา (Metalanguage) คืือระบบสื่่�อความหมายชั้้�นที่่�สองอีีกรูปูแบบหนึ่่�ง ซึ่่�งจะกลับัด้า้น
กัับความหมายแฝง โดยเกิิดขึ้้�นเมื่่�อ ระบบสััญญะชั้้�นที่่� 1 ทั้้�งระบบ (E-R-C) กลายมาเป็็น “สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความ
หมาย” (C) หรืือเนื้้�อหาให้้แก่่ระบบชั้้�นที่่� 2 พููดให้้เข้้าใจง่่ายที่่�สุุด อภิิภาษา (Metalanguage) คืือ “ภาษา
ที่่�ใช้้พููดถึึงภาษา” ตััวอย่่างเช่่น เมื่่�อนัักภาษาศาสตร์์เขีียนหนัังสืือ อธิิบายการทำงานของไวยากรณ์์ หนัังสืือ
เล่่มนั้้�นถืือเป็็น ‘อภิิภาษา’ เพราะมัันใช้้ภาษา ในระบบที่่� 2 เพื่่�ออธิิบายเนื้้�อหาที่่�เป็็นตััวภาษาเอง ในระบบที่่� 
1 และ สััญวิิทยา (Semiology) ดัังที่่�บาร์์ตส์์ (Barthes) กำลัังเขีียนอยู่่�นี้้� ก็็ถืือเป็็น อภิิภาษาเช่่นกััน เพราะ
เป็็นภาษาที่่�ถููกสร้้างขึ้้�นมาเพื่่�อวิิเคราะห์์และพููดถึึงระบบการสื่่�อความหมายอื่่�นๆ เช่่น พููดถึึงแฟชั่่�น พููดถึึง
อาหาร พููดถึึงภาพถ่่าย

          	 4.3 บทสรุุปของหนัังสืือ (Conclusion) 
	 ในตอนท้าย Barthes ได้้สรุุปภารกิิจของสััญวิิทยาว่่า คืือการเผชิิญหน้้ากัับ “ความหมายแฝง” 
(Connotations) ในสัังคมร่่วมสมััย โลกของเราเต็็มไปด้้วยระบบสััญญะที่่�พยายามนำเสนออุุดมการณ์์หรืือ
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ความเชื่่�อบางอย่่างให้้ดููเป็็นเรื่่�อง “ปกติิธรรมดา” หรืือ “เป็็นธรรมชาติิ” ซึ่่�งเขาเรีียกว่่า มายาคติิ (Myth)    
สัญัวิิทยาจึึงเป็็นเครื่่�องมืือ (ในฐานะอภิิภาษา) ที่่�ใช้ช้ำแหละและถอดรหััสระบบเหล่่านั้้�น เพื่่�อให้้เราเห็็นกลไก
การทำงานของมััน ว่่าความหมายต่่างๆ ที่่�เราเชื่่�อกัันในสัังคม แท้้จริิงแล้้วมัันถููกสร้้างขึ้้�นมาอย่่างไร และใคร
เป็็นผู้้�กำหนดมััน

บทสรุุป

  	 ในโครงสร้้างหลัักของหนัังสืือ Elements of Semiology เล่่มนี้้�  Roland Barthes ได้้แบ่่ง 
การวิิเคราะห์์ออกเป็็น 4 ส่่วนใหญ่่ คืือ 1. ภาษา (Langue) และ คำพููด (Parole) 2. ตััวบ่่งชี้้� (Signifier) 
และสิ่่�งที่่�ถููกบ่่งชี้้� (Signified) 3. วากยสััมพัันธ์์ (Syntagm) และระบบ (System) 4. ความหมายตรง  
(Denotation) และความหมายแฝง (Connotation) กล่่าวคืือ 1. ภาษาและคำพููด Langue (ภาษา)  
ระบบสังัคม กฎเกณฑ์ร์่่วมกันัที่่�ทุุกคนต้อ้งยอมรัับ Parole (คำพูดู) การใช้ภ้าษาของแต่่ละบุุคคล เป็น็การเลืือก 
และผสมสััญญะ ทั้้�งสองสััมพัันธ์์กัันแบบวิิภาษวิิธีี ไม่่มีีภาษาโดยปราศจากคำพููด และไม่่มีีคำพููดที่่�อยู่่�นอก
ภาษา นักัภาษาศาสตร์เ์ช่่น Hjelmslev  (2024) เสนอการแจกแจงเพิ่่�มเติมิ เช่่น โครงแบบ (schema) norm 
บรรทััดฐาน (norm)  การใช้้จริิง (usage) 2. ตััวบ่่งชี้้�และสิ่่�งที่่�ถููกบ่่งชี้้� Signifier รููปแบบที่่�ใช้้สื่่�อ เช่่น เสีียง 
ตัวัอักัษร ภาพ Signified ความหมายหรืือแนวคิดิที่่�ถูกูสื่่�อ ความสัมัพันัธ์ร์ะหว่่างทั้้�งสองเป็น็ไปตามอำเภอใจ  
(arbitrary) แต่่บางกรณีีมีีแรงจููงใจ (motivated) Barthes ได้้ขยายแนวคิิดนี้้�ไปสู่่�ระบบสััญญะอื่่�น เช่่น 
เสื้้�อผ้้า อาหาร รถยนต์์ 3. วากยสััมพัันธ์์และระบบ Syntagm (วากยสััมพัันธ์์) การจััดเรีียงสััญญะตามลำดัับ 
เช่่น ประโยค คำประสม System (ระบบ) โครงสร้้างที่่�กำหนดความแตกต่่างและความสััมพัันธ์์ของสััญญะ 
การวิิเคราะห์์ต้้องดููทั้้�งสองแกน แกนตามลำดัับ (syntagmatic axis) แกนตามความสััมพัันธ์์/ความคล้้าย 
(paradigmatic axis) 4. การสื่่�อความหมายตรงและการสื่่�อความหมายแฝง Denotation (ความหมายตรง) 
ความหมายพื้้�นฐานตรงไปตรงมา Connotation (ความหมายแฝง) ความหมายเพิ่่�มเติมิที่่�เกิดิจากวัฒันธรรม 
บริิบท หรืืออารมณ์์ Barthes ชี้้�ให้้เห็็นว่่าภาษามีีระบบ “ซ้้อนชั้้�น” (staggered systems) เช่่น ภาพถ่่าย
ที่่�บ่่งหมายตรงว่่า “ทหาร” แต่่บ่่งหมายแฝงว่่า “ความกล้้าหาญ” Metalanguage ภาษาอีีกชุุดที่่�ใช้้พููดถึึง
ภาษาเดิิม เช่่น การอธิิบายไวยากรณ์์ Barthes ใช้้ภาษาศาสตร์์เชิิงโครงสร้้างเป็็นฐานในการสร้้างสััญวิิทยา 
เขามองว่่าทุุกระบบสััญญะในสัังคม ไม่่ว่่าจะเป็็นภาพยนตร์์ แฟชั่่�น อาหาร หรืือสื่่�อ ล้้วนต้้องพึ่่�งพาภาษาใน
การสร้า้งความหมาย สัญัวิทิยาจึึงเป็น็แขนงหนึ่่�งของภาษาศาสตร์ท์ี่่�ศึึกษาสัญัญะในระดับักว้า้งขึ้้�น ครอบคลุุม
ทั้้�งตำนาน วััฒนธรรม และการสื่่�อสารร่่วมสมััย
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Abstract

This article investigates the mechanisms of melodic design in Thai singing through 
the application of phonetic principles, aiming to elucidate the relationship between tonal 
features and musical melody within the context of Thai as a tonal language. The analysis 
reveals that maintaining congruence between the directional movement of lexical tones 
and melodic contours is crucial for both communicative clarity and auditory aesthetics. 
Thai songwriters tend to avoid contrary motion between tones and melody, even though 
exact alignment is not required for every syllable. Furthermore, phonetic variation has been 
observed in the high tone, which increasingly shifts from a contour tone toward a level 
tone. These findings underscore that the design of Thai melodies must take into account 
the structural properties of tones and syllables as defined by phonetic principles, thereby 
preserving linguistic identity while achieving coherence between linguistic communication 
and vocal performance.

Key words: Melodic Design, Thai Tones, Phonetics Principles
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บทคััดย่่อ

	 บทความน้ี้�มุ่่�งศึึกษากลไกการออกแบบทำนองในการขัับร้้องเพลงไทยโดยอาศััยหลัักสััทศาสตร์์ 
เพื่่�ออธิิบายความสััมพัันธ์์ระหว่่างเสีียงวรรณยุุกต์์และทำนองเพลงในบริิบทของภาษาไทยซ่ึ่�งเป็็นภาษา
วรรณยุุกต์์ ผลการวิิเคราะห์์ชี้้�ให้้เห็็นว่่าการรัักษาความสอดคล้้องระหว่่างทิิศทางการเคลื่่�อนที่่�ของ 
เสีียงวรรณยุุกต์์กัับทำนองเพลงมีีความสำคััญต่่อความชััดเจนในการสื่่�อสารและสุุนทรีียภาพทางการฟััง 
โดยผู้้�ประพันัธ์เ์พลงมักัหลีีกเลี่่�ยงการเคลื่่�อนที่่�สวนทางระหว่่างวรรณยุุกต์แ์ละทำนอง แม้ไ้ม่่จำเป็น็ต้อ้งจับัคู่่�
ตรงกัันทุุกพยางค์์ นอกจากนี้้�ยัังพบการเปลี่่�ยนแปลงเชิิงสััทศาสตร์์ของเสีียงตรีีที่่�มีีแนวโน้้มเปลี่่�ยนจากเสีียง
เคลื่่�อนที่่�เป็น็เสีียงระดัับคงที่่� ผลการศึกึษานี้้�จึึงสะท้อ้นว่่าการออกแบบทำนองเพลงไทยจำเป็็นต้องคำนึงึถึงึ
โครงสร้า้งเสีียงวรรณยุุกต์แ์ละพยางค์ต์ามหลักัสัทัศาสตร์ ์เพื่่�อคงอัตัลักัษณ์ท์างภาษาและสร้า้งความกลมกลืืน
ระหว่่างการสื่่�อสารเชิิงภาษาและการขัับร้้อง

คำสำคััญ:  การออกแบบทำนอง  วรรณยุุกต์์ภาษาไทย  หลัักสััทศาสตร์์

บทนำ

	 ภาษาไทยจััดอยู่่�ในกลุ่่�มภาษาที่่�มีีวรรณยุุกต์์ (Tonal Language) ซ่ึ่�งเสีียงวรรณยุุกต์์แต่่ละระดัับ
มีีหน้้าที่่�สำคััญในการจำแนกความหมายของคำในทางสััทศาสตร์์ (Phonetics) วรรณยุุกต์์ไทยมาตรฐาน
แบ่่งออกเป็็น 5 เสีียง ได้้แก่่ เสีียงสามััญ เสีียงเอก เสีียงโท เสีียงตรีี และเสีียงจััตวา ความท้้าทายสำคััญ 
ในการขัับร้้องเพลงในภาษาที่่�มีีวรรณยุุกต์์ คืือ การจััดการกัับความขััดแย้้งที่่�อาจเกิิดขึ้้�นระหว่่างระดัับเสีียง 
ทางภาษาและทำนองดนตรีี หากนัักร้้องขัับร้้องพยางค์์ที่่�มีีวรรณยุุกต์์ด้้วยทำนองที่่�เคลื่่�อนที่่�สวนทาง 
กัับระดัับเสีียงที่่�ควรจะเป็็น อาจส่่งผลให้้ผู้้�ฟัังเข้้าใจความหมายของคำผิิดเพี้้�ยนไป เช่่น คำว่่า ไกล ที่่�มีีเสีียง
สามัญั หากร้อ้งด้ว้ยทำนองที่่�เลื่่�อนระดับัลงอาจถููกเข้า้ใจว่่าเป็น็คำว่่า ใกล้ ้ที่่�มีีเสีียงโทได้ ้(Teeranon, 2007)
	ส ำหรับัการประพันัธ์เพลงไทยสากลในปัจจุุบัน แม้จ้ะมีีข้อสันันิษฐานว่่าการจับัคู่่�ระหว่่างวรรณยุุกต์์
และทำนองอาจลดน้้อยลงเนื่่�องจากอิิทธิิพลของดนตรีีตะวัันตก แต่่จากการศึึกษาบทเพลงยอดนิิยม 
ในปีี 2022 พบว่่า บทเพลงเหล่่านี้้�ยัังคงมีีความสอดคล้้องระหว่่างการเปลี่่�ยนผ่่านของเสีียงวรรณยุุกต์์และ
แนวทางของทำนองเพลงอย่่างมีีนัยสำคััญทางสถิติิ โดยผู้้�ประพัันธ์เพลงไม่่ได้้มุ่่�งเน้้นการจัับคู่่�เสีียงให้้ตรง
กัันทุุกพยางค์์ แต่่จะเน้้นการหลีีกเลี่่�ยงการเคลื่่�อนที่่�สวนทางกััน (Contrary Motion) เพื่่�อไม่่ให้้ทิิศทางของ
ระดัับเสีียงในทำนองขััดกัับโครงสร้้างของวรรณยุุกต์์ (Ketkaew, 2023) 
	 ความสำคััญของการรัักษาความสอดคล้้องระหว่่างวรรณยุุกต์์และทำนองเพลงนั้้�น ส่่งผลโดยตรง
ต่่อความชััดเจนในการสื่่�อสารและสุุนทรีียภาพทางการฟัังของเจ้้าของภาษา หากการเปลี่่�ยนผ่่านของเสีียง
วรรณยุุกต์์และโน้้ตดนตรีีไม่่สััมพัันธ์์กััน อาจสร้้างความรู้้�สึึกขััดหููหรืือความไม่่ต่่อเน่ื่�องของเสีียง ซึ่่�งจะลด
ทอนความน่่าสนใจและความนิิยมของบทเพลงนั้้�น ๆ ในกลุ่่�มผู้้�ฟัังชาวไทย (Ketkaew, 2023) ในขณะที่่�
เพลงจีีนกลาง (Mandarin) กลัับมีีลักัษณะที่่�ตรงกัันข้าม โดยนัักวิิชาการส่่วนใหญ่่มีีความเห็็นสอดคล้้องกันัว่่า  
การประสานระหว่่างวรรณยุุกต์์และทำนองในเพลงจีีนกลางร่่วมสมััยในปัจจุุบัันมัักถููกเพิิกเฉยเป็็น 
ส่่วนใหญ่่ และเสีียงวรรณยุุกต์์ของคำมัักถููกระงัับไว้เ้พื่่�อคงไว้ซ้ึ่่�งความต่่อเน่ื่�องของทำนองดนตรีี (Kirby, 2023)
	ข ณะที่่�เพลงไทยสากลในอดีีตได้้พััฒนาเทคนิิคเฉพาะเพื่่�อแก้้ปััญหาการออกเสีียงวรรณยุุกต์์ 
ที่่�ไม่่ตรงกัับทำนองที่่�เรีียกว่่า การขัับร้้องแบบนิิวมาติิก (Neumatic Singing) ด้้วยเทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงสั้้�น  
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ในทางทฤษฎีีดนตรีีเรีียกว่่า Acciaccatura หรืือ Grace Note เทคนิิคน้ี้�ช่่วยให้้พยางค์์ที่่�โน้้ตดนตรีีไม่่
เอื้้�อต่่อระดัับเสีียงวรรณยุุกต์์ สามารถออกเสีียงได้้อย่่างถููกต้้องผ่่านการรููดเสีียง (Slide) เข้้าหาเสีียงของ
วรรณยุุกต์์นั้้�น ๆ ซ่ึ่�งเป็็นการรัักษาอััตลัักษณ์์ของภาษาไทยและสร้างสำเนีียงการขัับร้้องที่่�เป็็นเอกลัักษณ์์ 
(Inkhong, 2020)
	น อกจากเทคนิิคการขัับร้้องแล้้ว การเปลี่่�ยนแปลงทางสััทศาสตร์์ของเสีียงวรรณยุุกต์์ตามยุุคสมััย 
ก็็เป็็นปััจจััยสำคััญที่่�ส่่งผลต่่อการขัับร้้อง โดยเฉพาะเสีียงตรีีที่่�พบว่่ามีีลัักษณะของเสีียงเปลี่่�ยนแปลงไป 
จากเสีียง Level Tone มาเป็็นเสีียง Contour Tone มากขึ้้�น โดยเฉพาะกลุ่่�มคนรุ่�นใหม่่ที่่�มีีอายุุต่่ำกว่่า  
20 ปีี การเปลี่่�ยนแปลงนี้้�ทำให้้เสีียงตรีีมีีลัักษณะใกล้้เคีียงกัับเสีียงจััตวา เป็็นต้้น นอกเหนืือจากประเด็็น
ดัังกล่่าว ผู้้�ประพัันธ์์เพลงต้้องคำนึึงถึึงในการออกแบบทำนองเพลงสำหรัับการออกเสีียงให้้สอดคล้้องกัับ
ธรรมชาติิของภาษา 
	ดั งนั้้�น การศึึกษาครั้้�งนี้้�มีีความมุ่่�งหมายเพ่ื่�ออธิิบายกลไกการออกแบบทำนองในการขัับร้้องเพลง
ไทยโดยอาศััยหลัักสัทัศาสตร์ ์เพ่ื่�อทำความเข้า้ใจความสัมัพัันธ์ระหว่่างระดับัเสีียงวรรณยุุกต์แ์ละทำนองเพลง  
รวมทั้้�งผลกระทบต่่อความชััดเจนในการสื่่�อสารและสุุนทรีียภาพทางการฟัังของเจ้้าของภาษาไทย โดยใช้้
วิิธีีการศึึกษาแบบผสมผสาน ได้้แก่่ การวิิเคราะห์์เชิิงสััทศาสตร์์ (Phonetic Analysis) และการวิิเคราะห์์ 
เชิงิดนตรีี (Musicological Analysis) เพ่ื่�อสังัเคราะห์์แนวทางการออกแบบทำนองที่่�สอดคล้อ้งกับัธรรมชาติิ
ของภาษาไทย โดยวิิเคราะห์์ในประเด็็นหลััก ได้้แก่่ การวิิเคราะห์์ทำนองตามหลัักสััทศาสตร์์ การเชื่่�อมโยง
เสีียงวรรณยุุกต์์กัับระดัับเสีียงดนตรีี และการวิิเคราะห์์ทำนองเพลงเชิิงกรณีีศึึกษาคืือเพลง รู้้�มั้้�ยจ๊๊ะ ของ
วง Tattoo Colour อััลบั้้�ม Hong Ser เพื่่�อสร้้างกรอบการศึึกษาเชิิงบููรณาการที่่�เชื่่�อมโยงภาษาและดนตรีี 
เข้้าด้้วยกัันอย่่างเป็็นระบบ

ระบบเสีียงวรรณยุุกต์์ไทย
	นั กภาษาศาสตร์์ได้ท้ำการศึกึษาทางสัทัศาสตร์์เชิงิเสีียง (Acoustic Studies) ควบคู่่�กับัการทดลอง
ด้้านการรัับฟััง (Auditory Experiments) เพื่่�อค้้นหาลัักษณะวรรณยุุกต์์ในภาษา และภาษาไทยก็็เป็็นหนึ่่�ง
ในภาษาที่่�ถููกจัดัว่่าเป็น็ภาษาวรรณยุุกต์์ จากการผสมผสานระหว่่างการศึกึษาทางสััทศาสตร์์และการทดลอง
ด้้านการรัับรู้้� (Abramson, 1962) 
	 ภาษาไทยมีีวรรณยุุกต์์ที่่�แตกต่่างกััน 5 แบบ ได้้แก่่ เสีียงสามััญ เสีียงเอก เสีียงโท เสีียงตรีี และ
เสีียงจััตวา สามารถอธิิบายรููปทรงเสีียงวรรณยุุกต์์ได้้จากความถี่่�พื้้�นฐาน หรืือ Fundamental Frequency 
(F0; Hz) ดัังนี้้�

ตารางที่่� 1 ความถี่่�เสีียงพื้้�นฐานของวรรณยุุกต์์
		  วรรณยุุกต์์	 ลัักษณะของเสีียง		              รููปทรง
		  เสีียงสามััญ	 Mid Tone
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		  วรรณยุุกต์์	 ลัักษณะของเสีียง		               รููปทรง
		  เสีียงเอก		 Low Tone

		  เสีียงโท		  Falling Tone

		  เสีียงตรีี		  High Tone

		  เสีียงจััตวา	 Rising Tone

	 วรรณยุุกต์์แต่่ละชนิดถููกแบ่่งออกเป็็น 2 ประเภท จากเสีียงสัังเคราะห์์ที่่�มีีความถี่่�พื้้�นฐาน ได้้แก่่ 
วรรณยุุกต์์ระดัับเสีียงคงที่่� (Level Tones) คืือ วรรณยุุกต์์ที่่�ความถี่่�พื้้�นฐานคงที่่�หรืือเปลี่่�ยนแปลงน้้อยมาก
ตลอดช่่วงเวลา สามารถจำแนกวรรณยุุกต์ร์ะดับัเสีียงคงที่่�ได้จ้ากค่่าความถี่่�เฉลี่่�ย ซ่ึ่�งประกอบด้ว้ยเสีียงสามัญั 
เสีียงเอก และเสีียงตรีี และวรรณยุุกต์์ระดัับเสีียงเปลี่่�ยนแปลง (Contour Tones) คืือ วรรณยุุกต์์ที่่�ความถี่่�
พื้้�นฐานมีีการเคล่ื่�อนที่่�ชััดเจน เคล่ื่�อนที่่�ขึ้้�นหรืือลงตลอดช่่วงเวลา ซ่ึ่�งประกอบด้้วยเสีียงโท และเสีียงจััตวา 
สามารถจำแนกวรรณยุุกต์์ระดัับเสีียงเปลี่่�ยนแปลงได้้จากทิิศทางการเคล่ื่�อนที่่�ของความถี่่� (Abramson, 
1978)

โครงสร้้างพยางค์์

	 พยางค์์ในภาษาไทยถืือเป็็นหน่่วยพื้้�นฐานที่่�ประกอบขึ้้�นจากการประสานกันของเสีียงพยััญชนะ 
เสีียงสระ และเสีียงวรรณยุุกต์์ โดยมีีเสีียงสระเป็็นแกนหลััก และมีีเสีียงพยััญชนะประกอบอยู่่�ทางด้้านหน้้า 
(พยัญัชนะต้น้) หรืืออาจมีีเสีียงพยััญชนะประกอบทางด้า้นหลังั (พยัญัชนะสะกด) โดยหััวนี้้�จะอธิบิายถึงึเสีียง
พยััญชนะ เสีียงสระ การประสมอัักษร และคำเป็็นคำตาย (Arunmanakul, 2008) ดัังนี้้�
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	 1. เสีียงพยััญชนะ ในทางภาษาศาสตร์์ คืือ เสีียงที่่�เกิิดจากการที่่�ลมเดิินทางออกมาจากหลอดลม
แล้้วถููกขััดขวางในช่่องปาก ไม่่ว่่าจะขััดขวางเพีียงบางส่่วนหรืือขััดขวางโดยสิ้้�นเชิิง ความแตกต่่างสามารถ
ฟัังได้้ชััดเจนเม่ื่�อเทีียบกัับเสีียงสระที่่�เราสามารถเปล่่งเสีียงได้้ต่่อเน่ื่�องยาวนาน แต่่เสีียงพยััญชนะจะไม่่
สามารถทำได้้เช่่นนั้้�น เพราะมีีการเคลื่่�อนลิ้้�นไปที่่�ส่่วนใดส่่วนหนึ่่�งของช่่องปากเพื่่�อกั้้�นทางเดิินของลม
	 ถึึงแม้้ภาษาไทยจะมีีรููปพยััญชนะถึึง 44 รููป แต่่ในเชิิงสััทศาสตร์์นั้้�นมีีหน่่วยเสีียงพยััญชนะเพีียง 
21 เสีียงเท่่านั้้�น คืือ ก ค ง จ ช ซ ด ต ท น บ ป พ ฟ ม ย ร ล ว ฮ และ อ ซึ่่�งพยััญชนะอื่่�นเป็็นเสีียง 
ที่่�ซ้้ำกันั มีีพยัญัชนะหลายรููปอาจแทนเสีียงเดีียวกันั เช่่น เสีียง ข ฃ ค ฅ และ ฆ หรืือเสีียง ซ ศ ษ และ ส เป็น็ต้น

ตารางที่่� 2 ตารางหน่่วยเสีียงพยััญชนะไทย
     พยััญชนะไทย	 IPA 					ค     ำอธิิบาย
   ก			   /k/	    เสีียงกัักไม่่ก้้อง ปิิดกล่่องเสีียงแน่่น ไม่่มีีลมหายใจพุ่่�งออก
   ข, ฃ, ค, ฅ, ฆ	 /kʰ/	    เสีียงกัักไม่่ก้้อง มีีลมหายใจพุ่่�งแรงหลัังการเปล่่งเสีียง
   ง			   /ŋ/	    เสีียงนาสิิก ออกเสีียงโดยให้้อากาศผ่่านโพรงจมููก
   จ			   /tɕ/	    เสีียงกัักเสีียดแทรก กึ่่�งกัักกึ่่�งเสีียดแทรก ใช้้ปลายลิ้้�นแตะเพดานหน้้า
   ช, ฉ, ฌ		  /tɕʰ/	     เส้ยงกักัเสีียดแทรกมีีลมหายใจ ปลายลิ้้�นแตะเพดานหน้า้แล้ว้ปล่่อยพร้อ้มลม
   ซ, ศ, ษ, ส		  /s/	    เสีียงเสีียดแทรก ใช้้ปลายลิ้้�นกัับฟัันบนสร้้างเสีียงลมเสีียด
   ด, ฎ			   /d/	    เสีียงกัักก้้อง ปลายลิ้้�นแตะฟัันบน มีีการสั่่�นของสายเสีียง
   ต, ฏ			   /t/		    เสีียงกัักไม่่ก้้อง ปลายลิ้้�นแตะฟัันบน ไม่่มีีการสั่่�นของสายเสีียง
   ท, ฐ, ฑ, ฒ, ถ, ธ	 /tʰ/	    เสีียงกัักไม่่ก้้อง มีีลมหายใจพุ่่�งแรงหลัังการเปล่่งเสีียง
   น, ณ			   /n/	    เสีียงนาสิิก ปลายลิ้้�นแตะฟัันบน อากาศผ่่านโพรงจมููก
   บ			   /b/ 	    เสีียงกัักก้้อง ริิมฝีีปากบนล่่างปิิดสนิิท มีีการสั่่�นของสายเสีียง
   ป			   /p/	    เสีียงกัักไม่่ก้้อง ริิมฝีีปากบนล่่างปิิดสนิิท ไม่่มีีการสั่่�นของสายเสีียง
   พ, ผ, ภ		  /pʰ/	    เสีียงกัักไม่่ก้้อง มีีลมหายใจพุ่่�งแรงหลัังการเปล่่งเสีียงริิมฝีีปาก
   ฟ, ฝ			   /f/	   	    เสีียงเสีียดแทรก ริิมฝีีปากล่่างแตะฟัันบน อากาศเสีียดออก
   ม			   /m/	    เสีียงนาสิิก ริิมฝีีปากปิิดสนิิท อากาศผ่่านโพรงจมููก
   ย, ญ			   /j/		    เสีียงกึ่่�งสระ ลิ้้�นกลางยกขึ้้�นใกล้้เพดานแข็็ง
   ร			   /r/	    เสีียงกระดกลิ้้�น ปลายลิ้้�นสั่่�นหรืือกระดกแตะเพดานหน้้า
   ล, ฬ			   /l/		    เสีียงข้้างลิ้้�น อากาศไหลออกด้้านข้้างลิ้้�น
   ว			   /w/	    เสีียงกึ่่�งสระ ริิมฝีีปากกลมพร้้อมยกหลัังลิ้้�น
   ห, ฮ			   /h/	    เสีียงเสีียดแทรก อากาศผ่่านช่่องสายเสีียง
   อ			   /ʔ/	   	    เสีียงกัักกลอททััล ปิิดสายเสีียงชั่่�วขณะแล้้วปล่่อยออก

	 เสีียงพยััญชนะมีีการแบ่่งตามตำแหน่่งในพยางค์์ มีีบทบาท 2 ตำแหน่่งหลััก ซึ่่�งมีีข้้อจำกััดด้้าน
จำนวนเสีียงที่่�แตกต่่างกันั คืือ หน่่วยเสีียงพยัญัชนะต้น้ (Initial Consonants) สามารถปรากฏหน้า้เสีียงสระ
ได้้ครบทั้้�ง 21 เสีียง โดยทำหน้้าที่่�กำหนดโครงสร้างพยางค์์และสร้างความแตกต่่างทางความหมายของคำ 
และหน่่วยเสีียงพยััญชนะสะกด (Final Consonants) ปรากฏท้้ายพยางค์์และมีีข้้อจำกััดด้้านจำนวนเสีียง 
ซึ่่�งจะจำกััดพยััญชนะเหลืือเพีียง 8 เสีียงเท่่านั้้�น ตามมาตราตััวสะกดไทย ได้้แก่่ แม่่กบ แม่่กก แม่่กด แม่่กม 
แม่่กน แม่่กง แม่่เกย และแม่่เกอว อย่่างไรก็็ตาม ในเชิิงสััทศาสตร์์ยัังมีีเสีียงพิิเศษคืือ เสีียงกัักกลอททััลท้้าย
พยางค์์ /ʔ/ ที่่�เกิิดขึ้้�นในพยางค์์สระเสีียงสั้้�นไม่่มีีตััวสะกด
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ตารางที่่� 3 ตารางหน่่วยเสีียงพยััญชนะสะกด
	 พยััญชนะไทย			  IPA 			ตั  ัวอย่่างคำ
	    แม่่กบ				    /p/			   พบ /póp/
	    แม่่กก				    /k/			รั   ัก /rák/
	    แม่่กด				    /t/			ปิ   ิด /pìt/
	    แม่่กม				    /m/			  ทำ /tham/
	    แม่่กน			   	 /n/			ดิ   ิน /din/
	    แม่่กง				    /ŋ/			   ฟััง /faŋ/
	    แม่่เกย				    /j/			   เคย /kʰɤːj/
	    แม่่เกอว				   /w/			  ดาว /daːw/
   เสีียงกัักกลอททััลท้้ายพยางค์์	 /ʔ/			   จะ /tɕaʔ/, ปะ /paʔ/

	 การจััดกลุ่่�มพยััญชนะตามระดัับเสีียง หรืือการจััดกลุ่่�มตามไตรยางศ์์ มีีความสำคััญต่่อการผััน
วรรณยุุกต์เ์ป็น็อย่่างมาก โดยแบ่่งกลุ่่�ม 3 กลุ่่�ม ดังันี้้� กลุ่่�มอัักษรสููง มีี 11 ตัวั คืือ ข ฃ ฉ ฐ ถ ผ ฝ ส ศ ษ และ ห  
กลุ่่�มอัักษรกลาง มีี 9 ตััว คืือ ก จ ฎ ฏ ด ต บ ป และ อ และกลุ่่�มอัักษรต่่ำ มีี 24 ตััว ซึ่่�งแบ่่งแยกย่่อยได้้อีีก 
2 ประเภท ดัังนี้้� อัักษรต่่ำเดี่่�ยว 10 ตััว คืือ ง ญ ณ น ม ย ร ล ว และ ฬ และอัักษรต่่ำคู่่� 14 ตััว เป็็นอัักษร
ที่่�มีีเสีียงคู่่�กัับอัักษรสููง มีี 7 คู่่� คืือ อัักษร ค ฅ ฆ คู่่�กัับ ข ฃ อัักษร ช ฌ คู่่�กัับ ฉ อัักษร ซ คู่่�กัับ ศ ษ ส อัักษร 
ท ฑ ฒ ธ คู่่�กัับ ถ ฐ อัักษร พ ภ คู่่�กัับ ผ อัักษร ฟ คู่่�กัับ ฝ และอัักษร ฮ คู่่�กัับ ห

	 2. เสีียงสระ ในทางภาษาศาสตร์์ คืือ เสีียงที่่�เกิิดจากการปล่่อยลมจากหลอดลมผ่่านช่่องปากโดย
ไม่่ถููกขััดขวาง ทำให้้สามารถออกเสีียงได้้สะดวกและต่่อเนื่่�องเป็็นเวลานาน ในขณะที่่�ออกเสีียง เส้้นเสีียง
จะเกิิดการสั่่�นสะเทืือน ความแตกต่่างของเสีียงสระแต่่ละเสีียงเกิิดจากการวางระดัับและตำแหน่่งของลิ้้�น 
ที่่�แตกต่่างกััน
	 เสีียงสระได้้ถููกกำหนดโดยพระยาอุุปกิตศิิลปสารให้้มีีมีีสระทั้้�งหมด 32 เสีียง ประกอบไปด้วยเสีียง
สระจริิง 24 เสีียง คืือ อะ อา อิิ อีี อึึ อืือ อุุ อูู เอะ เอ แอะ แอ โอะ โอ เอาะ ออ เออะ เออ เอีียะ เอีีย เอืือะ 
เอืือ อััวะ และ อััว เสีียงสระเกิิน 8 เสีียง คืือ ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ อำ ใอ ไอ และ เอา แต่่หลัักการจััดเสีียงในทาง
	 สััทวิิทยา (Phoneme) พบว่่าจริิง ๆ แล้้วมีีหน่่วยเสีียงสระหลัักเพีียง 12 หน่่วยเสีียงเท่่านั้้�น แต่่
มีีความแตกต่่างเรื่่�องความสั้้�นความยาวของเสีียงสระ คืือ อะ-อา อิิ-อีี อึึ-อืือ อุุ-อูู เอะ-เอ แอะ-แอ โอะ-โอ 
เอาะ-ออ เออะ-เออ เอีียะ-เอีีย เอืือะ-เอืือ และ อััวะ-อััว ขณะที่่�สระ ฤ ฤๅ ฦ และ ฦๅ เสีียงซ้้ำกัับ รึึ รืือ ลึึ 
และ ลืือ ตามลำดัับ และสระ อำ ใอ ไอ และ เอา เป็็นหน่่วยเสีียงสระที่่�มีีหน่่วยเสีียงพยััญชนะประกอบเป็็น
ตััวสะกด คืือ อััม อััย อััย และ อะ+ว ตามลำดัับ

ตารางที่่� 4 ตารางหน่่วยเสีียงสระหลััก
   หน่่วยเสีียงสระหลััก		คู่่�  หน่่วยเสีียงสระเสีียงสั้้�น-ยาว		ตั  ัวอย่่างคำ
	 /a/					     อะ /a/, อา /aː/		  ละ /la/, ลา /laː/
	 /i/					อิ     ิ /i/, อีี /iː/			กิ   ิ /ki/, กีี /kiː/
	 /ɯ/					อึ    ึ /ɯ/, อืือ /ɯː/		ดึ  ึ /dɯ/, ดืือ /dɯː/
	 /u/					อุุ     /u/, อูู /uː/			สุุ   /su/, สูู /suː/
	 /e/					     เอะ /e/, เอ /eː/		  เตะ /te/, เต /teː/
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   หน่่วยเสีียงสระหลััก		คู่่�  หน่่วยเสีียงสระเสีียงสั้้�น-ยาว		ตั  ัวอย่่างคำ
	 /ɛ/					     แอะ /ɛ/, แอ /ɛː/		  แกะ /kɛ/, แก /kɛː/
	 /o/					    โอะ /o/, โอ /oː/		  โตะ /to/, โต /toː/
	 /ɔ/	 				    เอาะ /ɔ/, ออ /ɔː/		ข  ะ /kɔ/, ขอ /kɔː/
	 /ɤ/	 				    เออะ /ɤ/, เออ /ɤː/		  เถอะ /tʰɤ/, เธอ /tʰɤː/
	 /ia/					    เอีียะ /ia/, เอีีย /iaː/		  เสีียะ /sia/, เสีีย /siaː/
	 /ɯa/				    เอืือะ /ɯa/, เอืือ /ɯaː/		  เสืือะ /sɯa/, เสืือ /sɯaː/
	 /ua/	 			อั   ัวะ /ua/, อััว /uaː/		กั  ัวะ /kua/, กััว /kuaː/

ตารางที่่� 5 ตารางหน่่วยเสีียงสระที่่�มีีหน่่วยเสีียงพยััญชนะประกอบเป็็นตััวสะกด
   หน่่วยเสีียงสระ			   เหตุุผลที่่�ไม่่นัับเป็็นหน่่วยเสีียงใหม่่		ตั  ัวอย่่างคำ
	 ฤ /rɯ/		  เทีียบได้้กัับเสีียง รึึ /rɯ/ เป็็นพยััญชนะ ร + สระ /ɯ/	 ฤดูู /rɯːduː/
	 ฤๅ /rɯː/		 เทีียบได้้กัับเสีียง รืือ /rɯː/ เป็็นพยััญชนะ ร + สระ /ɯː/	 ฤๅษีี /rɯːsiː/
	 ฦ /lɯ/		  เทีียบได้้กัับเสีียง ลึึ /lɯ/ เป็็นพยััญชนะ ล + สระ /ɯ/	 ฦงค์์ /lɯŋga/
	 ฦๅ /lɯː/		 เทีียบได้้กัับเสีียง ลืือ /lɯː/ เป็็นพยััญชนะ ล + สระ /ɯː/	 ฦๅณ /lɯːɳa/
	 อำ /am/		ส ระ /a/ + พยััญชนะสะกด ม /m/			น้้   ำ /naːm/
	 ไอ /aj/		ส  ระ /a/ + พยััญชนะสะกด ย /j/			   ไม้้ /maj/
	 ใอ /aj/		ส  ระ /a/ + พยััญชนะสะกด ย /j/			   ใบ /baj/
	 เอา /aw/		ส ระ /a/ + พยััญชนะสะกด ว /w/			   เขา /kʰaw/

	 3. การประสมพยางค์์ คืือ กระบวนการนำตััวอัักษรที่่�แทนเสีียงพยััญชนะ สระ และวรรณยุุกต์์ 
มาประกอบเข้้าด้้วยกัันเพื่่�อให้้เกิิดเป็็นพยางค์์หรืือคำที่่�สามารถออกเสีียงได้้ตามระบบภาษาไทย โดยมีี 
รายละเอีียดเชิิงลึึกแบ่่งตามองค์์ประกอบและกฎเกณฑ์์ต่่าง ๆ ดัังนี้้�
		  3.1 วิิธีีการประสมอัักษรตามหลัักอัักขรวิิธีีไทย แบ่่งออกเป็็น 3 วิิธีีหลััก
			   - การประสม 3 ส่่วน ประกอบด้้วย พยััญชนะต้้น สระ และวรรณยุุกต์์ เป็็นรููปแบบ
การประสมที่่�น้้อยที่่�สุุดเพ่ื่�อให้้สามารถออกเสีียงเป็็นพยางค์์ได้้ มีีโครงสร้างพยางค์์เป็็น (C)(V)0-4 โดย (C) 
จะเปลี่่�ยนแปลงตามพยััญชนะต้้นที่่�สร้้างเสีียง เช่่น C แทนพยััญชนะต้้น CC แทนพยััญชนะต้้นกัับอัักษรนำ
หรืืออัักษรควบ ส่่วน (V) จะเปลี่่�ยนแปลงตามเสีียงสระที่่�สร้้างเสีียง เช่่น V แทนเสีียงสระสั้้�น VV แทนเสีียง
สระยาว และ 0-4 แทนวรรณยุุกต์์เสีียงสามััญ เอก โท ตรีี และจััตวา ตามลำดัับ
			   - การประสม 4 ส่่วน แบ่่งออกเป็็น 2 ลักัษณะ คืือ แบบปกติิ ประกอบด้ว้ย พยััญชนะต้น้  
สระ วรรณยุุกต์์ และพยััญชนะสะกด มีีโครงสร้้างพยางค์์เป็็น (C)(V)(C)0-4 โดย (C) ท้้ายโครงสร้้างพยางค์์
จะเปลี่่�ยนแปลงตามพยััญชนะสะกดที่่�สร้้างเสีียง เช่่น S แทนพยััญชนะสะกดที่่�สร้้างเสีียงกััก และ N แทน
พยััญชนะสะกดที่่�สร้้างเสีียงนาสิิกและเสีียงกึ่่�งสระ แบบพิิเศษ ประกอบด้้วย พยััญชนะต้้น สระ วรรณยุุกต์์ 
และตััวการัันต์์ โดย (C) ท้้ายโครงสร้้างพยางค์์เป็็นพยััญชนะสะกดที่่�ไม่่ออกเสีียง 
			   - การประสม 5 ส่่วน ประกอบด้้วย พยััญชนะต้้น สระ พยััญชนะสะกด วรรณยุุกต์์  
และตััวการัันต์์ มีีโครงสร้างพยางค์์เป็็น (C)(V)(C)(C)0-4 โดย (C) กลางโครงสร้างพยางค์์จะเปลี่่�ยนแปลง
ตามพยััญชนะสะกดที่่�สร้้างเสีียง และโดย (C) ท้้ายโครงสร้้างพยางค์์เป็็นพยััญชนะสะกดที่่�ไม่่ออกเสีียง
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		  3.2 ข้้อจำกััดในการประสม การประสมอัักษรไม่่ได้้เป็็นเพีียงการวางตััวอัักษรเรีียงกััน  
แต่่ต้้องคำนึึงถึึงข้้อจำกััดทางสััทศาสตร์์ด้้วย ดัังนี้้�
			   - อักัษรควบ (Consonant Clusters) คืือ การที่่�พยัญัชนะ 2 ตัวัประสมกับัสระเดีียวกันั 
โดยพยััญชนะตััวหลัังต้้องเป็็น ร ล หรืือ ว เท่่านั้้�น
			   - อัักษรนำ (Leading Consonants) คืือ การที่่�พยััญชนะ 2 ตััวรวมอยู่่�ในสระเดีียวกััน 
โดยใช้้อัักษรกลางหรืืออัักษรสููงนำอัักษรต่่ำ อ่่านอักษรเหมืือนมีี ห นำ แต่่ออกเสีียงไม่่กลมกลืืนกันสนิท  
มัักมีีเสีียง อะ กึ่่�งเสีียงออกมา เช่่น กนก ขนม 
	 การประสมอัักษรเหล่่านี้้�ต้้องสอดคล้้องกัับกฎของคำเป็็นคำตายและไตรยางศ์์ เพื่่�อให้้สามารถ 
ผัันวรรณยุุกต์์ได้้ถููกต้้องตามระดัับเสีียงที่่�ต้้องการตามระบบภาษาไทย

	 4. คำเป็็นคำตาย ในทางภาษาศาสตร์์ คืือ ลัักษณะการออกเสีียงของแต่่ละพยางค์์ซึ่่�งส่่งผลต่่อ
ระดับัเสีียงวรรณยุุกต์ ์ลักัษณะการออกเสีียงมีีความแตกต่่างตามกลไกการออกเสีียงของพยางค์น์ั้้�นว่่าสามารถ
ลากเสีียงให้้ยาวต่่อเนื่่�องได้้หรืือถููกกัักลมให้้เสีียงขาดตอนลง สามารถจำแนกคำเป็็นและคำตายได้้จาก 
การพิิจารณาตััวสะกดและเสีียงสระ 
	 กรณีีที่่�มีีพยััญชนะสะกด พยางค์์ที่่�สะกดในมาตรา แม่่กก แม่่กด และแม่่กบ ซ่ึ่�งสร้างเสีียงกััก 
(Plosives Stops) ไม่่ว่่าสระที่่�ประสมอยู่่�จะเป็็นเสีียงสั้้�นหรืือเสีียงยาวก็็ตามจะสร้้างคำตาย ส่่วนพยางค์์ที่่�
สะกดในมาตรา แม่่กง แม่่กน และแม่่กม สร้้างเสีียงนาสิิก (Nasals) แม่่เกย และแม่่เกอว สร้้างเสีียงกึ่่�งสระ 
(Approximants) ไม่่ว่่าสระที่่�ประสมอยู่่�นั้้�นจะเป็็นเสีียงสั้้�นหรืือเสีียงยาวก็็ตามจะสร้างคำเป็็น กรณีีที่่�ไม่่มีี
พยััญชนะสะกด พยางค์์ที่่�ประสมด้้วยสระเสีียงสั้้�นสร้้างคำตาย และพยางค์์ที่่�ประสมด้้วยสระเสีียงยาวสร้้าง
คำเป็็น

การผัันวรรณยุุกต์์
	 การผัันวรรณยุุกต์์ในตำราภาษาไทยยุุคแรก เช่่น จิินดามณีี และ มููลบทบรรพกิิจ กล่่าวถึึงเฉพาะ
รููปสามััญ เอก และโท เนื่่�องจากรููปตรีีและจััตวาถููกประดิิษฐ์์ขึ้้�นภายหลัังจึึงไม่่ปรากฏในตำราเหล่่านั้้�น  
ต่่อมา หลักัภาษาไทย ของพระยาอุุปกิติศิลิปสารได้อ้ธิบิายการผันัวรรณยุุกต์ไ์ว้อ้ย่่างเป็น็ระบบ โดยมีีข้อ้แตก
ต่่างจากตำราเดิิม เช่่น อัักษรสููงคำตายและอัักษรกลางคำตายสามารถผัันด้้วยไม้้โทได้้ ส่่วนอัักษรต่่ำคำตาย
สามารถใช้ไ้ม้้เอกหรืือไม้โ้ทได้้ตามลัักษณะสระสั้้�นหรืือยาว ทำให้้ในปัจจุุบันคำตายสามารถผันวรรณยุุกต์ไ์ด้้
อย่่างชััดเจนและเป็็นระบบตามแนวทางของพระยาอุุปกิิตศิิลปสาร (Arunmanakul, 2008)
	อั ักษรกลางคำเป็็นผัันวรรณยุุกต์์ที่่�ครบทั้้�ง 5 เสีียง ส่่วนอัักษรกลางคำตายสามารถผัันได้้ 4 เสีียง 
ได้้แก่่ เอก โท ตรีี และจััตวา โดยรููปสามััญใช้้แทนเสีียงเอก
	อั กษรสููงคำเป็น็ผันัวรรณยุุกต์ไ์ด้ ้3 เสีียง ได้แ้ก่่ สามัญั เอก และโท โดยรููปสามัญัใช้แ้ทนเสีียงจัตัวา 
ส่่วนอัักษรสููงคำตายสามารถผัันได้้ 2 เสีียง ได้้แก่่ เอก และโท โดยรููปสามััญใช้้แทนเสีียงเอก
	อั ักษรต่่ำคู่่�คำเป็็นผัันวรรณยุุกต์์ได้้ 3 เสีียง ได้้แก่่ สามััญ เอก และโท โดยรููปเอกใช้้แทนเสีียงโท 
และรููปโทใช้้แทนเสีียงตรีี ส่่วนอักษรต่่ำคำตายแบ่่งเป็็นสระสั้้�นและสระยาว ดัังนี้้� สระสั้้�นสามารถผันได้้ 
3 เสีียง ได้้แก่่ สามััญ เอก และจััตวา โดยรููปสามััญใช้้แทนเสีียงตรีี รููปเอกใช้้แทนเสีียงโท สระยาวสามารถ
ผัันได้้ 3 เสีียง ได้้แก่่ สามััญ โท และจััตวา โดยรููปสามััญใช้้แทนเสีียงโท รููปโทใช้้แทนเสีียงตรีี
	อั กษรต่่ำเดี่่�ยวคำเป็็นผัันวรรณยุุกต์์ได้้ 3 เสีียง เหมืือนอัักษรต่่ำคู่่� สามารถผัันวรรณยุุกต์์เพิ่่�มได้้
โดยใช้้อัักษรนำช่่วย อัักษรสููงนำสามารถผันได้้เหมืือนอักษรสููง และอัักษรกลางนำสามารถผันได้้เหมืือน 
อัักษรกลาง
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	 จากข้้อมููลที่่�กล่่าวมา สามารถวิิเคราะห์์พยางค์์แต่่ละรููปแบบเป็็นลัักษณะของเสีียงได้้ ดัังนี้้�
ตารางที่่� 6 การจำแนกการผัันวรรณยุุกต์์กัับลัักษณะของเสีียง

ลัักษณะ
ของเสียีง
Mid Tone
Low Tone

Falling Tone
High Tone
Rising Tone
Mid Tone
Low Tone

Falling Tone
High Tone
Rising Tone
Low Tone

Falling Tone
High Tone
Rising Tone
Low Tone

Falling Tone
High Tone
Rising Tone
Mid Tone
Low Tone

Falling Tone
High Tone
Rising Tone
Low Tone

Falling Tone
High Tone
Rising Tone
Rising Tone
Low Tone

Falling Tone
Rising Tone
Low Tone

Falling Tone

โครงสร้้าง
พยางค์์
CVV0

CVV1

CVV2

CVV3

CVV4

CVVN0

CVVN1

CVVN2

CVVN3

CVVN4

CVVS0

CVVS2

CVVS3

CVVS4

CV0

CV2

CV3

CV4

CVN0

CVN1

CVN2

CVN3

CVN4

CVS0

CVS2

CVS3

CVS4

CVV0

CVV1

CVV2

CVVN0

CVVN1

CVVN2

คำเป็็น
คำตาย
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น

รูปูวรรณยุุกต์์

สามัญั
เอก
โท
ตรีี

จัตัวา
สามัญั
เอก
โท
ตรีี

จัตัวา
สามัญั

โท
ตรีี

จัตัวา
สามัญั

โท
ตรีี

จัตัวา
สามัญั
เอก
โท
ตรีี

จัตัวา
สามัญั

โท
ตรีี

จัตัวา
สามัญั
เอก
โท

สามัญั
เอก
โท

สระสั้้�น
สระยาว
สระยาว

สระสั้้�น

สระยาว

ตัวัสะกด

ไม่่มีี

เสีียงนาสิกิ
เสีียงกึ่่�งสระ

เสีียงกักั

ไม่่มีี

เสีียงนาสิกิ
เสีียงกึ่่�งสระ

เสีียงกักั

ไม่่มีี

เสีียงนาสิกิ
เสีียงกึ่่�งสระ

อักัษรนำ

ไม่่มีี

ไม่่มีี

ไตรยางศ์์

อักัษรกลาง

อักัษรสููง
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ลัักษณะ
ของเสียีง

Low Tone
Falling Tone
Low Tone

Falling Tone
Rising Tone
Low Tone

Falling Tone
Low Tone

Falling Tone
Mid Tone

Falling Tone
High Tone
Mid Tone

Falling Tone
High Tone
High Tone

Falling Tone
Rising Tone
High Tone

Falling Tone
Rising Tone
Mid Tone

Falling Tone
High Tone
High Tone

Falling Tone
Rising Tone
Rising Tone
Low Tone

Falling Tone
Rising Tone
Low Tone

Falling Tone
Low Tone

Falling Tone
High Tone
Rising Tone

โครงสร้้าง
พยางค์์
CVVS0

CVVS2

CV0

CV2

CVN0

CVN1

CVN2

CVS0

CVS2

CVV0

CVV1

CVV2

CVVN0

CVVN1

CVVN2

CVVS0

CVVS2

CVVS4

CV0

CV1

CV4

CVN0

CVN1

CVN2

CVS0

CVS1

CVS4

CVV0

CVV1
CVV2

CVVN0

CVVN1

CVVN2

CVVS0

CVVS2

CVVS3

CVVS4

คำเป็็น
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำตาย
คำตาย
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย

รูปูวรรณยุุกต์์

สามัญั
โท

สามัญั
โท

สามัญั
เอก
โท

สามัญั
โท

สามัญั
เอก
โท

สามัญั
เอก
โท

สามัญั
โท

จัตัวา
สามัญั
เอก
จัตัวา
สามัญั
เอก
โท

สามัญั
เอก
จัตัวา
สามัญั
เอก
โท

สามัญั
เอก
โท

สามัญั
โท
ตรีี

จัตัวา

สระสั้้�น
สระยาว
สระยาว

สระสั้้�น

สระยาว

สระสั้้�น

สระยาว

ตัวัสะกด

เสีียงกักั

ไม่่มีี

เสีียงนาสิกิ
เสีียงกึ่่�งสระ

เสีียงกักั

ไม่่มีี

เสีียงนาสิกิ
เสีียงกึ่่�งสระ

เสีียงกักั

ไม่่มีี

เสีียงนาสิกิ
เสีียงกึ่่�งสระ

เสีียงกักั

ไม่่มีี

เสีียงนาสิกิ
เสีียงกึ่่�งสระ

เสีียงกักั

อักัษรนำ

ไม่่มีี

ไม่่มีี

มีี

อักัษรกลาง

ไตรยางศ์์

อักัษรสููง

อักัษรต่่ำ
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ลัักษณะ
ของเสียีง

Low Tone
Falling Tone
Rising Tone
Low Tone

Falling Tone
Low Tone

Falling Tone
High Tone
Rising Tone

โครงสร้้าง
พยางค์์

CV0

CV2

CVN0

CVN1

CVN2

CVS0

CVS2

CVS3

CVS4

คำเป็็น
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำเป็็น
คำเป็็น
คำเป็็น
คำตาย
คำตาย
คำตาย
คำตาย

รูปูวรรณยุุกต์์

สามัญั
โท

สามัญั
เอก
โท

สามัญั
โท
ตรีี

จัตัวา

ตัวัสะกด

ไม่่มีี

เสีียงนาสิกิ
เสีียงกึ่่�งสระ

เสีียงกักั

สระสั้้�น
สระยาว
สระสั้้�น

อักัษรนำ

มีี

อักัษรกลาง

ไตรยางศ์์

อักัษรต่่ำ

การออกแบบทำนองตามหลัักสััทศาสตร์์
	 การศึึกษาการออกแบบทำนองตามหลัักสััทศาสตร์์เป็็นแนวทางที่่�มุ่่�งเน้้นการสร้างความสััมพัันธ์
ระหว่่างโครงสร้างเสีียงภาษาและการประพัันธ์ทำนองเพลง เริ่่�มจากการทำความเข้้าใจความหมาย 
ของการออกแบบทำนองในฐานะกระบวนการจััดระเบีียบระดัับเสีียงให้้สอดคล้้องกัับระบบเสีียงของ
ภาษา จากนั้้�นพิิจารณาวิิธีีการเชื่่�อมโยงเสีียงวรรณยุุกต์์กัับระดัับเสีียงดนตรีี เพื่่�อให้้ทำนองสามารถรัักษา 
ความหมายของถ้้อยคำได้้อย่่างถููกต้้อง รวมไปถึึงวิิธีีการปรับแก้้เพ่ื่�อสร้างสมดุุลระหว่่างความหมายทางภาษา
และความไพเราะทางดนตรีี ทั้้�งหมดน้ี้�เป็็นการออกแบบทำนองตามหลัักสััทศาสตร์์ที่่�บููรณาการ  
ในด้านสััทศาสตร์์และดนตรีีเพื่่�อพััฒนากรอบการออกแบบทำนองให้้มีีทั้้�งความถููกต้้องของภาษาและความ
งามเชิิงดุุริิยศิิลป์์
	 1. การออกแบบทำนอง หมายถึึง กระบวนการสร้้างและจััดระเบีียบลำดัับเสีียงดนตรีีให้้
สอดคล้อ้งกับัหลักัการทางสัทัศาสตร์แ์ละการรับัรู้้�เสีียงภาษา โดยมีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อให้ท้ำนองสามารถสื่่�อสาร 
ความหมายได้้อย่่างชััดเจนและยัังคงความไพเราะทางดนตรีี งานวิิจััยด้้าน Music and Language ของ 
Patel (2007) ได้้ระบุุว่่าทำนองในดนตรีีและทำนองในภาษา (Intonation, Lexical Tone) มีีโครงสร้้าง
ร่่วมกััน หรืือเป็็นการจััดระเบีียบระดัับเสีียง (Pitch) ตามลำดัับเวลา ซ่ึ่�งสามารถกระตุ้้�นการรัับรู้้�และการ
ตีีความของผู้้�ฟัังได้้ทั้้�งในเชิิงดนตรีีและภาษา 
	 การออกแบบทำนองตามหลัักสััทศาสตร์์จึึงหมายถึึงการนำคุุณลัักษณะทางเสีียงของภาษา เช่่น 
วรรณยุุกต์์ จัังหวะการเน้้นเสีียง และโครงสร้้างพยางค์์ มาเป็็นกรอบในการกำหนดระดัับเสีียงและจัังหวะ
ของทำนอง เพื่่�อให้้เกิิดความสอดคล้อ้งระหว่่างการรัับรู้้�ทางภาษาและการรับัรู้้�ทางดนตรีี (Bradley, 2016) 
การออกแบบทำนองด้้วยหลัักการนี้้�ไม่่เพีียงแต่่สร้้างความไพเราะ แต่่ยัังช่่วยรัักษาความหมายของถ้้อยคำ 
ในภาษา โดยเฉพาะในภาษาเสีียงวรรณยุุกต์ ์เช่่น ไทย จีีน และเวีียดนาม ซึ่่�งการเปลี่่�ยนระดับัเสีียงอาจทำให้้
ความหมายของคำเปลี่่�ยนไป 
	 2. การเชื่่�อมโยงเสีียงวรรณยุุกต์ก์ับัระดับัเสียีงดนตรีี สามารถทำได้ห้ลายแนวทาง เช่่น การเชื่่�อม
โยงเสีียงโดยตรง กำหนดให้้วรรณยุุกต์์เสีียงสููงสััมพัันธ์์กัับโน้้ตสููงหรืือวรรณยุุกต์์เสีียงต่่ำสััมพัันธ์์กัับโน้้ตต่่ำ 
หรืือการเชื่่�อมโยงตามเส้้นเสีียง (Contour) ที่่�เน้้นทิิศทางของเสีียงมากกว่่าระดัับเสีียง ซึ่่�งแนวทางนี้้�ใช้้เพื่่�อ
รักัษาลักัษณะของเสีียงของพยางค์ท์ี่่�ควรจะเป็น็และรักัษาความหมายของคำ โดยไม่่จำเป็น็ต้อ้งจำกัดัทำนอง
ให้้อยู่่�ในระดัับเสีียงที่่�ตายตััว (Patel, 2007)
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	 จากข้้อมููลข้้างต้้น วรรณยุุกต์์ไทยไม่่ได้้มีีลัักษณะของเสีียงที่่�ตายตััว มีีปััจจััยหลายอย่่างที่่�ทำให้้ 
รููปวรรณยุุกต์์ไม่่ได้้มีีลักษณะของเสีียงตามรููป เช่่น ไตรยางศ์์ เสีียงสระสั้้�นยาว อัักษรนำ พยััญชนะสะกด 
คำเป็็นคำตาย เป็็นองค์์ประกอบที่่�ทำให้้ลัักษณะของเสีียงเพี้้�ยนไปจากรููปวรรณยุุกต์์ ดัังนั้้�น ในการเชื่่�อมโยง 
เสีียงวรรณยุุกต์์กัับระดัับเสีียงจะคำนึึงถึึงลัักษณะของเสีียงเป็็นหลััก ไม่่ได้้นำวรรณยุุกต์์ไทยมาเชื่่�อมโยง 
โดยตรง จึึงสามารถกำหนดลัักษณะของเสีียงให้้สััมพัันธ์์กัับโน้้ตดนตรีีได้้ ดัังนี้้�
	 ลัักษณะของเสีียง Mid Tone เป็็นระดัับเสีียงคงที่่�ที่่�นิ่่�งที่่�สุุด โน้้ตดนตรีีสามารถเคลื่่�อนที่่�โน้้ตได้้
อย่่างอิิสระโดยยัังคงรัักษาลัักษณะของเสีียงของพยางค์์ ยกเว้้นคำที่่�มีีมากกว่่า 2 พยางค์์ และเป็็นลัักษณะ
ของเสีียง Mid Tone ทั้้�งคำ ไม่่ควรเปลี่่�ยนโน้้ตดนตรีีในช่่วงเสีียงที่่�กว้้างเกิินไป
	 ลัักษณะของเสีียง Low Tone เป็็นระดัับเสีียงที่่�คงที่่�ที่่�มีีการเคล่ื่�อนเสีียงลงต่่ำเล็็กน้้อย  
โน้้ตดนตรีีควรเคลื่่�อนเสีียงให้้ลงต่่ำจากโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น 2 พยางค์์ และเป็็นลัักษณะของเสีียง Low Tone  
ทั้้�งคำ สามารถใช้้โน้้ตดนตรีีเสีียงเดีียวกัันได้้ เนื่่�องจาก Low Tone เป็็นระดัับเสีียงที่่�
	 ลักัษณะของเสียีง High Tone เป็็นระดับัเสีียงที่่�คงที่่�ที่่�มีีการเคลื่่�อนเสีียงสููงขึ้้�นเล็ก็น้อ้ย โน้ต้ดนตรีี 
ควรเคลื่่�อนเสีียงให้้สููงขึ้้�นจากโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�นเพื่่�อสร้้างลัักษณะของเสีียง High Tone ให้้ชััดเจน  
คำที่่�มีีมากกว่่า 2 พยางค์ ์และเป็น็ลักัษณะของเสีียง High Tone ทั้้�งคำ สามารถใช้โ้น้ต้ดนตรีีเสีียงเดีียวกันัได้้  
เนื่่�องจาก High Tone เป็็นระดัับเสีียงที่่�
	 ล ักษณะของเสีียง Falling Tone เป็็นระดัับเสีียงที่่�เปลี่่�ยนแปลงที่่�เสีียงจะลงต่่ำ โน้้ตดนตรีีควร
เคลื่่�อนเสีียงให้้ลงต่่ำจากโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น โดยโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�นจะสร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงลง
ต่่ำเพื่่�อให้้เกิิดลัักษณะของเสีียง Falling Tone หรืือใช้้เทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงให้้หางเสีียงลงต่่ำ เพ่ื่�อสร้้าง
ลัักษณะของเสีียง Falling Tone ให้้ชััดเจน แต่่ต้้องกำหนดหางเสีียงให้้ชััดเจน 
	 ลัักษณะของเสีียง Rising Tone เป็็นระดัับเสีียงที่่�เปลี่่�ยนแปลงที่่�เสีียงจะสููงขึ้้�น โน้้ตดนตรีีควร
เคลื่่�อนเสีียงให้้สููงขึ้้�นจากโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น โดยโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�นจะสร้้าง Suspension ก่่อนเคล่ื่�อนเสีียง
สููงขึ้้�นเพื่่�อให้้เกิิดลัักษณะของเสีียง Rising Tone หรืือใช้้เทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงให้้หางเสีียงสููงขึ้้�นเพื่่�อสร้้าง
ลัักษณะของเสีียง Rising Tone ให้้ชััดเจน แต่่ต้้องกำหนดหางเสีียงให้้ชััดเจน

ตารางที่่� 7 ความสอดคล้้องของลัักษณะของเสีียงกัับทิิศทางโน้้ตดนตรีี

			ลั   ักษณะของเสีียง	          รููปทรง	        โน้้ตดนตรีี
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	 3. ตััวอย่่างการวิิเคราะห์์ทำนองเพลง ตามหลัักสััทวิิทยาว่่าด้้วยการวิิเคราะห์์ทำนองเพลง 
เป็็นกระบวนการศึึกษาที่่�มุ่่�งเน้้นการตรวจสอบความสััมพัันธ์์ระหว่่างโครงสร้้างเสีียงภาษาและการจััดวาง
ทำนองดนตรีี โดยเฉพาะลัักษณะของเสีียง ซ่ึ่�งลัักษณะของเสีียงมีีผลโดยตรงต่่อความหมายของถ้้อยคำ  
การวิิเคราะห์์ทำนองเพลงในลัักษณะนี้้�ช่่วยให้้เห็็นถึึงวิิธีีการประพัันธ์์เพลงหรืือการขัับร้้อง 
	 บทความนี้้�จะวิิเคราะห์์ทำนองเพลง รู้้�มั้้�ยจ๊๊ะ ของวง Tattoo Colour อััลบั้้�ม Hong Ser โดยจะ
วิเิคราะห์ท์ี่่�ละประโยคเพลง (Phrasing) เพื่่�อให้ง้่่ายต่่อการศึกึษาวิเิคราะห์ท์ำนองเพลง ดังันี้้� เพลงมีี 3 ท่่อนหลักั  
รููปแบบเพลง ABC โดย ท่่อน A มีี 2 ประโยคเพลง ท่่อน B มีี 4 ประโยคเพลง ท่่อน C มีี 4 ประโยคเพลง ดังันี้้�

	ท่่ อน A มีีทิิศทางการเคลื่่�อนโน้้ตดนตรีีที่่�บ่่งบอกลัักษณะของเสีียงทั้้�งท่่อนเพลง ดัังนี้้�
 
ตารางที่่� 8 การวิิเคราะห์์ลัักษณะของเสีียงกัับเนื้้�อเพลงท่่อน A

    คำ								        รายละเอีียด
   “ขอบคุุณกัับทุุกสิ่่�ง”
   ขอบ	 เป็็น Low Tone เนื่่�องจากคำแรกของวลีี ถืือว่่าเป็็นกรณีีอนุุโลมสำหรัับลัักษณะของเสีียงคงที่่�
   คุุณ	 เป็็น Mid Tone 
   กัับ	 เป็็น Low Tone โน้้ตลงต่่ำกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   ทุุก	 เป็็น High Tone โน้้ตสููงขึ้้�นกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   สิ่่�ง	 เป็็น Low Tone โน้้ตลงต่่ำกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   “ขอบคุุณกัับทุุกอย่่าง ที่่�ให้้ฉััน” 
   * คำว่่า “ขอบคุุณกัับทุุก” มีีทิิศทางเดีียวกัับวลีีก่่อนหน้้านั้้�น
   อย่่าง	 เป็็น Low Tone โน้้ตลงต่่ำกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   ที่่�	 เป็น็ Falling Tone เน่ื่�องจากเป็็นคำแรกของวลีีและเป็็นลักษณะของเสีียงเปลี่่�ยนแปลง ทำให้้สร้าง
	ลั ักษณะของเสีียงได้้ยาก คำนี้้�มีีลัักษณะของเสีียงคงที่่�คล้้าย Mid Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียง
	ว่่ า “ทีี”
   ให้้	 เป็็น Falling Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงลงต่่ำได้้
   ฉััน	 เป็็น Rising Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงสููงขึ้้�นได้้
   “ไม่่ว่่าจะสััญญา”
   ไม่่	 เป็็น Falling Tone เนื่่�องจากเป็็นคำแรกของวลีีและเป็็นลัักษณะของเสีียงเปลี่่�ยนแปลง ทำให้้ 
	สร้ างลัักษณะของเสีียงได้้ยาก คำแรกมีีลักษณะของเสีียงคงที่่�คล้้ายกัับ Mid Tone เวลาขัับร้้อง 
	 จะออกเสีียงว่่า “ไม”
   ว่่า	 เป็็น Falling Tone ใช้้เทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงให้้หางเสีียงลงต่่ำหาโน้้ตถััดไป
   จะ	 เป็็น Low Tone โน้้ตลงต่่ำกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   สััญ	 เป็็น Rising Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงสููงขึ้้�นได้้
   ญา	 เป็็น Mid Tone เน่ื่�องจากโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�นมีีเสีียงที่่�สููงกว่่ามาก มีีช่่วงเสีียงที่่�กว้้าง ทำให้้คำนี้้�มีี 
	ลั ักษณะของเสีียง Low Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “หญ่่า”
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    คำ								        รายละเอีียด
   “ไม่่ว่่าจะหััวใจ ที่่�ให้้ฉััน”
   * คำว่่า “ไม่่ว่่าจะ”และ “ที่่�ให้้ฉััน” มีีทิิศทางเดีียวกัับวลีีก่่อนหน้้านั้้�น
   หััว	 เป็็น Rising Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงสููงขึ้้�นได้้
   ใจ	 เป็็น Mid Tone เน่ื่�องจากโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�นมีีเสีียงที่่�สููงกว่่ามาก มีีช่่วงเสีียงที่่�กว้้าง ทำให้้คำนี้้�มีี 
	ลั ักษณะของเสีียง Low Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ใจ่่”

สรุุปได้้ว่่า ท่่อน A มีีเนื้้�อเพลงที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับทิิศทางทำนองเพลงทั้้�งหมด 6 คำ

ภาพที่่� 1 เนื้้�อเพลงที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับทิิศทางทำนองเพลงของท่่อน A

	ท่่ อน B มีีทิิศทางการเคลื่่�อนโน้้ตดนตรีีที่่�บ่่งบอกลัักษณะของเสีียงทั้้�งท่่อนเพลง ดัังนี้้� 

ตารางที่่� 9 การวิิเคราะห์์ลัักษณะของเสีียงกัับเนื้้�อเพลงท่่อน B

   คำ								        รายละเอีียด
   “ก็็ไม่่เคยคิิดว่่าเกิิดมาฉัันจะเจอรัักที่่�จริิงใจ”
   ก็็ไม่่	 2 คำน้ี้�เป็็น Falling Tone เนื่่�องจากเป็็นอัตราโน้้ตที่่�เร็็ว ประกอบกัับทิิศทางโน้้ตที่่�สููงขึ้้�น ทำให้้ 
	ลั กษณะของเสีียงของ 2 คำนี้้�เป็็น Low Tone กัับ Mid Tone ตามลำดัับ เวลาขัับร้้องจะออก 
	 เสีียงว่่า “ก่่อไม”
   เคย	 เป็็น Mid Tone
   คิิด	 เป็็น High Tone โน้้ตสููงขึ้้�นกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   ว่่าเกิิด	2 คำนี้้�เป็็น Falling Tone กัับ Low Tone เนื่่�องจากเป็็นอััตราโน้้ตที่่�เร็็ว ประกอบกัับทิิศทางโน้้ต 
	ที่่ �สููงขึ้้�น ทำให้้ลัักษณะของเสีียงของ 2 คำนี้้�เป็็น Low Tone กัับ High Tone ตามลำดัับ เวลา 
	 ขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “หว่่าเกิ๊๊�ด”
   มา	 เป็็น Mid Tone
   ฉััน	 เป็็น Rising Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงสููงขึ้้�นได้้
   จะ	 เป็็น Low Tone โน้้ตลงต่่ำกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   เจอ	 เป็็น Mid Tone
   รััก	 เป็็น High Tone โน้้ตสููงขึ้้�นกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   ที่่�	 เป็็น Falling Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงลงต่่ำได้้
   จริิง	 เป็็น Mid Tone
   ใจ	 เป็็น Mid Tone
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   คำ								        รายละเอีียด
   “ไม่่เคยมองเห็็นว่่ามีีแม้้ใครที่่�เคยให้้กััน”
   ไม่่เคย	2 คำนี้้�เป็็น Falling Tone กัับ Mid Tone เนื่่�องจากเป็็นอััตราโน้้ตที่่�เร็็ว ประกอบกัับทิิศทางโน้้ต 
	 คงที่่�ทำให้้ลัักษณะของเสีียงของ 2 คำนี้้�เป็็น Mid Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ไมเคย”
   มอง	 เป็็น Mid Tone
   เห็็น	 เป็็น Rising Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงสููงขึ้้�นได้้
   ว่่า	 เป็็น Falling Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงลงต่่ำได้้
   มีี	 เป็็น Mid Tone
   แม้้	 เป็็น High Tone โน้้ตสููงขึ้้�นกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   ใคร	 เป็็น Mid Tone
   ที่่�	 เป็็น Falling Tone ใช้้เทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงให้้หางเสีียงลงต่่ำหาโน้้ตถััดไป
   เคย	 เป็็น Mid Tone
   ให้้	 เป็็น Falling Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงลงต่่ำได้้
   กััน	 เป็็น Mid Tone
   “ก็็เกิินจะคิิดว่่าในชีีวิิตจะมีีจริิงอย่่างในฝััน”
   ก็็เกิิน	 4 คำนี้้�เป็็น Falling Tone Mid Tone Low Tone และ High Tone ตามลำดัับ เนื่่�องจากเป็็น 
   จะคิิด	อั ตราโน้้ตที่่�เร็็ว ประกอบกัับทิิศทางโน้้ตที่่�สููงขึ้้�น ทำให้้ลัักษณะของเสีียงของ 4 คำนี้้�เป็็น Low  
	 Tone Mid Tone High Tone และ High Tone ตามลำดัับ เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ก่่อเกิิน 
	จ๊ ๊ะคิิด”
   ว่่า	 เป็็น Falling Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงลงต่่ำได้้  
   ใน	 เป็็น Mid Tone
   ชีี	 เป็็น Mid Tone
   วิิต	 เป็็น High Tone โน้้ตสููงขึ้้�นกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   จะ	 เป็็น Low Tone เนื่่�องจากโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�นมีีเสีียงที่่�ต่่ำกว่่า ทำให้้คำนี้้�มีีลัักษณะของเสีียง  
	 High Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “จ๊๊ะ”
   มีี	 เป็็น Mid Tone
   จริิง	 เป็็น Mid Tone
   อย่่าง	 เป็็น Low Tone โน้้ตลงต่่ำกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   ใน	 เป็็น Mid Tone
   ฝััน	 เป็็น Rising Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงสููงขึ้้�นได้้
   “และคนคนนั้้�นคืือเธอ”
   และ	 เป็็น High Tone เนื่่�องจากคำแรกของวลีี ถืือว่่าเป็็นกรณีีอนุุโลมสำหรัับลัักษณะของเสีียงคงที่่�
   คนคน	2 คำน้ี้�เป็็น Mid Tone แต่่คำว่่า “คนคน” มีีทิิศทางโน้้ตที่่�สููงขึ้้�น ทำให้้ลัักษณะของเสีียงของ  
	 2  คำนี้้�เป็็น Low Tone กัับ Mid Tone ตามลำดัับ เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ข่่นคน”
   นั้้�น	 เป็็น High Tone โน้้ตสููงขึ้้�นกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   คืือ	 เป็็น Mid Tone เนื่่�องจากคำแรกของวลีี ถืือว่่าเป็็นกรณีีอนุุโลมสำหรัับลัักษณะของเสีียงคงที่่� 
   เธอ	 เป็็น Mid Tone เนื่่�องจากโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�นมีีเสีียงที่่�ต่่ำกว่่ามาก มีีช่่วงเสีียงที่่�กว้้าง ทำให้้คำนี้้�มีี 
	ลั ักษณะของเสีียง High Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “เธ้้อ”

สรุุปได้้ว่่า ท่่อน B มีีเนื้้�อเพลงที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับทิิศทางทำนองเพลงทั้้�งหมด 10 คำ
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ภาพที่่� 2 เนื้้�อเพลงที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับทิิศทางทำนองเพลงของท่่อน B

	ท่่ อน C มีีทิิศทางการเคลื่่�อนโน้้ตดนตรีีที่่�บ่่งบอกลัักษณะของเสีียงทั้้�งท่่อนเพลง ดัังนี้้� 

ตารางที่่� 10 การวิิเคราะห์์ลัักษณะของเสีียงกัับเนื้้�อเพลงท่่อน C

   คำ								        รายละเอีียด
   “รู้้�มั้้�ยจ๊๊ะว่่ารัักเหมืือนฝัันที่่�เธอให้้มา รัักซึ้้�งซึ้้�งที่่�เห็็นภาพเธอปรากฏในตา”
  รู้้�มั้้�ยจ๊๊ะ	      5 คำนี้้�มีีโน้ต้ร่่วมกันัและอัตัราโน้ต้ที่่�เร็ว็ ทำให้ม้ีีลักษณะของเสีียงร่่วมกันักับัคำว่่า “รู้้�มั้้�ยจ๊ะ๊” และ      
  ว่่ารััก	     “รััก” เป็็น High Tone ทำให้้คำว่่า “ว่่า” เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ว้้า”
 เหมืือนฝััน  2 คำนี้้�เป็็น Rising Tone ใช้้เทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงให้้หััวเสีียงสููงขึ้้�นหาโน้้ตเป้้าหมาย
   ที่่�	    เป็็น Falling Tone เนื่่�องจากโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�นมีีเสีียงที่่�สููงกว่่า ทำให้้คำนี้้�มีีลัักษณะของเสีียง  
	     Low Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ถี่่�”
   เธอ	     เป็็น Mid Tone
   ให้้	    เป็็น Falling Tone เน่ื่�องจากโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�นมีีเสีียงที่่�ต่่ำกว่่า ทำให้้คำนี้้�มีีลักษณะของเสีียง  
	     High Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ให้้”
   มา	     เป็็น Mid Tone
 รัักซึ้้�งซึ้้�ง      5 คำนี้้�มีีโน้้ตร่่วมกัันและอััตราโน้้ตที่่�เร็็ว ทำให้้มีีลัักษณะของเสีียงร่่วมกัันกัับคำว่่า “รัักซึ้้�งซึ้้�ง” 
  ที่่�เห็็น	     เป็็นHigh Tone ทำให้้คำว่่า “ที่่�” “เห็็น” เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ที้้�” “เฮ้้น” ตามลำดัับ
   ภาพ	    เป็็น Falling Tone ใช้้เทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงให้้หางเสีียงลงต่่ำ
   เธอ	    เป็็น Mid Tone
   ปรา	    เป็็น Mid Tone
   กฏ	    เป็็น Low Tone โน้้ตลงต่่ำกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น
   ใน	    เป็็น Mid Tone
   ตา	    เป็็น Mid Tone 
   “รัักที่่�เธอให้้มา จะคอยรัักษาดููแลด้้วยใจ”
   รััก	    เป็็น High Tone เนื่่�องจากคำแรกของวลีี ถืือว่่าเป็็นกรณีีอนุุโลมสำหรัับลัักษณะของเสีียงคงที่่�
   ที่่�	    เป็็น Falling Tone มีีโน้้ตร่่วมกัันกัับคำว่่า “เธอ” และอััตราโน้้ตที่่�เร็็ว ทำให้้คำนี้้�มีีลัักษณะของ 
	    เสีียง Mid Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ทีี”
   เธอ	    เป็็น Mid Tone
   ให้้	    เป็็น Falling Tone เนื่่�องจากร้้องแบบไม่่มีีการเอื้้�อนเสีียง ทำให้้คำนี้้�มีีลัักษณะของเสีียง Low 
	    Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ให่่”
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   คำ								        รายละเอีียด
   มา		  เป็็น Mid Tone
จะคอยรััก	 3 คำนี้้�มีีทิศทางโน้้ตที่่�สููงขึ้้�นและมีีลักัษณะของเสีียง Low Tone Mid Tone และ High Tone  
		  ตามลำดัับ
   ษา		  เป็็น Rising Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงสููงขึ้้�นได้้
   ดููแล		  เป็็น Mid Tone
   ด้้วย		  เป็็น Falling Tone ใช้้เทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงให้้หางเสีียงลงต่่ำ
   ใจ		  เป็็น Mid Tone (ไม่่นัับโน้้ตที่่�เป็็นการเอื้้�อนหางเสีียง)
   “แล้้วในคำคำนี้้�ที่่�ฉัันควรพููดออกไป และจะไม่่มีีวัันเสีียใจที่่�พููดออกมา”
  แล้้วใน	  	 5 คำนี้้�มีีโน้้ตร่่วมกัันและอััตราโน้้ตที่่�เร็็ว ทำให้้มีีลัักษณะของเสีียงร่่วมกัันกัับคำว่่า “แล้้ว” 
  คำคำนี้้�		  “นี้้�” เป็็น High Tone ทำให้้คำว่่า “ในคำคำ” เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ใน้้ค้้ำค้้ำ” 
   ที่่�		  เป็็น Falling Tone ใช้้เทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงให้้หางเสีียงลงต่่ำ
   ฉััน		  เป็็น Rising Tone ใช้้เทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงให้้หััวเสีียงสููงขึ้้�นหาโน้้ตเป้้าหมาย
   ควร		  เป็็น Mid Tone
   พููด		  เป็็น Falling Tone เน่ื่�องจากร้้องแบบไม่่มีีการเอื้้�อนเสีียง ทำให้้คำนี้้�มีีลักษณะของเสีียง  
		  Low Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ผููด”
   ออก		  เป็็น Low Tone เน่ื่�องจากโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�นมีีเสีียงที่่�ต่่ำกว่่า ทำให้้คำนี้้�มีีลัักษณะของเสีียง  
		  High Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “อ๊๊อก”
   ไป		  เป็็น Mid Tone
  และจะ		 5 คำนี้้�มีีโน้้ตร่่วมกัันและอััตราโน้้ตที่่�เร็็ว ทำให้้มีีลัักษณะของเสีียงร่่วมกัันกัับคำว่่า “มีีวััน” 
  ไม่่มีีวััน	  	 เป็็น Mid Tone ทำให้้คำว่่า “และ” “จะ” ที่่�เป็็น 2 คำแรกออกเสีียง High Tone เวลา 
		  ขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “และจ๊๊ะ” และคำว่่า “ไม่่” เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ไม”
   เสีีย		  เป็็น Rising Tone สร้้าง Suspension ก่่อนเคลื่่�อนเสีียงสููงขึ้้�นได้้
   ใจ		  เป็็น Mid Tone
   ที่่�		  เป็็น Falling Tone เนื่่�องจากโน้ต้ก่่อนหน้า้นั้้�นมีีเสีียงที่่�สููงกว่่า ทำให้ค้ำนี้้�มีีลัักษณะของเสีียง  
		  Low Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ถี่่�”
   พููด		  เป็็น Falling Tone เน่ื่�องจากร้้องแบบไม่่มีีการเอื้้�อนเสีียง ทำให้้คำนี้้�มีีลักษณะของเสีียง 
 		  Low Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “ผููด”
   ออก		  เป็็น Low Tone เน่ื่�องจากโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�นมีีเสีียงที่่�ต่่ำกว่่า ทำให้้คำนี้้�มีีลัักษณะของเสีียง  
		  High Tone เวลาขัับร้้องจะออกเสีียงว่่า “อ๊๊อก”
   มา		  เป็็น Mid Tone
   “รู้้�เพีียงว่่า ฉัันนั้้�นรัักเธอ”
   รู้้�		  เป็็น High Tone เน่ื่�องจากคำแรกของวลีี ถืือว่่าเป็็นกรณีีอนุุโลมสำหรัับลัักษณะของ 
		  เสีียงคงที่่�
   เพีียง		  เป็็น Mid Tone
   ว่่า		  เป็็น Falling Tone ใช้้เทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงให้้หางเสีียงลงต่่ำ
   ฉััน		  เป็็น Rising Tone ใช้้เทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงให้้หััวเสีียงสููงขึ้้�นหาโน้้ตเป้้าหมาย
   นั้้�น		  เป็็น High Tone โน้้ตสููงขึ้้�นกว่่าโน้้ตก่่อนหน้้านั้้�น



478 วิวิธวรรณสาร ปีีที่่� 10 ฉบัับที่่� 2 (พฤษภาคม - สิิงหาคม) 2569

   คำ								        รายละเอีียด
   รััก		  เป็็น High Tone ใช้้เทคนิิคการเอื้้�อนเสีียงให้้หััวเสีียงสููงขึ้้�นเล็็กน้้อยหาโน้้ตเป้้าหมาย
   เธอ		  เป็็น Mid Tone (ไม่่นัับโน้้ตที่่�เป็็นการเอื้้�อนหางเสีียง)

สรุุปได้้ว่่า ท่่อน C มีีเนื้้�อเพลงที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับทิิศทางทำนองเพลงทั้้�งหมด 17 คำ

ภาพที่่� 3 เนื้้�อเพลงที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับทิิศทางทำนองเพลงของท่่อน C

	 จากการวิิเคราะห์์เพลง รู้้�มั้้�ยจ๊๊ะ สามารถสรุุปได้้ว่่า ท่่อน A มีีเนื้้�อเพลงที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับทิิศทาง
ทำนองเพลงทั้้�งหมด 6 คำ จากทั้้�งหมด 26 คำ ท่่อน B มีีเนื้้�อเพลงที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับทิิศทางทำนองเพลง
ทั้้�งหมด 10 คำ จากทั้้�งหมด 46 คำ และท่่อน C มีีเนื้้�อเพลงที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับทิิศทางทำนองเพลงทั้้�งหมด 
17 คำ จากทั้้�งหมด 64 คำ คิิดเป็็นเปอร์์เซ็็นต์ของเนื้้�อเพลงทั้้�งเพลงที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับทิิศทางทำนองเพลง 
24.26 % จากคำทั้้�งหมด 136 คำ หรืือเกืือบ 1 ใน 4 ของเนื้้�อเพลงทั้้�งหมด

แนวทางการแก้้ไขสำหรัับทำนองเพลงสำหรัับการขัับร้้อง
	ว่่ าด้้วยทางดุุริิยางคศิิลป์์ ที่่�ผู้้�ประพัันธ์์ต้้องการรัักษาทำนองของเพลงให้้คงเดิิม จำเป็็นต้้องเปลี่่�ยน
เนื้้�อเพลงให้้มีีทิิศทางของทำนองและรัักษาลัักษณะของเสีียงของเนื้้�อเพลงไว้้ เช่่น ท่่อน B ห้้องดนตรีี 2 ห้้อง
สุุดท้้ายที่่�มีีเนื้้�อเพลงว่่า “และคนคนนั้้�น คืือเธอ” อาจจะเปลี่่�ยนเนื้้�อเพลงได้้ว่่า “และคนคนนั้้�น คืือหมวย” 
เป็็นต้้น

ภาพที่่� 4 ตััวอย่่างการเปลี่่�ยนเนื้้�อเพลงเพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับทิิศทางทำนองเพลง

	 หรืือในทางวรรณศิิลป์์ ที่่�ผู้้�ประพัันธ์์ต้้องการรัักษาเนื้้�อเพลงให้้คงเดิิม จำเป็็นต้องเปลี่่�ยนทำนอง
ของเพลงให้้สอดคล้้องกัับลัักษณะของเสีียงของเนื้้�อเพลงไว้้ เช่่น ท่่อน B ห้้องดนตรีี 2 ห้้องสุุดท้้ายที่่�มีี 
เนื้้�อเพลงว่่า “และคนคนนั้้�น คืือเธอ” เปลี่่�ยนโน้้ตคำว่่า “คน” คำแรกให้้ตรงกัับคำว่่า “คน” คำถััดไป  
หรืือเปลี่่�ยนโน้้ตคำว่่า “เธอ” ไม่่ให้้มีีการเคลื่่�อนช่่วงเสีียงที่่�ห่่างเกิินไปจากคำว่่า “คืือ” เป็็นต้้น
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ภาพที่่� 5 ตััวอย่่างการเปลี่่�ยนทำนองเพลงเพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับลัักษณะของเสีียงของเนื้้�อเพลง

สรุุป

	 ภาษาไทยมีีวรรณยุุกต์์ที่่�แตกต่่างกััน 5 แบบ โดยแต่่ละวรรณยุุกต์์มีีลัักษณะของเสีียงตามความถี่่�
เสีียงพื้้�นฐาน ได้้แก่่ เสีียงสามััญ (Mid Tone) เสีียงเอก (Low Tone) เสีียงโท (Falling Tone) เสีียงตรีี 
(High Tone) และเสีียงจััตวา (Rising Tone) โดยวรรณยุุกต์์แต่่ละชนิิดถููกแบ่่งออกเป็็น 2 ประเภท จาก
เสีียงสังัเคราะห์ท์ี่่�มีีความถี่่�พื้้�นฐาน ได้แ้ก่่ วรรณยุุกต์ร์ะดับัเสีียงคงที่่� (Level Tones) เป็น็วรรณยุุกต์ท์ี่่�ความถี่่� 
พื้้�นฐานคงที่่�หรืือเปลี่่�ยนแปลงน้้อยมากตลอดช่่วงเวลา ซ่ึ่�งมีีวรรณยุุกต์์ 3 แบบ คืือ เสีียงสามััญ เสีียงเอก 
และเสีียงตรีี และวรรณยุุกต์์ระดัับเสีียงเปลี่่�ยนแปลง (Contour Tones) เป็็นวรรณยุุกต์์ที่่�ความถี่่�พื้้�นฐานมีี
การเคลื่่�อนที่่�ชััดเจน เคลื่่�อนที่่�ขึ้้�นหรืือลงตลอดช่่วงเวลา ซึ่่�งมีีวรรณยุุกต์์ 2 แบบ คืือ เสีียงโท และเสีียงจััตวา 
	 การศึึกษาพยางค์์ในภาษาไทยเป็็นส่่วนสำคััญในการหาลัักษณะของเสีียง ซ่ึ่�งมีีองค์์ประกอบ คืือ 
เสีียงพยัญัชนะเป็น็เสีียงที่่�เกิิดจากการที่่�ลมเดินิทางออกมาจากหลอดลมแล้้วถููกขัดัขวางในช่่องปาก เสีียงสระ
เป็็นเสีียงที่่�เกิดิจากการปล่่อยลมจากหลอดลมผ่่านช่่องปากโดยไม่่ถููกขัดัขวาง การประสมพยางค์เ์ป็น็กระบวน
การนำตััวอัักษรที่่�แทนเสีียงพยััญชนะ สระ และวรรณยุุกต์์ มาประกอบเข้้าด้้วยกัันเพื่่�อให้้เกิิดเป็็นพยางค์์ที่่�
สามารถออกเสีียงได้้ตามระบบภาษาไทย คำเป็็นคำตาย คืือ ลัักษณะการออกเสีียงตามกลไกการออกเสีียง
ของพยางค์์นั้้�นว่่าสามารถลากเสีียงให้้ยาวต่่อเนื่่�องได้้หรืือถููกกัักลมให้้เสีียงขาดตอนลง การผัันวรรณยุุกต์์
สะท้อ้นให้เ้ห็น็ระบบเสีียงวรรณยุุกต์ใ์นภาษาไทยที่่�สัมัพันัธ์กับัไตรยางศ์ ์ลักัษณะสระ และโครงสร้างพยางค์์ 
รวมไปถึึงการใช้้รููปวรรณยุุกต์์บางรููปแทนเสีียงอ่ื่�น การศึึกษาองค์์ประกอบต่่าง ๆ ของพยางค์์ในภาษาไทย
ช่่วยให้้สามารถระบุุลัักษณะของเสีียงของพยางค์์ในแต่่ละรููปแบบได้้แม่่นยำยิ่่�งขึ้้�น
	 การศึึกษาการออกแบบทำนองตามหลัักสััทศาสตร์์เป็็นแนวทางที่่�มุ่่�งเน้้นการสร้างความสััมพัันธ์
ระหว่่างโครงสร้้างเสีียงภาษาและการประพัันธ์์ทำนองเพลง การออกแบบทำนองจำเป็็นต้้องสร้้างและจััด
ระเบีียบลำดับัเสีียงดนตรีีให้ส้อดคล้อ้งกับัหลักัการทางสัทัศาสตร์แ์ละการรับัรู้้�เสีียงภาษา การเชื่่�อมโยงเสีียง
วรรณยุุกต์ก์ับัระดับัเสีียงดนตรีีสามารถทำได้ห้ลายแนวทาง เช่่น การเชื่่�อมโยงเสีียงโดยตรงหรืือการเชื่่�อมโยง
ตามเส้น้เสีียงเพื่่�อรักัษาลักัษณะของเสีียงของพยางค์ท์ี่่�ควรจะเป็น็และรักัษาความหมายของคำ ในการเชื่่�อม
โยงเสีียงวรรณยุุกต์ก์ับัระดับัเสีียงจะคำนึงึถึึงลักัษณะของเสีียงเป็็นหลักั ดังันี้้� Mid Tone เป็น็ระดับัเสีียงคงที่่�
ที่่�นิ่่�งที่่�สุุด Low Tone เป็็นระดัับเสีียงที่่�คงที่่�ที่่�มีีการเคลื่่�อนเสีียงลงต่่ำเล็็กน้้อย High Tone เป็็นระดัับเสีียง
ที่่�คงที่่�ที่่�มีีการเคลื่่�อนเสีียงสููงขึ้้�นเล็็กน้้อย Falling Tone เป็็นระดัับเสีียงที่่�เปลี่่�ยนแปลงที่่�เสีียงจะลงต่่ำ และ 
Rising Tone เป็็นระดัับเสีียงที่่�เปลี่่�ยนแปลงที่่�เสีียงจะสููงขึ้้�น 
	 แนวทางการแก้้ไขสำหรัับทำนองเพลงสำหรัับการขัับร้้อง ตามหลัักดุุริยิางคศิิลป์ ์ต้อ้งรักัษาทำนอง
ของเพลงให้้คงเดิิม จำเป็็นต้้องเปลี่่�ยนเนื้้�อเพลงให้้มีีทิิศทางของทำนองและรัักษาลัักษณะของเสีียงของเนื้้�อ
เพลงไว้ ้หรืือตามหลัักวรรณศิลิป์ ์ที่่�ผู้้�ประพันัธ์ต์้อ้งการรัักษาเนื้้�อเพลงให้้คงเดิมิ จำเป็น็ต้อ้งเปลี่่�ยนทำนองของ
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เพลงให้้สอดคล้้องกัับลัักษณะของเสีียงของเนื้้�อเพลงไว้้ แต่่จากตััวอย่่างเพลงที่่�วิิเคราะห์์ในข้้างต้้น สามารถ 
คิิดเป็็นเปอร์์เซ็็นต์์ของเนื้้�อเพลงทั้้�งเพลงที่่�ไม่่สอดคล้้องกัับทิิศทางทำนองเพลงได้้ 24.26 % นั้้�น ถืือว่่า 
เพลงไทยร่่วมสมััยได้้อาจจะยัังไม่่มีีปััญหาในเรื่่�องของการถููกเพิิกเฉยระหว่่างวรรณยุุกต์์และทำนองเพลง
เหมืือนกัันเพลงจีีนร่่วมสมััยในปััจจุุบััน 

References

Abramson, A. S. (1978). Static and dynamic acoustic cues in distinctive tones. Language  
	 and Speech, 21(4), 319–325.

Arunmanakul, W. (2008). Thai orthography and transcription between Thai and English.  
	 Academic Publication Project, Faculty of Arts, Chulalongkorn University. (In Thai)

Abramson, A. S. (1962). The vowels and tones of Standard Thai: Acoustical measurements 
 	 and experiments. Indiana University, Research Center in Anthropology, Folklore,  
	 and Linguistics.

Bradley, E. D. (2016). Phonetic dimensions of tone language effects on musical melody  
	 perception. Psychomusicology: Music, Mind, and Brain, 26(4), 337–345.

Inkhong, N., Amatyakul, P., & Pidokrajt, N. (2020). Neumatic singing in Thai popular singing, 
	 1925 - 1967. Pertanika Journal of Social Sciences & Humanities, 28(1), 647 - 659.

Ketkaew, C., & Suwannarat, J. (2023). The decline of tone and melody correspondence in 
	 modern Thai pop songs?: A preliminary analysis. [Paper presentation].  
	 20th International Congress of Phonetic Sciences (ICPhS 2023), Prague, Czech  
	 Republic.

Kirby, J. P. (2023). Comparative tonal text-setting in Mandarin and Cantonese popular song.  
	 Proceedings of CLS, 58(2022), (pp. 211-230). Chicago Linguistic Society.

Patel, A. D. (2007). Music, Language, and the Brain. Oxford University Press.

Teeranon, P. (2007). The change of Standard Thai high tone: An acoustic study and  
	 a perceptual experiment. SKASE Journal of Theoretical Linguistics, 4(3), 1-20.  
	 (In Thai)



Development of Handbook for being a professional MC using Practical Training Method: 
 a case study of Student Leaders at Chiang Rai Rajabhat University

รุ่่�งโรจน์์  ต้้นประดิิษฐ1*/ วิิไลลัักษณ์์ วงค์์ชััย2/เกรีียงไกร กัันทะนะ3

Rungroj  Tonpradit1*/ Wilailak Wongchai2/ Kriangkrai Kantana3

การพััฒนาคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ โดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ :
กรณีีศึึกษาผู้้�นำำ�นัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย

1โปรแกรมวิิชาภาษาและวััฒนธรรมไทย, คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย,  
จัังหวััดเชีียงราย 57100, ประเทศไทย

2คณะบััญชีี, มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย, จัังหวััดเชีียงราย 57100, ประเทศไทย
3คณะวิิทยาศาสตร์์และเทคโนโลยีี, มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย, จัังหวััดเชีียงราย 57100, ประเทศไทย

1Thai Language and Culture Program, Faculty of Humanities and Social Sciences, 
Chiang Rai Rajabhat University, Chiang Rai 57100, Thailand

2Faculty of Accounting, Chiang Rai Rajabhat University, Chiang Rai 57100, Thailand
3Faculty of Science and Technology, Chiang Rai Rajabhat University, Chiang Rai 57100, Thailand

*Corresponding author. Email: rungrawai@hotmail.com

Received: June 2, 2026
Revised: July 12, 2026 

     		      		  Accepted: July 17, 2026

Abstract

This research aimed to develop a professional Master of Ceremonies (MC)  
handbook, to enhance the professional MC skills of 50 student leaders at Chiang Rai Rajabhat 
University, who is a second- and third-year student, and to evaluate their satisfaction with 
the developed handbook. The findings of the study are as follows 1)The professional  
MC handbook demonstrated an overall efficiency of 84.90/91.80, which exceeded the 
specified 80/80 criterion. 2) The student leaders’ achievement through the practical training 
model, the post-development mean score x  = 73.46 was significantly higher than 
the pre-development mean score  x  = 61.88 with an average improvement of 11.58.  
3) The overall satisfaction of the student leaders toward the development of the  
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professional MC handbook was at the highest level x = 4.75, S.D. = 0.43. The most satisfying 
aspects were the inclusion of clear script examples and the practicality of the techniques, 
which could be immediately applied to real-world scenarios x = 4.84, S.D. = 0.37. 

Key words: Professional Master of Ceremonies, Handbook Development, 
                 Practical Training Model, Student Leaders, Chiang Rai Rajabhat University	

บทคััดย่่อ

	 บทความวิิจัยัเรื่่�อง การพัฒันาคู่่�มืือการเป็น็พิิธีกีรมืืออาชีพี โดยใช้รูู้ปแบบการฝึึกปฏิบัิัติ:ิ กรณีศึีึกษา
ผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย จำนวน 50 คน ซึ่่�งเป็็นนัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2 และ 3 คณะผู้้�วิิจััย
มีีวััตถุุประสงค์์ เพื่่�อพััฒนาคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ เพื่่�อพััฒนาการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพแก่่ผู้้�นำนัักศึึกษา
มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย และเพื่่�อศึึกษาความพึึงพอใจต่่อคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ	
	ผล การศึึกษาสรุุปได้้ว่่า 1. คู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ มีีประสิิทธิิภาพโดยรวม เท่่ากัับ 
84.90/91.80 ซึ่่�งสููงกว่่าเกณฑ์์ประสิิทธิิภาพ 80/80 ที่่�กำหนดไว้้ 2. ผลสััมฤทธิ์์�ทางการเป็็นพิิธีีกรโดยใช้้รููป
แบบการฝึึกปฏิิบััติิของผู้้�นำนักัศึกึษามหาวิิทยาลัยัราชภัฏัเชียีงรายก่่อนเรียีนมีคีะแนนเฉลี่่�ย x เท่่ากับั 61.88  
และคะแนนเฉลี่่�ยหลัังเรียีน x  เท่่ากับั 73.46 มีคีะแนนพัฒันาการเฉลี่่�ยเท่่ากับั 11.58 แสดงว่่าผู้้�นำนักัศึกึษา
มหาวิทิยาลัยัราชภัฏัเชียีงราย มีผีลสัมัฤทธิ์์�ทางการเป็็นพิธิีกีรหลังัพัฒันาสููงกว่่าก่่อนพัฒันา 3. ผลการศึกึษา
ความพึงึพอใจของผู้้�นำนัักศึกึษามหาวิทิยาลัยัราชภัฏัเชียีงรายที่่�มีตี่่อการพัฒันาคู่่�มืือการเป็็นพิธิีกีรมืืออาชีพี 
โดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ โดยภาพรวมอยู่่�ในระดัับมากที่่�สุุด มีีค่่าเฉลี่่�ย x  เท่่ากัับ 4.75 และส่่วนเบี่่�ยง
เบนมาตรฐาน (S.D.) เท่่ากัับ 0.43 โดยผู้้�นำนัักศึึกษามีีความพึึงพอใจมากที่่�สุุด คืือมีีตััวอย่่างบทพููดที่่�ชััดเจน 
สามารถนำเทคนิิคในคู่่�มืือไปปรับใช้ห้น้้างานจริงได้้ทันัทีีมีคี่่าเฉลี่่�ย x เท่่ากัับ 4.84 และส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน 
(S.D.) เท่่ากัับ 0.37

คำสำคััญ:  พิิธีีกรมืืออาชีีพ  การพััฒนาคู่่�มืือ  รููปแบบการฝึึกอบรมเชิิงปฏิิบััติิ  ผู้้�นำนัักศึึกษา  
              มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย

บทนำ

	 การพููดเป็น็ทักัษะหนึ่่�งที่่�มีคีวามสำคัญัต่่อการติดิต่่อสื่่�อสารระหว่่างบุคุคลให้ม้ีคีวามเข้า้ใจที่่�ตรงกันั 
หากผู้้�พููดรู้้�ทฤษฎี ีหลัักเกณฑ์ว์ิธิีกีารพููด และได้ฝ้ึกึฝนบ่่อย ๆ  ก็จ็ะสามารถทำให้ผู้้้�พููดพัฒันาทักัษะการพููดได้้
อย่่างมีศีิลิปะ โดยเฉพาะการพููดในที่่�ชุมุชน ที่่�ต้อ้งใช้ท้ักัษะทางภาษาเป็น็อย่่างมาก อาทิ ิผู้้�ประกาศ ผู้้�ดำเนินิ
รายการ หรืือ พิิธีีกร เป็็นต้้น 
	 Royal Society of Thailand (2013, p. 835) ได้้ให้้คำนิิยามไว้้ว่่า “พิิธีีกร” หมายถึึง ผู้้�ดำเนิิน
การในพิิธีี เช่่น พิิธีีกรในงานมงคลสมรส, ผู้้�ดำเนิินรายการ เช่่น พิิธีีกรในการสััมมนา โดยพิิธีีกรจะทำหน้้าที่่�
เป็น็เจ้า้ของเวทีี และทำหน้้าที่่�กำกัับรายการ หรืืออำนวยการ กิจิกรรม รายการ หรืือพิิธีกีารต่่าง ๆ  ให้้ดำเนิิน
การให้เ้สร็จ็เรียีบร้อ้ยตามวััตถุปุระสงค์แ์ละกำหนดการที่่�วางไว้ ้ดังัที่่� Sriyabhaya (2017, p. 102) กล่่าวไว้ว้่่า  
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ในหน่่วยงานต่่าง ๆ  จะมีีการจัดังานหรืือกิิจกรรมต่่าง ๆ  เสมอ ซ่ึ่�งในงานดัังกล่่าวต้้องมีีบุุคคลที่่�เป็็นตััวขับัเคล่ื่�อน 
ให้้กิิจกรรมดำเนิินไปได้้ตามขั้้�นตอน คืือ “พิิธีีกร” 
	 Kityanyong (2018, p. 75) กล่่าวไว้้ว่่า “การเป็็นพิิธีีกรไม่่ใช่่ใครที่่�ถืือไมโครโฟน แล้้วมีีไฟส่่อง
ใบหน้้า ใช่่ว่่าใครจะสามารถเป็็นพิิธีีกรได้้หมดทุุกคน” ดัังนั้้�น พิิธีีกรที่่�ดีีจึึงจำเป็็นต้้องมีีทัักษะที่่�จำเป็็นต่่อ
กระบวนการเรีียนรู้้�เพ่ื่�อให้้เกิิดประสิิทธิิผลที่่�ดีี นั่่�นคืือ การฝึึกปฏิิบััติิ โดยเฉพาะในรั้้�วมหาวิิทยาลััย ผู้้�ที่่�มีี
บทบาทสำคััญในการดำเนิินกิิจกรรมต่่าง ๆ ของนัักศึึกษา และจำเป็็นต้้องมีีทัักษะการเป็็นพิิธีีกรที่่�ดีี ก็็คืือ 
ผู้้�นำนัักศึึกษา
	 “ผู้้�นำนัักศึกึษา” ถืือว่่าเป็น็กลุ่่�มนัักศึกึษาที่่�มีคีวามสำคััญเป็น็อย่่างมาก ต่่อการขับเคล่ื่�อนกิิจกรรม
ต่่าง ๆ  ของนักัศึกึษาทั้้�งในระดับัคณะและมหาวิทิยาลัยั ให้ส้ำเร็จ็ตามวัตัถุปุระสงค์ ์ในการทำกิจิกรรมหลาย ๆ   
กิิจกรรม จำเป็็นอย่่างยิ่่�งที่่�จะต้้องมีีพิิธีีกรที่่�มีีทัักษะทางการใช้้ภาษาและการสื่่�อสารกัับคนหมู่่�มาก รวมถึึง 
การเป็็นผู้้�ที่่�บุุคลิิกภาพที่่�ดีี น่่าเชื่่�อถืือ เพื่่�อให้้ดำเนิินกิิจกรรมนั้้�น ๆ ได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ 
	 การเป็็นพิิธีีกรที่่�ดีีจะต้้องเป็็นผู้้�ที่่�มีีรููปแบบหรืือวิิธีีการในการฝึึกฝนการเป็็นพิิธีีกรที่่�ดีีเช่่นกััน 
ดัังที่่� Lapirattanakul (2000, p. 226) ได้้กล่่าวไว้้ว่่า นัักเรีียนที่่�มีีข้้อบกพร่่องด้้านการพููดเกิิดจากการขาด
ความรู้้�พื้้�นฐานในการพููด ไม่่มีีความมั่่�นใจในตนเอง ไม่่มีีการเตรีียมตััว ไม่่มีีกระบวนการในการฝึึกซ้้อม วาง
บุุคลิิกภาพที่่�ไม่่ดีขณะพููด ไม่่มีความรู้้�เรื่่�องการทักทายที่่�ประชุุม การเริ่่�มต้้นที่่�ไม่่ดึงดููดใจผู้้�ฟััง น้้ำเสีียงไม่่มี
ระดับั ไม่่มีคีวามรู้้�เรื่่�องเวลาที่่�ใช้ใ้นการพููด และขาดการสรุปุที่่�เหมาะสม ดังันั้้�นนักัเรียีนจะสามารถฝึึกทักัษะ
ทางการพููดได้้ดีีเพีียงใดนั้้�น รููปแบบหรืือวิิธีีการในการฝึึกก็็มีีความสำคััญมากเช่่นกััน
	 การเรีียนรู้้�โดยการฝึึกปฏิิบััติิตามองค์์ประกอบของทัักษะ เป็็นรููปแบบหรืือวิิธีีการหนึ่่�ง ในการ
ฝึึกทัักษะการเป็็นพิิธีีกรที่่�ดีี สามารถเป็็นผู้้�ดำเนิินกิิจกรรมให้้บรรลุุวััตถุุประสงค์์ได้้อย่่างสมบููรณ์์ โดย
เป็็นการเชื่่�อมโยงความรู้้�ทางทฤษฎีีมาประยุุกต์์ใช้้ในการปฏิิบััติิงาน นัักศึึกษาได้้ฝึึกปฏิิบััติิซ้้ำ ๆ เพื่่�อให้้เกิิด
ประสบการณ์ที่่�สามารถแสดงออกโดยอัตัโนมัตัิ ิจนมีทีักัษะและเกิดิความเชี่่�ยวชาญเป็็นอัตัโนมัตัิ ิการเรียีนรู้้� 
โดยทัักษะปฏิิบััติิตามองค์์ประกอบของทัักษะ Khammanee (2014, pp 244-247) จำแนกออกเป็็น 
5 ขั้้�นตอน ได้้แก่่ ขั้้�นที่่� 1 ขั้้�นสาธิิตทัักษะหรืือการกระทำ ขั้้�นที่่� 2 ขั้้�นสาธิิตและให้้ผู้้�เรีียนปฏิิบััติิทัักษะย่่อย 
ขั้้�นที่่� 3 ขั้้�นให้้ผู้้�เรีียนปฏิิบััติิทัักษะย่่อย ขั้้�นที่่� 4 ขั้้�นให้้เทคนิิควิิธีีการ และขั้้�นที่่� 5 ขั้้�นให้้ผู้้�เรีียนเชื่่�อมโยงทัักษะ
ย่่อย ๆ เป็็นทัักษะที่่�สมบููรณ์์ 
	จ ากการศึึกษา ค้้นคว้้า และประสบการณ์์ทางการพููด ผู้้�วิิจััยเห็็นว่่า งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับทัักษะ
การเป็็นพิิธีีกรของผู้้�นำนัักศึึกษา ซึ่่�งเป็็นผู้้�ที่่�ต้้องอาศััยศิิลปะการพููดเป็็นอย่่างมาก เพื่่�อให้้กิิจกรรม หรืืองาน 
นั้้�น ๆ ประสบความสำเร็็จตามวััตถุุประสงค์์ยัังมีีน้้อย อีีกทั้้�งพิิธีีกรที่่�เป็็นนัักศึึกษาในมหาวิิทยาลััย                 
ราชภัฏัเชียีงรายยังัมีนี้อ้ยมาก ผู้้�วิจัิัยจึึงมีคีวามสนใจในการพััฒนาคู่่�มืือการเป็น็พิิธีกีรมืืออาชีพี โดยใช้รูู้ปแบบ
การฝึกึปฏิบัิัติ:ิ กรณีศีึกึษาผู้้�นำนัักศึกึษามหาวิิทยาลัยัราชภัฏัเชียีงราย และเพ่ื่�อศึกึษาความพึึงพอใจต่่อคู่่�มืือ    
การเป็น็พิิธีกีรมืืออาชีพี โดยใช้รูู้ปแบบการฝึกึปฏิบัิัติ ิเพ่ื่�อเสริิมสร้้าง ศักัยภาพ ประสิิทธิิภาพ ทางด้้านศิิลปะ      
การเป็น็พิิธีกีร ซ่ึ่�งเป็น็ทัักษะทางการสื่�อสารที่่�สำคััญในการเป็น็ผู้้�นำ และการดำเนิินกิิจกรรมต่่าง ๆ  ทั้้�งยัังเป็็น
พื้้�นฐานและแนวทางในการพััฒนาสมรรถภาพการเป็็นพิิธีีกรที่่�ดีีแก่่นัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย      
ในกลุ่่�มอื่่�น ๆ รวมถึึงผู้้�ที่่�มีีความสนใจในทัักษะการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ ต่่อไป
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วััตถุุประสงค์์

	 1. เพื่่�อพััฒนาคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ
	 2. เพื่่�อพััฒนาการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพแก่่ผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย
	 3. เพื่่�อศึึกษาความพึึงพอใจต่่อคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย

	 การศึึกษาวิิจััยเรื่่�อง “การพััฒนาคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ โดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ :  
กรณีีศึึกษาผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย” คณะผู้้�วิิจััยมีีวิิธีีการในการดำเนิินการวิิจััยตาม
ลำดัับดัังต่่อไปนี้้�
	 1. ยื่่�นขอรัับพิิจารณาจริิยธรรมการวิิจััยในมนุุษย์์
	 2. ดำเนิินการขออนุุญาตเก็็บข้้อมููลวิิจััยจากหน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้้อง เพื่่�อประชาสััมพัันธ์์ผู้้�เข้้าร่่วม
โครงการ
	 3. ชี้้�แจงให้้ผู้้�เข้้าร่่วมโครงการทราบถึึงกระบวนการ และขออนุุญาตเก็็บข้้อมููลของงานวิิจััย 
	 4. ให้้ผู้้�เข้า้ร่่วมพัฒันาทดสอบก่่อนการพัฒันาเพ่ื่�อประเมิินทัักษะการเป็น็พิิธีกีร โดยให้้ผู้้�นำนัักศึกึษา 
ทดสอบการเป็็นพิิธีีกร “การเปิิดงานอบรม” โดยใช้้แบบประเมิินทัักษะการเป็็นพิิธีีกรก่่อนการพััฒนา  
เพื่่�อวััดผลสััมฤทธิ์์�ทางการเป็็นพิิธีีกร
	 5. ดำเนิินการพััฒนาตามแผนการพััฒนา โดยจััดกิิจกรรมอบรมเชิิงปฏิิบััติิการการเป็็นพิิธีีกร 
มืืออาชีีพ โดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิแก่่กลุ่่�มตััวอย่่าง ได้้แก่่ ผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย 
จำนวน 50 คน ซึ่่�งได้้มาจากการสุ่่�มแบบเจาะจง (Purposive Sampling)
	 6. ประเมิินผลโดยการทดสอบการเป็น็พิธิีกีร กำหนดให้ผู้้้�นำนักัศึกึษามหาวิทิยาลัยัราชภัฏัเชียีงราย 
เป็็นพิิธีีกรตามสถานการณ์ที่่�กำหนด โดยใช้้แบบประเมิินทัักษะการเป็็นพิิธีีกรหลัังการพััฒนา เพ่ื่�อวััดผล
สััมฤทธิ์์�ทางการเป็็นพิิธีีกร
	 7. สำรวจความพึึงพอใจต่่อการพััฒนาคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ โดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ: 
กรณีีศึึกษาผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย
	 8. รวบรวมและนำข้้อมููลผลการสอบทดสอบก่่อนและหลัังร่่วมกิิจกรรม และผลการตอบแบบ
ประเมิินความพึึงพอใจ
	 9. สรุุปผลการวิิจััย และการอภิิปรายผลการวิิจััย
	 10. ส่่งมอบคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ ให้้กัับหน่่วยงานต้้นสัังกััด 
	 11. ตีีพิิมพ์์บทความวิิจััยในวารสารที่่�อยู่่�ในฐาน TCI 
	 12. ส่่งรายงานผลการวิิจััยฉบัับสมบููรณ์์ ให้้กัับสถาบัันวิิจััยและพััฒนา มหาวิิทยาลััยราชภััฏ

ผลการวิิจััย

	 1. ประสิิทธิิภาพของคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ
	จ ากการสร้้างคู่่�มืือการเป็็นพิิธีกีรมืืออาชีพี คณะผู้้�วิจิัยัได้้ทบทวนวรรณกรรม เอกสารและงานวิิจัยัที่่�
เกี่่�ยวข้้องด้า้นการเป็น็พิิธีกีร แล้้วออกแบบเครื่่�องมืือวิิจัยั คืือ คู่่�มืือการเป็น็พิิธีกีรมืืออาชีพีที่่�ผู้้�วิจิัยัได้้สร้า้งขึ้้�น  
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จากนั้้�นตรวจสอบคุุณภาพคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ โดยนำคู่่�มืือที่่�ออกแบบ ไปขอรัับคำแนะนำจาก
ผู้้�เชี่่�ยวชาญ จำนวน 3 ท่่าน แล้้วปรับปรุงคู่่�มืือตามข้้อเสนอแนะของผู้้�เชี่่�ยวชาญ จากนั้้�นนำคู่่�มืือการเป็็น
พิิธีีกรมืืออาชีีพที่่�ผู้้�วิิจััยได้้สร้้างขึ้้�น ไปทดลองใช้้กัับกลุ่่�มทดลอง โดยแยกเป็็นการทดลองครั้้�งที่่� 1 กลุ่่�ม 1:1 
ผู้้�นำนัักศึึกษาจำนวน 5 คน เพื่่�อหามีีค่่าประสิิทธิิภาพ(E1/E2) การทดลองครั้้�งที่่� 2 กลุ่่�มใหญ่่ ผู้้�นำนัักศึึกษา
จำนวน 15 คน  เพื่่�อหามีีค่่าประสิิทธิิภาพ(E1/E2)  ปรากฏผลดัังตารางต่่อไปนี้้�

ตารางที่่�  1   สรุุปผลการหาประสิทิธิภิาพกระบวนการ (E1/E2) ของคู่่�มืือการเป็น็พิธิีกีรมืืออาชีพี การทดลอง 
กลุ่่�มทดลองกลุ่่�มใหญ่่ ผู้้�นำนัักศึึกษาจำนวน 15 คน  

         กิิจกรรม		ค  ะแนนกิิจกรรมระหว่่างเรีียน (E1)	ค ะแนนสอบวััดผลสััมฤทธิ์์� (E2)
   อบรมพิิธีีกรครั้้�งที่่� 1				    80.67
   อบรมพิิธีีกรครั้้�งที่่� 2				    82.67
   ประสิิทธิิภาพรวม				    81.67			   92.67

	จ ากตารางที่่�  1  พบว่่าประสิิทธิิภาพกระบวนการ(E1)  ของคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ การ
ทดลองกลุ่่�มใหญ่่ จำนวน 15 คน เป็็น 81.67  โดยแยกเป็็นการปฏิิบััติิอบรมพิิธีีกรครั้้�งที่่� 1 เท่่ากัับ 80.67 
การปฏิิบััติิอบรมพิิธีีกรครั้้�งที่่� 2 เท่่ากัับ 82.67 และประสิิทธิิภาพผลลััพธ์์ (E2)  ของคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืือ
อาชีีพ เท่่ากัับ 92.67  แสดงให้้เห็็นว่่าประสิิทธิิภาพรวมของคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ การทดลองกลุ่่�ม
ใหญ่่ เป็็น 81.67/92.67 ซึ่่�งสููงกว่่าเกณฑ์์ประสิิทธิิภาพ 80/80 ที่่�กำหนดไว้้
		จ  ากนั้้�นคณะผู้้�วิจัิัยจึึงนำคู่่�มืือการเป็็นพิิธีกีรมืืออาชีพีที่่�ผู้้�วิจิัยัได้้สร้้างขึ้้�น ที่่�มีปีระสิิทธิิภาพแล้้ว 
ไปใช้พ้ัฒันากัับกลุ่่�มตััวอย่่าง จำนวน 50 คน ซึ่่�งได้ม้าโดยการสุ่่�มตัวัอย่่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling) 
ปรากฏผลดัังตารางต่่อไปนี้้�

ตารางที่่�  2  สรุปุผลการหาประสิทิธิภิาพกระบวนการ (E1/E2) ของคู่่�มืือการเป็็นพิธิีกีรมืืออาชีพี การทดลอง
กลุ่่�มตััวอย่่าง ผู้้�นำนัักศึึกษาจำนวน 50 คน  

         กิิจกรรม		ค  ะแนนกิิจกรรมระหว่่างเรีียน (E1)	ค ะแนนสอบวััดผลสััมฤทธิ์์� (E2)
   อบรมพิิธีีกรครั้้�งที่่� 1				    82.40
   อบรมพิิธีีกรครั้้�งที่่� 2				    87.40
   ประสิิทธิิภาพรวม				    84.90			   91.80

	จ ากตารางที่่�  2  พบว่่าประสิิทธิิภาพกระบวนการ(E1)  ของคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ  
การทดลองกลุ่่�มตััวอย่่าง จำนวน 50 คน เป็็น 84.90  โดยแยกเป็็นการปฏิิบััติิอบรมพิิธีีกรครั้้�งที่่� 1 เท่่ากัับ 
82.40 การปฏิิบััติิอบรมพิิธีีกรครั้้�งที่่� 2 เท่่ากัับ 87.40 และประสิิทธิิภาพผลลััพธ์์ (E2)  ของคู่่�มืือการเป็็น
พิธิีกีรมืืออาชีพี เท่่ากับั 91.80  แสดงให้เ้ห็็นว่่าประสิทิธิภิาพรวมของคู่่�มืือการเป็น็พิธิีกีรมืืออาชีพี การทดลอง 
กลุ่่�มตััวอย่่าง  เป็็น 84.90/91.80 ซึ่่�งสููงกว่่าเกณฑ์์ประสิิทธิิภาพ 80/80 ที่่�กำหนดไว้้
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	 2. ผลการวิิเคราะห์์การพัฒนาการเป็็นพิธีีกรมืืออาชีีพแก่่ผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภัฏ
เชีียงราย 
	 คณะผู้้�วิิจััยได้้ทำการทดสอบทดสอบก่่อนการพััฒนาเพ่ื่�อประเมิินทัักษะการเป็็นพิิธีีกร โดยให้้
ผู้้�นำนัักศึึกษา ทดสอบการเป็็นพิิธีีกร “การเปิิดงานอบรม” โดยใช้้แบบประเมิินทัักษะการเป็็นพิิธีีกรก่่อน 
การพััฒนา เพื่่�อวััดผลสััมฤทธิ์์�ทางการเป็็นพิิธีีกร ประเมิินความสามารถทางการพููดพิิจารณาคุุณลัักษณะ 
ด้้านบุุคลิิกภาพและการวางตััว การใช้้เสีียงและภาษา การดำเนิินรายการและเนื้้�อหา และปฏิิภาณไหวพริิบ 
หลังัการจััดกิิจกรรมตามแผนการพัฒันา จากนั้้�นจัดักิิจกรรมอบรมเชิงิปฏิบัิัติกิารการเป็น็พิิธีกีรมืืออาชีพี โดยใช้้ 
รููปแบบการฝึกึปฏิิบัตัิ ิผู้้�วิจัยัได้ท้ำการทดสอบการเป็น็พิธิีกีร โดยกำหนดให้ผู้้้�นำนักัศึกึษามหาวิทิยาลัยัราชภัฏั
เชีียงราย เป็็นพิิธีีกร “งานกิิจกรรมลอยกระทงนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย” ใช้้แบบประเมิิน
ทัักษะการเป็็นพิิธีีกรหลัังการพััฒนา เพื่่�อวััดผลสััมฤทธิ์์�ทางการเป็็นพิิธีีกร  จากนั้้�นวิิเคราะห์์ข้้อมููลที่่�ได้้ และ
นำเสนอในรููปแบบของตารางประกอบการพรรณนา  

ตารางที่่� 3   ผลการเปรีียบเทีียบคะแนนเฉลี่่�ยผลสััมฤทธิ์์�ทางการเป็็นพิิธีีกร ก่่อนและหลัังพััฒนาทัักษะ 
การเป็็นพิิธีีกรโดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิของผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย

        คะแนน			  n		     X		  SD	   SD2	    D²	   D²
	ก่่ อนเรีียน		 50		  61.88	 4.17	 17.41
	 หลัังเรีียน		  50		  73.46	 3.31	 10.95	   579	 6913

	จ ากตารางที่่� 3 พบว่่า คะแนนเฉลี่่�ย x ก่่อนการพััฒนาทัักษะการเป็็นพิิธีีกรโดยใช้้รููปแบบการฝึึก
ปฏิบิัตัิขิองผู้้�นำนัักศึกึษามหาวิิทยาลัยัราชภัฏัเชียีงราย เท่่ากัับ 61.88 และ คะแนนเฉลี่่�ย x หลัังเรียีนเท่่ากัับ 
73.46 แสดงว่่าผลสััมฤทธิ์์�หลัังการพััฒนาสููงกว่่าก่่อนพััฒนา

	 3. ความพึึงพอใจของผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงรายที่่�มีีต่่อการพัฒนาคู่่�มืือ 
การเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ โดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ
	 หลังัจากการจัดักิจิกรรมอบรมเชิงิปฏิบิัตัิกิารการเป็น็พิธิีกีรมืืออาชีีพ โดยใช้รูู้ปแบบการฝึึกปฏิบิัตัิิ 
ผู้้�วิจิัยัได้ท้ำการสำรวจความพึงึพอใจของผู้้�นำนักัศึกึษามหาวิทิยาลัยัราชภัฏัเชีียงราย ที่่�มีตี่่อการพัฒันาคู่่�มืือ
การเป็น็พิิธีกีรมืืออาชีพี โดยใช้รูู้ปแบบการฝึกึปฏิบัิัติ ิโดยใช้แ้บบสอบถาม 5 ระดัับ และนำคะแนนมาวิิเคราะห์์
หาค่่าเฉลี่่�ย x และส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน  (S.D.) ปรากฏผลดัังตารางต่่อไปนี้้�
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ตารางที่่�  4   ผลการวิเคราะห์์ความพึึงพอใจของผู้้�นำนัักศึกึษามหาวิิทยาลัยัราชภัฏัเชียีงรายที่่�มีตี่่อการพััฒนา 
คู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ โดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ

รายการ
1. ด้้านเนื้้�อหา 
   1.1 เนื้้�อหามีคีวามถููกต้้อง น่่าเชื่่�อถืือ และทัันสมัยั
   1.2 การเรียีบเรียีงเนื้้�อหามีลีำดับัขั้้�นตอน เข้้าใจง่่าย (จาก 
พื้้�นฐานไปสู่่�ระดับัสููง)
   1.3 มีตีัวัอย่่างบทพููดที่่�ชัดัเจน
   1.4 องค์์ประกอบครบถ้้วน (เช่่น บุุคลิกิภาพ, การใช้้เสียีง, 
การเตรียีมตัวั)
   1.5 ความเหมาะสมของการจัดักระบวนการพัฒันาโดยใช้้รููป
แบบการฝึึกปฏิบัิัติิ
2. ด้้านภาษาและการสื่่�อความหมาย 
   2.1 การใช้้ภาษาถููกต้้องตามหลักัไวยากรณ์ เหมาะสมกับั
งานพิธิีกีร
   2.2 การอธิบิายศัพัท์เทคนิคิหรืือคำศัพัท์เฉพาะทางมี ี
ความชัดัเจน
   2.3 ประโยคกระชับั ไม่่เยิ่่�นเย้้อ อ่่านแล้้วเข้้าใจได้้ทันัทีี
3. ด้้านรููปแบบและรููปเล่่ม 
   3.1 การจััดวางองค์์ประกอบศิลิป์สวยงาม สบายตา น่่าอ่่าน
   3.2 ขนาดตัวัอักัษรและรููปแบบอ่่านง่่าย ชััดเจน
   3.3 ภาพประกอบหรืือแผนภาพ (Infographic) สื่่�อความ
หมายได้้ดีี
4. ด้้านการนำไปใช้้ประโยชน์์ 
   4.1 คู่่�มืือช่่วยให้้เกิดิความมั่่�นใจในการทำหน้้าที่่�พิธิีกีรมากขึ้้�น
   4.2 สามารถนำเทคนิคิในคู่่�มืือไปปรับใช้้หน้้างานจริงิได้้ทันัทีี
   4.3 ความคุ้้�มค่่าของเนื้้�อหาเมื่่�อเทียีบกัับเวลาที่่�ใช้้ศึกึษา

รวม

แปลผล

มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด
มากที่่�สุุด

S.D.

0.50
0.47

0.37
0.43

0.40

0.40

0.45

0.43

0.45
0.43
0.47

0.43
0.37
0.40
0.43

X

4.56
4.68

4.84
4.76

4.80

4.80

4.72

4.76

4.72
4.76
4.68

4.76
4.84
4.80
4.75

	จ ากตารางที่่� 4 พบว่่าความพึึงพอใจโดยภาพรวมของผู้้�นำนัักศึกึษามหาวิิทยาลััยราชภัฏัเชียีงรายที่่�
มีตี่่อการพัฒันาคู่่�มืือการเป็็นพิิธีกีรมืืออาชีพี โดยใช้รูู้ปแบบการฝึกึปฏิิบััติ ิอยู่่�ในระดัับมากที่่�สุุด โดยมีีค่่าเฉลี่่�ย 
x เท่่ากัับ  4.75  และส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน  (S.D.)  เท่่ากับั 0.43  โดยหััวข้อ้ที่่�ผู้้�นำนักัศึกึษามีคีวามพึงึพอใจ 
มากที่่�สุุด คืือมีีตััวอย่่างบทพููดที่่�ชััดเจน สามารถนำเทคนิิคในคู่่�มืือไปปรัับใช้้หน้้างานจริิงได้้ทัันทีีมีีค่่าเฉลี่่�ย 
x เท่่ากัับ 4.84 และส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) เท่่ากัับ  0.37 รองลงมาได้้แก่่ ความเหมาะสมของ 
การจััดกระบวนการพััฒนาโดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ การใช้้ภาษาถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์ เหมาะสม
กัับงานพิิธีีกร และความคุ้้�มค่่าของเนื้้�อหาเมื่่�อเทีียบกัับเวลาที่่�ใช้้ศึึกษา มีีค่่าเฉลี่่�ย x เท่่ากัับ 4.80 และส่่วน
เบี่่�ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) เท่่ากัับ 0.40  
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สรุุปและอภิิปรายผลการวิิจััย
	
	 สรุุปผลการวิิจััย
	 1. ผลการพััฒนาคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ โดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ: กรณีีศึึกษาผู้้�นำ
นัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย พบว่่าคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ มีีประสิิทธิิภาพโดยรวม เท่่ากัับ 
84.90/91.80 ซึ่่�งสููงกว่่าเกณฑ์์ประสิิทธิิภาพ 80/80 ที่่�กำหนดไว้้ 
	 2. ผลสัมฤทธิ์์�ทางการเป็็นพิธิีกีรโดยใช้รูู้ปแบบการฝึกึปฏิบิัตัิขิองผู้้�นำนัักศึกึษามหาวิทิยาลัยัราชภัฏั
เชีียงรายก่่อนเรีียนมีีคะแนนเฉลี่่�ย x  เท่่ากัับ 61.88  และคะแนนเฉลี่่�ยหลัังเรีียน x เท่่ากัับ 73.46 มีีคะแนน
พัฒันาการเฉลี่่�ยเท่่ากับั 11.58 แสดงว่่าผู้้�นำนักัศึกึษามหาวิทิยาลัยัราชภัฏัเชียีงราย มีผีลสัมฤทธิ์์�ทางการเป็น็
พิิธีีกรหลัังพััฒนาสููงกว่่าก่่อนพััฒนา
	 3. ผลการศึึกษาความพึึงพอใจของผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงรายที่่�มีีต่่อการพััฒนา
คู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ โดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ โดยภาพรวมอยู่่�ในระดัับมากที่่�สุุด มีีค่่าเฉลี่่�ย 
x เท่่ากัับ 4.75 และส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) เท่่ากัับ 0.43 โดยผู้้�นำนัักศึึกษามีีความพึึงพอใจมาก
ที่่�สุุด คืือมีีตััวอย่่างบทพููดที่่�ชััดเจน สามารถนำเทคนิิคในคู่่�มืือไปปรัับใช้้หน้้างานจริิงได้้ทัันทีีมีีค่่าเฉลี่่�ย 
x เท่่ากัับ 4.84 และส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) เท่่ากัับ 0.37 รองลงมาได้้แก่่ ความเหมาะสมของการจััด 
กระบวนการพััฒนาโดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ การใช้้ภาษาถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์์ เหมาะสมกัับ 
งานพิธิีกีร และความคุ้้�มค่่าของเนื้้�อหาเมื่่�อเทียีบกับัเวลาที่่�ใช้ศ้ึกึษา มีคี่่าเฉลี่่�ย x  เท่่ากับั 4.80 และส่่วนเบี่่�ยงเบน 
มาตรฐาน (S.D.) เท่่ากัับ 0.40  

	 อภิิปรายผล
	 คณะผู้้�วิิจััยอภิิปรายผลการวิิจััยได้้ดัังต่่อไปนี้้�                               
	 1. การพััฒนาคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ
	ผล การหาประสิิทธิิภาพของคู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพโดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ พบว่่า
คู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพ มีีประสิิทธิิภาพโดยรวม เท่่ากัับ 84.90/91.80 ซึ่่�งสููงกว่่าเกณฑ์์ประสิิทธิิภาพ 
80/80 ที่่�กำหนดไว้้ แสดงให้้เห็็นว่่า คู่่�มืือการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพโดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ เป็็นคู่่�มืือที่่�มีี
ประสิทิธิภิาพ อาจเนื่่�องมาจากคู่่�มืือการเป็็นพิธิีกีรมืืออาชีพีโดยใช้รูู้ปแบบการฝึกึปฏิบิัตัิ ิเป็็นรููปแบบการฝึกึที่่�
ผู้้�นำนักัศึึกษาได้้มีโีอกาสฝึกึปฏิบัิัติดิ้ว้ยตนเอง ทำให้้ผู้้�นำนักัศึึกษาเกิิดความเข้า้ใจ และเกิดิทักัษะโดยตรง ทั้้�ง
คู่่�มืือยัังผ่่านการตรวจจากผู้้�เชี่่�ยวชาญการทดลอง และแก้้ไขปรับปรุง อย่่างละเอีียดและเป็็นระบบ สอดคล้้อง
กัับ Mingkhwan (2020) ที่่�ศึึกษาการพััฒนากิิจกรรมการเรีียนรู้้�จากการปฏิิบััติิการในชั้้�นเรีียน เพื่่�อส่่งเสริิม
ความสามารถในการออกแบบเว็บ็ สำหรัับการฝึกึอบรมออนไลน์ของนัักศึกึษาปริญญาตรี คณะศึกึษาศาสตร์
มหาวิิทยาลััยศิิลปากร พบว่่า การพััฒนากิิจกรรมการเรีียนรู้้�จากการปฏิิบััติิการในชั้้�นเรีียน สร้้างความรู้้� 
ความเข้า้ใจ เรื่่�อง การออกแบบเว็บ็ สำหรัับการฝึกึอบรมออนไลน์ของผู้้�เรียีนหลังัเรียีนสููงกว่่าก่่อนเรียีน และ
ความคิดิเห็น็ของนักัศึกึษาปริญิญาตรีคีณะศึึกษาศาสตร์ม์หาวิทิยาลัยัศิลิปากรที่่�มีตี่่อกิจิกรรมการเรียีนรู้้�จาก
การปฏิิบััติิการในชั้้�นเรีียน มีีค่่าเฉลี่่�ยรวมอยู่่�ในระดัับมาก 

	 2. การพััฒนาการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพแก่่ผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย 
	ผล การพััฒนาการเป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพแก่่ผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย พบว่่า ผู้้�นำ
นักัศึกึษาของมหาวิทิยาลัยัราชภััฏเชียีงรายมีคีะแนนเฉลี่่�ยก่่อนการพัฒันาเท่่ากับั 61.88 และหลัังการพัฒันา
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เพิ่่�มขึ้้�นเป็็น 73.46 โดยมีีค่่าพััฒนาการเฉลี่่�ย 11.58 คะแนน แสดงให้้เห็็นว่่ารููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิที่่�นำมาใช้้
สามารถช่่วยพัฒันาทัักษะการเป็น็พิิธีกีรได้้อย่่างชััดเจน ทั้้�งในด้า้นความรู้้� ความมั่่�นใจ และทัักษะการปฏิบัิัติิ
จริงิ ซึ่่�งเป็น็ลักัษณะสำคัญัของการเรียีนรู้้�เชิงิปฏิิบัตัิ ิที่่�เปิดิโอกาสให้ผู้้้�เรียีนได้ฝ้ึกึฝนและแก้ไ้ขข้อ้บกพร่่องของ
ตนเองอย่่างต่่อเนื่่�อง แสดงให้เ้ห็็นว่่าความแตกต่่างของคะแนนก่่อนและหลังัการพัฒันาเกิดิจากประสิทิธิภิาพ
ของรููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิที่่�ใช้้ในการพััฒนาอย่่างเกิิดประสิิทธิิผล สอดคล้้องกัับ Yodnane (2021) ที่่�กล่่าว
ว่่า กระบวนการเรีียนรู้้�ด้้วยการเรีียนผ่่านประสบการณ์์ตรง ฝึึกปฏิิบััติิในทุุกบทเรีียน และวิิธีีการเรีียนรู้้�จาก
ประสบการณ์์ของวิิทยากรที่่�เป็็นผู้้�ประกาศและพิิธีีกรอาชีีพ รวมไปถึึงการแลกเปลี่่�ยนสะท้้อนคิิดจากเพื่่�อน
ร่่วมชั้้�นเรียีนและวิทิยากร ส่่งเสริิมให้้นิสิิติเข้า้ใจคุณุลักัษณะเด่่นและคุณุลักัษณะด้อ้ยของตนเอง นิสิิิตแต่่ละ
คนมีีการเปลี่่�ยนแปลงความรู้้�ความเข้้าใจ หลัังจากที่่�ได้้เรีียนรู้้�ผ่่านการฝึึกปฏิิบััติิและการฟังบรรยายความรู้้�
และประสบการณ์์ต่่าง ๆ จากวิิทยากร นิิสิิตสามารถพััฒนาคุุณลัักษณะเฉพาะตััวในด้้านต่่าง ๆ ของตนเอง
ในการเป็็นผู้้�ประกาศและพิิธีีกรได้้ แสดงให้้เห็็นว่่า แนวคิิดการจััดการเรีียนรู้้�ที่่�เน้้นผู้้�เรีียนให้้ได้้ปฏิิบััติิจริิง 
สามารถทำให้ผู้้้�เรียีนเกิดิการเรียีนรู้้�เชิงิลึกึ และสามารถนำไปประยุุกต์ใ์ช้ไ้ด้จ้ริงิในบริบิทของการเป็็นพิธิีกีรที่่�
ดีดี้า้นต่่าง ๆ  ทั้้�งในด้้านคุุณลักัษณะด้้านบุุคลิกิภาพและการวางตััว การใช้เ้สียีงและภาษา การดำเนิินรายการ
และเนื้้�อหา และปฏิิภาณไหวพริิบ สอดคล้้องกัับ Taweechote (2023) ที่่�กล่่าวว่่าคุุณลัักษณะของพิิธีีกร
รายการประเภทฮาร์์ดทอล์์ก ต้้องเป็็นบุุคคลที่่�มีีความรู้้�ความสามารถ เตรีียมข้้อมููลก่่อนการสััมภาษณ์์เสมอ 
มีคีวามเชื่่�อมั่่�นในตนเองและมีีไหวพริบ สามารถแก้้ปัญัหาเฉพาะหน้้าได้้มีทัีักษะการฟังอย่่างมีีประสิิทธิิภาพ 
และ มีคีวามสามารถด้า้นภาษาต่่างประเทศ และยังัสอดคล้อ้งกัับ Subsinwiwat (2011) ที่่�พบว่่าคุณุสมบััติิ
พิิธีีกรรายการสนทนาบัันเทิิงที่่�ต้้องมีี คืือ ทัักษะทางการสื่�อสารที่่�ดีี โดยเฉพาะการสื่�อสารระหว่่างผู้้�ดำเนิิน
รายการและแขกรัับเชิิญ บุุคลิิกภาพที่่�ดีี ใช้้น้้ำเสีียงลีีลา การดำเนิินรายการที่่�เหมาะสมกัับรููปแบบรายการ 
มีีความตั้้�งใจจริิงและมีีไหวพริิบปฏิิภาณในการแก้้ปััญหาสถานการณ์์เฉพาะหน้้าได้้เป็็นอย่่างดีี  

	 3. การศึึกษาความพึึงพอใจของผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงรายต่่อคู่่�มืือการเป็็น
พิิธีีกรมืืออาชีีพ โดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ
	ผล การศึึกษาความพึึงพอใจของผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงรายต่่อคู่่�มืือการเป็็น
พิิธีีกรมืืออาชีีพ โดยใช้้รููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิ พบว่่า ผู้้�นำนัักศึึกษามีีความพึึงพอใจต่่อการพััฒนาคู่่�มืือการ
เป็็นพิิธีีกรมืืออาชีีพในภาพรวมอยู่่�ในระดัับ “มากที่่�สุุด” โดยมีี ค่่าเฉลี่่�ยเท่่ากัับ 4.75 และส่่วนเบี่่�ยงเบน
มาตรฐาน เท่่ากัับ 0.43 แสดงให้้เห็็นว่่าคู่่�มืือและรููปแบบการพััฒนาที่่�คณะผู้้�วิิจััยออกแบบนั้้�น มีีคุุณภาพ
และตอบสนองต่่อความต้อ้งการของผู้้�เรียีนได้อ้ย่่างมีปีระสิทิธิภิาพ ทั้้�งในด้า้นเนื้้�อหา รููปแบบ และการนำไป
ใช้้จริิง โดยเฉพาะประเด็็นที่่�มีีความพึึงพอใจสููงสุุดคืือ การมีีตััวอย่่างบทพููดที่่�ชััดเจนและสามารถนำเทคนิิค
ไปใช้้หน้้างานจริิงได้้ทัันทีี แสดงให้้เห็็นว่่าผู้้�นำนัักศึึกษาให้้ความสำคััญกัับเนื้้�อหาที่่�เป็็นรููปธรรม เข้้าใจง่่าย 
และสามารถประยุุกต์์ใช้้ได้้จริิง ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับลัักษณะของการพััฒนาทัักษะด้้านการเป็็นพิิธีีกรที่่�ต้้อง
อาศััยตััวอย่่างการฝึึกฝน และการปฏิิบััติิจริิง นอกจากนั้้�น ค่่าส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐานที่่�ค่่อนข้้างต่่ำในทุุก
ประเด็น็ (0.37–0.43) แสดงให้้เห็น็ว่่าผู้้�นำนักัศึกึษามีีความคิิดเห็น็ไปในทิิศทางเดีียวกััน คืือมีคีวามพึึงพอใจ
ในระดับัสููงอย่่างสม่่ำเสมอ แสดงให้้เห็น็ถึงึความน่่าเชื่่�อถืือของผลการประเมินิ การพัฒันาคู่่�มืือที่่�เน้น้การฝึึก
ปฏิบิัตัิจิริงิ ควบคู่่�กับัการมีตีัวัอย่่างที่่�ชัดัเจนและสามารถนำไปใช้ไ้ด้ท้ันัที ีเป็็นปัจัจัยัสำคััญที่่�ทำให้ผู้้้�เรียีนเกิิด 
ความพึงึพอใจสููง และส่่งผลต่่อการเรียีนรู้้�ที่่�มีปีระสิทิธิภิาพ สอดคล้อ้งกัับ Mingkhwan (2020) ที่่�พบว่่า ผู้้�เรียีน
มีคีวามพึงึพอใจต่่อกิจิกรรมการเรียีนรู้้�จากการปฏิบิัตัิกิารในชั้้�นเรียีน ผลเฉลี่่�ยรวม อยู่่�ในระดับัมาก กิจิกรรม
การเรีียนการสอนก่่อให้้เกิิดความเข้้าใจได้้ง่่าย เนื่่�องจากได้้ทดลองปฏิิบััติิจริิง มีีการอธิิบายขั้้�นตอน และสื่่�อ
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การสอนที่่�ชัดัเจน และสอดคล้้องกัับ Khunsongkhram et al. (2020) ที่่�พบว่่านัักเรียีนวงโยธวาทิิตโรงเรียีน
บุรุีรีัมัย์พ์ิทิยาคม จังัหวัดับุรุีรีัมัย์ ์มีคีวามพึงึพอใจโดยภาพรวมต่่อรููปแบบการฝึึกปฏิบิัตัิเิครื่่�องลมค่่าเฉลี่่�ยอยู่่�
ที่่�ระดัับความพึึงพอใจมาก เนื่่�องจากรููปแบบการฝึึกปฏิิบััติิช่่วยให้้นัักเรีียนมีีความขยััน มีีความรัับผิิดชอบ  
มีีความสมััครสมานสามััคคีีในหมู่่�คณะ
	จ ากผลการประเมิินความพึึงพอใจของผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงรายที่่�มีีต่่อ 
การพัฒันาคู่่�มืือการเป็น็พิธิีกีรมืืออาชีพี โดยใช้รูู้ปแบบการฝึกึปฏิบิัตัิข้ิ้างต้น้ พบว่่าผู้้�นำนักัศึกึษามหาวิทิยาลัยั
ราชภััฏเชีียงรายมีีความพึึงพอใจโดยรวมอยู่่�ในระดัับมากที่่�สุุด ค่่าเฉลี่่�ย เท่่ากัับ 4.75 และค่่าส่่วนเบี่่�ยงเบน
มาตรฐาน เท่่ากับั 0.43 อย่่างไรก็ต็าม ค่่าเฉลี่่�ยที่่�ไม่่เท่่ากับั 5.00 อาจเนื่่�องมาจากผู้้�นำนักัศึกึษามหาวิทิยาลัยั
ราชภััฏเชีียงรายบางส่่วนเห็็นว่่ายัังคงมีีประเด็็นที่่�สามารถพััฒนาได้้ อาทิิ การเพิ่่�มความทัันสมััยของเนื้้�อหา 
การปรับลำดัับการนำเสนอ รวมถึงึการเพิ่่�มภาพประกอบเนื้้�อหาให้ม้ีคีวามหลากหลายมากยิ่่�งขึ้้�น นอกจากนี้้� 
ประสบการณ์และความคาดหวัังของผู้้�นำนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงรายที่่�แตกต่่างกััน รวมถึึง 
การสงวนคะแนนความพึึงพอใจในระดัับ 5.00 ไว้้สำหรัับผลงานที่่�สมบููรณ์แบบ ล้้วนเป็็นปััจจััยที่่�ทำให้้ 
ค่่าเฉลี่่�ยโดยรวมไม่่ถึึง 5.00 แม้้ว่่าผลการประเมิินทุุกด้้านจะอยู่่�ในระดัับมากที่่�สุุดก็็ตาม
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Abstract

This action research aimed to (1) compare the English reading comprehension of 
Grade 3 students before and after instruction using Collaborative Strategic Reading (CSR) 
combined with folktales, (2) examine students’ collaborative group work behaviors during 
the instruction, and (3) investigate their attitudes toward English. The study addressed 
the need for an instructional approach that integrates explicit reading strategies, peer  
collaboration, and age-appropriate narrative texts to support English reading comprehension 
among young Thai EFL learners. The participants were 30 Grade 3/4 students at  
Thainiyomsongkhro School under the Bangkok Metropolitan Administration during the 
second semester of the 2025 academic year, selected through purposive sampling. The 
research instruments consisted of two lesson plans integrating CSR with two folktales : 
Jack and the Beanstalk and Little Red Riding Hood, an English reading comprehension test,  
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a group work behavior observation form, and an attitude questionnaire. The study employed 
a one-group pretest–posttest design within the action research process. Quantitative data 
were analyzed using percentage, mean, standard deviation, and a dependent-samples 
t-test, while observational data were used to reflect on students’ collaborative  
behaviors during the learning activities. The results showed that (1) students’ English reading  
comprehension scores after the instruction were significantly higher than their pre-instruction  
scores at the .05 level; (2) their overall collaborative group work behavior was at a good 
level (M = 3.19); and (3) their overall attitude toward English was at the highest level  
(M = 4.60). Reflection on the instructional process indicated that the integration of CSR 
and folktales provided opportunities for students to exchange ideas, assist their peers, and 
participate in collaborative reading activities. Students demonstrated particularly strong 
participation in presentation and discussion activities, whereas planning, role allocation, 
and active engagement in group tasks remained areas requiring further support. These 
findings suggest that integrating structured reading strategies with collaborative interaction 
and age-appropriate narrative texts can support both English reading comprehension and 
participation in collaborative learning among young EFL learners.

Key words: Collaborative Strategic Reading (CSR), English reading comprehension,  
	     folktales, collaborative group work, attitude toward English

บทคััดย่่อ

	 การวิิจััยเชิิงปฏิิบััติิการครั้้�งนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อ (1) เปรีียบเทีียบความเข้้าใจในการอ่่านภาษา
อัังกฤษของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 ก่่อนและหลัังการจััดการเรีียนรู้้�โดยใช้้กลวิิธีีการอ่่านเชิิงกล
ยุุทธ์์แบบร่่วมมืือ (Collaborative Strategic Reading: CSR) ร่่วมกัับนิิทานพื้้�นบ้้าน (2) ศึึกษาพฤติิกรรม 
การทำงานกลุ่่�มร่วมกันระหว่่างการจัดัการเรีียนรู้� และ (3) ศึกึษาเจตคติขิองนัักเรีียนต่อวิชิาภาษาอัังกฤษ การ
ศึกึษาครั้้�งนี้้�มุ่่�งตอบสนองความจำเป็็นในการพััฒนาแนวทางการจัดัการเรีียนรู้�ที่่�บููรณาการกลวิธีิีการอ่า่นอย่่าง
เป็็นขั้้�นตอน การเรีียนรู้้�ร่่วมกัับเพื่่�อน และบทอ่่านประเภทนิิทานที่่�เหมาะสมกัับวััย เพื่่�อส่่งเสริิมความเข้้าใจ
ในการอ่่านภาษาอัังกฤษของผู้้�เรีียนภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาต่่างประเทศระดัับประถมศึึกษาในบริบทไทย  
กลุ่่�มตัวัอย่า่ง ได้้แก่ ่นักัเรีียนชั้้�นประถมศึกึษาปีีที่่� 3 ห้อ้ง 4 โรงเรีียนไทยนิิยมสงเคราะห์์ สังักัดักรุงุเทพมหานคร 
ภาคเรีียนที่่� 2 ปีีการศึึกษา 2568 จำนวน 30 คน ซ่ึ่�งได้้มาโดยการเลืือกแบบเจาะจง เคร่ื่�องมืือที่่�ใช้้ 
ในการวิิจััย ได้้แก่่ (1) แผนการจััดการเรีียนรู้้�โดยใช้้ CSR ร่่วมกัับนิิทานพื้้�นบ้้าน จำนวน 2 แผน ได้้แก่่  
Jack and the Beanstalk และ Little Red Riding Hood (2) แบบทดสอบวััดความเข้้าใจในการอ่่าน
ภาษาอัังกฤษ (3) แบบสังเกตพฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�ม และ (4) แบบวัดเจตคติิต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษ  
การวิิจััยใช้้แบบแผนกลุ่่�มเดีียวทดสอบก่่อนและหลัังเรีียนภายใต้้กระบวนการวิิจััยเชิิงปฏิิบััติิการ วิิเคราะห์์
ข้อ้มููลเชิงิปริมิาณโดยใช้ค้่า่ร้อ้ยละ ค่า่เฉลี่่�ย ส่ว่นเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน และการทดสอบค่า่ทีีแบบกลุ่่�มตัวัอย่่าง 
ไม่่เป็็นอิสิระต่อ่กันั (dependent-samples t-test) ส่ว่นข้อ้มููลจากการสัังเกตนำมาใช้ป้ระกอบการสะท้้อนผล 
พฤติิกรรมการทำงานร่่วมกัันของผู้้�เรีียนระหว่่างการจััดกิิจกรรม
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	ผ ลการวิิจััยพบว่า (1) คะแนนความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษหลัังเรีียนสููงกว่่าก่่อนเรีียน
อย่่างมีีนััยสำคััญทางสถิิติิที่่�ระดัับ .05 (2) พฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มโดยรวมอยู่่�ในระดัับดีี (M = 3.19) และ  
(3) เจตคติิต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษโดยรวมอยู่่�ในระดัับมากที่่�สุุด (M = 4.60) ผลการสะท้้อนการจััดการเรีียนรู้้� 
พบว่า่ การบููรณาการ CSR ร่ว่มกับันิทิานพื้้�นบ้านเปิดิโอกาสให้น้ักัเรีียนแลกเปลี่่�ยนความคิดิเห็น็ ช่ว่ยเหลืือเพื่่�อน 
และมีีส่่วนร่วมในกิจกรรมการอ่่านร่วมกัน โดยนัักเรีียนแสดงการมีีส่่วนร่วมในการนำเสนอและอภิิปราย
ได้้เด่่นชัด ขณะที่่�การวางแผน การแบ่่งบทบาทหน้้าที่่� และการมีีส่วนร่่วมอย่่างกระตืือรืือร้้นในการทำงาน
กลุ่่�มยัังเป็็นประเด็็นที่่�ควรได้้รัับการส่่งเสริิมเพิ่่�มเติิม ผลการศึึกษาสะท้้อนให้้เห็็นว่า การบููรณาการกลวิิธีี 
การอ่่านอย่่างเป็็นขั้้�นตอน การมีีปฏิิสััมพัันธ์์แบบร่วมมืือ และบทอ่านประเภทนิทานที่่�เหมาะสมกับวััย
สามารถสนัับสนุุนทั้้�งความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษและการมีีส่วนร่่วมในการเรีียนรู้�แบบร่วมมืือของ
ผู้้�เรีียนภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาต่่างประเทศระดัับประถมศึึกษา

คำสำคััญ:  กลวิิธีีการอ่่านเชิิงกลยุุทธ์์แบบร่่วมมืือ  ความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษ  นิิทานพื้้�นบ้้าน
              พฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�ม  เจตคติิต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษ

บทนำ

	 ในสัังคมโลกยุุคปััจจุุบััน ภาษาอัังกฤษถืือเป็็นเคร่ื่�องมืือที่่�มีีความสำคััญและจำเป็็นอย่่างยิ่่�งใน 
การติิดต่อ่สื่่�อสาร การศึกึษาแสวงหาความรู้้� การประกอบอาชีีพ ตลอดจนการสร้า้งความเข้า้ใจอันัดีีระหว่า่ง
วััฒนธรรมที่่�หลากหลาย การเรีียนรู้้�ภาษาต่่างประเทศจึึงไม่่ได้้เป็็นเพีียงแค่่ศาสตร์์แขนงหนึ่่�ง แต่่เป็็นทัักษะ
ชีีวิิตขั้้�นพื้้�นฐานที่่�ช่่วยเปิิดโลกทััศน์และเสริิมสร้้างความร่วมมืือในระดัับสากล โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง ทัักษะ 
การอ่า่นนับัเป็็นองค์ป์ระกอบสำคััญในการพัฒันาความสามารถทางภาษาและสนัับสนุุนการเรีียนรู้้�ของผู้้�เรีียน 
โดยเฉพาะการอ่่านภาษาอัังกฤษในฐานะภาษาที่่�สองหรืือภาษาต่่างประเทศ ซึ่่�งผู้้�เรีียนจำเป็็นต้องใช้้กลวิิธีี 
การอ่่านที่่�หลากหลายเพื่่�อประมวลข้้อมููลและสร้้างความเข้้าใจจากบทอ่่าน ในบริิบทของการสอนภาษา
อัังกฤษในฐานะภาษาต่่างประเทศ (Teaching English as a Foreign Language: TEFL) การพััฒนา 
ความสามารถในการอ่่านมีีความสำคััญต่่อการเข้้าถึึงข้้อมููลและการสร้้างความหมายจากภาษา โดย
เฉพาะผู้้�เรีียน EFL ที่่�ต้้องอาศััยทั้้�งความรู้้�ทางภาษา ความรู้้�เดิิม และกลวิิธีีในการประมวลความหมายจาก 
บทอ่่าน สอดคล้้องกัับ Yapp et al. (2021) ที่่�พบว่่าการใช้้และการสอนกลวิิธีีการอ่่านมีีบทบาทสำคััญใน
การส่่งเสริิมความเข้้าใจในการอ่่านภาษาที่่�สองของผู้้�เรีียน นอกจากนี้้� การพััฒนาความเข้้าใจในการอ่่านยััง
เกี่่�ยวข้้องกัับการมีีส่่วนร่่วมในการอ่่าน (reading engagement) ซึ่่�งเกิิดจากองค์์ประกอบที่่�เชื่่�อมโยงกัันทั้้�ง
แรงจููงใจ (motivation) การใช้ก้ลวิธิีกีารอ่า่น (reading strategies) ความรู้้�และความเข้า้ใจเกี่่�ยวกับัเนื้้�อหา 
(conceptual knowledge) และการมีีปฏิิสััมพัันธ์์ทางสัังคม (social interaction) อัันช่่วยให้้ผู้้�เรีียนมีีส่่วน
ร่ว่มในการสร้้างความหมายจากบทอ่านมากขึ้้�น สำหรัับประเทศไทย กระทรวงศึกึษาธิิการได้้ให้ค้วามสำคััญ
กัับการจััดการเรีียนการสอนภาษาอัังกฤษเพ่ื่�อการส่ื่�อสาร ภายใต้้หลัักสููตรแกนกลางการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน 
พุุทธศัักราช 2551 โดยกำหนดไว้้ในกลุ่่�มสาระการเรีียนรู้้�ภาษาต่่างประเทศ สาระที่่� 1 ภาษาเพื่่�อการสื่่�อสาร 
มาตรฐาน ต 1.1 ที่่�มุ่่�งให้้ผู้้�เรีียนเข้้าใจและตีีความเรื่่�องที่่�ฟัังและอ่่านจากส่ื่�อประเภทต่างๆ พร้้อมทั้้�งแสดง 
ความคิดเห็็นอย่า่งมีีเหตุผุล โดยในระดับัชั้้�นประถมศึกึษาปีีที่่� 3 ตัวัชี้�วัดัระบุุคุณุภาพผู้้�เรีียนไว้อ้ย่า่งชัดัเจนว่า 
ต้้องสามารถอ่่านออกเสีียงตััวอัักษร คำ กลุ่่�มคำ ประโยคง่่ายๆ ถููกต้้องตามหลัักการอ่่าน บอกความหมาย
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ของคำและกลุ่่�มคำที่่�ฟััง ตลอดจนสามารถตอบคำถามจากการฟัังหรืือการอ่่านประโยค บทสนทนา หรืือ
นิิทานง่่ายๆ ได้้ (Ministry of Education, 2017) การอ่่านเพื่่�อความเข้้าใจ จึึงเป็็นหััวใจสำคััญและเป็็นเป้้า
หมายหลัักของการพััฒนาผู้้�เรีียนในระดัับนี้้�
	จ ากการที่่�ผู้้�วิิจััยได้้จััดการเรีียนการสอนวิิชาภาษาอัังกฤษให้้กัับนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 
ห้้อง 4 โรงเรีียนไทยนิิยมสงเคราะห์์ สัังกััดกรุุงเทพมหานคร ในช่่วงสััปดาห์์ที่่� 1 – 3 ของภาคเรีียนที่่� 2  
ปีีการศึึกษา 2568 พบข้้อบ่่งช้ี้�ที่่�น่่ากัังวลว่่า นัักเรีียนจำนวนมากยัังคงประสบปััญหาด้้านการอ่่านภาษา
อัังกฤษเพื่่�อความเข้้าใจ ส่่งผลให้้ผลการประเมิินความสามารถในการอ่่านไม่่ผ่่านเกณฑ์์มาตรฐานที่่�คาดหวััง 
จากการสังัเกตพฤติิกรรมการเรีียนรู้้�และวิเิคราะห์ส์ภาพปัญหา สามารถสรุปุสาเหตุสุำคัญัได้ ้3 ประการหลักั 
ได้้แก่่ ด้้านการจััดการเรีียนการสอนของครูู ที่่�ยัังคงเน้้นการบรรยายโดยมีีครููเป็็นศููนย์กลาง ทำให้้นัักเรีียน
ขาดโอกาสในการฝึึกคิิดแก้้ปััญหาและสร้้างองค์์ความรู้้�ด้้วยตนเอง ด้้านสื่่�อการเรีียนรู้้� เนื้้�อหาของบทอ่่านมีี
ระดัับความยากและไกลตััวผู้้�เรีียน ทำให้้ขาดสิ่่�งเร้้าหรืือแรงจููงใจในการอ่่าน นัักเรีียนจึึงเกิิดความเบื่่�อหน่่าย
และขาดความสนใจในการเรีียนรู้�ภาษาอัังกฤษ ด้้านพฤติิกรรมการเรีียนรู้�ของผู้้�เรีียน รููปแบบกิจกรรมใน
ชั้้�นเรีียนเดิิมมุ่่�งเน้้นการแข่่งขัันรายบุุคคลมากกว่่าการร่่วมมืือช่่วยเหลืือซึ่่�งกัันและกััน ส่่งผลให้้นัักเรีียนที่่�มี ี
พื้้�นฐานภาษาอัังกฤษอ่่อนแอมัักถููกละเลยและขาดโอกาสในการพััฒนาทัักษะการอ่่านร่่วมกัับเพื่่�อนใน 
ชั้้�นเรีียนสภาพปัญหาดัังกล่่าวจึงสะท้้อนความจำเป็็นในการจัดักิิจกรรมการอ่่านที่่�ไม่่เพีียงพััฒนาความเข้า้ใจ
ในบทอ่่าน แต่่ยัังส่่งเสริิมแรงจููงใจ การใช้้กลวิิธีีการอ่่าน และการมีีปฏิิสััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�เรีียน เพื่่�อเพิ่่�มการมีี
ส่่วนร่่วมในการอ่่านอย่่างเป็็นรููปธรรม
	จ ากสภาพปัญหาดัังกล่่าว ผู้้�วิิจััยจึึงได้้ศึึกษาแนวทางการจััดการเรีียนรู้�เพื่่�อพััฒนาทัักษะการอ่่าน
เพื่่�อความเข้้าใจ และพบว่า กลวิิธีีการสอนการอ่่านแบบร่วมมืือ (Collaborative Strategic Reading: 
CSR) เป็็นแนวทางการจััดการเรีียนรู้้�ที่่�มีีหลัักฐานสนัับสนุุนว่่าสามารถส่งเสริิมความเข้้าใจในการอ่่านตาม
แนวคิิดของ Klingner และ Vaughn (1999) ซึ่่�งมีีรากฐานมาจากทฤษฎีีการสร้้างสรรค์์ความรู้้�ด้้วยตนเอง 
(Constructivism) กลวิธิีนีี้้�ไม่เ่พีียงแต่ช่่ว่ยพัฒันาความเข้้าใจในการอ่า่นผ่า่นการวิเิคราะห์ ์การอภิปิราย และ
การแลกเปลี่่�ยนประสบการณ์์เท่่านั้้�น แต่่ยัังมุ่่�งเน้้นการพััฒนาทัักษะทางสัังคม ผ่่านการพึ่่�งพาอาศััยกัันเชิิง
บวก (โดยนัักเรีียนจะได้้รัับบทบาทหน้้าที่่�และช่่วยเหลืือซึ่่�งกัันและกัันภายในกลุ่่�ม ส่่งผลให้้ผู้้�เรีียนกลุ่่�มอ่่อน
เกิิดความพยายาม มีีความมั่่�นใจ และมีีเจตคติิที่่�ดีีต่่อการเรีียนรู้้�ภาษาอัังกฤษมากยิ่่�งขึ้้�น เพื่่�อให้้การใช้้กลวิิธีี 
CSR เกิิดประสิิทธิิภาพสููงสุุดในการพััฒนาเด็็กวััยประถมศึึกษา ลัักษณะดัังกล่่าวของ CSR ยัังสอดคล้้องกัับ
แนวคิิดด้้าน reading engagement เนื่่�องจากผู้้�เรีียนมิิได้้ทำหน้้าที่่�เป็็นเพีียงผู้้�รัับข้้อมููลจากบทอ่่าน แต่่มีี
ส่่วนร่่วมในการเลืือกใช้้กลวิิธีีเพื่่�อแก้้ปััญหาระหว่่างการอ่่าน แลกเปลี่่�ยนความเข้้าใจกัับสมาชิิกในกลุ่่�ม และ
ใช้ค้วามรู้้�เดิมิเชื่่�อมโยงกัับข้อ้มููลใหม่ ่กระบวนการดังักล่า่วจึงเชื่่�อมโยงทั้้�ง motivation, reading strategies, 
conceptual knowledge และ social interaction เข้า้กัับกระบวนการทำความเข้า้ใจบทอ่าน ผู้้�วิจิัยัจึึงได้้
บููรณาการร่่วมกัับการใช้้วรรณกรรมประเภท “นิิทานพื้้�นบ้้าน” (Folktales) เป็็นสื่่�อหลัักในการจััดกิิจกรรม
การเรีียนรู้้� เนื่่�องจากนิิทานพื้้�นบ้้านมีีโครงเรื่่�องที่่�สนุุกสนาน สอดแทรกคติิธรรมนำชีีวิิต และที่่�สำคััญคืือเป็็น
เรื่่�องราวที่่�นักัเรีียนมีคีวามคุ้้�นเคยจากประสบการณ์เ์ดิมิอยู่่�แล้ว้ การเรีียนรู้�จากเรื่่�องใกล้ต้ัวัที่่�เข้า้ใจง่า่ยจะช่ว่ย
ลดกำแพงภาษา ช่ว่ยกระตุ้้�นความตระหนักัรู้้� ปลุุกความสนใจในการอ่า่น และขับัเคลื่่�อนให้ผู้้้�เรีียนมีีส่ว่นร่ว่ม
ในกิิจกรรมกลุ่่�มอย่่างมีีแง่่คิิด 
	 แม้้ว่่างานวิิจััยที่่�ผ่่านมาได้้แสดงให้้เห็็นถึงประโยชน์ของกลวิิธีีการอ่่านแบบร่วมมืือต่่อการพััฒนา
ความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษ แต่่การศึึกษาที่่�บููรณาการ CSR ร่่วมกัับนิิทานพื้้�นบ้้านเพื่่�อส่่งเสริิม 
การอ่่านของผู้้�เรีียนภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาต่่างประเทศระดัับประถมศึึกษา โดยเฉพาะการพิิจารณาผล 
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การเรีียนรู้้�ควบคู่่�ทั้้�งด้้านความเข้้าใจในการอ่่าน พฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�ม และเจตคติิต่่อการเรีียนภาษา
อัังกฤษในบริิบทชั้้�นเรีียนไทย ยัังเป็็นประเด็็นที่่�ควรได้้รัับการศึึกษาเพิ่่�มเติิม ดัังนั้้�น การนำ CSR ซึ่่�งมีี
กระบวนการใช้้กลวิิธีีการอ่่านและการปฏิิสััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�เรีียนมาบููรณาการกัับนิิทานพื้้�นบ้้านที่่�เหมาะ
สมกับวััยและสามารถเชื่่�อมโยงกัับความรู้�เดิิมของผู้้�เรีียน จึึงเป็็นแนวทางที่่�ควรศึึกษาในบริบทของนัักเรีียน
ระดัับประถมศึึกษา  ด้้วยเหตุุผลและความสำคััญดัังกล่่าว ผู้้�วิิจััยในฐานะครููผู้้�สอนจึึงมีีความสนใจที่่�จะนำ
การจััดการเรีียนรู้�โดยใช้ก้ลวิธีิีการสอนการอ่่านแบบร่วมมืือร่ว่มกับนิทานพื้้�นบ้าน มาใช้ใ้นการวิจิัยัเชิงิปฏิบิัตัิิ
การเพื่่�อพััฒนาความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษ ส่่งเสริิมพฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มร่วมกััน และสร้้าง
เจตคติิที่่�ดีีต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 โรงเรีียนไทยนิิยมสงเคราะห์์ ให้้เป็็นไป
ตามมาตรฐานการศึึกษาและเกิิดการพััฒนาที่่�ยั่่�งยืืนต่่อไป

วััตถุุประสงค์์

	 1. เพื่่�อเปรีียบเทีียบความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษก่่อนเรีียนและหลัังเรีียน ของนัักเรีียน 
ชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 โรงเรีียนไทยนิิยมสงเคราะห์์ ที่่�เรีียนด้วยการจััดการเรีียนรู้�โดยใช้้กลวิิธีีการสอน 
การอ่่านแบบร่่วมมืือร่่วมกัับนิิทานพื้้�นบ้้าน
	 2. เพื่่�อศึึกษาพฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มร่่วมกัันระหว่่างเรีียน ของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 
โรงเรีียนไทยนิิยมสงเคราะห์์ ที่่�เรีียนด้้วยการจััดการเรีียนรู้้�โดยใช้้กลวิิธีีการสอนการอ่่านแบบร่่วมมืือร่่วม
กัับนิิทานพื้้�นบ้้าน
	 3. เพื่่�อศึึกษาเจตคติิของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 โรงเรีียนไทยนิิยมสงเคราะห์์ ที่่�มีีต่่อ
วิิชาภาษาอัังกฤษ หลัังเรีียนด้วยการจััดการเรีียนรู้�โดยใช้้กลวิิธีีการสอนการอ่่านแบบร่วมมืือร่่วมกับนิิทาน 
พื้้�นบ้้าน

ทบทวนวรรณกรรม

	 แนวคิดิและทฤษฎีเีกี่่�ยวกับัการอ่า่นเพ่ื่�อความเข้้าใจการอ่า่นเป็น็กระบวนการทางสมองในการถอด 
รหัสัสัญัลัักษณ์ ์ตัวัอักัษร และข้อ้ความ เพื่่�อสร้า้งความเข้า้ใจร่วมกันัระหว่า่งผู้้�เขีียนและผู้้�อ่า่น โดยความเข้า้ใจ 
จะเกิิดขึ้้�นเมื่่�อผู้้�อ่่านมีีปฏิิสััมพัันธ์์กัับบทอ่่าน ผ่่านการใช้้ทัักษะการวิิเคราะห์์ การตีีความ และการเชื่่�อมโยง
ประสบการณ์ห์รืือความรู้้�เดิมิ (Schema) เข้า้กับัสิ่่�งที่่�อ่า่น ทั้้�งนี้้� Chantanont (1998, as cited in Phrom-in, 
2018) ระบุุว่่าองค์์ประกอบสำคััญที่่�ส่่งผลต่่อความเข้้าใจในการอ่่านมีี 3 ด้้าน ได้้แก่่ พื้้�นความรู้้�ด้้านภาษา 
พื้้�นความรู้้�ด้้านเนื้้�อหา และพื้้�นความรู้้�ด้้านโครงสร้้างบทอ่าน การพััฒนาความเข้้าใจในการอ่่านที่่�ดีีจึึงต้้อง
อาศััยทัักษะทางภาษาควบคู่่�ไปกัับกลวิิธีีการอ่่านที่่�เหมาะสม  
	 กลวิิธีีการอ่่านแบบร่่วมมืือ เป็็นนวััตกรรมที่่�บููรณาการระหว่่างกลวิิธีีการอ่่านและการเรีียนรู้้�แบบ
ร่ว่มมืือ เพื่่�อมุ่่�งเน้้นความสำเร็จ็ทั้้�งด้้านวิชิาการและทัักษะทางสัังคม (Klingner & Vaughn, 1999) มีีรากฐานมา
จากทฤษฎีีการสร้้างสรรค์์ความรู้�ด้ว้ยตนเอง และการพึ่่�งพาอาศััยกัันเชิงิบวก (Positive Interdependence) 
การจััดกิิจกรรมตามกลวิิธีี CSR แบ่่งเป็็น 3 ขั้้�นตอนหลััก ดัังนี้้�  ขั้้�นก่่อนการอ่่าน (Before Reading)  
การระดมความคิิด (Brainstorm) และคาดเดาเนื้้�อเรื่่�องล่่วงหน้้า (Predict) เพื่่�อกระตุ้้�นความรู้้�เดิิมของ 
ผู้้�เรีียน  ขั้้�นระหว่่างการอ่่าน (During Reading) การทำความเข้้าใจคำศััพท์์ยากและเนื้้�อหาที่่�ไม่่ชััดเจนผ่่าน
กระบวนการกลุ่่�ม (Click and Clunk) และการอ่่านจัับใจความสำคััญของแต่่ละย่่อหน้้า (Get the Gist)  



498 วิวิธวรรณสาร ปีีที่่� 10 ฉบัับที่่� 2 (พฤษภาคม - สิิงหาคม) 2569

ขั้้�นหลัังการอ่่าน (After Reading) การตั้้�งคำถามและตอบคำถามจากเรื่่�องที่่�อ่่าน (Wrap Up) เพื่่�อทบทวน
และตรวจสอบความเข้า้ใจ  ในการดำเนิินกิจกรรม ผู้้�เรีียนจะถููกจัดัเข้า้กลุ่่�มย่อยแบบคละความสามารถ โดย
สมาชิิกทุุกคนได้้รัับมอบหมายบทบาทหน้้าที่่�ที่่�ชััดเจน และบัันทึึกผลการเรีียนรู้้�ลงในตารางบัันทึึกบทเรีียน 
(Learning Log) ซึ่่�งช่่วยส่่งเสริิมความเข้้าใจในการอ่่าน ทัักษะการทำงานร่่วมกััน และเจตคติิเชิิงบวกต่่อ
การเรีียนรู้้� (Klingner & Vaughn, 1998)  เมื่่�อพิิจารณาในเชิิงกระบวนการ CSR ช่่วยเชื่่�อมความรู้้�เดิิมของ
ผู้้�เรีียนกับการสร้้างความหมายจากบทอ่านอย่่างเป็็นลำดัับ กระบวนการดัังกล่่าวจึงเปิิดโอกาสให้้ผู้้�เรีียนใช้ ้
ทั้้�งความรู้้�เดิิม กลวิิธีีการอ่่าน และการช่่วยเหลืือกัันภายในกลุ่่�มในการสร้้างความหมายจากบทอ่่าน ซึ่่�งมีี
ความเหมาะสมกับการนำไปบููรณาการกัับ นิทิานพื้้�นบ้า้นที่่�มีโีครงสร้้างเรื่่�องชัดัเจน เพื่่�อสนับัสนุนุความเข้า้ใจ
ในการอ่่านของผู้้�เรีียนระดัับประถมศึึกษา
	พ ฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มพฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�ม หมายถึึง การที่่�สมาชิิกมีีส่่วนร่วมรับผิิด
ชอบและปฏิิสััมพัันธ์์ร่่วมกัันเพื่่�อให้้บรรลุุเป้้าหมายของกลุ่่�ม การทำงานกลุ่่�มที่่�มีีประสิิทธิิภาพต้้องอาศััย 
การแลกเปลี่่�ยนความคิิดเห็็น การรัับฟััง และการช่่วยเหลืือซึ่่�งกัันและกััน Teerabut (2023) การวิิจััยครั้้�งนี้้� 
กำหนดกรอบการประเมิินพฤติิกรรมใน 4 ด้้าน ได้้แก่่ 1) การวางแผนและการแบ่่งหน้้าที่่� 2) การแสดงและ
รัับฟัังความคิิดเห็็น 3) การมีีส่่วนร่่วมนำเสนอและอภิิปราย และ 4) ความสนใจและความกระตืือรืือร้้น 
ในการทำงาน  
	นิ ทานพื้้�นบ้้านในการสอนภาษาอัังกฤษนิิทานพื้้�นบ้าน เป็็นสื่่�อการสอนที่่�มีีประสิิทธิิภาพสููงใน 
การกระตุ้้�นความรู้้�เดิมิและฝึกึทักัษะภาษาของผู้้�เรีียน เนื่่�องจากมีโีครงเรื่่�องที่่�ชัดัเจน ไม่ซ่ับัซ้อ้น และมีเีนื้้�อหา
ที่่�สนุุกสนาน สอดแทรกคติิสอนใจ การเลืือกนิิทานที่่�เหมาะสมกัับวััยและตรงกัับประสบการณ์์เดิิมจะช่่วย
ลดความกัังวลในการเรีียนภาษาอัังกฤษ และเปิิดโอกาสให้้ผู้้�เรีียนคาดเดาเหตุุการณ์์ได้้ง่่ายขึ้้�น (Wilhelm, 
1999) ผู้้�วิิจััยจึึงคััดเลืือกนิิทานพื้้�นบ้านต่่างประเทศที่่�เป็็นที่่�รู้้�จัักกัันดีี จำนวน 2 เรื่่�อง คืือ Jack and the 
Beanstalk (Jacobs, 1890) และ Little Red Riding Hood (Grimm & Grimm, 1884) มาเป็็นสื่่�อหลััก
เพื่่�อดึึงดููดความสนใจและส่ง่เสริิมความเข้า้ใจในการอ่่านของผู้้�เรีียนมาเป็็นสื่�อหลัักเพื่่�อดึงึดููดความสนใจและ
ส่่งเสริิมความเข้้าใจในการอ่่านของผู้้�เรีียน  
	 แนวคิดและทฤษฎีีเกี่่�ยวกับเจตคติิเจตคติิ (Attitude) คืือ ความรู้้�สึึก ท่่าทีี หรืือความพร้อมทาง
จิิตใจของบุุคคลที่่�มีีต่่อสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งในทางบวกหรืือทางลบ ซึ่่�งเกิิดขึ้้�นจากการเรีียนรู้้�และประสบการณ์์ 
(Taweerat, 2017) เจตคติิมีีลัักษณะค่่อนข้้างคงที่่�แต่่สามารถเปลี่่�ยนแปลงได้้หากได้้รัับประสบการณ์์ใหม่่
ในสภาพแวดล้อ้มที่่�เป็็นบวก (Khowtrakul, 2020) ในงานวิจิัยันี้้�ทำการวัดัเจตคติขิองนักัเรีียนต่อ่วิชิาภาษา
อัังกฤษใน 3 ด้้านหลััก ได้้แก่่ ด้้านความสำคััญ ด้้านความสนใจ และด้้านประโยชน์์ของวิิชาภาษาอัังกฤษ  
โดยใช้้มาตราส่่วนประมาณค่่าแบบลิิเคิิร์์ท 5 ระดัับ  
	 งานวิิจััยทั้้�งในและต่่างประเทศแสดงให้้เห็็นถึึงผลของการใช้้กลวิิธีีการอ่่านแบบร่่วมมืือและ 
การเรีียนรู้้�แบบร่ว่มมืือที่่�มีีต่อความสามารถด้า้นการอ่า่นและพฤติิกรรมการเรีียนรู้้�ของผู้้�เรีียน โดย Aphaichit 
(2015) ศึึกษาเรื่่�อง The Effects of Cooperative Reading Strategies on English Reading  
Comprehension and Retention of grade 11 Students พบว่่า การใช้้กลวิิธีีการอ่่านแบบร่่วมมืือช่่วย
พัฒันาความเข้า้ใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษและความคงทนในการเรีียนรู้�ของผู้้�เรีียน ขณะที่่� Banburi (2015) 
ศึกึษาเรื่่�อง The Effects of Cooperative Reading Strategies on English Reading Comprehension 
and Reading Retention of grade 9 Students และพบผลในทิศทางเดีียวกัันว่่ากลวิิธีีการอ่่านแบบ
ร่่วมมืือสามารถส่งเสริิมทั้้�งความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษและความคงทนในการอ่่านของผู้้�เรีียน 
นอกจากนี้้� Sirirat (2020) ศึึกษาเรื่่�อง A Comparison of English Reading Comprehension, English  
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Writing Ability, and Collaborative Skills of grade 11 Students Receiving CIRC Instruction and 
Conventional Instruction โดยศึึกษาผลของการจััดการเรีียนรู้้�แบบ CIRC ที่่�มีีต่่อความเข้้าใจในการอ่่าน 
ความสามารถในการเขีียน และทัักษะการทำงานร่่วมกัันของผู้้�เรีียน ส่่วน Phimwong (2020) ศึึกษาเรื่่�อง 
Effects of Cooperative Learning Using the CIRC Program on Thai Reading Comprehension, 
Attitudes, and Social Relationships of grade 5 Students ซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นบทบาทของการเรีียน
รู้้�แบบร่่วมมืือในการส่่งเสริิมความเข้้าใจในการอ่่าน ตลอดจนเจตคติิและความสััมพัันธ์์ทางสัังคมของผู้้�เรีียน
	 สำหรัับงานวิิจััยในต่่างประเทศ Jenkins (1994) ศึึกษาเรื่่�อง Effects of Mainstream and  
Cooperative Reading Programs on Reading Acquisition and Vocabulary และพบผลของโปรแกรม
การอ่่านแบบร่่วมมืือต่่อการพััฒนาการอ่่านและคำศััพท์์ของผู้้�เรีียน นอกจากนี้้� Stevens and Slavin 
(1995) ศึึกษาเรื่่�อง The Cooperative Elementary School: Effects on Students’ Achievement, 
Attitudes, and Social Relations โดยพบว่่าการจััดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือมีีความสััมพัันธ์์กัับผลสััมฤทธิ์์� 
เจตคติิ และความสััมพัันธ์์ทางสัังคมของผู้้�เรีียน ผลจากงานวิิจััยดัังกล่่าวจึึงสนัับสนุุนการนำแนวคิิดการอ่่าน
และการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือมาใช้้ในการพััฒนาความเข้้าใจในการอ่่าน ตลอดจนส่่งเสริิมการมีีส่่วนร่่วมและ
ปฏิิสััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�เรีียน
	จ ากการศึกึษางานวิจิัยัที่่�เกี่่�ยวข้อ้งในต่า่งประเทศสามารถสรุปุได้ว้่า่ การจัดัการเรีียนรู้้�แบบร่ว่มมืือ 
(Cooperative Learning) มีีประสิิทธิิภาพในการพััฒนาทัักษะการอ่่าน การเรีียนรู้้�คำศััพท์์ การจัับใจความ 
และการใช้้ภาษา รวมทั้้�งช่่วยสร้้างเจตคติิที่่�ดีีต่่อการเรีียนภาษาและการเขีียน อีีกทั้้�งยัังสามารถปรัับใช้้กัับ
นัักเรีียนที่่�มีีความแตกต่่างระหว่่างบุุคคลได้้อย่่างเหมาะสม ทำให้้ผลสััมฤทธิ์์�ทางการเรีียนสููงขึ้้�นอย่่างมี ี
นััยสำคััญทางสถิิติิ ดัังนั้้�น แนวทางการแก้้ไขปัญหาการเรีียนรู้้�ด้้านการอ่่านภาษาอัังกฤษเพื่่�อความเข้้าใจ  
จึึงสอดคล้้องกัับงานวิิจััยที่่�ผู้้�วิิจััยดำเนิินการกัับนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 โรงเรีียนไทยนิิยมสงเคราะห์์ 
โดยใช้้กลวิิธีีการอ่่านแบบร่่วมมืือ 

ภาพที่่� 1 กรอบแนวคิิดการบููรณาการกลวิิธีีการอ่่านเชิิงกลยุุทธ์์แบบร่่วมมืือกัับนิิทานพื้้�นบ้้านเพื่่�อพััฒนา
ความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษ
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	 กรอบแนวคิิดการทบทวนวรรณกรรมของการวิิจััยครั้้�งนี้้� แสดงความสััมพัันธ์์ระหว่่างการพััฒนา
ความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษในบริิบท EFL กัับการจััดการเรีียนรู้�โดยใช้้กลวิิธีีการอ่่านเชิิงกลยุุทธ์์
แบบร่วมมืือ (Collaborative Strategic Reading: CSR) ซ่ึ่�งประกอบด้วย 4 ขั้้�นตอน ได้้แก่่ Preview, 
Click and Clunk, Get the Gist และ Wrap Up โดยบููรณาการนิิทานพื้้�นบ้้านเป็็นสื่่�อการอ่่านที่่�ช่่วยเชื่่�อม
โยงความรู้้�และประสบการณ์์เดิิมของผู้้�เรีียนกัับเนื้้�อหาในบทอ่่าน การบููรณาการดัังกล่่าวมุ่่�งส่่งเสริิมการมีี
ส่่วนร่่วมในการอ่่าน (Reading Engagement) ผ่่านองค์์ประกอบด้้านแรงจููงใจ (Motivation) การใช้้กลวิิธี ี
การอ่่าน (Reading Strategies) ความรู้�ความเข้้าใจเกี่่�ยวกับเนื้้�อหา (Conceptual Knowledge) และ 
การมีีปฏิิสััมพัันธ์์ทางสัังคม (Social Interaction) ซึ่่�งนำไปสู่่�ผลลััพธ์์ที่่�ศึึกษา ได้้แก่่ ความเข้้าใจในการอ่่าน
ภาษาอัังกฤษ พฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�ม และเจตคติิต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษ

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย

	 1. รููปแบบการวิิจััย
	 การวิิจััยในครั้้�งน้ี้�เป็็นวิิจััยเชิิงปฏิิบััติิการในชั้้�นเรีียน (Classroom Action Research) โดยนำ
หลัักการและขั้้�นตอน PAOR ตามแนวคิิดของ Kemmis & McTaggart (1988) มาประยุุกต์์ใช้้ มีีขั้้�นตอนใน 
การดำเนิินการ ดัังแสดงในภาพที่่� 2

ภาพที่่� 2 แผนภาพ PAOR ตามแนวคิิดการวิิจััยเชิิงปฏิิบััติิการของเคมมิิสและแม็็คแท็็กการ์์ด
(Note. Kemmis and,S., & McTaggart, R. (1988). The action research planner (3rd ed.). 

Deakin University.)

	จ ากแผนภาพ PAOR ข้้างต้้น ผู้้�วิิจััยดำเนิินการวิิจััยเชิิงปฏิิบััติิการในชั้้�นเรีียน 4 ขั้้�นตอน ดัังนี้้�
		  1. ขั้้�นวางแผน (Plan) ผู้้�วิิจััยสำรวจและวิิเคราะห์์ปััญหาด้้านความเข้้าใจในการอ่่านภาษา
อัังกฤษ ศึึกษาเอกสารและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง จััดทำแผนการจััดการเรีียนรู้้� และสร้้างเครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการ
เก็็บรวบรวมข้้อมููล 
		  2. ขั้้�นปฏิิบััติิการ (Act) ผู้้�วิิจััยทดสอบก่อนเรีียน และดำเนิินการจััดการเรีียนรู้�โดยใช้้กลวิิธีี 
การอ่่านแบบร่่วมมืือร่่วมกัับนิิทานพื้้�นบ้้านตามแผนการจััดการเรีียนรู้้� จำนวน 2 แผน เป็็นระยะเวลา 
4 สััปดาห์์ สััปดาห์์ละ 2 คาบ รวมทั้้�งสิ้้�น 8 คาบ 
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		  3. ขั้้�นสังัเกตการณ์ ์(Observe) ผู้้�วิจิัยัสังัเกตและบันัทึกึพฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มของนักัเรีียน
ระหว่า่งการจัดักิจิกรรมอย่า่งต่อ่เนื่่�อง และเมื่่�อสิ้้�นสุดุการจััดการเรีียนรู้้� ดำเนินิการทดสอบหลังัเรีียนและวัดั
เจตคติิของนัักเรีียนต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษ 
		  4. ขั้้�นสะท้อ้นผล (Reflect) ผู้้�วิิจัยันำข้อ้มููลจากคะแนนก่อ่นเรีียนและหลังัเรีียน ผลการสังัเกต
พฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�ม และผลการวััดเจตคติิมาวิิเคราะห์์และพิิจารณาร่่วมกััน เพื่่�อสะท้้อนผลการจััด 
การเรีียนรู้้� ปััญหาที่่�พบ และแนวทางในการพััฒนาการจััดการเรีียนรู้้�ต่่อไป

	 2. กลุ่่�มเป้้าหมาย
	 กลุ่่�มเป้้าหมายในการวิิจััยครั้้�งนี้้� ได้้แก่่ นัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 ห้้อง 4 โรงเรีียนไทยนิิยม
สงเคราะห์ ์เขตบางเขน สังักัดักรุงุเทพมหานคร ภาคเรีียนที่่� 2 ปีกีารศึกึษา 2568 จำนวน 30 คน ซึ่่�งเป็น็ชั้้�นเรีียน 
ที่่�ผู้้�วิิจััยรัับผิิดชอบจััดการเรีียนการสอน และจากการสัังเกตการเรีียนรู้้�และการประเมิินเบื้้�องต้้นพบว่่า  
นัักเรีียนมีีปััญหาด้้านความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษ จึึงกำหนดนัักเรีียนทั้้�งห้้องเป็็นกลุ่่�มเป้้าหมายเพื่่�อ
พััฒนาการจััดการเรีียนรู้้�และแก้้ปััญหาที่่�เกิิดขึ้้�นในบริิบทของชั้้�นเรีียน

	 3. เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััยและการตรวจสอบคุุณภาพ
		  1. แผนการจััดการเรีียนรู้้�การอ่่านภาษาอัังกฤษเพ่ื่�อความเข้้าใจโดยใช้้กลวิิธีีการอ่่าน 
แบบร่ว่มมืือร่ว่มกับันิทานพื้้�นบ้า้น จำนวน 2 แผน ผ่า่นการตรวจสอบความตรงตามเนื้้�อหา (Content Validity) 
จากผู้้�เชี่่�ยวชาญ 3 ท่า่น โดยคำนวณค่่าดัชันีีความสอดคล้้องระหว่่างรายการประเมิินกับัวัตัถุปุระสงค์์ (Index 
of Item-Objective Congruence: IOC) ตามแนวคิดของ Rovinelli & Hambleton (1977) และคััดเลืือก
รายการที่่�มีีค่่า IOC ตั้้�งแต่่ 0.50 ขึ้้�นไป
		  2. แบบทดสอบวัดัความเข้้าใจในการอ่า่นภาษาอัังกฤษ เป็น็แบบทดสอบที่่�ผู้้�วิจิัยัสร้า้งขึ้้�นโดย
ศึกึษาหลัักสููตรแกนกลางการศึกึษาขั้้�นพื้้�นฐาน พุทุธศักราช 2551 มาตรฐานและตััวชี้้�วัดักลุ่่�มสาระการเรีียนรู้� 
ภาษาต่่างประเทศ ตลอดจนวิิเคราะห์์จุุดประสงค์์การเรีียนรู้้�และเนื้้�อหาของนิิทานที่่�ใช้้ในการจััดกิิจกรรม 
เพื่่�อกำหนดขอบเขตของการวััดความเข้้าใจในการอ่่าน ได้้รัับการออกแบบให้้เหมาะสมกับช่่วงวััย ระดัับ
ความสามารถในการอ่่านภาษาอัังกฤษ และระยะเวลาในการทำแบบทดสอบของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษา 
ปีีที่่� 3 โดยคำนึึงถึึงภาระในการประมวลผลข้้อมููลระหว่่างการอ่่านและการตอบคำถาม จากนั้้�นสร้้าง 
แบบทดสอบปรนััยชนิิดเลืือกตอบ 3 ตััวเลืือก จำนวน 10 ข้้อ ใช้้ทดสอบก่่อนเรีียนและหลัังเรีียนชุุดเดีียวกััน 
ผ่่านการตรวจสอบความตรงตามเนื้้�อหาและความเป็็นปรนััยจากผู้้�เชี่่�ยวชาญชุุดเดีียวกัน คััดเลืือกข้้อที่่�มีี 
ค่่า IOC ตั้้�งแต่่ 0.5 ขึ้้�นไป 
		  3. แบบสังเกตพฤติกิรรมการทำงานกลุ่่�ม เป็็นแบบสังเกตที่่�ผู้้�วิิจัยัสร้้างขึ้้�น โดยกำหนดรายการ
ประเมิินจากแนวคิิดการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือ (Cooperative Learning) และลัักษณะพฤติิกรรมที่่�คาดหวััง
จากการจััดกิิจกรรมการอ่่านแบบร่่วมมืือ เพื่่�อประเมิินพฤติิกรรมการทำงานร่่วมกันของนัักเรีียนระหว่่าง 
การจััดกิิจกรรม แบ่่งเกณฑ์ก์ารประเมิิน 4 ด้า้น เป็็นมาตราส่่วนประมาณค่่า 4 ระดัับ ผ่า่นการตรวจสอบจาก 
ผู้้�เชี่่�ยวชาญ 3 ท่่าน ได้้ค่่า IOC ตั้้�งแต่่ 0.60-1.00
		  4. แบบวััดเจตคติิของนัักเรีียนต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษ ดััดแปลงจาก Ekakul(2006) เป็็น
มาตราส่่วนประมาณค่่าแบบลิิเคิิร์์ท 5 ระดัับ จำนวน 10 ข้้อ ผ่่านการตรวจสอบความตรงตามเนื้้�อหาจาก 
ผู้้�เชี่่�ยวชาญชุุดเดีียวกััน
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 	 4. การเก็็บรวบรวมข้้อมููลและสถิิติิที่่�ใช้้
	 ผู้้�วิิจััยดำเนิินการเก็็บรวบรวมข้้อมููล ดัังนี้้�
		  1. ศึึกษาสภาพปััญหาและทดสอบความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษก่่อนการจััดกิิจกรรม 
(Pre-test) เพื่่�อเป็็นข้้อมููลพื้้�นฐานสำหรัับการวางแผนพััฒนาการเรีียนรู้้� 
		  2. ดำเนิินการจัดักิิจกรรมการเรีียนรู้�โดยใช้ก้ลวิธีิีการอ่่านเชิงิกลยุุทธ์แบบร่วมมืือร่่วมกับนิทาน
พื้้�นบ้า้นตามแผนการจัดัการเรีียนรู้้�จำนวน 2 แผน เป็น็เวลา 4 สัปัดาห์ ์สัปัดาห์ล์ะ 2 คาบ รวม 8 คาบ พร้อ้ม
สัังเกตและบัันทึึกพฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มระหว่่างการจััดกิิจกรรม 
		  3. นำข้้อมููลจากการสัังเกตมาพิิจารณาและสะท้้อนผลการจััดกิิจกรรม เพื่่�อพิิจารณา
พััฒนาการและประเด็็นที่่�เกิิดขึ้้�นระหว่่างการเรีียนรู้้� 
		  4. เมื่่�อสิ้้�นสุุดการจััดกิิจกรรม ทดสอบความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษหลัังเรีียน (Post-
test) และให้้นัักเรีียนตอบแบบวััดเจตคติิต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษ 
		  5. รวบรวมข้อ้มููลจากแบบทดสอบก่อ่นและหลังัเรีียน แบบสังัเกตพฤติกิรรมการทำงานกลุ่่�ม 
และแบบวััดเจตคติิต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษ เพื่่�อนำมาวิิเคราะห์์และสะท้้อนผลการจััดการเรีียนรู้้�

 	 5. การวิิเคราะห์์ข้้อมููล
	 ผู้้�วิิจััยดำเนิินการวิิเคราะห์์ข้้อมููลตามวััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย โดยมีีรายละเอีียดดัังนี้้�
		  1. วิิเคราะห์์คะแนนความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษของนัักเรีียนก่่อนและหลัังการจััด 
การเรีียนรู้้�โดยใช้้กลวิิธีีการอ่่านแบบร่่วมมืือร่่วมกัับนิิทานพื้้�นบ้้าน โดยคำนวณหาค่่าเฉลี่่�ย (Mean)  
ส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) และเปรีียบเทีียบความแตกต่่างของคะแนนก่่อนเรีียน
และหลัังเรีียนด้้วยการทดสอบค่่าทีีแบบกลุ่่�มตััวอย่่างไม่่เป็็นอิิสระต่่อกััน (Dependent Samples t-test)
		  2. วิิเคราะห์์พฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มของนัักเรีียนระหว่่างการจััดการเรีียนรู้้�โดยใช้้กลวิิธีี 
การอ่่านแบบร่วมมืือร่่วมกับนิทิานพื้้�นบ้า้น จากแบบสังเกตพฤติกิรรมการทำงานกลุ่่�ม โดยใช้ส้ถิติิเิชิงิพรรณนา 
ได้้แก่่ ค่่าเฉลี่่�ย (Mean) และส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) เพื่่�ออธิิบายระดัับพฤติิกรรม
การทำงานกลุ่่�มของนัักเรีียนในภาพรวมและรายด้้าน และแปลผลตามเกณฑ์์ระดัับคุุณภาพที่่�กำหนด  
ทั้้�งนี้้� การวิิเคราะห์์ดัังกล่่าวมิิได้้มุ่่�งทดสอบความแตกต่่างทางสถิิติิระหว่่างกลุ่่�ม
		  3. วิเิคราะห์ข์้อ้มููลจากแบบวัดัเจตคติขิองนักัเรีียนต่อ่วิชิาภาษาอังักฤษหลังัการจัดัการเรีียนรู้้� 
โดยใช้้กลวิิธีีการอ่่านแบบร่่วมมืือร่่วมกัับนิิทานพื้้�นบ้้าน โดยคำนวณหาค่่าเฉลี่่�ย (Mean) และส่่วนเบี่่�ยงเบน
มาตรฐาน (Standard Deviation) พร้้อมทั้้�งแปลผลระดัับเจตคติิของนัักเรีียนตามเกณฑ์์ที่่�กำหนด

ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููล
 
	 ตอนที่่� 1 การเปรีียบเทีียบความเข้า้ใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษก่่อนเรีียนและหลัังเรีียนของนัักเรีียน
ชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 โรงเรีียนไทยนิิยมสงเคราะห์์ ด้้วยการจััดการเรีียนรู้�โดยใช้้กลวิิธีีการอ่่านแบบร่วม
มืือกัับนิทานพื้้�นบ้้าน  เพื่่�อตอบวััตถุุประสงค์์การวิิจััยข้้อที่่� 1 ผู้้�วิิจััยจึึงให้้นัักเรีียนกลุ่่�มตััวอย่่างทั้้�งหมด 30 
คน ทำแบบทดสอบวััดความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษ จำนวน 10 ข้้อ จากนั้้�นจึึงนํําคะแนนที่่�ได้้จาก 
การทดสอบมาประเมิินทัักษะการเรีียนของนัักเรีียนกลุ่่�มตััวอย่่าง สรุุปผลการวิิเคราะห์์ดัังดัังตารางที่่� 1
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ตารางที่่� 1 ความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษก่่อนเรีียนและหลัังเรีียนของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 
โรงเรีียนไทยนิิยมสงเคราะห์์ ด้้วยการจััดการเรีียนรู้้�โดยใช้้กลวิิธีีการอ่่านแบบร่่วมมืือร่่วมกัับนิิทานพื้้�นบ้้าน  

	กลุ่่� ม			  n		  คะแนนเต็็ม	 x 	 S.D.	    t	    p
         ก่่อนเรีียน		  30		      10           3.67	 1.52	 11.55	 .000
         หลัังเรีียน		  30	  	     10           7.73	 1.53
         *p < .05
	จ ากตารางที่่� 1 พบว่า คะแนนความเข้า้ใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษของนัักเรีียนก่อนการจัดัการเรีียนรู้� 
โดยใช้้กลวิิธีีการอ่่านแบบร่่วมมืือร่่วมกัับนิิทานพื้้�นบ้้าน มีีคะแนนเฉลี่่�ยเท่่ากัับ 3.67 (S.D. = 1.52) และ 
หลังัเรีียนมีคีะแนนเฉลี่่�ยเท่า่กับั 7.73 (S.D. = 1.53) จากคะแนนเต็ม็ 10 คะแนน เมื่่�อเปรีียบเทียีบความแตกต่า่ง 
ของคะแนนด้้วยสถิิติิทดสอบค่่าทีีแบบกลุ่่�มตััวอย่่างไม่่เป็็นอิิสระต่่อกััน (Dependent Samples t-test)  
พบว่่าคะแนนหลัังเรีียนสููงกว่่าก่่อนเรีียนอย่่างมีีนััยสำคััญทางสถิิติิที่่�ระดัับ .05 (t = 11.55, p < .05) แสดง
ให้เ้ห็น็ว่า่การจัดัการเรีียนรู้�โดยใช้ก้ลวิธีิีการอ่่านแบบร่วมมืือร่่วมกับนิทิานพื้้�นบ้า้นสามารถพัฒนาความเข้า้ใจ
ในการอ่่านภาษาอัังกฤษของนัักเรีียนได้้

	วั ตถุุประสงค์์การวิิจััยข้้อที่่� 2 ผู้้�วิิจััยจััดกิิจกรรมการเรีียนรู้�โดยใช้้แผนการจััดการเรีียนรู้้�การอ่่าน
ภาษาอัังกฤษเพื่่�อความเข้้าใจโดยใช้้กลวิิธีีการอ่่านแบบร่่วมมืือร่่วมกัับนิิทานพื้้�นบ้้านทั้้�งหมด 2 แผน พร้้อม
ทั้้�งทำการสัังเกตพฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มของนัักเรีียนระหว่่างการเรีียนการสอน ทั้้�งหมด 4 ด้้าน จากนั้้�น
จึึงนํําคะแนนที่่�ได้้มาจากการสัังเกตมาประเมิินพฤติกิรรมการทำงานกลุ่่�มของนัักเรีียนกลุ่่�มตััวอย่า่ง สรุุปผล
การวิิเคราะห์์ดัังตารางที่่� 2

ตารางที่่� 2 การวิิเคราะห์์ค่่าเฉลี่่�ยและส่่วนเบี่่�ยงเบนมาตรฐานพฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มที่่�เรีียนด้วย 
การจััดการเรีียนรู้�โดยใช้้กลวิิธีีการอ่่านแบบร่วมมืือกัับนิิทานพื้้�นบ้านของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 
โรงเรีียนไทยนิิยมสงเคราะห์์    

     แผน		กลุ่่� ม					    พฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�ม		     สรุุป
 การจััดการ		   	  ด้้านที่่� 1	         ด้้านที่่� 2	       ด้้านที่่� 3           ด้้านที่่� 4
   เรีียนรู้้�				    x       S.D.     x      S.D.     x     S.D.         x      S.D.	  x       S.D.
      1-2	     Jasmine	 2.00	   0.00	  2.00   0.00    3.00	 0.00       2.00   0.00	 2.25    0.46
	     Sun-	      3.00	   0.00	  3.00   0.00    4.00	 0.00       3.00   0.00	 3.25    0.46
	     flower
	     Tulip		  3.00	   0.00	  3.50   0.71    4.00	 0.00       3.50   0.71	 3.50    0.53
	     Sakura	 3.00	   1.41	  3.00   1.41    3.50	 0.71       3.00   1.41	 3.13    0.99
	     Lotus	      3.00	   0.00	  3.50   0.71    4.00	 0.00       2.50   0.71	 3.25    0.71
                Daisy	      4.00   0.00	  3.50   0.71    3.50	 0.71       4.00   0.00	 3.75    0.46
            	 รวม	      3.00   0.24	  3.08   0.59    3.67	 0.24       3.00   0.47	 3.19    0.60
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	จ ากตารางที่่� 2 พบว่า พฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มของนัักเรีียนระหว่่างการจััดการเรีียนรู้�โดยใช้้
กลวิิธีีการอ่่านแบบร่่วมมืือร่่วมกัับนิิทานพื้้�นบ้้าน โดยภาพรวมอยู่่�ในระดัับดีี (x = 3.19, S.D. = 0.60)  
เมื่่�อพิิจารณาเป็น็รายด้า้น พบว่า่ด้า้นที่่�มีีค่า่เฉลี่่�ยสููงที่่�สุดุ คืือ ด้า้นการมีีส่ว่นร่วมในการนำเสนอและอภิปิราย
ภายในกลุ่่�ม (x = 3.67, S.D. = 0.24) รองลงมาคืือ ด้้านการแสดงความคิดเห็็นและรัับฟัังสมาชิิกในกลุ่่�ม  
(x = 3.08, S.D. = 0.59) ส่่วนด้้านการวางแผนการทำงานและแบ่่งหน้้าที่่�รัับผิิดชอบ และด้้านความสนใจ
และความกระตืือรืือร้้นในการทำงานกลุ่่�ม มีีค่่าเฉลี่่�ยต่่ำที่่�สุุดเท่่ากััน (x = 3.00) แต่่ยัังอยู่่�ในระดัับดีี เม่ื่�อ
พิิจารณาผลการทำงานเป็็นรายกลุ่่�ม พบว่่ากลุ่่�มที่่�มีีพฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มเฉลี่่�ยสููงที่่�สุุด คืือ กลุ่่�ม Daisy 
(x  = 3.75, S.D. = 0.46) รองลงมา คืือ กลุ่่�ม Tulip (x = 3.50, S.D. = 0.53) ส่่วนกลุ่่�มที่่�มีีค่่าเฉลี่่�ยต่่ำ
ที่่�สุุด คืือ กลุ่่�ม Jasmine (x = 2.25, S.D. = 0.46) แสดงให้้เห็็นว่่านัักเรีียนส่่วนใหญ่่สามารถทำงานร่่วมกััน 
ช่่วยเหลืือกััน แสดงความคิดเห็็น และมีีส่่วนร่วมในการทำกิิจกรรมกลุ่่�มได้้ดีี นัักเรีียนบางกลุ่่�มยังควรได้้รัับ
การส่่งเสริิมด้้านการวางแผน การแบ่่งบทบาทหน้้าที่่� และความรัับผิิดชอบในการทำงานร่่วมกัันให้้มากขึ้้�น

	ด้ านการศึึกษาเจตคติิของนัักเรีียนต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษที่่�เรีียนด้้วยการจััดการเรีียนรู้้�โดยใช้้กลวิิธีี
การอ่่านแบบร่่วมมืือนิิทานพื้้�นบ้้าน เพื่่�อตอบวััตถุุประสงค์์การวิิจััยข้้อที่่� 3 ผู้้�วิิจััยจึึงให้้นัักเรีียนกลุ่่�มตััวอย่่าง
ทั้้�งหมด 30 คน ทำแบบวัดเจตคติิของนัักเรีียนต่อวิิชาภาษาอัังกฤษ เป็็นแบบมาตราส่่วนประมาณค่่า 
แบบลิเิคิริ์ท์ (Likert Scale) 5 ระดับัจำนวน 10 ข้อ้ จากนั้้�นจึงึนําํคะแนนที่่�ได้ม้าจากการทดสอบมาประเมินิ
ทัักษะการเรีียนของนัักเรีียนกลุ่่�มตััวอย่่าง สรุุปผลการวิิเคราะห์์ดัังแสดงในตารางที่่�  

ตารางที่่� 3 ผลการวิิเคราะห์์การศึึกษาเจตคติิต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษ ของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 
โรงเรีียนไทยนิิยมสงเคราะห์์

รายการ
1. การเรีียนภาษาอังักฤษผ่่านนิทิานพื้้�นบ้านช่วยให้้การอ่่านภาษา
อังักฤษมีีความน่าสนใจมากขึ้้�น
2. การอ่่านนิทานพื้้�นบ้านภาษาอัังกฤษช่่วยให้้เข้้าใจเนื้้�อเรื่่�องและ
จับัใจความสำคัญัได้้ดีีขึ้้�น
3. การทำกิิจกรรมอ่านร่วมกับเพื่่�อนช่วยให้้เข้้าใจคำศัพัท์และ
เนื้้�อหาได้้ง่่ายขึ้้�น
4. การเรีียนด้วยกิจิกรรมกลุ่่�มทำให้้บรรยากาศในชั้้�นเรีียนผ่อน
คลายและเป็็นกันเอง
5. การอ่่านนิทานพื้้�นบ้านภาษาอัังกฤษทำให้้รู้้�สึกึสนุกุและอยาก
เรีียนภาษาอังักฤษมากขึ้้�น
6. การแลกเปลี่่�ยนความคิดิเห็น็กับัเพื่่�อนช่วยให้้เกิิดความมั่่�นใจใน
การอ่่านภาษาอังักฤษ
7. การทำงานกลุ่่�มช่วยให้้กล้้าแสดงความคิดิเห็น็และมีีส่วนร่วมใน
กิจิกรรมภาษาอังักฤษ
8. การอ่่านนิทานพื้้�นบ้านช่วยส่่งเสริมิความคิดิและจินิตนาการใน
การเรีียนภาษาอังักฤษ

ระดับัเจตคติิ
มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

มาก

S.D.
0.38

0.49

0.49

0.49

0.48

0.50

0.51

0.56

X
4.83

4.63

4.63

4.63

4.67

4.57

4.50

4.37
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รายการ
9. การใช้้กลวิธิีกีารอ่่านแบบร่วมมืือช่่วยให้้มีีวิธิีกีารอ่่านภาษา
อังักฤษที่่�ดีีขึ้้�น
10. ต้้องการเรีียนภาษาอังักฤษด้้วยกิจิกรรมอ่านนิทิานพื้้�นบ้าน
และทำงานร่วมกับัเพื่่�อนอีีกในอนาคต

รวม

ระดับัเจตคติิ
มาก

มากที่่�สุุด

มากที่่�สุุด

S.D.
0.57

0.47

0.20

X
4.47

4.70

4.60

	จ ากตารางที่่� 3 พบว่า่ นักัเรีียนมีเีจตคติติ่อ่การเรีียนภาษาอัังกฤษโดยใช้ก้ลวิธีิีการอ่า่นแบบร่วมมืือ
ร่ว่มกับนิทิานพื้้�นบ้า้น โดยรวมอยู่่�ในระดัับมากที่่�สุดุ (x = 4.60, S.D. = 0.20) เม่ื่�อพิจิารณารายข้อ้ พบว่า่ข้อ้
ที่่�มีีค่า่เฉลี่่�ยสููงที่่�สุดุ คืือ การเรีียนภาษาอังักฤษผ่า่นนิทิานพื้้�นบ้า้นช่ว่ยให้ก้ารอ่า่นภาษาอังักฤษมีคีวามน่า่สนใจ 
มากขึ้้�น (x = 4.83, S.D. = 0.38) รองลงมา คืือ ต้้องการเรีียนภาษาอัังกฤษด้้วยกิิจกรรมอ่่านนิิทานพื้้�นบ้้าน
และทำงานร่่วมกัับเพื่่�อนอีีกในอนาคต (x = 4.70, S.D. = 0.47) ส่่วนข้้อที่่�มีีค่่าเฉลี่่�ยต่่ำที่่�สุุด คืือ การอ่่าน 
นิิทานพื้้�นบ้านช่วยส่่งเสริิมความคิดและจิินตนาการในการเรีียนภาษาอัังกฤษ (x = 4.37, S.D. = 0.56)  
ซึ่่�งยัังอยู่่�ในระดัับมาก แสดงให้้เห็็นว่่าการจััดการเรีียนรู้้�ดัังกล่่าวช่่วยส่่งเสริิมเจตคติิที่่�ดีีต่่อการเรีียนภาษา
อัังกฤษของนัักเรีียนได้้อย่่างชััดเจน

สรุุปผลการวิิจััย

	ผ ลการวิิจััยพบว่า 1) ความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษของนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 
โรงเรีียนไทยนิิยมสงเคราะห์์ หลัังได้้รัับการจััดการเรีียนรู้้�โดยใช้้กลวิิธีีการอ่่านแบบร่่วมมืือร่่วมกัับนิิทานพื้้�น
บ้้านสููงกว่่าก่่อนเรีียนอย่่างมีีนััยสำคััญทางสถิิติิที่่�ระดัับ .05 2) พฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มระหว่่างเรีียนอยู่่�
ในระดัับดีี (x = 3.19, S.D. = 0.60) โดยนัักเรีียนมีีการช่่วยเหลืือ แลกเปลี่่�ยนความคิิดเห็็น และมีีส่่วนร่่วม
ในการทำกิิจกรรมกลุ่่�ม และ 3) เจตคติิของนัักเรีียนต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษอยู่่�ในระดัับมากที่่�สุุด (x = 4.60) 
แสดงให้้เห็็นว่่าการจััดการเรีียนรู้้�ดัังกล่่าวสามารถส่งเสริิมทั้้�งความเข้้าใจในการอ่่าน พฤติิกรรมการเรีียนรู้้�
ร่่วมกััน และความรู้้�สึึกเชิิงบวกต่่อการเรีียนภาษาอัังกฤษ

	 อภิิปรายผลการวิิจััย
	ผ ลการพััฒนาความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษ พบว่่า คะแนนหลัังเรีียนสููงกว่่าก่่อนเรีียน 
อย่า่งมีีนัยสำคััญทางสถิิติิที่่�ระดัับ .05 ผลดังักล่่าวอาจอธิิบายได้้จากหลายปััจจัยั ประการแรก กลวิธีิีการอ่่าน
แบบร่่วมมืือ (Collaborative Strategic Reading: CSR) ตามแนวคิิดของ Klingner & Vaughn (1999) 
เปิดิโอกาสให้้ผู้้�เรีียนมีีส่ว่นร่วมในกระบวนการอ่่านอย่่างเป็็นขั้้�นตอน ตั้้�งแต่่การเชื่่�อมโยงความรู้�เดิิมกับเรื่่�องที่่�
อ่า่น การระบุแุละแก้ป้ัญัหาเกี่่�ยวกับัคำศัพัท์ห์รืือข้อ้ความที่่�ไม่เ่ข้า้ใจ การค้น้หาใจความสำคัญั ตลอดจนการ
ทบทวนและสรุปุเนื้้�อหา กระบวนการดังักล่า่วช่ว่ยให้ผู้้้�เรีียนมีแีนวทางในการทำความเข้า้ใจบทอ่า่นอย่า่งเป็น็
ระบบ นอกจากนี้้� การทำงานร่่วมกัันยัังเปิิดโอกาสให้้นัักเรีียนแลกเปลี่่�ยนความคิิดเห็็น อธิิบายความเข้้าใจ
ของตนเอง และช่่วยเหลืือกัันเมื่่�อพบปััญหาระหว่่างการอ่่าน ซ่ึ่�งอาจช่่วยให้้นัักเรีียนตรวจสอบและพััฒนา
ความเข้้าใจของตนเองได้้มากกว่่าการอ่่านโดยลำพััง
	ลั กษณะของส่ื่�อที่่�ใช้้ในการจััดกิิจกรรมอาจเป็็นอีีกปััจจััยหนึ่่�งที่่�มีีส่่วนต่อผลการเรีียนรู้� เน่ื่�องจาก
นิทิานพื้้�นบ้า้นมีโีครงสร้า้งเรื่่�องและลำดับัเหตุกุารณ์ท์ี่่�ค่อ่นข้้างชัดัเจน รวมทั้้�งมีีตัวัละครและเหตุกุารณ์ท์ี่่�ช่ว่ย 
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ให้ผู้้้�เรีียนติิดตามเนื้้�อเรื่่�องได้ง้่า่ยขึ้้�น ประกอบกับนักัเรีียนบางส่่วนอาจมีีความคุ้้�นเคยกัับเรื่่�องราวหรืือรููปแบบ
ของนิิทานมาก่่อน จึึงสามารถเชื่่�อมโยงความรู้้�และประสบการณ์์เดิิมกัับข้้อมููลในบทอ่่านได้้ นอกจากนี้้�  
การใช้เ้นื้้�อเรื่่�องที่่�เหมาะสมกับัช่ว่งวัยัและความสนใจของผู้้�เรีียนอาจช่ว่ยส่ง่เสริมิการมีีส่วนร่วมและแรงจููงใจ
ในการอ่่าน ซึ่่�งเป็็นปััจจััยที่่�สนัับสนุุนการทำความเข้้าใจเนื้้�อเรื่่�อง
	ผ ลการวิิจััยในด้้านความเข้้าใจในการอ่่านมีีทิิศทางสอดคล้้องกัับ Banburi (2015) ซึ่่�งศึึกษาเรื่่�อง 
The Effects of Cooperative Reading Strategies on English Reading Comprehension and Reading 
Retention of grade 9 Students และพบว่า่การใช้ก้ลวิธิีกีารอ่า่นแบบร่ว่มมืือสามารถส่งเสริมิความเข้า้ใจ
ในการอ่่านภาษาอัังกฤษของผู้้�เรีียนได้้ อย่่างไรก็็ตาม การศึึกษาทั้้�งสองมีีความแตกต่่างกัันในด้านบริิบท 
และขอบเขตของตัวัแปร โดย Banburi (2015) ศึกึษานักัเรีียนระดับัมัธัยมศึกึษาปีทีี่่� 3 และศึกึษาทั้้�งความเข้า้ใจ 
ในการอ่่านและความคงทนในการอ่่าน ขณะที่่�การวิิจััยครั้้�งนี้้�ดำเนิินการกัับนัักเรีียนชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 
และมุ่่�งศึึกษาความเข้้าใจในการอ่่านร่วมกับพฤติิกรรมการทำงานกลุ่่�มและเจตคติิต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษ 
ดัังนั้้�น ความสอดคล้้องของผลการวิิจััยทั้้�งสองเรื่่�องจึึงอยู่่�ที่่� ผลด้้านความเข้้าใจในการอ่่านภาษาอัังกฤษ  
เป็็นสำคััญ มิิได้้หมายความว่่าผลการวิิจััยสอดคล้้องกัันในทุุกตััวแปรหรืือทุุกบริิบท
	ผ ลการศึกึษาพฤติกิรรมการทำงานกลุ่่�ม พบว่า่ นักัเรีียนมีีพฤติกิรรมการทำงานกลุ่่�มโดยรวมอยู่่�ใน
ระดัับดีี (x = 3.19) ทั้้�งน้ี้�อาจเนื่่�องมาจากลัักษณะของกิิจกรรมการอ่่านแบบร่่วมมืือที่่�เปิิดโอกาสให้้ผู้้�เรีียน
ทำงานร่วมกัน แลกเปลี่่�ยนความคิดเห็็น ช่่วยเหลืือซ่ึ่�งกัันและกััน และมีีความรับผิดชอบต่อเป้้าหมายของ
กลุ่่�ม ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับแนวคิดการเรีียนรู้�แบบร่วมมืือที่่�เน้้นการพึ่่�งพาอาศััยกัันในเชิงิบวกซ่ึ่�งเป็็นองค์์ประกอบ
สำคััญของกระบวนการทำงานแบบร่่วมมืือ (Johnson & Johnson, 1993) เมื่่�อพิิจารณารายด้้านพบว่่า  
ด้้านการมีีส่่วนร่่วมในการนำเสนอและอภิิปรายมีีค่่าเฉลี่่�ยสููงที่่�สุุด (x = 3.67) ขณะที่่�ด้้านการวางแผนงาน
และความกระตืือรืือร้น้มีีค่า่เฉลี่่�ยต่่ำกว่า่ (x = 3.00) ผลดังักล่า่วอาจสะท้อ้นว่า่ นักัเรีียนกลุ่่�มที่่�ศึกึษาในครั้้�งนี้้� 
ยัังต้้องการการส่่งเสริิมและการกำกัับช่่วยเหลืือในการวางแผนการทำงาน การแบ่่งบทบาทหน้้าที่่� และ
การสร้้างความกระตืือรืือร้้นในการทำงานกลุ่่�มอย่่างต่่อเนื่่�อง เพื่่�อให้้สามารถทำงานร่่วมกัับผู้้�อื่่�นได้้อย่่างมีี
ประสิิทธิิภาพมากขึ้้�น
	ผ ลการศึึกษาเจตคติิต่่อวิิชาภาษาอัังกฤษ พบว่่านัักเรีียนมีีเจตคติิอยู่่�ในระดัับมากที่่�สุุด (x = 4.60) 
ทั้้�งนี้้�เนื่่�องจากกิจิกรรมการอ่่านแบบร่ว่มมืือร่่วมกับันิทิานพื้้�นบ้า้นช่ว่ยสร้้างบรรยากาศการเรีียนรู้้�ที่่�ผ่อ่นคลาย 
เปิดิโอกาสให้นั้ักเรีียนมีีส่วนร่ว่ม แสดงความคิดิเห็น็ และเรีียนรู้้�ร่วมกับัเพ่ื่�อน ส่ง่ผลให้น้ักัเรีียนเกิดิความมั่่�นใจ
และรู้้�สึึกสนุุกกัับการเรีียนภาษาอัังกฤษ สอดคล้้องกัับ Stevens & Slavin (1995) ที่่�พบว่่าการเรีียนรู้้�แบบ
ร่่วมมืือช่่วยพััฒนาผลสััมฤทธิ์์�ทางภาษาและส่่งเสริิมเจตคติิที่่�ดีีต่่อการเรีียนของผู้้�เรีียน

ข้้อเสนอแนะ

	 ข้อ้เสนอแนะจากผลการวิจิัยั พบว่า่ครููผู้้�สอนควรเตรีียมความพร้อ้มของผู้้�เรีียนก่อ่นการจัดักิจิกรรม
การอ่่านแบบร่่วมมืือ โดยอธิิบายขั้้�นตอน กติิกา บทบาทหน้้าที่่�ของสมาชิิก และกระบวนการทำงานกลุ่่�ม
อย่่างชััดเจน เนื่่�องจากผู้้�เรีียนระดัับประถมศึึกษาตอนต้้นยัังต้้องการแนวทางในการทำงานร่่วมกัันอย่่าง
เป็็นระบบ นอกจากนี้้� ควรส่่งเสริิมให้้ผู้้�เรีียนฝึึกตั้้�งและตอบคำถามประเภท Wh-Questions ได้้แก่่ Who, 
What, Where, When, Why และ How เพื่่�อกระตุ้้�นกระบวนการคิิดวิิเคราะห์์ การจัับใจความสำคััญ 
และการทำความเข้้าใจบทอ่่านในระดัับที่่�ลึึกขึ้้�น อีีกทั้้�งครููควรเลืือกใช้้นิิทานพื้้�นบ้้านที่่�มีีเนื้้�อหา ระดัับภาษา 
โครงสร้้างประโยค และคำศััพท์์เหมาะสมกัับวััยและความสามารถของผู้้�เรีียน เพื่่�อช่่วยเชื่่�อมโยงความรู้้�เดิิม 
เพิ่่�มแรงจููงใจ และส่่งเสริิมประสิิทธิิภาพในการเรีียนรู้้�ภาษาอัังกฤษ
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	 ข้้อเสนอแนะในการวิิจััยครั้้�งต่่อไป
	 การวิจิัยัครั้้�งต่อ่ไปควรเพิ่่�มความหลากหลายของสื่่�อการอ่า่น โดยนำนิทิานพื้้�นบ้า้นไทยหรืือนิทิาน
จากวัฒันธรรมอื่่�นมาใช้ ้เพื่่�อศึกึษาผลของเนื้้�อหาทางวัฒันธรรมที่่�มีีต่อ่ความเข้า้ใจในการอ่า่นและเจตคติขิอง
ผู้้�เรีียน ควรพััฒนากิิจกรรมที่่�ส่่งเสริิมการทำงานร่่วมกััน เช่่น เกมการศึึกษา กิิจกรรมบทบาทสมมติิ หรืือ
สถานการณ์์แก้้ปััญหาเป็็นกลุ่่�ม เพื่่�อพััฒนาทัักษะการวางแผน ความรัับผิิดชอบ และการมีีส่่วนร่วมของ 
ผู้้�เรีียน นอกจากนี้้� ควรเพิ่่�มจำนวนแผนการจััดการเรีียนรู้�และขยายระยะเวลาการดำเนิินการวิิจััย เพื่่�อให้้
สามารถติดิตามพัฒนาการของผู้้�เรีียนได้้ต่อ่เนื่่�องมากขึ้้�น รวมทั้้�งควรพััฒนาแบบทดสอบให้้ครอบคลุุมเนื้้�อหา
และตรวจสอบคุณุภาพของเครื่่�องมืือด้้านค่า่ความยากง่า่ย ค่า่อำนาจจำแนก และค่า่ความเชื่่�อมั่่�น ตลอดจน
เพิ่่�มการเก็บ็และวิเิคราะห์ข์้อ้มููลเชิงิคุณุภาพจากการสังัเกตและการสะท้อ้นผล เพื่่�ออธิบิายกระบวนการเรีียนรู้้� 
ของผู้้�เรีียนได้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น ทั้้�งนี้้� อาจขยายการศึึกษาไปยัังบริบทหรืือกลุ่่�มเป้้าหมายอ่ื่�น และศึึกษา 
ความคงทนในการเรีียนรู้้� (Retention Test) เพื่่�อพิิจารณาผลของการจััดการเรีียนรู้้�ในระยะยาว
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							       Faculty of Humanities and Social Sciences
							       Chandrakasem Rajabhat University

ปััญญวััฒน์์  ฉายาวรรณ์์				ส   าขาวิิชาภาษาไทย คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 
							       มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น
Panyawat  Chayawan			   Thai Language Program, 
							       Faculty of Humanities and Social sciences, 
							       Khon Kaen University

ปาริิชาต โปธิิ						      คณะศิิิ�ลปศาสตร์์์� มหาวิิิ�ทยาลััยพะเยา
Parichart Pothi 					     School of Liberal Arts, University of Phayao

พชร พิิฆาตไพรีี 					ส     าขาวิิชาดนตรีี คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์
							       มหาวิิทยาลััยราชภััฏอุุดรธานีี 
Pachara Pikatpairee				    Music Program, Faculty of Humanities and Social Sciences
                                               	Udon Thani Rajabhat University
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มารศรีี  สอทิิพย์์					ส     าขาวิิชาภาษาไทย คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 
							       มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น
Marasri Sorthip					     Thai Language Program, 
							       Faculty of Humanities and Social sciences 
							       Khon Kaen University

รุ่่�งโรจน์์  ต้้นประดิิษฐ				    โปรแกรมวิิชาภาษาและวััฒนธรรมไทย 
							       คณะมนุษุยศาสตร์แ์ละสังัคมศาสตร์ ์มหาวิทิยาลััยราชภัฏัเชียีงราย 
Rungroj  Tonpradit				    Thai Language and Culture Program, 
							       Faculty of Humanities and Social Sciences, 
							       Chiang Rai Rajabhat University

รููซเบะฮ์์ คาเจะฮ์์ เคีียะซีี				ส   าขาวิิชาภาษาอัังกฤษธุุรกิิจ คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 
							       มหาวิิทยาลััยราชภััฏบุุรีีรััมย์์
Roozbeh Khajeh Ghiassi			   Business English Program, 
							       Faculty of Humanities and Social Sciences, 
							       Buriram Rajabhat University

วรวรรธน์์ ศรีียาภััย					     คณะศิิิ�ลปศาสตร์์์� มหาวิิิ�ทยาลััยพะเยา
Warawat Sriyabhaya 				   School of Liberal Arts, University of Phayao

วรััญญา ยิ่่�งยงศัักดิ์์�					     คณะศิิิ�ลปศาสตร์์์� มหาวิิิ�ทยาลััยพะเยา
Warunya Yingyongsak			   School of Liberal Arts, University of Phayao

วััชรพงศ์์ โคตรนาริินทร์์				ส    าขาวิชิาภาษาไทย คณะมนุษุยศาสตร์ ์มหาวิทิยาลัยัเกษตรศาสตร์์
Watcharapong Khotnarin 			  Thai Language Program, Faculty of Humanities
							       Kasetsart University

วััชริินทร์์ แก่่นจัันทร์์					ส    าขาวิิชาภาษาไทย คณะศิิลปศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยพะเยา
Vajrindra Kaencandra				   Thai Language Program, School of Liberal Arts
 							       University of Phayao

วัันทนีีย์์ นามสวััสดิ์์�					     คณะครุุศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏบุุรีีรััมย์์
Wantanee Namsawat			   Faculty of Education, Buriram Rajabhat University

สมศัักดิ์์� พัันธ์์ศิิริิ 					ส     าขาวิิชาภาษาไทย คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 
							       มหาวิิทยาลััยราชภััฏบุุรีีรััมย์์
Somsak Phansiri 					     Thai Program, Faculty of Humanities and Social Sciences 
							       Buriram Rajabhat University
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สุุรชััย ปิิยานุุกููล					     คณะครุุศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏบุุรีีรััมย์์
Surachai Piyanukool				    Faculty of Education, Buriram Rajabhat University
			 
วิิไลลัักษณ์์ วงค์์ชััย					     คณะบััญชีี มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงราย
Wilailak Wongchai				    Faculty of Accounting, Chiang Rai Rajabhat University

ศราวุุธ หล่่อดีี						      คณะศิิิ�ลปศาสตร์์์� มหาวิิิ�ทยาลััยพะเยา
Sarawut Lordee 					     School of Liberal Arts, University of Phayao

หนึ่่�งฤทััย ชวนะลิิขิิกร 				ส    าขาวิิชาการสอนภาษาไทย คณะครุุศาสตร์์ 
							       มหาวิิทยาลััยราชภััฏพระนครศรีีอยุุธยา 
Nuengruethai Chavanalikikorn	 Thai Language Teaching Program, Faculty of Education 
							       Phranakhon Si Ayutthaya Rajabhat University
	  
หวััง เฝิ่่�งเหมย						      คณะศิิิ�ลปศาสตร์์์� มหาวิิิ�ทยาลััยพะเยา
Wang Fengmei					     School of Liberal Arts, University of Phayao

อรทััย ต๊๊ะรัังสีี						      หลัักสููตรครุุศาสตรบััณฑิิต สาขาวิิชาภาษาอัังกฤษ
							       คณะมนุษุยศาสตร์แ์ละสังัคมศาสตร์ ์มหาวิทิยาลัยัราชภัฏัจันัทรเกษม
Orathai Tarangsri					     Bachelor of Education Program in English
 							       Faculty of Humanities and Social Sciences
 							       Chandrakasem Rajabhat University

อลิิศรา แก้้วชะเนตร					ส    าขาวิิชาภาษาไทย คณะศิิลปศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยพะเยา
Alissara Kaewchanate 			   Thai Language Program, School of Liberal Arts
 							       University of Phayao

อััลมา อาบััดดิิงโก กิิลเลีียนโน			ส  าขาวิิชาภาษาอัังกฤษธุุรกิิจ คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 
							       มหาวิิทยาลััยราชภััฏบุุรีีรััมย์์
Alma Abadingo Guilleno			   Business English Program, 
							       Faculty of Humanities and Social Sciences, 
							       Buriram Rajabhat University

เอื้้�อมพร ทิิพย์์เดช					ส     าขาวิิชาภาษาไทย คณะศิิลปศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยพะเยา
Uamporn Thipdet 				    Thai Language Program, School of Liberal Arts
 							       University of Phayao




























